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O gammaz beylerin gece yarısı çavuşlar ile berâber Ayaz'ın odasını 
açmağa gelmeleri ve çanğı ve kürkü asılmış görmeleri ve onun mekr ve 

örtü olduğunu zannetmeleri ve şübhelendikleri her köşede odayı 
kazmaları ve kuyu kazıcılar getirmeleri ve duvarı delik delik etmeleri ve 
bir şey bulamamaları ve hacîl ve ümîdsiz olmaları. Nitekim enbiyâ ve 
evliyanın emri hakkında sû' -i zann edenler ve hayâl düşünenler dediler 
ki: "Sihirbazdırlar ve kendilerini peygamber ve velî yapmışlardır ve baş 
olmak isterler!" Tecessüsten sonra utanırlar, halbuki fâidesi yoktur 



2050. O heyler oâanın kapısına gittiler, Uiazînenin ve altının ve küçük küpün 
[2050] Q ^ v ^ ar 

O 
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Sultan Mahmûd-ı Gaznevî'nin beyleri Ayaz'ın odasının kapısına gittiler. 
Bu odada bulunduğunu zannettikleri hazînenin ve altının ve içi envâ'-i mü- 
cevherat ile dolu olan küçük küpün talibi oldular. 

{ J^>\} J jjLt> j 1) U*J* ^ j> Ij (Ja* 

2051. birkaç kişi kevesien dolayı iki yüz ilim ve hüner Ûe kilidi açtılar. 

2052. Jiîrâ ki kilit güç ve dolaşık idi. öiilitlerin arasından seçilmiş idi. 

Ya'ni, Ayaz'ın bu odaya astığı kilit açılması güç ve dolaşıklı olup birçok 
kilitler arasından seçilmiş bir şey olduğu için kapıyı açmaya gelen birkaç ki- 
şi bu kilidi açmak husûsunda bir hayli ilim ve hüner gösterdiler ve içeriye gir- 
mek hevesiyle uğraştılar. 

2053. gümüşün ve malın ve ham altının huhlünâen nâşî değil. O sırrı avam- 
dan saklamak içindi. 

Ya'ni, Ayaz'ın odaya böyle kuvvetli kilit koyması bittabi' buhl ve ta- 
ma'ından nâşî eline geçen gümüşü ve malı ve sikkesiz ham altını saklamak 
için değildi. Belki nefsinin gururunu kırmak için sakladığı eski çanğı ile 
kürkünü avâmdan hiçbir kimsenin bilmemesi maksadına mübtenî idi. Der 
idi : 

2054. DCi: n<r Bir iâife kötü hayal üzerinde dolaşırlar, hir taife dahi adımı mü- 
râî ederler." 

Ya'ni, "Ben odada çarığımı ve kürkümü sakladığıma avâmı vâkıf edersem 
onlar benim maksadımı keşf edemeyecekleri için hakkımda türlü türlü sû' -i 
zanlarda bulunurlar. Ve ba'zılan da riyâkarlığıma hükmedip adımı "mürâî" çı- 
karırlar." 

2055. " Diimmetlinin indinde canın sırları olur, alçaklardan ma 'denin la tin- 
den daha mahfuz olur." 
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Bu beyt Ayaz'ın lisânından olmak münâsibdir. Ya'ni Ayaz der ki: "Benim 
bu çarığımı ve kürkümü böyle saklamamdaki sır ve hikmet; bir himmet sâhi- 
binin indinde canın sırlan olur. Zîrâ can mucidini ariftir. Mâsivâ-yı Hakk'a 
mültefıt değildir. Binâenaleyh rûh, çank ve posteki mesabesinde olan cismin 
lezzetini müdriktir. Fakat nefsânî ve cismânî olan alçaklardan bu sır ve hik- 
met ma'denin la'l cinsinden olan cevherinden daha mahfuzdur ve örtülüdür. 
Onlann akıllan ancak altın ve gümüş ile meşguldür." 

2056. Sokmakların inâinde altın candan iyidir, şahların nezdmâe alim canın 
nisan olar. 

Bu beyit Hz. Pîr efendimizin irşâdâtıdır. "Nisâr", gelinin başından saçılan 
para ve başkalanna fedâ edilmiş mal ma'nâsınadır. Ya'ni, ahmakların ve cis- 
mânîlerin nazarında altın ve mal candan ve ruhtan efdaidir. Zîrâ onlar altın 
ve mal kazanmak için canlarını fedâ ederler. Şâhların ve cismâniyetten göz- 
lerini kapamış olan kâmillerin indinde altın ve mal câna fedâdır. 

2057. Süitin hırsından dolayı hararetle acele ettiler. JAkılları derdi ki: " Dia- 
yır, pek yavaş'/' 

Bu sebebden cismânî olan beyler kilit açıldıktan sonra odaya girmek için 
harâretle acele ettiler. Fakat onlann bu acelelerine karşı akıllan onlara bâtın- 
larından derdi ki: "Hayır, bu kadar acele etmeyin, pek yavaş davranın!" 

<J\ OlS' Cjy. ^ Mj> ^ j~* <Sy* e-H* * a" s" 

2058. Diırs heyhûâe olarak serak tarafına koşar. S^kıl der ki: ^Hak o su de- 
ğildir!" 

"Serâb", pek sıcak günlerde çöllerde gündüz ortasında uzaktan su gibi gö- 
rünen buhar ve sistir ki, susamış olan yolcular onu uzaktan bir su gölü zan- 
nedip beyhûde koşarlar. 

oJ-Ü> OLjJJ j ö\ J>İP o jö OU- öjs? jj J ı^Jlp ,jP j>- 

2059. Diırs gâiıb ve altın can aıbi olmuş idi. O zaman aldın na rası aizli ol- 
muş idi. 
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Hırs insanı serâb gibi olan hayâlât tarafına koşar. Fakat o hırs sâhibinin 
aklı bâtınından bağınp "Boşuna koşma, su zannettiğin o serâb ve hayâl su 
değildir!" derse de, hırs galib olduğundan aklın bu nasihati pek hafi ve gizli 
kalır. Beylerin Ayaz'ın odasına hücûmu zâmântnda da onlara hırs gâlib ol- 
muş ve altın ve mal, can gibi kıymetli bulunmuş idi. 

2060. Onların Kır sı ve gürültüsü yüz kat olmuş, onun hikmeti ve tmâsı gizli ol- 
muş idi. 

Beylerin altına olan hırsı ve birbirlerine karşı şûrişi ve gürültüsü yüz kat 
olmuş ve şiddetlenmiş olduğundan Ayaz'ın çarığı ve postu saklamasmdaki 
hikmeti ve îmâsı onlann akıllarının nazannda gizli kalmış idi. 

2061. Tâ ki gurur kuyusuna âüşer, ondan sonra hikmetten melâmei işitir. 

"Gurûr", dünyâ meta'lanndan birisine aldanmak demektir. Ya'ni, serâb 
hükmünde olan nef -i dünyevî hayâlâtına hırs ile saldıran kimseler nihâ- 
yet aldanmak kuyusuna düşerler. Ondan sonra aklın hikmetinden "Niçin 
yaptın?", "Niçin hayâl arkasında böyle beyhûde koştun?" diye melâmet 
işitirler. 

2062. 'Vaktaki tuzağın bağından onun bâdı kırıldı, nefs-i levvâme onun üzeri- 
ne el bulur. 

"Bâd", rüzgâr demek olup burada, nahvet ve gurûr ve hodbinlikten kinâ- 
yedir. Vaktaki hırs ile vâki' olan hücûmu neticesinde tutulduğu tuzağın ba- 
ğından, onun hodbinlik ve gurûru kınlır; nefs-i levvâme onun üzerine firsat 
bulup bâtınından söylemeye başlar. Malûmdur ki, nefs-i inşânı iktisâb ettiği 
sıfatlara göre birer isim alır. Nefs-i emmâre dâimâ fenâlığa ve fısk u fücûra 
mütemâyil olup bunlan icrâ ile emreder; ve nefs-i levvâme yaptığı fenâlıklar- 
dan peşîmân olup niçin yaptım diye kendini levmeder; ve nefs-i mutmainne 
dâimâ Hakk'ın emrine muti' olup hüsn-i ahlâktan mütelezziz olur ve zikr-i 
Hak'la mutmain bulunur. 



O 
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2063. Onun î?aşm# telâ âuvan gelmedikçe onun o sağır kulağı gönlün nasiha- 
tini dinlemez. 

2064. İZâdem helvası ve şeker hırsı çocukların iki kulağını nasihatlerden sağır 
eder. 

Meselâ kanlarında harâret olan çocuklara, çok tatlı yeme fenâ olursun, 
diye ne kadar nasihat olunsa onlar bâdem helvası ve şeker gördükleri vakit 
dayanamazlar. O nasihatlerden kulakları sağır olup yine o tatlıya hücûm 
ederler. 

— '°' 

2065. Vaktaki ona çıban derdi haşladı, onun her iki kulağı nasihate açık oldu. 

"Dünbül", çıban demektir. Ya'ni evvelce nasihat kâr etmeyen çocuklar 
tatlıya devam suretiyle vücûdlannda çıbanlar çıkıp kendilerini rahatsız etme- 
ye başlayınca o vakit nasihate kulak açarlar. Ehl-i dünyâ da böyle çocuklara 
benzerler. Başlarına belâ gelmeyince mütenebbih olmazlar. 

2066. Odayı o birkaç kişi hırs ile ve yüz heves üe o zaman açtılar. 

Mahmûd-ı Gaznevî'nin beyleri Âyaz'ın odasını, içindeki altınlan ve cev- 
herleri kapışmak için hırs ile ve şiddetli heves ile açtılar. 

2Ö67. Öiokmuş ayrandaki böcekler gibi izdiham cihetinden kapıdan birbirleri- 
ne düştüler. 

Ya'ni, odanın içindeki altınlan yağma etmek üzere kapıdan içeriye birbir- 
lerini ite kaka hücûm ettiler. Kokmuş ayrana böceklerin ve haşerâtın hücûm- 
ları gibi. 

2068. iS^şıkâne kerr u fer ile düşer, yemek imkânı yok ve her iki kanadı bağ- 
lanmış. 
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Ya'ni, sinek ve sivrisinek gibi hevâm, o kokmuş ayrana âşıkça hücum 
ederek düşer; ve fakat bu hücûm neticesinde her tarafı ayrana bulaşmış ol- 
duğundan iki kanadı hareketsiz bir hâlde kalır. Yemeğe de imkân kalmaz. İş- 
te Mahmûd-ı Gaznevî beylerinin halleri de bunlara benzer. 

2069. Sağdan ve soldan hahiüar. pırtık bir çarık ve kürk var iâi. 

Altın ve mücevherat kapışmak için birbirlerini çiğneyerek içeriye giren 
beyler, sağ ve sola baktılar ve altın ve mücevherat aradılar. Fakat oda bom- 
boş idi. Ancak bir yırtık çank ile bir de koyun postundan yapılmış bir köylü 
kürkü var idi. 

2070. ^ine dediler ki: nr Bu mekân bî-nûş değildir. ^Burada çarık örtünün ^ay- 
rı değildir i" 

"Nûş", kelimesinin müteaddid ma'nâlan vardır. Burhân-ı Kâtı' ve Heft 
Kuîzüm lügatlerinin beyânına göre "sâzkâr ve hayât" ma'nâlanna da gelir. 
Burada bu ma'nâlar münâsibdir. Ya'ni, "Bu oda böyle bir eski çank ve kürk 
ile tertîbsiz ve rûhsuz bir hâlde bırakılmış değildir. Elbet mühim bir kilit asıl- 
mış olan bu odada bir tertîb ve bir ma'nâ ve rûh vardır. Çarık ve kürk o ter- 
tibi ve o rûhu saklamak içindir!" dediler. 

2071. "Sİflâk ol, keskin şişler getir. Çukuru ve kârîzi imtihan et!" 

Ve birbirlerine dediler ki: "Haydi uçlan keskin ve sivri demir şişler ve bur- 
gular getir, çukurlan ve mecrâlan araştır. Elbet defineden bir eser bulunur. 

2072. O taife her tarafı kazdılar ve aradılar. ^Kazıntılar ve derin çukurlar 
yaptılar. 

2073. Onların çukurları o zaman nr Biz hoş kazılmış yerleriz, ey kokmuşlar!" 
diye saââ verdi. 
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Onlann kazdıkları çukurlar lisân-ı hâl ile onlara: "Ey nefsânî sıfatlar ile 
kokmuş bir hâle gelen beyler, biz boşuz, nâfile yorulmayın!" diye bağırdı. 

2074. O fikirden dahi utandılar, öiazılmış yerleri tekrar doldurdular. 

Bu mecrâları kazıp derîne bulmak fikrinin dahi boş olduğunu görüp utan- 
dılar. Kazılmış olan yerleri tekrar doldurdular. Utanmaları yerinde idi, çünkü 
hırs-ı dünyâ onları beylik mertebesinden lâğımcılık derekesine düşürmüş idi. 

2075. Dier hir sinede sayısız "lâ-havle" var idi. Onların hırslarının kuşu yem- 
siz kalmış iâi. 

"Çîne", yem ve dâne ma'nâsına olup, Acem "pirinç" ma'nâsında kullanır. 
Ya'ni, odada hiçbir şey bulamayınca hem açtıkları çukurlan kapatırlar ve hem 
de sayısız "lâ-havle ve-lâ-kuvvete illâ billâhi'l-azîm!" derler idi. Zîrâ onlann 
hırslannın kuşu yemsiz ve istifâdesiz kalmış idi. 

OLijUp ji _j jIjjj o yo- OLi* jlJ ^l^J^L^ Ol j 

2076. Onların o hoş koşucu olan dalaletlerinden duvarın ve kavının çukuru on- 
ların gammazı idi. 

"Yâve", gâib ve beyhûde ve boş ma'nâsına olup, bu lafız Türkçe'dir. (Bur- 
han). "Tâz'\ "tâhten" masdanndan emr-i hâzır olup "yâve-tâz", boş koşucu 
ma'nâsında vasf-ı terkibidir. "Gammâz", adamın kusurlarını arayıp gizliden 
şikâyet edici demektir. Ya'ni, o beyler boş koşucu ve sa'y edici olan dalâlet- 
lerinden ve şaşkınlıklanndan duvara ve kapı içine açtıklan çukurlar lisân-ı 
hâl ile haber verip şikâyet etmekte idi. 

2077. O duvarı sıvamak mümkin değil iâi. S^-yaza inkârın hiç imkânı yok iâi. 

Delip yıktıklan odanın duvannı yapıp sıvamak gece kabil değil idi. Ayaz'a 
karşı bu yapılan taharriyâtı inkâr etmenin dahi imkânı yok idi. 

2078. €ğer hir hî-günaha hıââ' verseler, duvar ve arsa şahitlik verir. 
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"Hıdâ"\ birbirini aldatmak demektir. Bu beyt-i şerîfde iki vecih ihtimâli 
vardır. Birisi budur ki: Eğer beyler Ayaz'ı kendilerinin bî-günahlığı üzerine al- 
datsalar, bu mümkin değildir. Zîrâ odanın duvarının ve zemininin hâl-i harâ- 
bı onların kabâhatlerine şehâdet eder. Bu sûrette "Bî-günâhî" deki "yâ" mas- 
dariyet olur. Ve ikinci vecih dahi budur ki: Bir bî-günâha hıdâ' verseler ve if- 
tirâ etseler duvar ve arsa böyle olamayacağına şehâdet eder. Zîrâ taharriyât 
gayet serbest ve mufassal bîr sûrette yapılmıştır. Eğer hükümet me'mûrunun 
gayri olan bir kimse tarafından yapılsa gece bekçileri tarafından müdâhale 
olunmak îcâb ederdi. Bu ma'nâya göre (^uf ^) deki "yâ" vahdet için olur. 

2079. Toz dolu ve sarı yüzlü utangan olarak şehriyâr tarafına geri döndüler. 

Velhâsıl beyler Ayaz'ın odasında umduklan defineyi bulamayınca üstleri 
başlan tozlu ve benizleri sararmış ve utamcı bir hâlde muktedir pâdişâh olan 
Sultan Mahmûd-ı Gaznevî tarafına geri döndüler ve kendilerinin Ayaz hak- 
kındaki sû'-i fikirleri zâhir oldu. 

iij^t f**yrj <Ut Js. I^İT ^ÜJl <jj <dy j tyrj j 6j ^j J*~ş ^ 

Nemmâmların boş torbalı ve utangan olarak Ayaz'ın odasından şâh 
tarafına geri dönmeleri enbiyâ (aleyhimü's-selâm) hakkında onların 
berâetini ve pâkliklerinin zuhuru vaktinde sû'-i zan sâhibleri gibi ki, "O 
günde yüzler çok beyaz ve çok yüzler kara olurlar." (Âl-i İmrân, 3/106) 
Ve Hak Teâlâ'nm" Allah üzerine kizb eden kimseleri görürsün ki, 
onların yüzleri kara olur" (Zümer, 39/60) kavli beyânındadır. 



-^"j »yrj j*^ fj> ["o günde çok yüzler beyaz ve çok yüzler kara 
olurlar"] âyet-i kerîmesi Âl-i îmrân (3/106) sûresinde, îjîîsr '^jSi J} Cılsîı 
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r&fr) ^ ["Kıyâmet gününde Allah üzerine kizb eden kimseleri gö- 
rürsün ki, onlann yüzleri kara olur"] sûre-i Zümer' (39/60) dedir. Ma'lûmdur 
ki her bir peygamberin zuhuru zamanında muhâlifleri olan kimseler onlann 
bir külâh kapıp halka reîs olmak isteyen bir adam zannettiler ve halk arasın- 
da onlann nüfuzunu kırmak için çok uğraştılar; ve "Sihirbazdır ve delidir, ya- 
lan söylüyor!" dediler. Vaktaki hayât-ı dünyeviyyede onlara geleceğinden 
bahsettikleri ve haber verdikleri azâblar geldi ve enbiyâ (aleyhimü's-seîâm)ın 
sözlerinin doğruluğu ve kendilerine isnâd olunan sû'-i zanlardan beri olduk- 
ları ve ahlâk-ı seniyyelerinin temizliği zahir oldu, muhaliflerin yüzleri kara ol- 
du ve halk nazannda rezîl olup utandılar ve birçoklan bu kara yüz ile âhire- 
te gittiler; ve hayât-ı uhreviyyede dahi bu kara yüz ile sürünecekleri muhak- 
kaktır. Zîrâ enbiyâ {aleyhimü's-selâm)m hayât-ı dünyeviyyeye taalluk eden 
haberleri doğru çıktı. Hayât-ı uhreviyye hakkında verdikleri ma'lûmât dahi 
elbet bunlar gibi doğrudur. 

2080. Şak kâsul olarak dedi ki: "£%$âk olun, ahvâl neâir? JZîrâ koltuğunuz 
altından ve keseden hoştur?" 

Şâh hakîkat-i hâle vâkıf olduklan hâlde kasden onlara sorup dedi ki: "Agâh 
olun, ne hâl vâki' olmuştur? Siz Ayaz' m odasını yağmaya gitmiş idiniz. Hal- 
buki koltuğunuzda ne altın külçeleri ne de sikkeli altın keseleri yoktur?" 

2081. "Ve eğer altını ve akçeyi sakladınız ise yüzünüzde ve yanağınızda se- 
vinç revnakı hani?" 

"Tesû", "dâng" ta'bîr olunan küçük bir paranın dörtte biri kıymetinde 
gayet cüz'î bir paradır. "Ve eğer odada yağma ettiğiniz paralan koltuğunuza 
almayıp başka bir yere sakladınız ise o kazancın sevincinin revnakı yüzü- 
nüzde görünmüyor. Bilakis me'yûs ve mahzun bir hâldesiniz?" 

2082. Vakıa, kok getiricinin kökü aizliair. Onların sîmâîarı olan yaprak ve 
onların ortası yeşildir. 

Meselâ kök sâhibi olan nebâtâtın kökü toprak içinde gizlidir ve görünmez. 
Fakat onlann sîmâîarı mesabesinde olan yapraklan o nebâtâtın vasattaki dal- 
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lan yeşildir. "Cev", burada "vasat" ma'nâsınadır. Bu beyit yukarıdaki beytin 
bir misâlidir. İnsanın kalbi köke ve sîmâsı yaprağa teşbih buyrulmuştur. Zîrâ 
bir insanın kalbindeki elem ve sürür yüzünde zâhir olur. Bunun için âyet-i 
kerîmede Oj^Jj! {Rahman, 55/41) Ya'ni "Suçlular sîmâlanyla 
belli olur" buyrulmuştur. Çünkü suçlu bir adamın kalbindeki inkıbazdan sî- 
mâsı müteessir olur. 

2083. O kök o şeyi ki zehirden ve şekerden yedi, işte yüksek dal münadîlik 
eder. 

Kökün topraktan aldığı ve emdiği iyi ve kötü gıdâyı, işte ağacın yüksek 
dalı münâdîlik ederek ilân eder. Eğer aldığı şey iyi ise dalların yapraklan ye- 
şil ve tarâvetli olur. Ve eğer fenâ ise yapraklann ve dallann rengi soluk olur 
ve saranr. îşte bu yeşillik ve sanlık kökün aldığı şeyin mâhiyetini ilân eder. 

2084. ÖCok eğer gıdadan ve mayadan hoş İse ağaçlar üzerinde yeşil yapraklar 
nedir? 

Ya'ni, ağaçların üzerindeki yeşil yapraklar kökünün iyi gıdâdan ve maya- 
dan boş olmadığını gösterir. 

2085. Toprak, kökün dili üzerine mühür koyar. Sli ve ayağı olan dal şahitlik 
verir. 

Ya'ni, toprak kökü örtmüş olduğu için kök göze görünmeyip lisân-ı hâl ile 
ben tazeyim ve sağlamım diyemez; toprak onun dilini mühürlemiş olur. Fa- 
kat o ağacın dallan el ve ayak mesâbesinde olup kökün hâlini haber verirler. 

2086. O eminlerin hepsi özre geldiler, gölge gibi şahın önünde sâcid oldular. 

O emîn olan beyler Ayaz hakkındaki sû'-i zanlanndan ve yaptıklan kaba- 
hatten dolayı şâhın huzuruna özür dilemek için geldiler ve hepsi gölge gibi 
yerlere sürünüp şâhın önünde secde edici oldular. 
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2087. O harar din ve lâfın ve benliğin ve bizliğin özrü olarak kılıç ve kefen ile 
şahın huzuruna gittiler. 

2088. Diacâleüen bütün -parmaklarını ısırtta otlukları hâlde her hiri derdi ki: 

6y cihanın şahı!" 

Jljj j (j^b ı^^i jj J^*- J"^ O ^ ^ 

2089. Gğer kan 4öker isen. sana helâldir, helal! Ue eğer bağışlar isen inam ve 
nevâldir." 

2090. Vr Biz onları yaptık ki hize yakışır idi. Gy âlî olan şâh, aeabâ sen ne bu- 
yurursun?" 

JJJ JJJ ^ W^ s-* jj> <J* 1^ 1 U ı^«*i ^ 

2091. "6y jjonül parlatıcı, eğer bizim suçumuzu bağışlar isen gece geceliğini, 
gündüz de gündüzlüğünü yapmış olur." 

"Ey af ve lütuf ile gönülleri parlatıcı ve sevindirici olan şâh, biz zulmânî 
ve nefsânî idik. Bizden zulmânî oian kabahat zâhir oldu. Binâenaleyh biz ka- 
ranlık gece mesabesinde idik. Geceliğimizi yapmış olduk. Sen ise lütuf ve ina- 
yet güneşisin ve nûrânîsin; ve gündüz mesâbesindesin. Eğer bizim suçumu- 
zu affedersen gündüzlüğünü yapmış olursun." 

2092. "Gğer bağışlar isen ümîdsizlik güşâd buldu; ve yoksa bizim gibi yüz kim- 
se şâha feda olsun!" 

"Eğer bizim kabâhatimizi affeder isen, yaptığımız fenalığa karşı gönlü- 
müzde hâsıl olan ümîdsizlik ve cezâya dûçâr olmak korkusu zâil olur. Ve 
eğer affetmeyip hakkımızda cezâ ve siyâset ile hükmedersen ona da razı- 
yız. Bizim gibi yüzlerce kimse şâhımıza fedâ olsun!" Ba'zı nüshalarda "gü- 
şâd" yerine "kesâd" vâki' olmuştur. "Ümitsizliğin hükmü kalmaz" demek 
olur. 
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2093. Şah âeâi: ,v Uiayır, hu nevâz ve gûââzı hen yapmak isiemem, Siy az' m 
lâyığıdır. " 

"Nevâz", okşamak ve dilcûluk ve lütufkârlık; ve "güdâz", eriticilik ve kahr 
demektir. Ya'ni, şâh onların tazarru'lanna cevâben dedi: "Hayır, af ve lütfü 
cezâ ve kahn ben yapmak istemem. Bu husustaki hüküm ve re'y Ayaz'mdır. 
çünkü sizin tecâvüzünüz Ayaz'a karşı vâki' oldu." 

d 5 * 

Şâhm nemmâmların ve odayı açanların tövbesinin kabulünü 
ve onların cezâsmın verilmesini Ayaz'a havale etmesidir. 
Zîrâ cinâyet onun ırzı üzerine vâki' olmuştur 

2094. nr Bu cinâyet onun ieni ve ırzı üzerinedir, ^ara o iyi izlinin damarları 
üzerinedir." 

Yukarılarda îzâh olunduğu üzere "şâh"tan murâd Hak; ve "Ayaz"dan mu- 
râd abd-i mahz olan insân-ı kâmildir; ve "beyler"den murâd insân-ı kâmilin 
muânzları olan nefsânî kimselerdir. Hak ile abd-i mahz arasında suret ve ta- 
ayyün i'tibâriyle gayriyet ve hakikat i'tibâriyle ayniyet ve ittihâd sabittir. Bi- 
nâenaleyh ehl-i sûret olan nefsânî kimseler, insân-ı kâmile muhâlefet ettik- 
leri vakit onlann ta'n ve muhalefeti insân-ı kâmilin sûretine ve cismâniyeti- 
ne ve açtıklan yara dahi onun cismâniyeti ile alâkadar olan ırz ve nâmûsuna 
olur. Binâenaleyh bu beyt-i şerîf zâhirde Sultan Mahmûd tarafından ve bâ- 
tında Hak tarafından olur. 

2095. "0erçi râh cihetinden nefs-i vahidim. JZâhiren hu fâide ve ziyandan 
uzağım." 
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"Gerçi hakikat cihetinden zât-ı vahidim ve abd-i mahzın hakikati ile ben 
müttehidim. Fakat onun cismine ve zahirine taalluk eden fâide ve zarardan 
benim zâtım uzaktır. Zîrâ benim zâtım zarar ve ziyan isâbetinden münezzeh- 
tir." Bu gibi nisbetler vücûd-ı izafî âlemine mahsûstur. 

2096. "ISenâe üzerine iohmei şaha âr değildir, öiilminin ve istizhânnın ziyâ- 
delijjinden gayrı değildir." 

"Her ne kadar bende ile şâh-ı hakîkî olan Hak arasında hakikat cihetin- 
den ittihâd ve ayniyet mevcûd ise de cismiyet i'tibâriyle gayriyet bulundu- 
ğundan bendenin cismâniyeti üzerine tevcih edilmiş töhmetten şâh-ı hakîkî- 
ye âr ve noksan terettüb etmez. Fakat nefsânî olan ehl-i sûret abd-i mahz 
olan insân-ı kâmile töhmet isnâd ederse, bu hâl, âlem-i sûrette ancak Allah 
Teâlâ'nın Halim isminin kuvvetine istinâden ve bu isim kuvvetinin hıfz ve is- 
tizhânndan, ya'ni muâvenetinden vâki' olur." Zîrâ bu âlem-i keserât esma- 
yı ilâhiyye ahkâmının cereyânına hâdim olan mezâhirden ibarettir. 

Oy? j> \j ij ^ ûjjlS öy? ali \ j 

2097. Şah vaktaki müttehemi Oiârûn yayar, nazar et ki günahsızı nasıl ya- 
par? 

Hak Teâlâ vaktâki kabahatli bir kulunu Mûsâ (a.s.) zamânmda servet sa- 
hibi olan bir Kârim gibi mülk-i dünyâya ve ni'mete müstağrak kılar; artık bir 
günahsız olan kuluna ne ikrâm edeceğini bundan kıyâs et! Ve hilm-i Hakk'ın 
kuvvetini ve vüs' atini tasavvur et! 

2098. (Şahı kimsenin kârından gafil hilme! Onun izhârının mâni'i ancak ki- 
limdir. 

Şâh-ı hakîkî olan Hak Teâlâ'yı b jLl : ili Jiil A\ c'j (Bakara, 2/74) ya'ni 
"Yaptığınız işlerden Allah Teâlâ gafil değildir" âyet-i kerîmesi mûcibince bu 
âlem-i keserâtta kimsenin amelinden ve fiilinden gafil bilme! Eğer o amelle- 
rin kötülerini meydana çıkarıp fâilllerini rezil etmezse, bil ki bu izhâra mâni' 
olan şey ancak onun azîm olan hilmidir ve "Halim" ism-i şerifi hükmünün 
izhârıdır. 
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2099. burada onun âmi önünde lâuhâlîce şefâat eden kimdir? Sancak onun 
hilmidir. 

Burada ya'ni kulun günahkârlığı vaziyetinde Hakk'ın ilmi önünde bî-per- 
vâ ve hiç çekinmeksizin, o günahkâra şefâat eden kimdir? Ancak Hakk'ın 
hilmidir ve Halim ism-i şerifidir. İşte bu sıfat-ı hilm ve ism-i Halîm, günah- 
kârlara karşı şefâat kapısını açmıştır. Zîrâ o günâhın kuldan zuhûru ayn-ı sa- 
bitesinin ve isti'dâdının îcâbındandır; ve ayn-ı sâbite ism-i ilâhînin sûret-i il- 
miyyesidir. Binâenaleyh Gaffar isminin hükmü zuhûra gelmek için abdden 
günah sudûru lâzım gelmiştir; ve o günah sudur edince Hakk'ın Halîm ism-i 
şerifi ızhâr-ı faâliyet edip Hak onu settârlığı ile setr buyurur; ve eğer abd is- 
tiğfar ederse Hak Teâlâ onu mağfiret eder. Nitekim hadîs-i şerîfde p&ı V ) 
^ jik? -üJi ö ö ^Jb *uı ^-aJü o jjJu- ya'ni "Eğer siz günah yap- 

mamışsanız Allah Teâlâ sizi giderir ve bir kavm getirir; onlar günah yaparlar 
ve Allah'a istiğfar ederler ve Allah Teâlâ dahi onlan mağfiret eder" buyrulur. 

-Ui lS S~ (jJUv* öTcu~a <ü jj -4-*-^ J^>- j Jjl ^ oT 

2100. O günah evvelâ onun hilminden sıçrar; ve yoksa onun heybeti ona ne va- 
kit mecâl verir? 

Kul Hakk'ın hilminden dolayı setr-i ma'siyet ettiğini görerek günâha 
cür'et eder; ve abdden sâdır olan günah evvelâ Hakk'ın hilminden nâşî sıç- 
rar ve inbiâs eder. Eğer Hakk'ın hilmi olmasa, zât-ı azîmü'ş-şânmın heybeti 
o abde o günâhı işlemek mecâl [ini] aslâ vermez. İşte bu hilm-i ilâhîdir ki, ab- 
di icrâ-yı ma'siyet ederken heybet-i Hak'tan gaflete düşürür. 

2101. Oiâtil olan nefsin kan hahâsı onun hûmi üzerinedir, ^iyet âkâe üzeri- 
nedir. 

"Diyet", hatâen kati olunan bir kimsenin vârislerine katil tarafından veri- 
len mala derler. Mikdârı nafaka kitâblannda mezkûrdur. "Âkile", ıstılâhât-ı 
fıkhiyyeden olup katil olan kimsenin babası tarafından olan kimsenin akra- 
bâsına derler ki, bunlar hatâ ile öldürülen kimsenin diyetini verirler; ve bu 
âkile hakkındaki ahkâmın tafsilâtı da kezâlik fıkıh kitâblannda musarrahtır; 
ve bu bâbdaki biraz îzâhât III. cildin 2461 numaralı beytine müsâdif olan: 
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c— Ji ji (jiji y f\tf mîi* «üt* jj (►saS* Ua^ f ["Eğer hatâ ettimse, diyet 
âkile üzerinedir; benim canımın âkılesi elestten sen oldun."] beytinde de 
geçti. "Nefs-i kâtilenin katli"nden murâd sıfât-ı mezmûmesiyle rûh-ı insânî- 
yi öldürüp muattal bırakmasıdır. Katil olan nefsin bu cinayetinin kan bahâ- 
sı, Hak Teâlâ hazretlerinin hilmidir. Zîrâ maktûlün diyeti âkile üzerinedir. 
Vücûdda fer' olan nefsin âkılesi vücûd-ı hakîkî-i Hak'tır. Binâenaleyh 
Hakk'ın nefs-i katile hakkında sıfat-ı hilm ile tecellîsi maktul olan rûh-i in- 
sanînin kan bahâsı ve diyeti olur. Fakat bu hilm-i ilâhînin kan bahâsı olma- 
sı da bir kayd ile mukayyeddir. O da nefsin gaflet ve sıfât-ı nefsâniyyesi sar- 
hoşluğu sâikasıyla yaptığı kötü fiillerden sonra ayıldığı ve kendine geldiği 
vakit bu fiillerden peşîmân olmasıdır. Şekâvet-i ezeliyye ashâbından olup 
fenâlıklanndan nedâmet duygusundan uzak olan kimseyi bilâhare Hak Te- 
âlâ hazretleri kısas buyurur. Nitekim III. cildin 2477 numarasına müsâdif 
olan.- JL^iJL.JUj^jij^uOJ uu r ^ ya'ni "Hakk'ın hilmi 

muvâsâlar eder ve mühletler verir. Lâkin hadden gittiği vakit izhâr edip re- 
zîl eder" buyrulmuştur. Zîrâ diyet hatâ ve gaflet ile olan kati ve cinâyet için 
âkile üzerine olur. 

2102. ^Bizim nefsimiz o kilimden sarhoş ve hîhûd oldu. Şeytan sarhoşlukla on- 
dan külahı kavîı. 

Bizim can ve ruhumuzun katili olan nefsimiz, Hak Teâlâ hazretlerinin o 
hilminden ve bize mühlet verip muâheze etmesinden dolayı ma'siyet lezzet- 
leri içinde sarhoş oldu ve gaflete düşüp kendinden geçti. İşte benî-Âdem'in 
düşmanı olan şeytan dahi nefsimizin bu sarhoşluğu içinde ondan akıl ve mu- 
hakeme külâhını kaptı ve onu helâk çukurlarına düşürdü. 

2103. Sğer hilm sökîsi hâde dökücü olmasa idi şeuian <^Âdem ile nerede niza' 
ederdi? 

Eğer hilm-i ilâhî sâkîsî gaflet şarâbım dökücü olmasa idi şeytan, Âdem ile 
nizâa ve husûmete nerede kadir olur idi? Binâenaleyh hilm-i ilâhînin döktü- 
ğü bu gaflet şarâbı ve bâdesi hem Âdem'i ve hem de şeytanı sarhoş etmiştir. 
Zîrâ hilm-i ilâhî Hakk'ın heybet ve azametini kulun nazanndan örter. Eğer 
bu hilm perdesi kalkıp heybet-i Hak zâhir olsa idi, Hakk'ın kullan olan gerek 
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Âdem ve gerek şeytan bu heybet ve azamet muvâcehesinde tir tir titrer ve as- 
la muhâlefete cür'et edemezler idi. 

j yû jLU j jJp ilı^ji i jı \j d)£%> ^ tâ 

2104. <j\ielâikeye İÎİm vakti <5$dem kim iâi? Dimin üstââı ve nûkûdun nah- 
kââı iâi. 

"Nükud", "nakd"in cem'idir; ve "nakd", lügatte "seçmek ve saymak" 
ma'nâsınadır. "Nakkâd", "nakd"den mübalağa ile ism-i faildir. Burada 
"nakd"den murâd, esmâ-i ilâhiyyenin sayılmasıdır. ^ull (Bakara, 
2/33) Ya'ni, "Ey Âdem, melâikeye isimlerini haber ver!" ây'et-i kerîmesine 
işâret buyrulur. Bu âyet-i kerîme hakkındaki îzâhât müteaddid mahallerde 
geçti. Ezcümle IV. cildin 2955 numarasına müsâdif olan: fW ı j çJj» u-'üi ^ 
f X? ^ J ["Alleme'l-esmâ Âdem'e imâm oldu, fakat "ayn" ve 
İâm" libâsında değil!"] beytinde îzâhât vardır, oraya mürâcaat buyrulsun. 
Ya'ni, meleklere ilm-i esmayı öğretmek vaktinde Âdem nasıl bir kimse idi? O 
ilm-i esmânın üstâdı ve bu isimleri saymaların pek ziyâde sayıcısı idi. Anka- 
ravî hazretleri > y . £ \j jjL'^'deki («r) edâtını istifhâm için almış ve bu fakir 
dahi tercümeyi ona göre yapmışımdır. Fakat Hind şârihlerinden İmdâdullah 
(k.s.) hazretleri bu edâtın istifhâm için olmayıp edât-ı râbıta olduğunu ve bu 
beytin ma'nâsı âtideki beytin ma'nâsıyla tamâm olacağını beyân buyurur. Bu 
sûrete göre bu beytin ma'nâsı: "İlmin üstâdı ve nükudun nakkâdı olan Âdem, 
melâikeye ilim vaktinde" demek olup nâtamâm bir cümle hâlinde kalır ve fil- 
hakika da âtideki beytin ma'nâsıyla tamâm olur. 

2105. Cennette hilm şarabını içtiği vahit şeytanın hir oyunundan sarı yüzlü 
olâu. 

Şeytanın Âdem'e oynadığı oyun nehy-i sarîh mukabilinde onu te'vîle 
sevk etmesi idi. Nitekim I. cildin 1259 numarasına müsâdif olan: f yüi y . 
o~f j jA ö\j\y> -w> Lw jJp ["Aileme '1-esmânın beyi olan be- 

şerin babasının her bir damannda yüz binlerce O'nun hilmi vardır"] beyti- 
nin başındaki sürh-i şerîfde mündericdir; ve bu ma'nâ o sürh-i şerifin ihti- 
va ettiği beyitlerde îzâh olunmuştur. Ankaravî hazretlerine göre bu iki bey- 
tin ma'nâsı şöyledir: "Melâikeye ilm-i esmânın talîmi vaktinde Âdem kim 
idi? İlm-i esmânın üstâdı ve nükodun nakkâdı idi. Cennette ilm-i ilâhî şarâ- 
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bını içtiği vakit şeytanın oyunundan san yüzlü oldu." İmdâdullah hazretle- 
rine göre de şöyle olur: "İlmin üstadı ve nükûdun nakkâdı olan Âdem me- 
lâikeye ilim vaktinde, cennette hilm-i ilâhî şarâbını içtiği vakit şeytanın 
oyunundan san yüzlü oldu." Her iki sûrette de esas ma'nâ değişmez. İhti- 
lâf lafzîdir. 




"Belâdür", bir nevi' meyvenin ismidir ki, tıbben dördüncü derecede hârdır. 
{Gıyâsü'l-Lügât}. Hâssiyeti budur ki, a'zâ-yı beşerde gevşeklik ve tembellik 
ve sarılık peydâ olduğu vakit onu ateşte kaynatıp suyunu hastanın alnına ve 
kulaklarına sürerler. A'zâları şişer. Ondan sonra vücûdundan biraz san su 
akar, ba'dehû şişler iner ve a'zâdan gevşeklik bertaraf olur. (Hind şârihlerin- 
den Velî Muhammed Ekberâbâdî). Burada "belâdürler"den murâd, esmâ-i ilâ- 
hiyyedir. Ya'ni Âdem ta'lîm-i ilâhî ile esmâ-i Hakk'ın te'sîrât ve hâssiyâtını 
öğrendikten sonra anladı ki, cem'iyyet-i esmâiyyeye mazhar olan zâtından 
bu esmâdan her birinin ahkâmı ve eseri zuhûr edecektir. Bu esmâ belâdürle- 
rinin kendisine temâsından zekî ve ârif ve çevik oldu; ve şecere-i menhiyye- 
ye takarrüb etti. Sûrette Âdem'in hareketi emr-i teklîfîye muhâlif idi. Fakat 
emr-i irâdîye muvafık oldu ve hareketi ayn-ı itaat idi. İşte bundan dolayı 
Âdem şecere-i menhiyyeye takarrüb etti ve cenneti iki buğday tânesine sat- 
tı. Beyt-i Hâce Hâfîz Şîrâzî (k.s.): 

"Babam cennet bahçesini iki buğdaya sattı-, eğer ben bir arpaya satmaz isem 
hayırsız evlâdı olayım". 



Hak Teâlâ'nın belâdürleri Âdem'i şecere-i menhiyyeye takarrubde çevik 
ve nehy-i sarihi te'vilde zekî ve ârif yaptığı gibi yine Hak Teâlâ'nın kavı olan 
hilminin afyonu, hırsız mesâbesinde olan şeytanın Âdem'in teslîm ve itâat ve 
takva eşyâsını çalmak tarafına getirdi. Eğer hilm-i Hak perdesi azamet ve 
heybet-i Hakk'ı örtmeye idi şeytan aslâ Âdem'e yaklaşamaz idi. 




2106. Vedûct'un ia'lîminin helââürleri onu zekî ve ârif çevik etmiş idi. 



2107. ^)ine onun 
tirâi. 



kavı olan hilminin afyonu hırsızı onun eşyası tarafına fle- 



9 
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2108. Sikil, Sertim sakım sen olmuşsun, elimi tut 1 . " âiye onun hilmi tarafı- 
na -penan isteyici olarak gelâi. 

Nefis ilim sakisinin döktüğü gaflet şarâbından sarhoş olduğu vakit şeytan 
Âdem'in akıl külâhını kapar ve Âdem dahi emr-i teklîfîye muhâlif olarak ya- 
pacağını yapar. Ayıklıktan sonra Âdem tekrar akıl külahını şeytandan kapıp 
bu defa aklıyla yine Hakk'ın hilmi tarafına teveccüh ve ilticâ ederek der ki: 
"Ey hilm-i ilâhî, bana şarâb-ı gafleti içiren sen olmuş idin. Şimdi de elimi tut, 
düştüğüm çukurdan beni çıkar!" diye niyâza başlar. 

j»İnJ _j 4 C-~~>-j.i tJÜaJ jljA Jjf- 45" C~> -L^tL^* j^Snj J Cwl W*iıt 

$ ^ ıjı— ^L**ı (jı*^~ j2 öjJ* -x*l 0 jâ>** _j ^ oL>- jl^ -U^ _j 

"Afvden ve mükâfattan ihtiyar et! Zîrâ adiden ve lütuftan her ne 
yapar isen burada doğrudur ve her birisinde maslahatlar vardır. 

Zîrâ adide bin lütuf münderiçdir. "Ve sizin için kısasta hayat 
vardır" (Bakara, 2/179) diye Ayaz'a şâhın emretmesi. O kimse ki 
kısâs için kerâhet tutar, katilin bu bir hayâtına nazar eder. Siyâset 
korkusu kal'asmda mahfuz ve kanının dökülmesinden memnû' 
olacak olan yüz bin hayâta bakmaz 

îl» ^Uiİı ^ 'fö 3 (Bakara, 2/179) Ya'ni "Kısasta sizin için hayat vardır" 
âyet-i kerîmesi sûre-i Bakara 'da vâki'dir. Ve bu âyet-i kerîmenin câmiiyyet-i 
ma'nâsı hakkında bülağâ ve füsahâ hayrette kalmışlardır ki burada tafsili 
uzundur. "Kısasta hayat olması" budur ki, katilin kısâs ve i'dâm olunmasını 
gören cânîler korkup niyet ettikleri katiden ve sû-i kasddan vazgeçerler. Bu 
yüzden maktûl olacak olanlann hayâtı kurtulur. Diğer taraftan katiller dahi 
katiden vazgeçtikleri için kısastan ve helâkten kurtulur. Onlann hayâtı dahi 
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mahfuz kalır. Binâenaleyh kısasın fenâ olduğunu iddia edenlerin nazan kısa- 
dır. Onlar ancak katilin kısasta bir hayâtına nazar ederler ve bu bir hayâtı 
müdâfaa için esbâb-ı mucibe dermeyân ederler. Nitekim Fransız üdebâsından 
Victor Hugo'nun Bir Mahkûmun Son Güzıü.unvâm altında yazdığı eser bu kı- 
sa bakış ile yazılmış ve ona göre müdâfaa edilmiştir. 



Bu beyit zâhirde Sultan Mahmûd-ı Gaznevî tarafından Ayaz' a hitâben vâ- 
ki'dir. Fakat bâtında Hak tarafından abd-i mahz olan insân-ı kâmile hitâbdır. 
Nitekim yukanlarda îzâh olundu. "İhtiraz", perhîz etmek ve kendini mesâib 
ve nekâısdan gözetmek demektir. 



Ya'ni, Hak Teâlâ abd-i mahz olan insân-ı kâmile hitâben buyurur ki: "Se- 
ni tecelliyât-ı latifem ve kahriyyem içinde birçok defalar kaynatsam ve imti- 
han etsem, senin kaynamanın köpüğü olan ahvâl ve akvâl ve ef 'âlinde hiç- 
bir hîle-i nefsânî bulmam." 



"Mertlik da'vâsında bulunan sayısız bir halkı bir sûretle imtihan ettim. 
Hepsi bu imtihanlann neticesinde utandılar ve mertlik da 'vâsinin hayâllerin- 
den ibâret olduğunu anladılar. Seni her türlü imtihan ettim. Mertçe hepsine 
göğüs gerdin. Binâenaleyh imtihanlar senden utandılar." Nitekim bil'asâle 
abd-i mahz ve insân-ı kâmil olan Server-i kâinât Efendimiz hakkında Ve'n- 
necm sûresinde j& u, J!*Ji £ (Necm, 53/1 7) ya'ni "O zübde-i kâinatın gö- 
zü aslâ mâsivâ tarafına kaymadı ve haddini tecâvüz edip tuğyân etmedi" 
buyrulur. O hazretin vâris-i kâmilleri dahi bu meşreb üzerinedir. Cenâb-ı 
Mevlânâ (r.a.) efendimiz hazretleri dahi onlardan birisidir. 




met 1 ." 
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jjb- ij>- Cw! oyj" -Ua _j ey? C— J p-U lf£ C—l j**^ ^ 

2112. dipsiz deryadır, yalnız ilim değildir; dağ, yüz dağdır, bu ise kilim değildir. 

Abd-i mahz olan insân-ı kâmil yalnız "Âlim" ism-i şerifinin mazhan değil- 
dir. Binâenaleyh mücerred ilm ile mümtâz değildir. Cem'iyyet-i esmâiyyeye 
mazhariyyeti hasebiyle dibi bulunmayan sıfat-ı ilâhiyye deryâsıdır ve nihâyeti 
olmayan esmâ-i ilâhiyyenin meciâsıdır. Binâenaleyh o bir dağdır fakat birçok 
muhkem olan dağlann ittihadından hâsıl olan bir dağdır. Ondaki hilim halkın 
anladığı hilim değildir. Nitekim IV. cildin 783 numarasına müsâdif olan beyt-i 
şerîfde: o^J*, V ^\ J'y & o^j \j Lr A ^ ["iki yüz Belkîs senin 
hilminin zebûnudur, ey'"Kavmime hidâyet et, zîrâ onlar bilmiyorlar!" diyen!"] 
buyrulmuş idi. Malûmdur ki bu beyt-i şerîfde Uhud gazasında Resûl-i Ekrem 
Efendimizin mübarek dişleri düşman okunun te'sîriyle kırıldığı vakit ashâb-ı 
kirâm çok mahzûn oldular. "Düşmanlar aleyhine duâ et yâ Resûlallah!" dediler. 
O Server-i âlem Efendimiz buyurdular ki: ^ "^>- J} ojs~ uuJ jJ j\ 
öjJaj V -ui Ya'ni "Ben la' net edici olarak gönderümedim ve lâkin 

Hakk'a da'vet edici ve rahmet olarak gönderildim. Ey benim Allah'ım, kavmi- 
me hidâyet eyle, onlar bilmiyorlar!" İşte bu harbde tecellî-İ kahrı ile imtihân-ı 
ilâhîye ma'rûz kalan Server-i kâinât Efendimiz'den bu hâl-i ıztırâb içinde dahi 
kıl ucu kadar nefsânî bir sıfat zâhir olmadı da hilm-i ilâhînin eseri zâhir oldu. 

C&^ji ü\ j <3jW" $ *j jj ijî* c—J ijSte* ^ c-âf 

21 13. Dedi: *l$en bilirim ki bu senin ihsanındır; ve yoksa ben o çarık ve kür- 
küm." 

şâhın bu hitâblanna cevâben Ayaz ve abd-i mahz dedi: "Sultânım, ben bi- 
lirim ki, bu bende olan ta'dâd buyurduğun fezâil ve ilim ve hilm ancak senin 
inşânındır. Yoksa ben o çank ve kürküm; ve benim vücûd-ı izafîm zelîl ve 
hakîr olan bir avuç topraktır." 

2114. İSunun için peygamber bunu şerh yaptı. u Uier kim kendini ianıâı, Uiâ~ 
lık'ı ianıâı." 

Bu beyt-i şerîf Hz. Pır efendimizin irşâdıdır. Ya'ni, yukarıdaki ma'nânın iz- 
hârı için Hz. Peygamber Efendimiz ^J/jıi^ijJ/^ ya'ni "Kendi nefsi- 
ni tanıyan muhakkak Rabbini tanıdı" buyurdu. Ve abd kendini zilletle tanıdı- 
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ğı vakit nazarında Hakk'ın azameti ve sıfat-ı kibriyâsı zahir olacağını şerh 
eyledi. Bu hadîs-i şerifin şerhi hakkında muhakkıklann birçok beyanâtı var- 
dır. Ezcümle cenâb-ı Şeyh-i Ekber hazretleri bu hadîs-i şerif hakkında müs- 
takil bir risâle yazmıştır. Buna Risâle-i Ahadiyye* dahi derler. 

2115. Senin çarığın nutfeMr ve kanın kürktür. 6y efendi, hu hâkî O'nun ih- 
sanıdır. 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Tânk'ta olan j*b *û ^ j£- ^ oCjÛi >i (Tânk, 
86/5-6) ya'ni "İnsan ne şeyden yaratıldığına nazar etsin ki, mâ-i dâfikdan, 
nutfeden halk olundu" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. Çank, yürümek ve 
gezmek için kullanılan bir âlettir. Cism-i beşer dahi, âlem-i mülkü gezip te- 
mâşâ etmek için giyindiği bir çarık mesabesindedir. Ve kürk muhâfaza-i ha- 
raret için kullanılır. Kezâlik kan dahi cisimde harâret-i garîziyye tevlîd eder. 
Bu münâsebetle nutfe çanğa ve kan kürke teşbîh buyrulmuştur. Bunlar hay- 
vâniyetin icâbıdır. Bu çank ve kürke munzam olan fazâil-i insâniyye Hakk'ın 
atâsı ve ihsânıdır. Nitekim âyet-i kerîmede -diı sL>. ^ 's>(J\ u (Nisâ, 4/79) 
ya'ni "Sana iyilikten isabet eden şey Allah Teâlâ cânibi'ndendir" buyrulur. 

2116. Onun için vermiştir, tâ ki haşkasmı isteyesin. Sen deme ki, O'nun hu 
kadardan haşkası yoktur. 

Bu çanğa ve kürke munzam olan fezâil-i insâniyyeyi Hak Teâlâ hazretle- 
ri bunlardan daha başkasını ve ilerisini istemen için verdi. Binâenaleyh sen 
deme ki ihsân-ı ilâhî bu bana verilmiş olan kadardır, bunlardan başkası ve 
ilerisi yoktur. 

2117. bostanın nahlini ve dahlini hilmen için hahçıvan ondan dolayı hirkaç el- 
ma gösterir. 

"Nahl", hurma ağacıdır. Burada mutlak ağaçtan kinayedir. "Dahi", harcın 
mukabili olan îrâd ma'nâsınadır. Ya'ni, bahçıvan birkaç elma gösterir, sen 



Bu risale Abdullah b. Mes'ûd Balyânî'nindir. Bk. Mutlak Birlik-Nefsini Bilen Rabbini Bilir- 
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bundan anlarsın ki, bostanda elma ağaçlan vardır ve bostanın bu nevi* mah- 
sulâtı ve vâridâtı vardır. 

2118. Huğday avucunu haryâra ondan dolayı verir, ta ki anların huğdayım hilsin! 

"Haryâr", eşeğin yemini veren ve palanını koyan ve yükünü yükleten 
kimse demektir. Ya'ni, zahireci eşeğe bakan kimseye buğdayı avuç ile göste- 
rir. Bu bir numûnedir. Bu numûneyi anbarda bu nevi' buğdaydan çok oldu- 
ğunu, o buğday alacak olan haryârın bilmesi içindir. 

2119. ^llsiââ ondan dolayı hir nüktenin şerhini söyler, tâ ki onun ilmini müs- 
tezâd hilesin. 

Ya'ni, herhangi bir ilmin muallimi ve üstadı talebesine o ilimdeki bir nük- 
teyi şerh eder. Sen onun bu şerhinden o üstâdın o ilimde ma'lûmâtı ziyâde 
olduğunu bilirsin. 

o-^ (_nU ^Jl* lTİ -> J ji lt^t** ^ ijU^t JJ 

2120. Ue eğer "O muhakkak ancak huâm," dersen, sakaldan çöp gtbi seni uza- 

Ey tâlib, eğer sen o nüktenin şerhini üstâdın ilminin hepsi addedip onun 
bildiği ma'lûmât ancak bu kadardır, dersen, o muallim sakalına düşen bir çöp 
gibi seni haika-i tedrisinden silkip uzağa atar. Zîrâ sende mahdûdiyet-i fikr 
görüp "Bu isti'dâdsız talebe için beyhude yorulmağa hacet yoktur" der. 

2121. n 6y S^yaz, gel şimdi hunlara adi ver! Cihanda aab olan adle iemel koy\" 

"Ey abd-i mahz, gel şimdi senin hakkında sû-i zan edip tecâvüz edenlere 
karşı adli icrâ et, ve onlara müstahak oldukları muâmeleyi yapî Öyle bir adi 
olsun ki cihânda bu adli görenler taaccüb etsinler; ve böyle bir acîb olan ad- 
lin temelini kur!" 

2122. * Senin mücrimlerin öldürülmeye müsiahahiırlar. Varna'dan nâşî senin 
afv ve hilmine teveccüh eyliyorlar." 
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"Senin hakkında sû'i zan edenler kendilerinin suçu ağır olduğunu anladı- 
lar ve öldürülmeye müstahak bir harekette bulunduklannı bildiler. Fakat ha- 
yât-ı sûriyyeye lamalarından dolayı senin afv ve hilmine teveccüh edip si- 
yâsetten halâs olacaklanm ümîd ediyorlar." 

.^J b juTlJIp }g <J\ b juT^JIp c-^-j b' 

2123. Tâ ki rahmeti yahuâ aazahı fLÜb gelir. SÎh-ı kevser mi yâhud leheh mi 
(jâİİb ğelir? 

"Kevser", cennet ırmaklanndan bir ırmağın adıdır. "îhsânı çok olan büyük 
adam" ve diğer ma'nâlan da vardır. Burada "âb-ı kevser", lütuf ve ihsândan 
kinâyedir. "Leheb", ateşin alevi demektir. Burada kahırdan kinâyedir. Ya'ni, 
"Mücrimler senden zuhûr edecek sıfatın nev'ine muntazırdırlar. Bu suçlanna 
karşı onlar hakkında rahmet sıfatı mı yoksa gazab ve öfke sıfatı mı ve lütuf 
ve ihsân mı yoksa kahır mı zuhûr edecektir?" 

2124. <7\ierdüm~rnbâlıkian dolayı ahâ-i elestien heri, Kilim ve hışım (Lallarının 
her ikisi de vardır. 

"Merdüm-rübâlık"tan, murâd insanların doğru yola cezbidir. "Ahd-i elest" 
ta'bîriyle ervâha Cenâb-ı Hak tarafından "Elestü bi-rabbiküm?" ya'ni "Ben si- 
zin Rabbiniz değil miyim?" diye vâki' olan hitâb-ı ilâhîye işarettir ki, Hak Te- 
âlâ bu hitâb ile ervâha sıfat-ı rubûbiyyetini tasdik ettirdi. Mâdemki Hakk'ın sı- 
fat-ı rubûbiyyeti sabittir, edeb ve hak dâiresi hâricine çıkan kulların terbiyesi 
lâzım gelir. Bu terbiye dahi iki vech ile olur, ya taltif ile ya tekdir ile olur. Bi- 
nâenaleyh hilim ve lütuf ve hışım ve kahır "Elestü bi-Rabbiküm?" hitâbı vâki' 
olan devirden beri vücûd-ı izâfî âleminde iki mütekâbil dal olarak zâhir olmuş- 
tur. Bu iki sıfattan birine mazhariyet abdin isti'dâdına muallaktır. Ba'zı kul lutf 
ile hak ve edeb dâiresine rücû' eder. Ba'zısı kahır ve tekdir ile müeddeb olur. 

2125. ^Buram için "elesi" lafzı tekfindir, bir lafızda nefy ve isbât karîndir. 

"Müstebîn", zâhir demektir. Ya'ni, birbirinin zıddı ve mukabili olan iki sı- 
fat bulunduğu için hitâbda "elestü" lafzı zâhirdir. Zîrâ bu bir kelime ve lafız- 
dır ki onda birbirinin zıddı olan nefy ve isbât karin ve mündericdir. 
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2126. ,Zîra ki hu ishâh mensub olan istifhamdır. jfokat onda "leyse" lafzı 
medfûn oldu. 

Ya'ni, bu "Elestü" "Ben değil miyim?" lafzı isbât için kullanılan bir istif- 
hamdır. Ya'ni "Ben sizin Rabbiniz dep miyim?", "Ben sizin Rabbinizim" de- 
mektir. Bu da rubûbiyetin isbâtını ifhâm eder. Fakat bu istifhâm-ı isbâtîde 
"leyse" ya'ni "değil" kelimesi medfundur ve mündericdir. Bu da "nefy" için 
kullanılan bir lafızdır. Bu iki beyt-i şerifin ma'nâsını tavzîh için küçük bir mu- 
kaddime lâzımdır. Şöyle ki Hak Teâlâ kendi hilim ve cemâline nazaran rubû- 
biyetini isbât etti; ve kendi gazab ve celâline nazaran rubûbiyetini kendinden 
nefy etti. Zîrâ rubûbiyetin nefyi merbûb olan mahlûkun nefyini müstelzim- 
dir; ve isbât-ı rubûbiyyet ise merbûbun da isbâtını icâb eder. çünkü rubûbi- 
yet sıfât-ı izâfiyyedendir. Onun tahakkuku vücûd-ı izâfî sahibi olan merbû- 
bun ve mahlûkun tahakkukuna mevkuftur. Binâenaleyh buyurdu ki: "Ben 
mertebe-i ahadiyyette halkın fenâsını mûcib olan kahr ve celâl muktezâsıy- 
la, hiçbir kimsenin Rabbi değilim, ya'ni benim ahadiyyetimin kahrı, cümleyi 
hiç yapmıştır ve hiçbir kimseyi arsa-i vücûdda bırakmamıştır ki onun rabbi 
olayım. Ve mertebe-i vâhidiyyette âlemin vücûduna bâis olan hilim ve cemâl 
muktezâsıyla hâlık olan Rabbim ki, merbûbun tahakkuku bu sıfatın tahak- 
kukuna sebeb olmuştur". Bu ma'nâya binâen Hak Teâla Kur'ân-ı Kerîm'de 
j$\ i dijı pJ (Gâfır, 40/16) ya'ni "Mülk kimindir bugünde? Ya'ni 
ahad'iyetle' tecellî anında mülk vücûd-i Vâhid-i Kahhâr olan Allah'ındır." bu- 
yurur. Nitekim Hz. Şeyh-i Ekber Fusûsu'l-Hikem'de Fass-ı Şuaybî'de buyu- 
rur ki: >ı vJU«î "^jıJh 9 v^" «** Ya'ni "Ulûhiyet me'lûh ister ve ru- 
bûbiyet dahi merbûb ister". İmdi bu beyt-i şerifin ma'nâsının hulâsası budur 
ki: Hak Teâlâ "Elestü bi-Rabbiküm" hitabı ile sıfât-ı izâfîyyesi olan rubûbiye- 
ti isbât eder; ve rubûbiyetin tahakkuku merbûbun vücûduna mevkuftur. Mer- 
bûbun vücûdu ise adem-i izâfîdir ve vücûd-ı hakîkî muvâcehesinde menfîdir, 
işte bu hitâb istifhâm-ı isbâtî olmakla berâber onda bu sûrede nefy-i vücûd-ı 
izâfî de medfundur. Onun için muhakkıkîn-i kirâm hazarâtı âlemin vücûdu- 
na "adem maa'l-vücûd" ya'ni "vücûd ile berâber adem" demişlerdir. Sırr-ı vü- 
cûdu müdrik olmayanlar bu ma'nâyı idrâk edemezler. Daha ziyâde tafsîlât-ı 
dakîka Fass-ı Şuaybî'dedir. Cenâb-ı Pır efendimiz bu ma'nâyı I. cildin 2278 
numarasına müsâdif olan: 

["Bu cihan nefydir, isbâtda ara! Senin sûretin sıfırdır, ma'nânın içinde ara!"] 
beytinde de beyân buyurmuşlardır. 
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^U- ö\f>- j ûU^l»- "a** IS* fit- jiyü <y\ XU <jS* «ii y 

2127. Terk ef, iâ ki bu takrir hâm kalsın; hamların kâsesini avamın sofrası 
üzerine koyma! 

Bu bahsin gayet ince ve ulemâ-i zâhirin fehminden yüksek olmasına 
mebnî cenâb-ı Pır efendimiz nefs-i şeriflerine hitaben bu beyt-i şerîfde buyu- 
rurlar ki: Bu bahsin takririni terket, hâm ve nâ-tamâm kalsın. îdrâk-i hâs sâ- 
hiblerinin gıdâ-yı rûhânîsini avâmm dar olan sofra-i idrâkine koyma! Zîrâ bu 
dekâyıka onlann fehmi vâsıl olamaz. Kendi hayâllerine göre zâhir-i şerîate 
muhâlif gördüklerinden ya inkâr ederler veyâhud şerîat-i mutahhara ile alâ- 
kası olmayan mübâhîler yanlış anlayıp kendileri dalâlete düştükleri gibi hal- 
kı da dalâlete düşürürler. 

2128. ^Bir kahır ve bir lütuf sabâ atbi ve veba atbiâir. O biri demir kapıcı ve 
bu çop kapıcıdır. 

"Âhen-rübâ", mıknatıs; "keh-rübâ", ma'lûm olan san bir ma'den. Ya'ni, 
velhâsıl tecellî-i rubûbiyyette vebâ hastalığına mümâsil bir kahr vardır; ve 
kezâ latîf bir sûrette esen sabâ rüzgânna mümâsil bir lütuf vardır. O kahır, 
kalbleri demir gibi katı olan küffân ve münkirleri cezbeder. Demiri çeken mık- 
natıs gibidir. Ve bu lütuf dahi kalbleri çöp gibi zayıf ve mülâyim olan mü'min- 
leri cezbeder, sabâ rüzgân [gibi] latîfdir. 

2129. Diak doğruları reşede çeker; bâtıl kısmı bâtılları çeker. 

Burada "hak"tan murâd, bâtıl mukabili ve doğru ma'nâsına olan haktır; 
ve muhakkikin indinde Hak, vücûd-ı hakîkîdir. Ve "bâtıl"dan murâd dahi, 
bâtıl-ı izâridir, ona adem-i izâfî dahi derler kUşyâmn vücûdudur. Nitekim sû- 
re-i Enbiyâ'da Hak Teâla buyurur: jl 'ü^û ur oi ud ^ »bikîü \JJ ıLjî ) 
'o jl,*; il. jTjlı föj ja\'j y> \'4 £'4 jİJi< 'Sîi (Enbiyâ, 21/17-18) . Ya'ni "Eğer 
biz eğlence ittihâz etmek isteseydik kendi indimizden onu ittihâz ederdik. Fa- 
kat bunu yapıcılardan değiliz. Belki sıfat-ı rubûbiyy etimizi izhâr için bâtıl-ı 
izâfî olan eşyâyı yarattık. Vücûd-ı hakîkîmizi, o ehemmiyet verip dört el ile 
sanldıkları bâtıl olan o vücûd-ı izâfî üzerine musallat kılarız. O vücûd-ı hakî- 
kîmiz ile, sıfat-ı kahr ile zâhir olup onlan mahv ve helâk ederiz. Vah size ki 
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Allah Teâlâ'yı şâmna lâyık olmayan sıfat ile tavsif edersiniz". Ya'ni Hakk-ı 
hakîkî, isti'dâd-ı ezelîleri vahdet-i sırf zevkinde olanları reşede ya'ni rahmet 
ve hidâyete çeker. Fakat vücûd-ı hakîkî muvâcehesinde hiç ve bâtıl-ı izâfî 
olan dünyâ ve suver-i eşyâ, bâtılları kendi tarafina çeker. Gerek mezkûr 
âyet-i kerîmede ve gerek bu beyt-i şerîfde sırr-ı vücûdu idrâk edemeyip eşyâ- 
da ihâta-i zâtiyye i'tikâdından korkup Hakk'ın eşyayı ancak ilmi ile ihâta et- 
tiğine kani' olan tenzîh-i vehmî sâhiblerine ta'rîz vardır. Zîrâ onlar Hakk^ı eş- 
yâdan tenzih ederek tahdîd ederler; ve bu tenzîh-i vehmî ile ılı **? j ^» \}j \3* 
(Bakara, 2/1 15) ya'ni "Nereye teveccüh ederseniz Allah'ın vechi ve zâtı vâ- 
ki'dir." Ve '^k £ "J (Hadîd, 57/4) ya'ni "Nerede olursanız O hüviy- 

yet-i Hak sizin ile berâberdir" ve emsâli olan nusûs-ı kur'âniyyeyi ma'nâsız 
te'viller edip nass-ı zâhire muhâlefet ederler. Ve zât-ı Hakk'ın tahdîdi ise 
şân-ı ulûhiyyete lâyık olmayan bir vasıftır. 

2130. ufyli'de halvâî olursa helvayı çeker, mi' de sajravî olursa sirkeyi çeker. 

Nitekim zâhirde dahi mi' de tatlıya mensûb ve mütemâyil olursa tatlıyı çe- 
ker ve bu mi'de sâhibi tatlıyı sever; ve mi'de safrâvî ve bozuk olursa tatlıdan 
bulanır, ekşi olan sirkeyi çeker. Bunun gibi ehl-i hidâyet ehl-i kemâlin soh- 
betinden hazz eder ve onun gıdâsı leziz ve tatlı olan zevk-i vahdet olur; ve 
ehl-i evhâm ve dalâlet dahi nâkıslann sohbetinden hazz edip onun gıdâsı da- 
hi sirke mesabesinde ekşi olan zevk-i kesret olur. 

2131. ^anıcı döşeme, oturumdan soğukluğu götürür. Donmuş döşeme, sıcak- 
lığı yer. 

Ya'ni, aşk-ı ilâhî ile yanan veliyy-i kâmil kendi musâhiblerinin kalbinde- 
ki soğukluğu ve incimâdı izâle edip ona aşk-ı ilâhî aşılar. Ve ehl-i sülûkden 
birisi nefsânî kimselerin sohbetinde bulunsa onun kalbini muhabbet-i 
Hak'tan soğutur ve dünyâya meylettirir. 

2132. Dostu görürsen senden rahmet sıçrar. Uiasmı görürsen senden satvet sıçrar. 

Meselâ sen dostu gördüğün vakit senin kalbinden ona karşı rahmet ve lü- 
tuf duygulan hâsıl olur ve ona göre de eseri zuhûr eder; ve kezâlik düşmanı 
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gördüğün vakit ona karşı kalbinden kahır ve gazab fışkırır. J* *ü\ 01 
Ya'ni "Allah Teâlâ Âdem'i kendi sûreti ya'ni sıfatı üzerine yarattı" ha- 
dîs-i şerifi mûcibince Âdem'de dosta ve düşmana karşı vâki' olan bu iki sı- 
fat Hak'tan mün'akisdir. Binâenaleyh Hak Teâlâ dostlan olan mü'minlere 
karşı lütuf ve rahmet ile, düşmanı olan münkirlere karşı da satvet ya'ni kah- 
rı ve gazabıyla tecellî buyurur. 

jikîi f isal j^y j j\f jjj \j jir s) >j <j\ 

2133. w 6y JAyaz, hu işi fek çabuk ifa eti jLîrâ ki intizâr intihamın nev'iâir." 

"İntikam", ukubet ve cezâ etmek demektir. Ya'ni, "Ey Ayaz, mütecâviz- 
lere karşı yapılması lâzım gelen işi çabuk îfâ et! Zîrâ ki intizâr intikamın ya'ni 
ukübetle cezâ etmenin bir nevidir, çünkü müstahakk-ı cezâ olanlar hakla- 
rındaki hükmün sudûrunu bekleye bekleye muazzeb olurlar. Onlan evvelâ 
böyle bekleterek ta'zîb etmek, sonra da eğer haklannda cezâ verilecek ise, 
verilen cezâyı tatbik etmek iki kat cezâ olur. Ve eğer affedilecek ise bu afv 
hükmünden evvel yine onlan bekletmek sûretiyle kendilerinden intikam al- 
mış ve cezâ eylemiş olur; ve bu afv muhtaçlara sadaka vermek nevinden ol- 
duğundan onları intizarda bırakmak Hak Teâlâ' nm JiS\^ jJi ^/Aj^\JkJ S 
(Bakara, 2/264) ya'ni "Sadakalarınızı başa kakmak ve eziyet etmek sûretiy- 
le ibtâl etmeyin" emrine muhâlif olur. Binâenaleyh yapılacak işi çabuk yap!" 

JöZj> j OL" j> J-*u* <<j Ij ^1 Zjj \j jbj «UoL öiy^ S?**' 

Pâdişâhın Ayaz'a "Bu hükmü çabuk fasl et ve muntazır tutma ve deme 
ki, aramızda günler vardır; intizâr mevt-i ahmerdir" diye ta'cîl-i emr 
etmesi ve Ayaz'ın şaha cevâb söylemesi. 



"Mevt-i ahmer", kızıl ölüm demektir. Ehl-i ma'nâ renk üzerine dört nevi 
ölüm isbât ederler: Kızıl ölüm, kara ölüm, sarı ölüm ve beyaz ölüm. "Kızıl 
ölüm" ile katle, "kara ölüm" ile ateşte yanmağa ve "san ölüm" ile kesret-i em- 
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râza ve "beyaz Ölüm" ile de suda boğulmağa işaret ederler. Ve ehl-i irfân ise 
yine renk üzerine dört nev'i ölüm isbât ederler ki, onlar da "beyaz ölüm" ile 
açlığa ve "kara ölüm" ile de sabra ve "kızıl ölüm" ile muhâlefet-i nefse ve "ye- 
şil ölüm" ile eski libâslar giymeye işâret ederler. Bu sürh-i şerîfde "mevt-i ah- 
mer" ile nefsin katli mesabesinde olan intizâr azâbına işâret buyrulmuştur. Zî- 
râ jUJi xt>\ jUidVi ya'ni 'İntizâr ateşte yanmaktan daha şiddetlidir" darb-ı 
meseli meşhurdur. 



Ya'ni, "Vücûd-ı hakîkî muvâcehesinde vücûd-ı mecâzî ve izâfînin hükmü 
yoktur. Nitekim güneş doğduğu vakit yıîdızlann ziyâsı görünmez olur." 



"Ayaz"dan murâd, abd-i mahz mertebesinde ve kutbiyet makamında bulu- 
nan insân-ı kâmildir ki, bu kutb her asırda bir olur. Nitekim I. cildin 2967 nu- 
marasına müsâdif olan <- j- jj* Jjü j, *jLu- y ^^f\ j\ Jb o\ ol**- j ^ 

["Cihân muhakkak o kimsedir ve âgâhdır; her yıldız felek üzerinde ayın 
cüz'üdür"] beytinde ve IV. cildin 3695 numaralı beytini ta'kîb eden sürh-i şe- 
rîfde bu kutub hakkından îzâhât verilmiştir. Evvelki beyitte "güneş"ten mu- 
râd, zât-ı Hak ve "yıldızlardan murâd, umûm evliyâdır. Bu beyitte "Züh- 
re"den murâd, kutb-ı zamândır. Zîrâ ilm-i nücûma göre pâdişâhlar Zühre sey- 
yâresine mensûbdur; ve kutb-ı zamân ise cihânın şâh-ı ma'nevîsidir. Ve "Uta- 
rid"den murâd, kutbun mâdûnu olup ehl-i tasarruf bulunan evliyâdır. Zîrâ 
iim-i nücûma göre ehl-i kitabet ve ehl-i dîvân Utarid'e mensûbdur. Ve "şi- 
hâb"dan murâd onlann mâdûnu olan evliyâ-i şâiredir. Füyûzât-ı rabbâniyye 
bunların cümlesine kutb-ı zaman vâsıtasıyla tevzî' buyrulur. Şu hâlde bu iki 
beyt-i şerif birinci beytin tafsili olur. Ya'ni tecellî-i zâtî-i Hak muvâcehesinde 
ne kutb-ı zamanın ne de şâir evliyânın tasarrufu kalmaz. 

2136. "6^er eski Itbâsâan ve postekulen geçe iâim ne vakit höyle melâmet tohu- 
munu eker iâim?" 





fa çıksın! 
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Ya'ni, "Nutfe ve kandan ibâret olan asl-ı süflime nazar etmek ve sürerle 
mukayyed olmak mertebesinden geçe idim, melâmet tohumunu ekmemiş 
olurdum; ve benim bu hâlim halkın levmine sebeb olmaz idi." 

2137. "~^üz hayâle mensub olan hasûd arasında odanın kapısını kiliilemek 
neydi?" 

"Birçok hayâle kapılmış olan hasedçiler ve sûretle mukayyed olan cismâ- 
nîler arasında, bu cisim odasının kapısı olan ağzımı kilitlemek ve kapamak ve 
onların levmine karşı sükût etmek ne idi?" Zîrâ ben sükût ettikçe o nefsânî 
kimseler benim cismimin odasında hîle ve desâis gizlenmiş olduğunu zannet- 
tiler. Malûmdur ki, her zamanda bu gibi kâmiller hakkında hasûdlann sû*-i 
zanlan vardır. Ezcümle cenâb-ı Pîr efendimiz Haleb'de Halâviye Medrese- 
si'nde bulundukları vakit oradaki talebe-i ulûm, müderris Kemâleddin b. 
Adîm'e o hazret aleyhinde fenâ fiiller isnâd etmişler idi. Tafsili fakîr tarafın- 
dan tercüme edilmiş olan Menâkıb-ı Sipehsâlâfda münderiçtir. 

yr- (^J-î^ ^jlS' OLiol j ^j^j ys y*- t_>l Ojj-i a.i £ 

2138. ^Onlardan her hiri kum kerpiç arayıcı olarak ırmak suyunun içine el 
sokmuş." 

"O hasûdlardan her biri maârif-i ilâhiyye ırmağı ve tecelliyâM rabbâniyye 
nehri olan benim kalbime kuvve-i vâhimelerinin elini sokup kuru kerpiç me- 
sabesinde olan nefsânî sıfatlan ararlar." 

2139. "Omdi ırmak içinde kuru kerpiç ne vakit olur? ^Bir balık suya r.& vakit 
âsî olur?" 

Bu beyt-i şerîfde sıfât-ı nefsâniyye hem kuru kerpice hem de balığa teşbih 
buyrulmuştur. Ya'ni, "Tecelliyât-ı rabbâniyye nehri olan kalb-i kâmilde kuru 
kerpiç mesabesinde olan sıfât-ı nefsâniyye bulunur mu? Balık gibi olan ev- 
sâf-ı nefsâniyye akıp gelen tecelliyât-ı rabbâniyye ve sıfât-ı ilâhiyye suyuna 
karşı nasıl isyan edip kendi halini ve şânını gösterebilir?" 

2140. xyr Ben miskin üzerine cefâ zannı tutarlar ki benden vefâua utanma aelir." 
[2140] J j d u 
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"Huzûr-ı ilâhîde benim gibi bir abd-i mahz ve fakr-ı hakîkî mertebesinde 
bulunan kimsenin kalbinde kendilerine karşı cefâ ve zulüm duygusu mevcûd 
olduğunu zannederler. Halbuki benim mayamda ve tab'ımda bilcümle mah- 
lûkat-ı ilâhiyyeye karşı olan şefkate nazaran "vefâ" denilen hâl, benim bu ci- 
billiyet-i asliyyemden utanır." Nitekim cenâb-ı Pîr efendimiz FîhiMâ Fîh%û- 
nin 1 7. faslında şöyle buyururlar: "Benim bir huyum vardır ki benden hiçbir 
kimsenin gönlü kınldığını istemem. Birtakım kimseler, semâ' esnâsmda ken- 
dilerini bana çarparlar ve yârânın ba'zıları da onları men' ederler; o bana hoş 
gelmez; ve yüz defa demişimdir ki, benim için kimseye bir şey söylemeyiniz, 
ben ondan râzıyım o benden râzı ilh..." 

2141. ^Gğer hir nâmahremin zahmeti olmasa iâi vefadan hirkaç kelimeyi açık 
" söyler idim." 

Eğer irfân-ı Muhammedi'ye nâmahrem olan hasûdlardan herhangi birinin 
kalbine zahmet ve elem vermiş olmak mütâlâası olmasa idi ahd-i ezelîye kar- 
şı vefâ etmek ne demek olduğuna dâir açıkça birkaç söz söyler idim. Fakat 
meftûr olduğum şefkat mûcibince kimsenin kalbini incitmek İstemem." 

2142. (JMâdemki hir cihan şühhe ve işkâl isteyicidir, hiz de sözü kahuğun dışa- 
rısına sürelim. 

"Cihânî"deki "yâ", tenkîr için olmak münâsibdir; ve bundan murâd, 
ma'nâya nâmahrem olan kıyl ü kal ehlidir. Ya'ni, mademki bir kıyl ü kal ci- 
hanı ve dedikodu âlimleri bahis ve münâzara için sözde şübhe ve işkâl bu- 
lunmasını isterler, biz onların dedikodusuna mahal olmak için sözü ceviz ka- 
buğu mesâbesinde olan cismâniyet âleminin dışarısına sürelim. Ashâb-ı kıyl 
ü kal anlamasınlar ve sözümüz erbâb-ı zevk ve vicdâna münhasır kalsın. 
Ba'zı nüshalarda o u pjij ^ jı£iij ^ oı**- öf? Ya'ni 

"Mâdemki cihân şübhe ve işkâl arayıcı doludur, biz sözü kabuktan hârice sü- 
relim" demek olur. İki ma'nâca bir fark yoktur. 

2143. Bger sen kendini kırarsan hir iç olursun. HSir laiîf için destanını din- 
lersin. 
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Ey ma'nâmn tâlibi, senin cismin ve tenin kabuk ve ruhun içtir. Eğer sen 
kendi cismâniyet ve teninin tantanası ve mevhûm olan varlığım kırıp latif 
olan ruhun sıfatıyla kalırsan o latîf için ve ruhun destanını dinlersin ve onun 
ahvâl-i latifesini görürsün. 

2144. Cevizlerin kabukları içinde sesleri vardır. D çin ve yağın ise bir sesi ne- 



n 



ededir? 



Ya'ni, rûhlann bu âlem-i kesafetteki sesleri cisimlere taalluku vasıtasıyla 
olur. Zîrâ cisim ruhun bu âlem-i kesâfette bir âletidir ve çıkan ses dahi bu 
âlem-i sûretle alâkadardır ve onun muktezâsına tâbi'dir. İç olan ruhun kendi 
hâl ve şânına münâsib değildir. Zîrâ rûhun hâl ve şânına münâsib olan beyân 
bu âlem-i kesafete sığmaz. Nitekim cevizlerin sesleri kabukları vâsıtasıyla çı- 
kar. Ceviz içinin ve içteki yağın kendilerine mahsûs olan sesleri duyulmaz. 

2 1 45. Hir âvâz tutar, kulağa lâyık değil; onun avazı akıl kulağında aizlidir. 

Evet, cevizin içinin ve yağının dahi kendilerine mahsûs olan sesleri var- 
dır. Fakat kabuğun sesi gibi zâhir kulağıyla duyulmaz; onlann sesini akıl ku- 
lağı duyar. Bunun gibi rûhun dahi kendine mahsûs sesi vardır. Fakat cisim 
kulağı onu duyamaz, o ses akıl kulağında gizlidir. Nitekim Hz. Pîr bu ma'nâ- 
yı Dîvân-ı Kefâierindeki iki beyt-i şerîfde şöyle îzâh buyururlar: * 

Tercüme ve îzâh: Benim bu cismimden zâhir olan nefesten birçok ateş 
parlar. Harf ve savt ile zâhir olan fânî sözümden ne çok bekalar kaynar. Zî- 
râ akıllar o zâhirî kelâmdan ruhumun seslerini duyar. Evet benim zâhirî olan 
sözlerim cisim kulaklanna erişir, fakat cismânîlerden hiçbir kimseye benim 
canımın na'raları ve sesleri vâsıl olamaz. 

2146. Bğer içe mensûb latîf avazı olmasa idi kabuğa mensûb avazın jağjağını 
kim dinler idi? 
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Ey dinleyici, eğer insanın sözünü dinliyor isen onun kelâmında ruhundan 
ve içinden gelen ma'nâ için dinliyorsun. Yoksa cismin sadâsı ceviz kabuğu- 
nun sadâsı gibidir. O ses dinlenir bir şey değildir. Nitekim hayvanların bağır- 
masını dinlemekten ne zevk olur? 

2147. Onun jağjağına önâan dolayı tahammül eliyorsun, ta ki sakinler gibi 
olan bir mağz üzerine çarpasın! 

"Jağjağ", kabuklu cevizlerin yekdiğerine temâşından hâsıl olan seslerdir. 
Ya'ni, cisimden zâhir olan kelâmı dinlemeye tahammülün cisme taalluk eden 
ve sâkitler gibi duran bir rûhun ve bir için hâline vâkıf olmak ve o kelâm vâ- 
sıtasıyla o cismin rûhundan gelen ma'nâyı idrâk etmek içindir. 

2148. CMce bir zaman dudaksız ue kulaksız ol 1 . Ondan sonra dudak gihi âb-ı 
hayâtın mahremi ol! 

Ey tâlib-i ma'rifet, birçok zaman ceviz jağjağı mesâbesinde olan âlem-i 
cismâniyyete âid sözleri söyledin ve dinledin. Bundan sonra, birçok zaman 
dahi bu nevi' dedikodulan bırak ve dinleme! Ruhunun sıfatına müteveccih ol! 
Ondan sonra ma'rifet-i ilâhiyye âb-ı hayâtının dudak ve ağız gibi mahremi 
ol! "Nûş" kelimesinin diğer ma'nâlan da vâriddir ki, şunlardır: Tatlı, âb-ı ha- 
yât, dirilik, tiryâk, bal. 

2149. ü^fe kadar nazım ve nesir söyledin sırrı faş ettin. Bfendi bir gün tecrübe 
et, dilsiz ol! 

Bu beyt-i şerif cem'u'l-cem' makamına vâsıl olmazdan evvel dirâyet ve 
zekâvet sâyesinde ehl-i tasavvufun kelâmlannı okuyup nazım ve nesir vâdî- 
lerinde hakâyık ve esrâr-ı ilâhiyyeden bahseden kimselere hitâbtır. Ya'ni, ey 
efendi, sen vâsıllann kelâmlannı okuyup dinledin, dirâyetin ve zekâvetin sa- 
yesinde onlardan anlayabildiğin birtakım esrân lisânındaki kuvvet vâsıtasıy- 
la fâş ettin. Fakat bunların hakikatine vâsıl olamadın ve ruhunu müdrik ola- 
madın. Binâenaleyh bunlar senin varlığının ve gurûrunun sermâyesi oldu. 
Bundan sonra da biraz sus ve sükûtu tecrübe et ve dilsiz ol ki ruhunun ağ- 
zıyla hakîkat âb-ı hayâtını içesin. 
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"Bu kadar zaman güft ü gûyu tecrübe ettik, bir müddet de sabrı ve 
sükûtu tecrübe edelim!" sözünün takririnde hikâyedir 

2150. 9Ve hdar acı ve keskin ve tuzlu ve ksbız pişirâin. Hu Ur kene de im- 
f 215 °] tihânı tatlı pişir. 

Ey âlim-i zâhirî ve vâiz efendi, şimdiye kadar kürsüler üzerinde nâsa bir- 
çok acı ve müessir ve tuzlu ve akıl ve fikri buruşturucu sözler söyledin; ve bu 
hâl içinde nefsini tecrübe ettin. Nefsânî sıfatlardan kendinin kurtulamadığını 
gördün. Bu bir kerre de tatlı bir tecrübe olan sükût ile nefsini tedkîk et! "Gezz", 
kabız ve buruşturucu demektir. Beyt-i Mısrî-i Niyâzî (kuddise sırnhû): 

Bugün bir meclise vardım, oturmuş pend eder vâiz 
Okur açmış kitabım, bu halkı ağlatır vâiz 
İki bölmüş cihan halkın, birini cennete salmış 
Eliyle kürsüden birin tamuya sarkıtır vâiz 
Çıkar âteşler ağzından yakar şeytân-ı melunu 
Sanasm yedi tamunun azabı kendidir vâiz 
Tamuya şöyle doldurmuş, içinde yok duracak yer 
Ona yerleştirir halkı, aceb hizmettedir vâiz 

2151. O hir kimseye kıyamette intibah cihetinden elbette kara günah-nâmesi 
gelir. 

Dünyâdaki amellerin sırlan ve iç yüzü zâhir olan kıyâmet gününde ha- 
yât-ı dünyeviyyesinde yaptığı işlerin mâhiyetine âgâh olmak için bir kimse- 
nin eline kara günah-nâmesi ve amelinin defteri gelir. 
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2152. Ta ziye-nâmeler gibi başı hara. Otfâmenin metni ve haşiyesi ma'siyetler 
dolu. 

"Ta'ziye-nâme", bir musibete dûçâr olan kimseyi sabır ve tahammüle teş- 
vik için yazılan mektûbdur ki, ekseriya baş tarafında ve kenarlarında kara 
çizgiler olur. "Hâşiye", mektûb ve kitâb kenarına yazılan yazı. 

2153. Onun nâmesi, dârul-harb kâfirlikten dolu olduğu gibi, bnstan başa he*- 
fısk ve ma'sİyet ili. 

O kimsenin amel defteri harb yeri nasıl ki küfür ve inâddan dolu ise, baş- 
tan başa hep emr-i ilâhî hâricine çıkmak ve günah ile dolu idi. 

jL-i j.s Jul -bü jj:^ jj> Jlj jJj *«uL; Ob»- ö\ 

2154. Öyle murdar vebal âolu olun nâme sağ ele gelmez, sol elde zahir gelir. 

Zîrâ sağ elde, sol el üzerine bir fazîlet-i tabüyye vardır. Meselâ bir çocuk 
harekete başladığı ve bir şey tutmağa başladığı vakit evvelâ sağ eliyle tutma- 
ya başlar. Solaklar müstesnâdır ve istisnâ kaide değildir. 

2155. CA/luhahkak burada da kendi nâmeni gör! O sol ele mi yâhud sağ ele mi 
lâyıktır? 

Ey halka nasihat eden efendi, bu hayât-ı dünyeviyyede dahi kendi ame- 
linin defterini gör ve tedkîk et, sağ el ile mi, yoksa sol el ile mi tutulmaya lâ- 
yıktır. Malûmdur ki insan kirli ve murdar bir şey tutmak mecburiyetinde kal- 
dığı vakit bir sevk-i tabiî ile sol elinin parmak uçlanyla tutup kaldırır. 

2156. dükkanda sol çizme ve sol -pabuç dahi vardır. Tecrübeden evvel onun o 
sol olduğunu bilir misin? 

İnsan sağına ve soluna lâyık olan ayakkabılannı kunduracı dükkânında 
tedkîk ve tecrübe ettikten sonra bilir. Sen dahi bu amel dükkânı olan dünyâ- 
da amellerinin ve ef âlinin sağına mı yoksa soluna mı lâyık olduğunu tedkîk 
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ederek bilebilirsin. Bu beyt-i şerîfde oi Ji ya'ni "Muhasebe olun- 
mazdan evvel kendi nefsinizi muhâsebe edin!" hadîs-i şerifine işâret buyrulur. 

J ^ V ^ Ü^^jJAjöyr 

2157. uMâdemki doğru olmayasm hil ki solsun. S^rslanın ve maymunun 
narası zahirdir. 

"Kepî", maymun dedikleri hayvandır. Ey âlim-i zâhirî, mâdemki Hak yo- 
lunda doğru olmayasın, halka her an va'z ve nasihat etsen yine solsun ve 
ashâb-ı şimâldensin ve defter-i a'mâlin karadır ve halka söylediğin sözler 
taklîden söylenmiş sözlerdir. Zîrâ hakikat arslanı olan ehlullâhın sözleriyle 
insanları taklîd eden bir maymun gibi olan ulemâ-i mukallidenin sözleri bel- 
lidir. Zîrâ insân-ı kâmilin sözleri sâmi'lerin canlanna işler ve kalblerini yakar. 
Fakat mukallidlerin sözü bir kulaktan girer bir kulaktan çıkar, aslâ te'sîri ol- 
maz. Nitekim Hz. Pîr efendimiz buyururlar. Mısrâ': 

"Şu bir söz ki candan dışan çıkar, şübhesiz gönülde oturur". 

2158. O ki gülü mahhûh ve güzel kokulu eder, O'nun fazlı her solu sağ eder. 

Ey nefsânî olan efendi, me'yûs olup Hak'tan ümidini kesme! Zîrâ kara 
topraktan gülü çıkarıp mahbûb ve güzel kokulu yapan Hak Teâlâ hazretleri- 
nin fazl ve inayeti, sollan da sağ yapar. 

2159. Dier Vır sola sağlığı O verir; carî olan suyu taşa O verir. 

İkinci mısrâ 'da sûre-i Mülk'te olan *u< ^Ji, (Mülk, 67/30) ya'ni 
"Akıcı olan suyu kim getirir?" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. Hz. Pîr efen- 
dimiz Fîhi Mâ ^Merinin 59. faslında şöyle buyururlar: "İnayete hük- 
met [me]mek mümkin değildir. Bu göz sağ ve bu göz sol. Zahiren ikisi de bir- 
dir. Acaba o sağ göz ne hizmet etti ki sol göz olmadı? Yevm-i cum'a dahi 
böylece eyyâm-ı mütebâkıyeden efdal oldu. Nitekim buyrulmuştur: Jijji «u ai 
s*4-i f y. Ya'ni "Allah Teâlâ hazretlerinin nzıklardan baş- 

ka nzıkları olduğu levhde muharrerdir. îmdi o nzıklan cum'a günü taleb et!" 
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Şimdi yevm-î cum'a eyyâm-ı sâirenin etmediği ne hizmetleri etti? Amma Hak 
Teâlâ inayetini ona edip bu şerefi ona muhtas kıldı." 



"Dest-i bürd", galebe ve kudret ve ni'met ve devlet ma'nâlannadır {Ba- 
hâr-ı Acem). "Hazret", yüz yüze olmak ve mukabil bulunmak ma'nâlanna. 
Ya'ni, eğer sen ameline bakıp kendini sol ve ashâb-ı şimâlden görüyor isen 
Hak Teâlâ'nın huzûrunda ve muvâcehesinde doğru ol, tâ ki bu doğruluk ne- 
ticesinde onun lütuflarının kudretini göresinl 

ört ji «— ^ ji i ji^i cm* cj£ *f <^j ,j 1 3j y 

2161. .Sen reva tutar mısın ki, bu kakır olan nâme soldan geçsin de sağda za- 

hire gelsin? 

Ey kimse, sen câiz görür müsün ki, baştan başa ma'siyet ve Hakk'a mu- 
halefet ile dolu olan bu hakir defter-i a' mâlin, senin solundan geçsin de sağ 
eline gelsin, bu tab'an mümkin mi? 

2162. nZöyle zulüm ve cefâ dolu olan nâme ne vakit sağ ele lâyık olur? 



Zâhidin ve kıskanç kadının ve zahidin câriye ile birleşmesinin 
kıssası bir kimseye benzer ki, söz söyler ki o söz onun hâline ve 
onun da'vâsına münâsib olmaz. Nitekim kâfirler "Bu gökleri ve 




2160. Gğer sol ise onun hazreti ile doğru ol; iâ ki onun lütuflarının kudretini 
göresinl 
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yeri kim yarattı diye sorsan, Allah derler" (Ankebût, 29/61) 
göklerin ve yerin ve mahlûkâtın hâlıkı olduğunu ve bir senti' ve 
bir basîr ve bir hâzır ve bir murâkıb ve bir müstevli ve bir gayur 
ilh... olan bir ilâh bulunduğunu bilen bir cana taştan ma'mûl puta 
hizmet etmek ve ona can ve altın fedâ etmek ne münâsib olur? 



£jı . . . jv^iL Jj (Ankebût, 29/61) [Ya'ni "And olsun ki onlara "Gökleri ve 
yeri yaratan, güneşi ve ayı buyruğu altında tutan kimdir?" diye sorsan, mut- 
laka, "Allah" derler..."] âyet-i kerîmesi sûre-İ Ankebut'tadır. Bu sürh-ı şerifin 
ibtidâsı Ankaravî nüshasında <tf> j>~» jT^-^ $ & ^/ &~ ol* j> 
£j» . . . & Jbs- JuiU <$ sûretinde olup bu sürhde münderiç olan kıssa zikre- 
dilmemiştir. Fihristinde kolaylık olacağı için diğer nüshalardaki sûreti almayı 
fakır münâsib gördüm. 

2163. Uir zâhiâin reşkîn, fjauûr Vır karısı var iâi. Onun huri aıbi hir cariyesi 
âe var iâi. 

"Reşkîn", Fârisîce "kıskanç" demektir ve Arapça "gayûr" dahi aynı ma'nâ- 
yadır. Hz. Fir efendimiz âdet-i şerifleri lügatten dahi kârilerin istifâdesi için Fâ- 
risî kelimenin ma'nâca mürâdifl olan Arabî bir kelimeyi de berâber zikrederler. 
Bunun emsâli Mesnevî-i Şenfde çoktur. Meselâ <^~~> c*- ya'ni 

"Sıkı tutuculuk", ti j/ (saht-gîrî) demektir. ^ (taassub) dahi Arabi'de 
o ma'nâyadır. Ya'ni, bir zahidin gayet kıskanç bir karısı var idi. Bir de hûri kı- 
zı gibi güzel bir câriyesi var idi. 



2164. 




^aza eâerâi; câriye ile onu yalnız hı- 



2166. 



2165. 




Q 



MESNEVÎ-t ŞERÎF ŞERHİ / X. CÎLT • MESNEVÎ-5 • 

Ya'ni, akıl birtakım tedbîrler düşünerek kendine mülâyim gelmeyen hâdi- 
sâtı defetmek ister ve böyle nâmülâyim vak'alann bekçisidir. Fakat Hak Te- 
âlâ hazretlerinin hükmü ve takdiri o nâmülâyim hâdisenin vukü'una taalluk 
edince o akıl bekçisi uykuya yatar ve sersem ve fasid olur. 

2167. Vaktaki onun hükmü ve takdiri durmaksızın gelir, akıl kim olur; aya 
husuf vâki' olur. 

Bir hâdisenin vukü'una Hak Teâlâ'nın hükmü ve takdiri bilâ-tevakkuf ta- 
alluk ettiği ve geldiği vakit akıl kim olur ki, onun men 'ine muktedir olsun, fe- 
zâda ay bile tutulur. Nitekim hadîs-i şerîfde ls^ & • j «su» suı <üJi iü 
c-nî j _j jvfiy^ « yS (jr A*\ üii »jJij »jU*i iiı> j>- ^ J Ya'ni "Allah 
Teâlâ kazâsmı ve kaderini infaz etmek istediği vakit akıl sâhiplerinden akıl- 
larını, kazasını ve kudretini infaz edinceye kadar selbeder. İmdi emrini icrâ et- 
tiği vakit onların akıllarını kendilerine reddeder ve nedamet vâki' olur." Bir 
beyitte bunu şöyle söylemişler: 

Hâkim-i hükm-i kazâ infaz için takdirini 
Selbeder erbâb-ı akim reyini tedbîrini 



Ol Oj aJU- jj> j x*\ (jiob OlfT L> 0 j Ol 

2168. O kadın tesadüfen hamamda idi. %as hatırına geldi, o evde idi. 

O kıskanç kadın tesâdüfen câriye ile berâber hamama gitmiş ve tas alma- 
yı unutmuş idi. Hamamda tasın evde olduğu hatınna geldi. 

jL; U Vjl^- j \j ıjy>~u» c-iiJis j\j '^ja jj* jj c~j£ 

2169. Cariyeye dedi: "Uiaydi kuş gibi git, gümüş tası evden hize getir!" 

j^*ıj _ul y>- jUj ^1 <^l yi- aj <5' -Ulİ ^1 0 y>r ^> eJJj Ol 

2170. O cariye hunu işittiği vakit diri oldu. JLîrâ hu zaman efendiye erişecektir. 

Câriye hanımının bu emrini işittiği vakit canlandı. Çünkü bu tas almak 
vaktinde efendiye erişecektir. 

2171. efendi evdedir ve hu zamanda tenhalık vardır, binâenaleyh tenhalık ta- 
rafına sevinerek koşucu oldu. 
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o Ij f*- -uL <T jjl -V Ij «Jj-^ ^l** 

2172. Cariyenin hu alh senelik aşkı iâi ki efenâiyi höyle yalnız hulsun! 

Bu efendiyi böyle yalnız bulmak aşkı ve hevesi cariyenin altı seneden be- 
ri beslediği bir şey idi. 

2173. J^ceîe eu tarafına uçucu olâu. Bfeniiyi evde tenhâda huldu. 

2 1 74. Dier iki âşıkı öyle şehvet kaçtı ki kamyı kilitlemek ihtiyatı olmadı. 

2 1 75. !7ier tfeist neşâtlan nâşî hirhirine sürtündüler, o dem ihtİlâttan can cana 
ulaştı. 

2176. derhal kadının hatırına aelâi, dedi ki: "Hen onu niçin ev tarafına gön- 
derdim?" 

"Vatan", lügatte mekân ve mahall-i insan demektir ki burada "ev" murâd 
olunur. 

2177. "röen kizzaf pamuğu ateşe koydum. Srkek koçu dişi koyuna hır aktım" 

2178. v ^Başından kili yıkadı. Cansız koştu. Onun arkasından gitti ve çarşafı 
çekti. 

"Gü", (jf ) sabun bulunmadığı zamanlarda Haleb tarafında çıkan bir nevi' 
beyaz çamuru sabun makamında isti'mâl ederler idi. Bunun bir güzel kokusu 
da vardır. Zamanımızda "Halep kili" diye de meşhûrdur. "(Çadur)", kadınla- 
rın başlarına örttükleri çarşaf demektir. Ya'ni, o kıskanç kadın cariyeyi tas al- 
mak için eve yolladığı vakit, hamamda başına kil sürmüş ve yıkanmakta bu- 
lunmuş idi. Cariyeyi yalnız eve yollamak mahzuru hatınna gelince derhal ba- 
şındaki killeri yıkadı ve kuvve-i ma'neviyyesi münkesir bir hâlde hamamdan 
dışanya koştu ve çarşafı başına örtüp cariyenin arkasından eve gitti. 



MESNEVÎ-I ŞERÎF ŞERHÎ / X. CİLT • MESNEVÎ-5 ♦ 
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2179. O, amin aşkından ve hu, korkudan koştu. ±Aşk nerede ve korku nerede). 
Jark-ı azım vardır. 

Ya'ni, bir maksada vusul için koşan bir kimse, aşk ve muhabbet ile koşar- 
sa matlûbuna çabuk vâsıl olur; ve eğer korku sâikasıyla koşarsa murâdına 
geç erişir. Binâenaleyh aşk İle korku arasında pek büyük fark vardır. 

2180. Arifin seyri her hir demde şahın tahiınadır. Şahidin seyri her ayda hir 
t 2180 ! günlük yoldur. 

"Arif den murâd âşıktır ve "şahın tahtı"ndan murâd, vücûd-ı hakîkî-i 
Hakk'ın taayyün-i evvel mertebesidir ki mertebe-i vahdettir. Zîrâ âşıkın sey- 
ri rûhunun aşkındandır; ve zâhidin seyri ise cehennem korkusundan ve cen- 
net ümîdindendir. Elhâsıl ma'rifet sahibi olan bir kimse bir teveccühte taay- 
yün-i evvelden ve mertebe-i vahdetten ibâret olan şâh-ı hakîkînin tahtına 
kadar seyreder. Ve irfâna vâsıl olmamış ve fakat Hak yolunda zühdü ihtiyar 
etmiş olan zâhid ise, gayet batî bir seyr içinde olup yavaş yavaş tasfiye pey- 
da eder; ve bu kesâfetten azar azar safvet tarafına urûc eder. (İmdâdullah 
hazretlerinin şerhinden tercüme) . 

oJİ — j\ jjj ^L> $j> J> ^> ,j jjj ijj \ j JlAİj t*? £ 

2181. fjerçi zahidin dahi azîm hir günü olur. Onun hir günü ne vakü elli hin 
olur? 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Maâric'de olan "/alı bür ^ ^ aJi ^ s&O 
İL 'JS\ OfrJÜ (Maâric, 70/4) ya'ni "Melek ve rûh ona mikdân elli bin yıldan 
ibâret olan bir günde urûc ederler" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. Bu 
âyet-i kerîme ve urûc hakkındaki îzâhât l. cildin 3481 numarasına müsadif 
olan lİüüi £jjı £ JjP ^ jüiij -di ^)\ ^ £ ["Rûh ve melek ona urûc eder; 
rûhun urûcundan felek ihtizâz eder."] beyt-i şerifinde geçti. Oradaki îzâhât 
bu beyt-i şerîfin dahi îzâhıdır. Ya'ni, her ne kadar zâhidin dahi o zühdü için- 
de bir azîm ve kıymetli günü olur, fakat onun bu gündeki seyri, ârifın bir ne- 
feste katettiği elli bin yıllık yola benzer mi? 

2182. <j\ierd-i kârın ömründen her hir günün kadri ahan yılından elli hindir. 
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"Merd-i kârdan murâd, ârif-i âşıktır. Ya'ni, ârif-i âşıkın ömründen bir gü- 
nün kadir ve kıymeti dünyânın senelerinden elli bin senedir. Zîrâ her bir te- 
veccühte ve bir nefeste şâhın tahüna kadar seyreder. 

2183. JAkıllar bu sırdan kaçının dışındadır. €ğer vehmin ödü yırtdırsa yırtıl- 
sın del 

Âşıkların bu sırrından ve onların bu sür'atli seyrinden, akl-ı maâş merte- 
besinde bulunanlann akıllan kapı dışındadır ve bu sırra onlann vukufu imkâ- 
nı yoktur. Yalnız akıl değil envâ'-ı hayâlâta vücûd veren kuvve-i vâhime bi- 
le burada âcizdir. Eğer o vehmin bu sırdan ödü patlarsa, varsın patlasın de! 
Zîrâ burada hayâlin kıymeti yoktur. 

J^cr/j^ ^j 5 ^- ^-—^ uty u»S 

2184. Şaşkın önünde korku, bir kıl değildir. Şaşkın mezhebinde hep kurbandırlar. 

Aşkın önünde korkunun bir kıl kadar bile kıymeti ve vücûdu yoktur. Aşkın 
mezhebinde aklın ve vehmin duygulan olan korku ve emn ve gam ve ferah ve 
edeb ve nezâket ilh... gibi şeylerin hepsi kurbandırlar ve aşka fedâdırlar. 

2185. tlAşk Uiaİik'ın vasfıdır; amma ki korku, ferce ve cevfe mubtelâ olan 
bendenin vasfıdır. 

"Fere", erkeğin ve kadının âlet-i tenâsülüne ıtlâk olunur. "Cevf, iç ma'nâ- 
sına olup burada murâd, insanın karnıdır. Ya'ni, aşk ve muhabbet Hâlık Te- 
âlâ'nın vasfıdır. Zîrâ Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerîm'de kendisine muhabbet sıfatı- 
nı izâfe buyurmuştur. Korkuya gelince bu sıfat âlet-i tenasülünün ve karnı- 
nın ya'ni yemenin ve içmenin zevkine mübtelâ olan kulun vasfıdır. 

o ti t i o- i X 

2186. Uaktâki ZKur'ân'da n ~$uhibbâne"'yi okudu, bir matlabâa *^fiuhıbbu- 
hum'e karın oldu. 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Mâide'de olan ^j^j ya'ni "Allah onlan se- 
ver ve onlar da Allah'ı severler" {Mâide, 5/54) âyet-i kerîmesine işâret buy- 
rulur. Ya'ni, Kur'ân-ı Kerîm'de "Yuhibbûne"yi okuduğun vakit kulda Hakk'a 
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karşı muhabbet-i hakîkî sabit olur; ve bu bir matlabda ya'ni muhabbet mat- 
îabında "YuhibbuhunTe dahi yakîn ve karîn olur. Ya'ni Hak için dahi sıfat-ı 
muhabbeti isbât et ki, bu sıfat-ı muhabbetin Hak için dahi sabit olduğu naza- 
rında nass-ı Kur'ânî ile de tahakkuk etsin! Mademki Hak için nass-ı Kur'ânî 
ile sıfat-ı muhabbet sâbit olur ve aşk ise muhabbetin ifratından ve ziyâdeli- 
ğinden ibarettir, binâenaleyh sıfat-ı aşk dahi Hak için sâbit olur. İşte bu 
ma'nâya binâen cenâb-ı Pîr efendimiz yukarıki beyitte "Aşk Hâlikın sıfatıdır" 
buyurmuşlardır. 

2187. binâenaleyh muhabbeti, aşkı dahi Diahk'm vasfı bil! 6y azız, Uiâ~ 
lık'ın vasft horhu olmaz. 

2188. Diahk.'m vasfı nerede, bir avuç toprağın vasfı nerede! ^Hadisin vasfı 
nerede, -pâkin vasfı nerâe! 

Ya'ni, âşık-ıârif muhabbeten ibâret olan Hakk'ın sıfatını giymiştir; ve zâ- 
hid-i âbid ise korkudan ibâret olan kulun sıfatı içinde çırpınıp durur ve Hakk'a 
bu korku ile takarrub etmek ister. Korku ise vücûd ve varlık vehminden zu- 
hur eder. Âşık bu vehimden geçmişdir ve zâhidin nazannda iki vücûd vardır. 
Birisi Hakk'ın ve diğeri halkın vücûdudur. Âşıkın nazannda ise Hakk'ın vü- 
cûdundan başka vücûd yoktur, mahlûkâtın vücûdu mevhûmdur. Binâena- 
leyh bir avuç topraktan ibâret olan kulun vasfı nerede, pâk ve mukaddes olan 
zât-ı ulûhiyyetin vasfı nerede! 



Malûmdur ki aşk, zevkî ve vicdânî bir haldir. Bu hâli kendi nefsinde duy- 
mayan bir kimseye bunu tefhim etmek tamâmıyle mümkin değildir. Şu kadar ki 
bu gibi zevke ve vicdâna ait olan ahvâli akla takriben tefhîm için ba'zı misâller 
îrâd olunabilir; ve bu misâller pek çok ve müteselsil olur. Onun için cenâb-ı Pîr 
efendimiz buyururlar ki: "Eğer ben aşk dediğimiz zevkî ve vicdânî olan hâli mi- 
sâller iie aleddevâm şerh ve tafsîl etmeye başlasam bu vücûd-ı izâfî âleminin 
yüz defa kıyâmeti kopar da yine bu şerh ve tafsilin nihayeti gelmez." 





>L5 ^ij^J j 
vasfı olan hur ada haâ 



"Târîh", lügatte vakti bildirmek ve ta'rîru'l-vakt ma'nâsınadır. Ya'ni, kıyâ- 
met vaktinin ta'rîfınde bir had ve nihayet vardır. Fakat Hâlık Teâlâ'nın vasfı 
olan bu aşk bahsinde had nerededir ki o bahsin, nihayeti olsun! 



"Arş", taht ve mülk ma'nâlannadır. Burada vücûd-ı izafî âlemine işaret 
buyrulur. "Serâ", lügatte "nemli toprak" ma'nâsınadır. "Kanaf'tan murâd, 
aşkın vücûh-i te'sîrâtıdır. Ya'ni, aşkın vücûh-i te'sîrâtı pek çoktur. Vücûh-i 
te'sîrâtından her biri vücûd-ı izâfî âleminin fevkinden o âlemin en süflî mer- 
tebesi olan merkez-i arza kadar müessirdir. 



Korku sâhibi olan zâhidlerin Hakk'a doğru gidişleri, ayak ile koşan kim- 
selere benzer. Âşıklara gelince onlar beş yüz kanatlı aşk ile mevsûf oldukla- 
rından onlann Hak tarafına gidişleri şimşek ve hava sür'atinden daha ziyâde 
bir sür'atle vâki" olur. 



"Gerd", toz demek olup eserden kinâyedir. "Ferş", döşeme ve zemîn de- 
mektir. Ya'ni, korkan zâhidler aşkın tozuna ve eserine aslâ erişemezler. Zîrâ 
aşk derdi kanat gibi olup insanı göklere uçurur ve gök böyle bir kimseye ferş 
ve zemin olur. Nitekim o aşk derdi Server-i kâinât Efendimizin mi'râc-ı şeri- 
fine sebeb oldu ve gökleri tayy etti. Zîrâ aşk ve muhabbet sıfat-ı ilâhîdir. Kor- 
ku ise sıfat-ı mahlûktur. Binâenaleyh zâhidler bu sıfat-ı mahlûk içinde mah- 
bûs kaldıkça sıfat-ı ilâhiyye olan aşkın tozuna ne vakit erişirler. 




2192. öiorkulu zâhiâ ayak ile koşar, âşıklar şimşeklen ve havadan daha ziyâ- 
de uçucudur. 



2193. ^ıt korkanlar aşkın tozuna ne vakit erişirler? JLîrâ aşkın derdi aöğü 
ferş yapar. 
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Ma'lûm olsun ki, Necmüddin Kübrâ hazretleri Usûî-i A^ere'sinde buyu- 
rurlar ki: "Hakk'a giden turuk üç kısma mahsûrdur. Birincisi muâmelât-ı 
şer'iyye erbâbının tarîkidir ki, çok oruç tutmak, çok namaz kılmak, çok 
Kur'ân okumak ve hac ve cihâd ve bunlardan başka a'mâl-i sâliha ile mu- 
kayyet olmaktır. Buna "tarîk-ı ahyâr" derler. Bu tarîk ile uzun zamanda 
Hakk'a vâsıl olanlar ekall-i kalîldir. İkincisi ashâb-ı mücâhedât ve riyâzât ta- 
rîkidir ki, tebdîl-i ahlâk ve tezkiye-i nefs ve tasfıye-i kalb ve tecliye-i rûh ve 
imâret-i bâtına taalluk eden şeyde çalışmaktır. Buna "tarîk-ı ebrâr" derler. Bu 
tarîk ile Hakk'a vâsıl olanlar evvelki taifeden çoktur. Fakat bu tarîk ile vâsıl 
olanlar dahi nevâdirdendir. Üçüncüsü Allâh'a [aşk ile] seyr edenlerin tarîki- 
dir. Bu tarîk ehl-i muhabbetden çevik ve sabık ve musâri'lerin tarîkidir. Bu- 
na da "tarîk-ı şüttâr" derler. Bu tarîk ile seyr ve sülük edenlerin bidâyetlerin- 
deki vusûlleri diğer tarîk ashâbının nihâyetlerindeki vusullerinden çoktur." 
Bu babdaki tafsîlât bu Usûl-i Aşere kitabının matbû' olan İsmail Hakkı haz- 
retlerinin şerhinde mündericdir. Hz. Mevlânâ (r.a.) efendimizin tarîkleri bu 
tarîk-ı şüttârdır. Binâenaleyh bu beyt-i şerîfde iki evvelki tarîk erbâbının sey- 
rindeki betâete ve tarîk-i şüttâr ehlinin seyirlerindeki sür'ate işaret buyur- 
muşlardır. 

219 A. uMeğer ki "Cihandan ve bu revişden âzâd ol!" dîye ziyanın inayetleri 
gelsin. 

"Dav", ziyâ ma'nâsınadır, murâd nûr-ı Hak'tır. "Cihân"dan murâd, vü- 
cûd-ı izâfî ve mecâzîdir. "Reviş"den murâd, hubb-i nefs sebebiyle Hakk'a 
korku vâsıtasıyla yürüyüştür ki, onlar yukanda zikr olunan tarîk-ı ahyâr ve 
ebrâr erbâbıdır. Ya'ni, bu korkuyla sülük eden kimselerin kalbine "Bu vü- 
cûd-ı mecâzîden geç ve korkudan âzâd ol, aşk-ı ilâhî ile yürü!" diye nûr-ı ilâ- 
hî gelirse bu hâl müstesnâdır; ve bu sûrette onlar vâsıl-ilallah olurlar. 
Malûm olsun ki, bu tarîk-ı şüttâr ba'zı ters anlayanlann anladıkian gibi ah- 
kâm-ı şer'iyyeye muhâlefet ve a'mâl-i sâlihayı ta'tîl etmek değildir. Belki 
ehl-i aşkın ibâdet ve tâattaki fedâkârlıklan tarîk-ı ahyâr ve ebrâr erbabının 
fedâkârlıklanndan pek ziyâdedir. Zîrâ onlar vücûd-ı mevhûmlannı ma'şûk- 
ları olan Hakk'ın emir ve irâdesinde fânî kılmışlardır. Bir âşık ma'şûkunun 
emrine karşı nasıl mutî' ve münkâd ise onların hâli de böyledir. Onlar her 
husûsta sultân-ı aşkın tahrikiyle müteharrik olurlar. 
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2195. öienâi kaşından ve deşinden kurtul JZîrâ o şahhâz, şah tarafına yol hulâu. 

"Kaş", zayıflıktan sonra semirmek, oradan buradan yemek ve bir şeyi top- 
lamak (Müntehabü'î-Lügât) . "Deş", kendini süslemek ve latîf olan sûret 
{Burhan). Beyt-i şerîfde "kaş"dan murâd, cebr ve "deş"den murâd, ihtiyar- 
dır. Nitekim âtideki beyitte mezkûrdur. Ya'ni, ey tarîk-ı şüttâra sâlik olan 
kimse, kendi nefsinin cebir ve ihtiyânndan kurtul Zîrâ senin şahbâz-ı rûhun 
şâh-ı hakîkî tarafına yol buldu. 

2196. kuş u deş cebr ve ihtiyardır. "JjJârİn cezhi hu ikisinin verâsmdan geldi. 

Ey tarîk-i aşkın sâliki, Hak yolundaki tekâsülün ile evvelce ruhunu zayıf- 
latmış iken şimdi semirtmek kaydındasın ve kendini zühd ve takva ile süsle- 
mek ihtiyarına düştün. Halbuki bunlar senin nefsinin cebri ve ihtiyândır. Ta- 
rîk-i aşk ise ma'şûk-ı hakîkînin kendi kulunu, tarafına çekmesinden ibârettir. 
Ma'şûk-ı hakîkînin irâdesi seni kendine çekmek olduğu hâlde senin cebir ve 
ihtiyârm bu cezb-i ilâhînin arkasında kalır ve onların hizmeti bu cezb-i azîme 
nazaran solda sıfırdır. Binâenaleyh bu kayıtlardan geç! Ya'ni mücerred zühd 
ve takvâ Hakk'a vâsıl olmağa sebebdir fikrini bırak! 

Ö-Li l-J-S^J Ü)J Ö^>~~»j 

Kadının eve gelmesi ve zahidin cariyeden ayrılması ve rezîl olması 



Ankaravî hazretlerinin şerhinde bu sürh yoktur. Fakat fıhristde kolaylık 
olmak üzere fakir bu şerhe dahi dercini münâsib gördüm. Esasen kıssaya rü- 
cû' olunmak i'tibâriyle de bu sürhun derci muvafıktır. 

2197. Uaktâki o kadın eve erişti, kapıyı açtı; kapının sesi onların kulağına 
düştü. 

Q 
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Ya'ni, zâhidin hamamdaki karısı cariyesini yalnız eve gönderdiğine nadim 
olarak hamamdan korku ile koşup câriyenin arkasından eve geldi. Câriye da- 
ha evvel gelip efendi ile birleşmiş olduğundan kadının gelip sokak kapısını 
açmasının sesini duydular. 

j\J Jbl j c~- o*- j> s j* jL- j «uüTcL—cr Ol 

2198. O câriye tertibden perişan olarak sıçradı. ıSftdam dahi sıçradı ve nama- 
za geldi. 

"Sâz", müteaddid ma'nâlan vardır, burada "tertîb ve düzen" demektir ki, 
câriyenin vaziyeti murâd buyrulur. Ya'ni, câriye erkeğin kendisine mukâra- 
neti zamanındaki vaziyetinden perişan ve şaşkın bir hâlde fırladı; ve cariye- 
ye mukâranet hâlinde bulunan zâhid adam dahi câriyeden ayrıldı ve nama- 
za durdu. 

2199. DCadın cariyeyi dağınık, daram ve perişan ve şaşkın, yorulmuş hir hâlde 
gördü. 

"Pejûlîde", dağınık ve karışık demektir ki, burada câriyenin saçlan ve en- 
tarisinin vaziyeti kanşık demektir. "Deng", şaşkın; "merîd", sürülmüş ve ko- 
vulmuş ve serkeş ve haddi tecâvüz etmiş demektir. Burada câriyenin mura- 
dından mahrumiyeti murâd buyrulur. Ya'ni kadın cariyeyi tas almak vaziye- 
tinden hâriç bir hâlde gördü. 

2200. Otocasını da namazda kâim gördü. Du sarsıntıdan kadın şühheye düştü. 

2201. ^Korkusuz olarak kocasının eteğini kaldırdı; hayasını ve zekerini meni 
bulaşmış gördü. 

Ya'ni, zâhid evde entarisi ile oturmakta idi ve aceleyle donunu giymeye 
de vakit bulamamış idi. Kadın şübhelendi ve câriye ile mukâranet vâki' olup 
olmadığını anlamak için hiç çekinmeksizin namazda duran kocasının eteği- 
ni kaldırdı ve âiet-i tenâsülünün bulaşık ve mülevves bir hâlde olduğunu 
gördü. 
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jlL j jfio&zf y\j j ö\j ^S*r<y y^>. /"* j> 

2202. .Zekerinden meninin hakisi damlıyor idi. Haldin ve dizi hulaşmış ve 
murdar olmuş idi. 

2203. Onun haşına Ur lokal vurdu ve dedi: "6y alçak, namaz kılan adamın 
hayası hu mu olur?" 

> , - ■» • 

2204. ttr Bii zeker ve höyle haldır ve pislik dolu zihâr, zikrin ve namazın lâyı- 
kı mıdır?" 

"Zihâr", kadının ve erkeğin âlet-i tenâsülü demektir {Burhan}. Ya'ni, "Bu 
mülevves azâ zikr-i ilâhînin ve namazın lâyıkı mıdır ki, bu murdar hâl ile hu- 
zûr-ı ilâhîye durdun?" 

2205. Zulüm ve fısk ve kibir ve kîn dolu olan nâme insaf et, sağa lâyık mıdır? 

Bu kıssada gösterilen fısk gibi rezâil ile ve zulüm ve kibir ve kin ile dolu 
olan amel defteri insâf et, sağ elden verilmeye lâyık mıdır? 

2206. Bğer kâfire sorsan ki, göğü ve hu cihanın halkını kim yaraüı? 

2207. O söyler ki, Ur Bu Diudanın mahlûkudur, zîrâ yaradılış onun kudâvend- 
liğine şâhiddir." 

"Hudâvend", üç kelimeden mürekkebdir ki onlar da (^) ("Kendi") mu- 
halleri olan (j^) ve (ûjuî) ("gelmek") masdarınm emr-i hâzin olan (î) ve 
edât-ı nisbet olan (jüj) kelimeleridir. "Hudâ" (u*), "kendi gelici" ma'nâsında 
vasf-ı terkîbdir ve ism-i ilâhîdir. Ma'nâsı "sâhib ve mâlik" demektir. 

2208. Onun fcü/rü ve fışkı ve zulm-İ kesîri onun höyle ikrarının lâyıkı mıdır? 
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Ya'ni, o kâfirin küfrü ve fışkı ve hemcinsine birçok zulmü, "Göğü ve bu 
cihanın halkını Allah Teâlâ yaratmıştır" diye vâki' olan ikrâr ile mütenâsib 
midir? Bilakis onun fiili kavlini tekzîb etmektedir. Bunun gibi "Ben müslüma- 
nım elhamdülillah" deyip de emr-i ilâhînin icrâsına yanaşmayan ve menhi- 
yâtı irtikâbdan mahzûz olan kimselerin fiilleri de bu ikrarlarını tekzîb eder. 



c— lT jta £ Ol j Lp^ski Ol C~**!j jl J\ ü&r b Jj^ < 

2209. O rezaletler ve o nakıs fiiller höyle doğru ikrara lâyık mıdır? 

2210. O fcauli o Jüî t/alan yapmıştır. O azâb-ı hevle lâyık olur. 

"Hevl", korkutmak ve korku ma'nâsınadır. Ya'ni, böyle fiili kavlini tekzîb 
eden kimse elbette Allah Teâlâ tarafından korkunç azâba ve terbiyeye lâyık 
olur.* 

2211. cMahşer günü her gizli aşikâr olur, her hir mücrim dahi kendinden rüs- 
vâ olur. 

Ya'ni, bir kimse ölüm vâsıtasıyla bu kesîf olan cismi bu âlemde bıraktığı 
vakit ona latîf bir cism-i berzahî verirler. Bu dünyâda yaptığı fenâ ameller 
hangi uzv ile yapılmış ise bu amelin sûreti o uzva taalluk eder. O kimse mah- 
şerde apaçık bu rezâil ile enzâr-ı nâsa ma'rûz kalır. Aslâ inkâra mecâli kal- 
maz. II. cildin 1408 numarasına müsâdif olan beyt-i şerîf dahi bu ma'nâyı 
beyân eder. .c-^-ı j o ^ ö\j ^ c~~J\* j. oû" jj^ ["Bir sîret ki, 
o senin vücûdunda gâlibdir, o tasvîr üzerine de haşrin vâcibdir."] 

Ol*i-v» t JU s ı <j jl JıL-i j> Obj b ^yftl ^ -LaJj b j d~^0 

2212. 61, ayak £/\iüsteân m huzurunda onun fesadına heyân ile şahitlik verir. 

Ya'ni, dünyâdaki kötü 'fillerin sûreti bu cism-i berzahîye mün'akis olduğu 
vakit huzûr-ı ilâhîde her bir uzuv kendisine taalluk eden günâha açıktan açı- 
ğa şehâdet etmiş olur, günah sâhibinin lisânını isti'mâle mahal kalmaz. Nite- 
kim âyet-i kerîmede o _>İİÇ ı ^tr L '^L j J^juj u&j, J^ıyı JUJ '^i 
(Yâsîn, 36/65) ya'ni "O günde biz mücrimlerin ağızlannı mühürleriz, kazan- 
dıkları şeyi elleri bize söyler ve ayakları şehâdet eder" buyrulur. 
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2213. 61 der: nr Ben böyle çahnışıml" Dudak der. lvr Ben hoyle öpmüşüm!" 

2214. £%yah der: n<r Ben arzulara kadar gitmişim!" jFerc der. wr Ben zina ei- 
mişiml" 

"Münâ" (^), "münye" kelimesinin cem'idir, "nefsin istekleri ve ar- 
zûlan" demektir. 

fM^Jl f t aJu^- Jj^* f *a>*P ^1 eJ>^ Jjj^ j»-İ^- 

2215. ^öz (îer: "Dtaram olan gamzeyi yapmışım!" Öiulak der: "{Jrenâ sözle- 
ri toplamışım!" 

"Gamze", kadının erkeğe veyâhud erkeğin kadına göz kırpması ve nâz ve 
şîve ile kirpik süzmesi. Gamzenin meşrû'u da olduğu için beyt-i şerîfde "ha- 
ram" kaydıyla takyîd buyrulmuştur. "Sû'-i kelâm"dan murâd, mü'minler 
aleyhinde olan gıybet ve fenâ sözlerdir; ve "toplamak"tan murâd, bu gıybeti 
dinlemek sûretiyle iştiraktir. 

2216. Dmdi kendi başından ayağına kadar lâyık geldi ki, onun a'zâsı dahi onu 
yalan yaptı. 

Ya'nî, o kâfir dîn-i Hak'da tebliğ olunan Allah'ı tanımadığı hâlde "Yeri gö- 
ğü yaratan Allah'tır" dedi ve onun fiiliyatı bu sözünü tekzîb [etti] ve kendisi 
baştan ayağa kadar yalancı oldu. Binâenaleyh rûz-i mahşerde de onun kav- 
line muhalefet eden a'zâsı dahi yine onu tekzîb eder. 

2217. Ü^itekim fürâglu olan namazda hayanın şehâdeiinden rîyâ ve yalan za- 
hir oldu. 

Nitekim nurlu olan namazda zâhidin hayasının mülevveslik hâlindeki şe- 
hâdetinden onun kıldığı namazın gösteriş ve yalan olduğu karısının nazann- 
da zâhir oldu. 



Q 
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2218. binâenaleyh fiili öyle yap ki, o muhakkak âilsiz olarak *€şhedü" ds- 
mek ve ayn-ı beyân olsun. 

Binâenaleyh ey sâlik, bu hayât-ı dünyeviyyede a'mâl-i sâlihanı zerre kadar 
nefsinin hazzına âid bir fikir ve mütâlâa olmaksızın yap ki, o amelin kendisi: 
"Ben sâhib-i amelin ihlâsına şehâdet ederim!" demek olsun ve muhakkak dil- 
siz ve harf ve savtsız beyân olsun. Ya'ni amelin kendisi ayn-ı beyân olsun. 

2219. By oğul, hattâ senin bütün cismin uzuv uzuv fâidede ve zararda *Bşhe- 
dü" demek olsun. 

Ey sâlik-i mübtedî, bu hayât-ı dünyeviyyede bütün ef âlini mîzân-ı mu- 
hâsebeye çek! Hattâ bu muhâsebe neticesinde senin cisminin bütün a'zâlan 
fâide ve zararda "Biz şahidiz!" desinler ve sen onlann şehâdetlerini mahşer 
gününden evvel dinle! 

2220. bendenin efendisinin arkasından gitmesi n< ~Ben mahkûmum, hu bizim 
[2220] e f en ^ı m i2^i r {" diye, şahiddir, 

"Dilsiz ve harf ve savtsız şehâdet nasıl olur?" dersen deriz ki: Bir bende- 
nin efendisinin arkasından gitmesi kendisinin mahkûmiyetine ve esâretine 
ve ta'kîb ettiği şâhsın efendisi olduğuna dilsiz olarak şâhiddir ve bu vaziyet 
ayn-ı beyândır. 

<_rs* y er-" ^ j if J^-J^ s** ^ y V* £ 

2221. Eğer sen 'ömrünün nâmesini kara yaptın ise evvelden yapmış olduğun on- 
lardan tövbe et! 

Yaptığın muhâsebe neticesinde eğer defter-i a'mâlini fısk u fucûr ile ve ah- 
lâk-ı zemîme ile kapkara yapmış olduğunu gördün ise, bu geçmiş fenâlıklar- 
dan tövbe et ve bir daha yapmayacağına azmet! 

2222. Gğer ömür geçti ise onun kökü bu demdir. Gğer o nemsiz ise ona tövbe su- 
yunu ver! 
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Eğer ömrün geçti ise müteessif olma! Mâdemki hayât-ı dünyeviyyen de- 
vâm etmektedir, mütebâkî ömrün kökü ve temeli bu demdir ve içinde bulun- 
duğun andır. Eğer bu anda yaptığın fenâlıklardan nedamet etmemiş isen ah- 
vâl-i âhiretini düşün de ömrünün temeli ve kökü olan bu deme göz yaşı ile 
tövbe ve nedâmet suyunu ver! Zîrâ hakîkî nedamet kalbe te'sîr eder ve mü- 
teessir olan kalb sahibinin gözü sulanır; ve nedâmet-i kalbiyye olmaksızın li- 
sânen vâki' olan istiğfarın hiç hükmü yoktur. Beyt: 

"Elde teşbih, dudakta tövbe, kalb günâhın zevkinden dolu olursa bizim istiğ- 
farımızdan günâha gülme gelir". 

2223. Ömrünün köküne âb-ı hayâl ver, ia ki ömür ağacı sebatlı olsun 1 . 
Ömrünün kökü olan hâl-i hazırdaki dem'e hayât-ı ma'neviyye suyu olan 

tövbe ile imdâd et, tâ ki ömrünün geçmiş ve gelecek olan dallan yeşillensin 
ve ömür ağacı sebatlı ve muhkem olsun! Zîrâ hadîs-i şerîfde ^ & 
J ^jj V ya'ni "Günahtan tövbe eden kimse günâhı olmayan kimse gibidir" 
buyrulmuştur. 

2224. Hütün geçmişler hundan iyi olurlar. Qecen seneki zehir hundan şeker ai- 
hi olur. 

2225. Senin seyyiâtını Öİak müheddel eder. Diaiiâ o geçmiş olan şey hey tâ- 
at olur. 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Furkân'da vâki' oiLİ- ^C- *w J^ü '^fi 
(Furkân, 25/70) ya'ni "Allah Teâlâ o tâiblerin kötülüklerini iyiliklere tebdil 
eder" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. Ya'ni, ey âsî, eğer sen tövbe eder- 
sen Hak Teâlâ senin kötülüklerini va'd-i ilâhîsi mucibince iyiliklere tebdil 
eder. Hattâ senin geçmiş zamanlarda yaptığın günahlann da hepsi tâat olur. 

2226. Gfendi, nasuha mensvh olan tövbeye iyi teveccüh et! Diem ruh ve hem 
cism ile say et! 



ppT^ MESNEVÎ-l ŞERÎF ŞERHİ / X. CİLT • MESNEVÎ-5 • 

"Nasûh" fo+i), mübalağa sîgası ile lügatte "hâlis" demektir ki, onun na- 
sıl bir tövbe olduğu atîdeki kıssada beyân buyrulur. 

2227 13u iövhe-i nasûhun şerhini henâen âinlei Dnanâm fakai yeniâen inan 1 . 

Ya'ni tövbe-i nasûhun ne demek olduğunu şerh ve tafsîl ediyorum. Ben- 
den dinle, vakıa sen Û-jU *ü\ J\ \yj ı y^jüi Ü Ç (Tahrîm, 66/8) ya'ni "Ey 
mü'minler, Allah'a tövbe-i nasûh ile tövbe edin!" âyet-i kerîmesini işittin ve 
böyle bir tövbenin vücûduna inandın. Fakat benim şerh ettiğimi de dinle ve 
yeniden inanf 



a^Jj CUjPj J^is <0 JLİO jb j -ijy «U^ oT jl yf jfi> 5 ^ yjü % y <6" l)T S jjj 
O jl C-ib J OİJ J^j Ol JJj Of _j JLib 0 jjil (jüo yij 

. c— «iJ Ol esU- «o oJJ j jlİ ojÜ^ Jjl 

<aLi J oiJ *S" - 1 oTc~*!>U Jl^T^ c-jp j aUf OÎjU jüi aSjT j 
«JJJ j^-JJ a j^^ji^i t CU-^I obS OJÜ Ol <_sW- *t J j-» «^» jJ _j tl— 'I 

Tövbe-i nasûhun beyânında hikâyedir. Öyle ki süt memeden 
dışarıya gelir, tekrar memeye gitmez. 0 kimse ki nasûha mensûb 

olan tövbeyi yaptı, aslâ ondan günâh sâdır olmaz ve rağbet 
tarîkiyla yâd etmez. Belki her dem onun nefreti ziyâde olur; ve o 
nefret onun delili olur ki, kabûl lezzetini buldu. O evvelki şehvet 
lezzetsiz oldu ve bu lezzet onun yerine oturdu. 
Aşkı aşktan başkası götürmez / Niçin ondan daha iyi bir dost tutmazsın. 
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Ve o kimse ki onun kalbi o günâha rağbet eder, onun alâmetidir ki 



92/10) lezzeti onun üzerinde bâkîdir. Binâenaleyh onu bir sıfat için 
hazırlarım ki onu cehenneme götürür 

"Nasûh", lügatte "hâlis" ma'nâsına olduğu cihetle "tövbe-i nasûh" de- 
mek, zevk-i günâhı düşünmekten ve o günâha meyl-i nefsî bulmaktan pâk 
ve hâlis bir tövbe ma'nâsına olur. Böyle bir tövbenin nasıl bir tövbe olacağı- 
nı şerh ve beyân için Hz. Pîr efendimiz "Nasûh" ismindeki bir şâhsın hâlini 
tasvir buyururlar. 

Ma'lûm olsun ki, ulemâ tövbe için üç rükn beyân ederler: 1- Sâdır olan o 
kötü fiili terk etmektir. 2- Yaptığı fenâlığa peşîman olmak ve nedâmet et- 
mektir. Bunun için hadîs-i şerîfde s* y ^ ya'ni "Nedâmet tövbedir" buyrul- 
muştur. 3- Tekrar o kötü fiile avdet etmemeğe azmetmektir. Eğer azmeder- 
se tövbesinin hükmü kalmaz. Fakat Hz. Şeyh-i Ekber buyururlar ki: "Bu 
azim erkân-ı tövbeden olamaz. Zîrâ tâib gelecek zamanda nasıl bir hâl için- 
de olacağını bilmez. Binâenaleyh meçhûl üzerine nasıl azmedebilir? Böyle 
olunca tövbe, istiğfâr ile günâhın i'tirâfindan ibârettir; ve i'tirâf edene dahi 
nedâmet lâzımdır. 

Bu sürh-ı şerîfden dahi anlaşılan budur ki: Bir kimse kalbinde şiddetli ne- 
dâmet olursa o günâhın lezzetine karşı nefret hâsıl olur; ve nefret hususun- 
da o günâhı artık rağbet tarikiyle hatınna getirmez; ve binâenaleyh her an 
o günâha karşı kalbinde nefret ve tiksinmek ziyâde olur; ve bu nefret dahi 
ind-i ilâhîde tövbesinin kabûle mazhar olması sebebiyle kalbinde bir lezzet ve 
zevk bulduğuna delildir, işte. bu zevk ve lezzet evvelki günâhın zevki ve lez- 
zeti yerine kaim oldu. Nitekim bir kimse bir şeyin âşıkı olsa, onun bu aşkı 
başka bir şeye olan aşkı kalbinden siler. Zîrâ bir aşk diğer bir aşkı götürür ve 
izâle eder. Nitekim Allâh'a olan aşk u muhabbet mâsivâya olan aşk u mu- 
habbeti mahveder. Fakat tövbe eden bir kimsenin kalbi yine o yaptığı günâ- 
ha meyi ve rağbet ederse, onun kalbinde rükn-i tövbe olan nedâmetin yer- 
leşmemiş ve binâenaleyh tövbesinin ind-i ilâhîde kabûle mazhar olmamış ol- 
duğuna alâmettir. O kimse "Biz ona kolay tarîki tevfîk ederiz" (Leyi, 92/7) 
va'd-i ilâhîsine mazhar olmamıştır. Onun üzerinde "Biz ona güçlüğe ve şid- 
dete sebeb olan tarîki kolay yapanz" (Leyi, 92/10) vaîd-i ilâhîsi bâkîdir. Bu 




0 
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vaîd "O âsîyi cehenneme götürecek bir sıfat için hazırlarım" demektir. Bu iki 
âyet-i kerîme Ve'l-leyl sûre-i şerifinde vâki'dir. 

2228. Hunâan evvel Ur adam var idi. Onun aâı OJasûh iâi. OCaâm âellâklı- 
ğınâan ona fütüh var iâi. 

Bundan evvelki zamanda bir adam var idi ki, adına Nasûh derler idi. Ha- 
mamda kadın dellâklığı yapar ve bu san'atından para kazanır idi. "Dellâk", 
oğucu ve masaj yapıcı ma'nâsınadır. 

2229. Onun yüzü kaâm yüzü gibi iâi. O kenâinin erkekliğini gizler iâi. 

O Nasûh sesi ince, köseler nevinden olup yüzünde sakal ve bıyık bitme- 
miş idi. Kendisi de genç olup yüzü tamamıyla kadın yüzüne benzer idi. Bu 
sayede kadınlardan erkekliğini gizler idi. 

2230. O kaâınlar hamamında dellak iâi. ^ega ve hÛeâe çok çevik iâi. 

[2230] 

Nasûh kadınlar hamamında kadınların vücûtlarını oğar ve masaj yapar 
idi. Fakat kendisi erkek olduğu hâlde bu hâlini kadınlara sezdirmemek için hi- 
le ve tedbîrde çevik ve zekâvet sâhibi idi. 

2231. Senelerce âellâklik eili. DCimse o hevesin hâlinâen, sırrından koku götür- 
medi. 

Nasûh birçok zaman kadınlara dellâkJik ettiği hâlde onun bu münâsebet- 
siz hevesini hâlinden ve sırandan hiçbir kimse âgâh olamadı. 

>y. j 1 ^ j ^ j\j öj j^-j j j 

2232. 2Ârâ ki sesi ve yüzü kadın gibi idi. jjrakat şehveti kâmil ve uyanık iâi. 

Nasûh 'un zahiri kadın gibi idi. Fakat bâtında onun erkeklik şehveti kemâ- 
linde ve uyanık idi. Bu Nasûh'un zımnında bir remz vardır. O da budur ki, 
zahirde kendisini dervişler kıyâfetine koyup kadın gibi zaîru'1-akl olan ve der- 
viş olmak isteyen kimseleri mürîd ittihâz eden ve onları sıfât-ı nefsâniyyeden 
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tathîre çalışan kimseler vardır. Halbuki kendisinin sıfat-ı nefsâniyyesi kâmil 
ve uyanıktır. Bu hâl Nasûh gibi halkı aldatmaktan başka bir şey değildir. 

* 

2233. Çarşaf ve hoş bağı ve -peçe örtmü? iâi. Şehvete mensüb adam ve gençliğin 
gafleti içinde idi. 

O Nasûh kadın libâsı giyip kendini kadınlara benzetmiş idi. Halbuki ken- 
disi şehvetli bîr adam olup gençliğin tevlîd ettiği gaflet içinde idi. Zîrâ kadın 
vücûdunu oğmak ve masaj yapmak gençlikte zevk-âverdir ; ihtiyarlıkta şeh- 
vet munkati' olduktan sonra yorgunluktan başka bir şey gördürtmez. 

2234. O ziyâde âşık hu tarıktan hüsrevlerİn kızlarını oğar idi ve yıkar idi. 

"Aşîk", "âşık"ın sîga-i mübalağası olup "ziyâde âşık" demektir. "Husrev", 
pâdişâh demektir. O kadınlann ziyâde âşıkı olan Nasûh bu tanktan, ya'ni ken- 
disinin kadınlara benzemesi tankından pâdişâhlann kızlannı oğar ve yıkar idi. 

2235. tövbeler etti ve ayak çekii, kâfir nefis onun tövbesini yırttı. 

Ya'ni, Nasûh birkaç kere bu kötü fiilden tövbeler etti ve ayağım çekti. Fa- 
kat onun münkirü't-tövbe olan nefsi hamamda çıplak kadınlann vücûdunu 
görmek ve oğmak ve yıkamak zevk ve lezzetini tasvir ederek Nasûh'un töv- 
besini bozdu. 

2236. O kötü fiilli, bir arifin huzuruna gitti; nr Bizi Ur duada yâda getir dedi!" 

Nasûh kendi fiilinin fenâ olduğunu bilip tövbeler ettiği hâlde bir türlü nef- 
sine hâkim olamamış ve yine kadınlar hamamında işe başlamış idi. Nihâyet 
bir ârif-i vâsılın huzuruna gitti ve fakat kabâhatini açmaksızın ondan kendi- 
si için hayır duâ taleb etti. 

û £j Lu Ijl^ jJU- ö dXJ * y *\ jT l)T o~Jb j\ j~» 

2237. O kür olan kimse onun sırrını bildi. ^Jakat Diudanın hûmi gibi izhâr 
etmedi. 
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Âzâd ve hür olan insanı Aziz Nesefî hazretleri şöyle ta'rîf buyurur: "în- 
sân-ı kâmil-i âzâd odur ki, onun için sekiz şey kemâlde ola: îyi akvâl, iyi 
ef âl, iyi ahlâk ve maârif ve terk ve uzlet ve kanâat ve humûl. Her kim bu se- 
kiz şeyi kemâle eriştirse kâmil ve âzâddır ve bâliğ ve hürdür." Ya'ni o hür ve 
âzâd olan kâmil, Nasûh'un gizli olan kabahatini bildi. Fakat Hak Teâlâ'nm sı- 
fat-ı hilmi, nasıl kullarının ayıplannı örterse, sıfat-ı ilâhî ile muttasıf olan o 
kâmil dahi Nasûh'un kabâhatini Örttü. 

2238. Onun dudağı üzerinde kİLit ve kalbinde de sular vardır. ^Dudağı sâkit 
kalbi sadâlardan doludur. 

Ya'ni, insân-ı kâmil, huzurunda bulunan bir kimsenin fikrine ve sırnna 
muttali' olur. Zîrâ bir kimsenin fikri kendi içinden konuşmasıdır. İnsanın bâ- 
tınının sadâ-yı hafisi vardır ki, bu sadâyı İnsân-ı kâmilin kalbi işitir. Fakat 
âlem-i kesâfetin hicâbı altında bulunan kulaklar işitmez. Onlar bu sadâ-yı ha- 
fiyi ancak kesâfetin muattal olduğu uyku hâlinde rü'yâ âleminde işitirler. İn- 
sân-ı kâmil bu sadâ-yı hafiyi işittiği cihetle onun kalbi bu sadâlardan dolu- 
dur. Fakat bu işittiği esrân ifşâ etmez. 

Jü! eJL-İ_^> j <C~Jb Ujl j JUİ eJLİ y J>- ^ U»- Ol* jU- 

2239. Şerifler ki, Diak kadehini içmişlerdir, sırları bilmişler ve örtmüşlerdir. 

Arifler ki, Hakk'ın sıfatlan şarâbının kadehini içmişlerdir, halkın sırlarını 
sıfat-ı ilm ile bilmişler ve sıfat-ı settâriyyet ile örtmüşlerdir. 

2240. Dier kime kârın sırlarını öğrettiler ise ağzını mühürlediler ve diktiler. 

[2240] V V 

2241. gevşek aüldü ve dedi: "6y kötü huylu onu ki bilirsin, Diâlık sana tövbe 
ver sini" 

Nasûh'un duâ istemesine karşı o insân-ı kâmil gevşek ve hafif bir surette 
güldü ve dedi ki: "Ey kötü huylu, senin bildiğin ve yaptığın işten Hak Teâlâ 
sana tövbe-i kat'î versin. "Denâd" kelimesinin aslı "dâden" (vermek) masda- 
nnın fiil-i muzâri'i olan "dehed" (^)dir. Arada elif, elif-i duâiyyedir. 
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Onun beyânındadır ki, vâsıl olan arifin duası ve onun Hak'tan talebi 
Hakk'm kendinden taleb etmesi gibidir. Zîrâ "Ben onun sem'i ve basarı 
ve dili ve eli oldum" vârid omuştur. Ve Hak Teâlâ'nm "Attığın vakit sen 

atmadın, velâkin Allah attı" (Enfâl, 8/17) kavli vardır. Ve bu hususta 
âyetler ve hadisler ve eserler vardır. Ve mücrimi kulağıyla tutup nasûh 
tövbesine getirmek için Hakk'm sebeb düzmesinin şerhidir 



c~ii* v f- j^"h o£~« OT jlT c— jf j> öjzj 1 C~4* jl ö\ 

2242. O iıtâ ı/eii felekten geçil O miskinin işi sonunda güzel olâu. 

Ya'ni, o kâmilin duâsı yedi felekten ya'ni âlem-i sûretten hakîkatü'l- 
hakâik mertebesine kadar geçti. Bu sebeble o miskin Nasûh 'un işi sonunda 
güzel oldu. 

c— İJb^ c-i$* j\ cJıf j c—l Jli c— Ipo j* ti j>r c^- 5 OlS' 

2243. ,Zîra o şeyfıin iuâst Her iuâ $oi değildir, jfânîdir ve onun sözü Dtahk'ın 
sözüdür. 

Ya'ni, bir insân-ı kâmil olan o şeyhin duâsı cismânî ve nefsânî kimsele- 
rin duâsı gibi değildir. O şeyh cismâniyet ve nefsâniyetten fânidir. Onun vü- 
cûd-ı abdânîsi vücûd-ı Hakkânî'de fânidir. Ateşte kızaran demir gibi ayn-ı 
âteş olmuştur. Binâenaleyh onun sözü artık Hakk'm sözüdür. 

2244. Vaktaki Uluda kendinden suâl ve ialeb ede, hinâenaleuh kendi duasını 
nasıl reddeder? 
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Bu beyitlerde sûre-i Nûr'da vâki' UklI fijuL JJC J t J^s U 
(Nûr, 24/63) ya'ni "Resulün aranızda vâki' olan duâsmı ba'zınızın ba'zıraza 
olan duâsı gibi addetmeyin!" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. Bu mertebe- 
ye muhakkikin hazarâtı "kurb-i ferâiz" derler. Bu mertebede fail Hak ve abd 
âlettir. Biriâenaleyh onun duâsı Hakk'ın kendi duâst olmuş olur. 

2245. Ce/âî sahibinin sanatı bir sebeb koyardı ki, onu nefrînden ve vebalden 
kurtardı. 

Celâl sâhibi olan Hak Teâlâ hazretlerinin san'atı ve fiili âtideki ebyâtta be- 
yân olunduğu üzere bir sebeb kopardı ve îcâd eyledi ki, o sebeb yüzünden 
Nasûh'u neftinden ya'ni la'netten ve vebâl ve ma'siyetten kurtardı. 

2246. O hamamda leğeni doldurdu; şâhm kızından bir gevher kayboldu. 

Nasûh'un dellâklik ettiği o hamamda pâdişâhın kızını yıkamak için leğe- 
ni suyla doldurdu. Fakat o sırada pâdişâhın kızının cevheri kayboldu. 

2247. Onun kulağının halkalarından bir gevher kayboldu. Dier bir kadın cüst 
ü cüda oldu. 

Kaybolan cevher pâdişâhın kızının küpesine âid bir cevher idi. Hamam- 
da bulunan kadınlann hepsi hamam içinde bu nâdir inciyi arayıp durmakta 
idiler. 

^^J & J> J^J -^.y* ü S j f ^ cr4 

2248. J/Uüfeâfci&en. hamamın kapısını muhkem ka-paddar. Tâ /ti orat evvelen 
eşyanın büküntüsünde aradılar. 

"Pîç", büküntü ve kıvnm. "Reht", elbise ve çamaşır ve şâir eşyâ demek- 
tir. Ya'ni, cevheri hamamın yerlerinde aradılar bulamadılar. Sonra içerdekiler 
dışanya çıkmamak için hamamın kapısını sıkı sıkı kapadılar. Evvelâ o cevhe- 
ri bohçalardaki elbise ve çamaşır ve hamam takımlan gibi eşyânın büküntü 
ve katları arasında aradılar. 
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2249. Gşyâyı aradılar ve o zahir olmadı, ğevherin hırsızı da rezû olmadı. 
O cevher eşyâ arasında da meydana çıkmadı, hırsız dahi bulunamadı. 

2250. ^Binâenaleyh güzâf cihetinden cidd ile aramaya haşladılar. Ağızda ve 
ktdakia ve her yarıkta. 

"Güzâf, Arabi'nin "cüzâf kelimesinden me'hûzdur. Ve "cüzâf, cimin 
kesri ("cizâf") ve zammı ile telaffuz olunduğu gibi "güzâf («-»ijfjın dahi bu 
vech ile telaffuz olunabileceği Ferheng-i Cihângîrî ile Ferheng-i ReşîdT mn be- 
yânından anlaşılmaktadır. Ve "güzâf, Fârisî'de "beyhude" ma'nâsında meş- 
hûrdur; ve "çok ve hadsiz" ma'nâsında da kullanılır. Ve Arabî'de "cüzâf, bir 
şeyi ölçüsüz ve tahmin ile almak demektir ki, Türkçe'de "toptan" demek olur. 
Şu hâlde beyt-i şerifteki "güzâfı, "umumiyet" ma'nâsına almak münâsib 
olur. Ya'ni, cevheri her tarafta aradılar bulamadılar. Binâenaleyh umûmiyet 
cihetinden cidd ile aramağa başladılar. Hamamda bulunan halkın ağzında ve 
kulağında ve vücûdlarının her yanğmda ve deliğinde aradılar. 

2251. JMt ve üst, yarıkta ve her tarafta sadefi latîf olun inciyi araştırdılar. 

Velhâsıl hamamda bulunan kadınların ağızlarında ve kulaklannda ve av- 
ret mahallerinde ve her taraflarında o latîf bir sadeften çıkmış olan çok kıy- 
metli ve nâdîde inciyi araştırdılar. 

2252. "fjerek ihtiyar gerek genç her kim var iseniz hep çıplak olunuz!" diye 
ses geldi. 

2253. J^c& olan gevher dânesi zahire gelmek için, hadime birer hirer aramaya 
haşladı. 

"Şigift", acîb; "hâcibe", sultanın hizmetçisi demektir. Ya'ni, hamamda 
olanlara çırçıplak olmaları için emir verdiler. Herkes soyundu, sultanın hiz- 
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metçisi dahi herkesin ağzını, yüzünü ve kulaklarını ve a'zâ-yı tenâsüliyyele- 
rini aramaya başladı. 

2254. O OVasûh korkudan bir halvete gitti, azîm korkudan yüzü san ve duda- 
ğı mavi oldu. 

Âlet-i tenâsülü aranmak istenildiği vakit erkek olduğu meydâna çıkıp ha- 
mamda bir azîm kıyâmet kopacağı ve iş hükümete aksettiği vakit dahi ken- 
disinin başı gitmek korkusundan dolayı Nasûh bir halvete kaçtı. Azîm bir 
korkudan rengi sarardı ve dudakları morardı. 

2255., gözünün Önünde ölümü gördü; gitti o yaprak gibi titrer idi. 

Nasûh'a ölümü tecessüm etti; halvete gitti ama yaprak gibi titreyerek gitti. 

2256. ^Deâi: ^ab, defalarca rücu etmişim, tövbeleri ve ahidleri bozmu- 
şum!" 

2257. "Onları ya-pmıştım ki benden lâyık idi, akıbet böyle bir kara sel erişti." 

"Ben isti'dâdıma lâyık olan o fenâlıklan yaptım. Bu benim hâl-i evvelim- 
di. Akıbet bu hâl-i evvelin hâl-i sânîsi olan böyle bir gam ve elemin kara se- 
li erişti." 

2258. v 'S^ranmak nöbeti eğer bana erişirse vah ki benim canım ne sıkıntılar 
çeker 1 ." 

j*&r <S y ÜW ^"t^lv» j> jj^> çZ+>>\ o^lâl j>>2r 

2259. nc Benim. ciğerime yüz kıvâam düşmüştür. CMünacâtımda ciğerimin ko- 
kusunu gör!" 

ab j^i £ j ^b iL. \ j jtâ t jJü! jj\ 

2260. nr Böyle gam kâfire olmasın! ülahmet eteğini tuttum. Dhsân! Dhsân!" 
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2261. "Oiâşkİ anam beni doğurmaya idi. ~$âhud beni mer'ââa bir ardan yiye 

ar 

2262. "6ı/ Uiudâ, onu yap ki senden lâyık olur, zîrâ her delikten beni yılan 
ısırıyor!" 

2263. "Taş ^tfci can, demir gibi katb tutarım, ^oksa bu rene ve hanîn içinde 
kan olurdu." 

"Benîm canım taş gibi katı ve kalbim demir gibi serttir. Eğer böyle olmasa 
idi bu an meşakkat ve feryâd içinde canım ve kalbim kana tahavvül ederdi." 

2264. *Uakit benim için dar ve bir nefes geldi; -padişahlık et ve benim ferya- 
dıma eriş!" 

"Yâ Rab, benim için vakit pek daraldı ve bir nefesten ibâret kaldı. Şimdi 
beni aramağa gelecekler. Sen kerem sahibi bir pâdişâh-ı azimsin, pâdişâhtık 
et, benim fery âdıma eriş!" 

2265. "6^er bu defa bana settârlık edersen her yapılması lâyık olmayandan 
tövbe ettim. 

"Nâ-kerdenî" (^jSTiJ'de "yâ", yâ-yı liyâkattir. Ya'ni, "Yâ Rab, eğer bu 
defa da benim günâhımı halkın nazarından sıfat-ı settâriyyetin ile örter isen, 
ben yalnız bu fiilimden değil, her yapılması lâyık olmayan ya'ni senin nzâ- 
yı şerifine muvâfik olmayan bilcümle amellerden tövbe ettim!" 

2266. Xir Bu kere de benim tövbemi kabul et, tâ ki tövbe için yüz kemer bağla- 
yayım!" 

"Yâ Rab, bu kere de tövbemi kabul et, tâ ki bu tövbemin muhâfazası için 
birçok hizmetler edeyim!" 
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2267. "6jjer hen hu kerre hir iaksîr edersem, sonra artık henim duamı ve sözü- 
mü dinleme!" 

2268. iuâyı etti ve yüz kaîre akıcı olarak dedi ki: n Cellâda ve avvâna düş- 
tüm!" 

"Zârîden", ağlamak ve duâ etmek ma'nâlarına gelir. Burada "duâ etmek" 
ma'nâsı münâsibdir. "Katre"den murâd, göz yaşıdır. "Avvân", sıkı tutucu de- 
mek olup burada evvelki zamanlarda "şahne ve serheng" dedikleri "zabıta 
me'mûrlarrdır ki, zamânımızda "polis" derler. Beyt-i şerîfde şeddesiz zikri 
zarûret-i şiirden dolayıdır. Ya'ni, Nasûh bu duâyı ve bu niyazı etti ve gözün- 
den birçok yaşlar akıcı olarak dedi ki: "Eyvâh ki cellâd ve polis eline düştüm!" 

2269. "Oiiçhir firenk höyle ölmesin! Uiiçhir mülhidin höyle feryadı olmasın!" 

"Firenk"ten murâd, kâfir ve "mülhid"den murâd dinsizdir. Ba'zı nüshalar- 
da Jf>ı yerine "tersâî" (is\*»J) vâki'dir. Ya'ni, "Hiçbir kâfir böyle benim ölü- 
müm ile ölmesin ve hiçbir dinsizin böyle benim gibi feryâdı olmasın!" Ya'ni 
benim gibi muztarib bir hâle gelmesinler, demek olur. 

jhl. <M S^jf <■* x> J^-y- ^ s- J u *°-y 

2270. ötendi canı üzerine nevhalar etti. Önünde Slzrad'in yüzünü ziyâde 

[2270] M „ m -t # 

gormuş ıdı. 

Nasûh erkekliği zâhir olduğu vakit muhakkak cellâd eline teslîm edilece- 
ğini bildiği için kendi canı üzerine nevhalar etti ve Hz. Azrail'in yüzü ona te- 
cessüm etti. 

2271. O kadar "6ı/ Diudâ ve ey Diudâ!" dedi ki, kam ve duvar ona çift oldu. 

Ya'ni, o kadar "Yâ Rab, yâ Rab!" diye cenâb-ı Hakk'a yalvardı ki, Nasûh 
kendinin yalvarmasına kapılann ve duvarların bile iştirâk ettiğine kâni' oldu. 
Zîrâ kendi Hakk'a teveccühde müstağrak idi. Nazarına müsadif olan her şe- 
yi de öyle Hak'ta müstağrak gördü. 
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arasu 



:nda îâi. Cüst û câ arasından ses gelâi. 



Nasûh "Yâ Rab, yâ Rab!" diye münâcât ve niyâz ile meşgul idi. Hamam- 
da gevherin cüst ü cûsunda olan halk tarafından ses geldi ki, o sesin ifâde et- 
tiği ma'nâ atîdeki sürh-i şerîfde beyân buyrulur. 



Aramak nöbetinin Nasûh'a erişmesi ve "Onu soyunuz ve 
arayınız, zîrâ cümleyi aradık, Nasûh'u da arayınız!" diye ses 
gelmesi ve heybetten Nasûh'un bîhûş olması ve bağlanmanın 
nihâyetinden sonra işin açılması. Nitekim Resûlullah (s.a.y.) 
kendisine bir maraz ve gam isâbet ettiği vakit <s<*t>\ 
ya'ni "Ey sıkıntı, şiddetlen ki açılasın!" buyururlardı. * 

Bu sürh-ı şerîfdeki hadîs-i nebevi îmâm-ı Ali (k.v) efendimizden rivayet 
buyrulmuştur. Ebu'1-Fazl Yûsuf hazretleri tarafından matla' ittihâz edilerek 
uzun bir kaside söylenmiş ve Mesnevî-i Şerif şârihi Ismâîl Ankaravî (k.s.) 
hazretleri tarafından Türkçe'ye tercüme ve şerh buyrularak tah' dahi edilmiş- 
tir. Hadîs-i şerifin mazmûnu "Bir iş dıyk oldukta müttesi' olur" ve "Meşakkat 
teysîri celbeder" gibi kavâid ile iştihâr etmiştir. Bu kaide ma'nâ ve sûret âlem- 
lerini muhîttir. Nitekim sûret âleminde bir kap içinde son derece tazyik olu- 
nan buhar o kabı patlatıp ittisâ' eder ve dağılır; ve hukemânın "aksü'l-amel" 
dedikleri kaide dahi ma'nâ-yı hadîs-i şerifin neticesidir. Bunun sun dahi her- 
hangi bir ism-i ilâhînin hükmü ve te'sîri kemâlini bulduktan sonra onun 
mukabili olan ismin hüküm ve te'sîri başlamasıdır. Meselâ Müntakim ismi 
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kemâlini izhâr ettikten sonra Mün'im ismi icrâ-yı hükme başlar. Şâir esmâ-i 
ilâhiyye de buna kıyâs olunsun. 

* * — & — 

£JJ ^ jİ ^ j ^ iSâte ^ yjû (j\ i jjivj ^p-^r 1 j *1*^- 

2273. w 6j/ OJasûh cümleyi aradık, îleri gel'." O zaman Ifmnş oldu, rûh uçîu. 

Cüst ü cû arasında yükselen ses, "Ey Nasûh, hamamda bulunanların hep- 
sini aradık, gevheri bulamadık, ileriye gel, seni de arayacağız!" diyordu. Bu 
da'vet üzere Nasûh'un işi bitti, kendinden geçti ve cisminden rûhu uçtu, ya'ni 
hareketsiz kaldı. 

iL->- d yr jl J~İ> C-İj J>^Â& j J* ili» j-5 «U^^İ jljp j^ç*-»-* 

2274. "^ıfctînu? tîuyar gibi düştü. Onun aklı ve idrâki gitti. O cemâl gtbi oldu. 

2275. Vakiaki onun idraki cisminden aman vermeksizin gitti, o zaman onun 
sırrı Diakka ulaştı. 

Vaktâki Nasûh'un akıl ve idrâki bu âlem-i keserâttan gaib oldu ve Nasûh 
kendinin kendiliğinden geçti ve bu hâl emânsız ya'ni kendinin kendiliğini dü- 
şünmeye fırsat bulmaksızın vâki' oldu. O zaman onun sırrı ya'ni kalbi 
Hakk'a vâsıl oldu ve bu hâl içinde tövbesi kabul oldu. 

"^3*" ı_r4 ' J <_r^" * j^J _J öy? 

2276. Vaktaki hoş oldu ve onun vücûdu kalmadı, onun doğan kuşu olan canı- 
nı Uiak huzuruna çağırdı. 

Vaktâki sırat-ı nefsâniyyesinin hâmili olan akıl ve idrâkinden boşaldı ve 
onun mevhûm olan vücûd-ı izâfîsi kalmadı ve fânî oldu, onun doğan kuşu 
gibi olan rûh-ı insânîsini Hak Teâlâ hazretleri huzûruna, vücûd-ı hakîkîsi câ- 
nibine çağırdı. 

Ljj c~**- j jlS' jj jl j\ ûîc— 0 y? 

2277 '. Vaktaki onun gemisi muradı olmayarak kırıldı, deryanın rahmet kena- 
rına düştü. 

Vaktâki onun gemi mesâbesinde olan vücûd-ı kevnîsi ve izâfîsi kendisinin 
muradı ve kasdı olmayarak, bir sebeb tahtında kırıldı ve hükümsüz kaldı ve 

O 
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keserât âleminde yüzemez bir hâle geldi, vücûd-ı hakîkî deryasının rahmet 
kenarına düştü. 

2278. Vaktaki Jiakk'a ulaştı, vaktaki bı-hûş oldu rahmet dalgası o zaman 
kaynamakta oldu. 

Vaktaki akıl ve idrâkinden sıyrılıp Hakk'a ulaştı, vücûd-ı hakîkî denizinin 
rahmet dalgası o zaman kaynamakta oldu. 

2279. Vaktaki onun canı cisim aydınlan kurtuldu, kendi aslî huzuruna sevi- 
nerek aitti. 

Ya'ni, Nasûh'un yaptığı ma'siyet ve günah ancak cisminin iktizâsı olan 
bir ayıp idi; ve onun canı da cismine bağlı idi. Vaktaki onun canı cisminin bu 
ayıbından kurtuldu, kendi aslı olan vücûd-ı hakîkî-i pâk tarafına sevine sevi- 
ne gitti. 

' *■* 

2280. Can doyan ahidir ve cisim ona hir bukağı gibidir. Şayağı bağlanmış, ka- 
'" 228 °^ nadı kırılmış hir bendedir. 

"Künde", mahbûslann ayaklarına bağladıktan bukağı ve pranga demek- 
tir. Ya'ni rûh-ı inşânı doğan kuşu gibidir, âlem-i bâlâya uçmak ister; fakat ci- 
sim onun ayağına bağlanmış bir bukağı gibidir. Cisme taalluk eden o rûh aya- 
ğı bağlanmış ve kanadı kınlmış bir bendedir. 

2281. Vaktaki onun idrâki gitti ve onun ayağı açUı, o doğan öieykubad tara- 
fına uçar. 

"Keykubâd", aslı "keygubâd" (^), hak üzerine adâlet edici demektir. 
Zîrâ "key", âdil ve "gubâd", hak üzerine demektir. îran pâdişâhlanndan biri- 
nin ismidir. Sonradan "gubâd", kaf üe ["kubâd] yazılmağa başlanmıştır. Bu- 
rada murâd, "adi edici pâdişâh-ı hakîkî olan Hak"tır. 

2282. Vaktaki rahmet deryaları kaynadı, taşlar bile ab-ı hayâtı içti. 
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Bu beyt-i şerîfde sûre-i Rûm'da olan '±i'j>'Ji\ '*Sf «M <^'j PJ\ 
\4y (Rûm, 30/50) ya'ni "Allah'ın rahmetinin eserine bak'ki,' Öldükten sonra 
arzı nasıl diriltti?" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. 

2283. JZayıf zerre azîm ve cesîm olân; io-prağa mensub âoşeme atlas ve sırmalı 
kumaş oâu. 

Zayıf bir zerre olan bir çekirdek büyüdü, koca bir ağaç oldu; yine o rah- 
met-i ilâhiyyeden toprak döşeme parlak yeşil atlas oldu ve aralanndaki san 
çiçekler ile sırmalı kumaş oldu. 

JJ>~ Lİİ-^J LS > -J^ tJ - ^ J*^* j -Uİ Ojj^ <*JL«ı J-sö jA 

2284. ^%üz yûlık olii mezardan dışarıya çıktı; kovulmuş şeytan güzellik ile hu- 
rilerin reşki olâu. 

Ya'ni, rahmeM ilâhiyye kaynayınca zahirde mümkin görünmeyen şeyler 
mümkin olur. Meselâ o rahmet-i ilâhiyye yüz yıllık ölüyü mezardan dışanya çı- 
kanr. Kovulmuş olan şeytanı bile hûrîlerin kıskanacağı bir güzel sûrete koyar. 

2285. nZütün hu yeryüzü yemyeşil olâu; kuru ağaç çiçek açtı ve latîf olâu. 

Nitekim yeryüzü o rahmet-i rahmâniyyeden yemyeşil bir hâle geldi. Kışın 
kupkuru kalan ağaç yine o rahmetten yeşillendi, çiçek açtı ve latîf oldu. 

2286. öiurt kuzu ile meyin harîfi oldu. ümitsizler latîf damarlı ve latîf si- 
nirli olmuştur. 

Kurt kuzuyu parçalayıp yemek lâzım gelirken rahmet-i ilâhiyye geldiği 
vakit, birbirleriyle muhabbet ve ülfet şarâbının mahremi ve arkadaşı olmuş- 
tur. Ümitsiz kimselerin damarları ve sinirleri gam ve elem ile münkabız bir 
hâlde iken o rahmet-i ilâhiyye onlann damannı ve sinirini hoş ve latîf bir hâ- 
le getirmiştir ve kalblerine inbisât ükâ eylemiştir. 

2287. Slnsızın korku flitti, "O fl3.ih olmuş âürr-i yetîm hulunâul" diye ses çjelâi. 
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"Dürr-i yetim", nazîri bulunmayan kıymetli inci tânesi demektir. Ya'ni, 
Nasûh kendinden geçtiği bir sırada hamam halkı arasında "Gâib olan inci bu- 
lundu!" diye bağrışma vâki' oldu. ikinci mısrâ' ba'zı nüshalarda ^ ö\^xs> 
^ j> e jLi sûretindedir. "O gaib olmuş dürr-i yetim zâhir oldu!" demek olur. 



<5* 



Gevherin bulunması ve şâhzâdenin hâdime ve cariyelerinin 
Nasûh'tan helâllik dilemesi 



2288. Canın helakine sebeb olmuş olan korkudan sonra, müjdeler geldi, dediler 
ki: *Dşte g&û) olmuş olan 1 ." 

2289. "Hulundu, feraha karıştık, müjdelik ver ki gevheri hulduk!" 

"Bâften", dokumak ma'nâsına; "der" G^), tekmîl-i vezn için zâiddir. "Fe- 
rah", bir kumaşa ve "gamlılar" dahi, ipliğe teşbih buyrulmuştur. Ya'ni, "Gâib 
olan inci bulundu, ferah kumaşı dokunurken biz de berâber dokunduk ve fe- 
rah kumaşına karıştık!" demek olur. Ba'zı nüshalarda bu birinci mısrâ' şöy- 
ledir: p-ab jxi.^j>- Ya'ni "Hüzün gitti ve sürûra vâsıl olduk" demek 
olur. 

2290. " Dîüzün zail oldu!" diye feryâddan ve naradan ve el çırpmadan ha- 
[2290] j . .j, 

mam dolmuş laı. 

c>î4 JJJ lT^T ^ jH-f- *i ^ ^ 

2291. O gitmiş olan O^asûh tekrar kendine geldi. Onun gözü önde yüz günün 
■parlaklığını gördü. 

O 
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Ya'ni, baygın ve kendinden geçmiş olan Nasûh hamamda kadınların yay- 
garaları üzerine tekrar kendine geldi, onun gözünün önündeki korku karan- 
lığı gitti, hayat gündüzünün aydınlığı parladı. 

2292. Dier bir kimse ondan helâllik istedi. Onun eline hirçok buseler verdiler. 

Ya'ni, Nasûh hakkında sû'-i zan eden her bir kimse ondan helâllik diledi 
ve birçok defalar gönlünü almak için ellerini öptüler ve dediler ki: 

2293. "ıSu'-t zan ettik, bize helâl et, ktyl ü kâî içinde senin etini yedik!" 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Hucurât'taki âvet-i kerîmeye işaret bu^rulup u3 C, 

<djı i jiîfj »"jl^ Ç '(jJ jrı oî (Hucurât, 49/12). Ya'ni "Ey mü'minler, zarı- 
nın çoğundan sakının, zîrâ zannın ba'zısı günahtır ve tecessüs etmeyin ve 
birbirinizin gıyâbında kötü şeyler söylemeyin! Ölmüş kardeşinizin iğrendiği- 
niz etinden yemeyi biriniz sever mi? Ve Allah Teâlâ'dan korkun!" 

2294. %irâ ki cümlenin zannı onun üzerine ziyâde idi. 5Lîrâ ki yakınlıkta 
cümleden ileri idi. 

Hamam halkının Nasûh hakkındaki sû'-i zanlannın ziyâdeliğinin sebebi 
pâdişâhın kızına Nasûh'un herkesten daha yakın olması idi. 

2295. OJasûh onun husûsî ve mahrem dellâki idi. < Heliki ruhu bir olmuş iki ci- 
sim gibi idi. 

2296. "Gger gevheri götürmüş ise ancak o götürmüştür; hâtûna ondan daha mü- 
lâzım kimse yoktur." 

"Hâtûn", yüksek âileye mensûb kadın demektir. Türkçe'de "kadın" keli- 
mesi bundan muharreftir. Ya'ni, "pâdişâhın kızını ovan ve yıkayan ancak 
Nasûh'tur, onun hizmetine ondan daha devâmlı ve yakın kimse yoktur." 
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2297. ^Kargaşalıkta evvelâ onu aramak istedi Diürmei için onu tuttu, te'hîr etti 

"Neberd", cenk ma'nâsınadır. Burada hamam halkının kargaşalığı ve mü- 
câdeleleri demektir. Ya'ni, şâhın kızının aramağa me'mûr olan hizmetçisi ev- 
velâ inciyi aramağa Nasûh'tan başlamak istedi. Fakat sultânın husûsî dellâ- 
ki olduğu için hürmet maksadıyla aramak keyfiyetini tuttu, te'hîr etti. 

2298. U( Tâ ola ki onu hir yere ata, hu mühlet içinde kendini kurtara!" 

Hâdimin aramayı te'hîr etmesi dahi "şayet inciyi almış ise, şiddetle aran- 
dığını görüp belki bir yere bırakır, bu müddet içinde dahi kendisini kurtarır!" 
fikrinden nâşî idi. 

2299. Ondan hu helâllikleri dilediler ve özr için kıyam ettiler. 



2300. ^eii: w J^îtl oîan Diudanın fazlı olâu ve yoksa o şeyden ki hana söy- 
lenmiş oldu, daha fenayım!" 

Nasûh onların helallik dilemelerine cevâben dedi: "Adalet edici olan Hak 
Teâlâ hazretlerinin benim hakkımda fazl ve inâyeti zuhûra geldi; ve yoksa be- 
nim aleyhimde söylenmiş ve bana isnâd edilmiş olan fenalıkların bende daha 
fenâsı vardır ve ben onlann söyledikleri fenâdan daha fenâ ve berbâdım!" 

2301. "benden ne helâllik dilemek lâzım aelir ki, hen ehl-i zamanın en kahâ- 
hatlisiyim!" 

2302. "O şeyi ki kötüden hana söylediler, yüzden hirilir. Gğer onun şekki var 
ise âe henim üzerime açıktır!" 

"Benim hakkımda söyledikleri fenalık, bende olan fenâlıklann yüzde biri- 
dir. Eğer benim fenâlığımı söyleyen kimsenin o fenâlığında şayet bir şübhesi 
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varsa o fenâlık benim üzerime açıktır ve ben onu herkesten daha iyi bilirim. 
Zîrâ herkes kendi nefsine basiret üzeredir. " 

2303. wr Btr kimse henâen ne Ulir? Sancak binlerce cürümden hiraz ve kSiü fi- 
illilikien hirini!" 

jüb J> *f suâldir ve mâba'di cevâbdır. "Fi'lî" (JUi)'de "yâ" masdariy- 
yetdir. Ya'ni, "Bir kimse benim ahvâlimden ne bilir? Ancak binlerce kabâhat- 
ten birazını ve binlerce kötü fiillilikten birini bilir!" demek olur. 

2304. n< ~Benim cürümlerimi ve fiilimin çirkinliğini ben bilirim ve benim Set- 
tik' ım bilir!" 

"Benim halkın nazanndan gizli olan suçlanmı ve yaptığım fiillerin çirkin- 
liğini bir ben bilirim ve bir de benim rezâletlerimi örten Hak Teâlâ hazretle- 
ri bilir." 

2305. *6vvelen bir Dblis benim üstadım idi. Ondan sonra Dblis önümde hava 
oldu." 

"Evvelâ ma'lûm olan bir İblis dalâlette benim üstâdım ve muallimim ol- 
muş idi. Sonra ben o kadar azdım ve emr-i dalâletten o derece ileriye gittim 
ki İblis benim önümde hava ve hiç oldu. Ben lblîs'i fersah fersah ileri geçtim!" 

2306. *0 cümleyi ZKak gördü, görülmemiş yaptı. Utattâ beni rezalet içinde sa- 
rı yüzlü etmedi." 

"Benim yaptığım suçların hepsini Hak Teâlâ gördü ve görülmemiş hük- 
münde tuttu. Hattâ beni halk arasında o rezâletler içinde utandırmadı." 

f.jjj ûW yr cf-j^ Vj* fi jj> Cjfrrji jlj 

2307. "Tekrar rahmet benim kürkümü dikicilik etti. Can gibi tatlı olan tövbe- 
yi bana kısmet etti." 
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"Kürk"ten murâd, rûhu örten cisimdir, Zîrâ cisim ma'siyetler ile meşgul ol- 
duğu vakit, ona türlü türlü belâlar ve elemler isabet eder. Meselâ içkiye müb- 
telâ olan kimselerin cismi alîl olur. Velhâsıl emr-i ilâhîye muhâlefet hâlinde 
cisim kürkü maddî ve ma" nevî belâlar içinde yırtılır. "Kürk dikicilikken mu- 
râd emr-i ilâhîye muhalefetten vazgeçmekten kinâyedir. Ya'ni, "Rahmet-i ilâ- 
hiyye benim canımın kürkü olan cismimi ve zâhirimi ıslâh etti; can gibi tatlı 
olan tövbeyi bana kısmet etti." 

2308. * Dier ne yaptım ise cümlesini yapılmamış tuttu. Çapılmamış iâaiı geti- 
rilmiş iutia." 

"Kerîm olan Allah'ım her ne fenâhk yaptım ise bunları tararımdan yapıl- 
mamış addetti; ve yapmamış olduğum tâatleri ve iyilikleri nâmıma yapılmış 
olarak kayıt buyurdu." Ya'ni oC^- 'A 'S-£ (Furkan, 25/70) ya'ni "Al- 
lah Teâlâ onlann kötülüklerini iyiliklere tebdil eder" âyet-i kerîmesi mûcibin- 
ce kötülüklerimi iyiliklere tebdîl buyurdu. 

2309. Wr Beni servi ve sûsen gibi âzââ etti. Ça'ni haht ve aevlet gibi âilşâa 
etti." 

Malûmdur ki, servi ağacı kışın yemyeşil ve soğuğun te 'şirinden âzâddır. 
"Sûsen" bir gülün ismidir. Bu da dört nevi'dir, birisi beyaz olur, ona "sûsen-i 
âzâd" derler. Diğeri mavi olur, "sûsen-i ezrak" derler. Diğeri sarıdır, "sûsen-i 
hatâî" derler. Dördüncüsü san, beyaz ve mâvi karışık olur, "sûsen-i âsumân- 
gûnî" derler {Burhan). Beyt-i şerîfde sûsen-i âzâda işâret buyrulur. Ya'ni, 
"Hak Teâlâ beni ma'siyet bürûdetlerinden servi ve sûsen gibi âzâd etti ve baht 
ve devlet erbâbı gibi mesrûr etti." 

2310. Wf Benim. aâımı vâhlerin nâmesinâe ııazâı. Cehennemlik iâim, bana cen- 
[2310] * . . . J 9 

neti bağışladı. 

"Benim adımı sâlih ve âbid kullarının defterine yazdı. Ben kötü fiillerim ile 
cehennemde azaba müstahak olmuş iken ni'met mahalli olan cennetine lâ- 
yık kıldı." 
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O* a V J J <j~*J Â\Z> j^j öy? çs/ ot 

2311. "SÎh eltim, benim âkım ip gibi oldu. Dv benim kuyuma asıltcı olâu." 

"Yaptığım fenâlığa nedâmet edip âh ettim; bu âhım bir ip gibi oldu ve 
düştüğüm nefsâniyet ve cismâniyet kuyusuna asıldı ve kuyunun dibine 
. uzandı." 

fj-i d y>^f j «uy j cJ j j iti üjjti j cr" J ^ 

2312. "O ipi tuttum ve dışarıya çıktım; mesrur ve cesîm ve semiz ve gül renk- 
li olâum." 

"O tövbe âhının ipini tuttum, o nefsâniyet ve cismâniyet kuyusundan dı- 
şanya çıktım. O kuyunun içinde mağmûm ve zayıf ve sararmış bir hâlde iken 
dışarıya çıktıktan sonra mesrûr ve semiz ve gül renkli oldum." 

o yf ç^tj ^ üjtj f J ^cs** ü* 

2313. n< ~Bir kuyu dibinde zebûn idim; şimdi bütün âleme sığmıyorum'." 

"Nefsâniyet ve cismâniyet kuyusunun dibinde zebûn ve âciz bir hâlde 
idim. Şimdi ise rûhâniyet sâhasına çıktım. Cismâniyet âleminin hey'et-i mec- 
muasına sığmaz bir hâle geldim!" 

2314. "6y Uluda, sana âferinler olsun, ansızın beni gamdan cüdâ ettin!" 

ûL -bU y (JİA ûuj Jjb ,y* {J jv» y> £ 

2315. "6ğer benîm her kâmım ucu dil bulsa senin şükürlerini beyâna getire- 
mezi" 

"Yâ Rab, benim vücûdumdaki her bir kıl ucu bir dil hâline gelse hakkım- 
da ibzâl buyurduğun lutfa karşı senin şükürlerini harf ve savt ile bu âlem-i 
surette izhâr edemez!" 

» - - »- 

2316. Uf 13u bahçe ve -pınarlar içinde halka, n( J^e olaydı kavmim bilseler idi!" 
diye nara vuruyorum." 



AHMED AVNÎ KONUK 

"Şimdi âlem-i rûhâniyyetin bu bahçe ve pınarlan ve çeşmeleri içinde zevk 
ve safâ ederek "Ne olaydı kavmim nail olduğum bu ni'meti ve zevki bilseler 
idi!" diye na'ralar vuruyorum, o jX J.j> 'cJ C Yâsîn-i şerîf (36/26) sûresinde 
vâki' olup evvelce ba'zı ebyât-ı şerîfede geçti. 



Tövbenin istihkâmından ve tövbenin kabulünden sonra 
dellâklik için şehzâdenin Nasûh'u tekrar çağırması ve onun 
bahâne etmesi ve def söylemesi 



2317. Ondan sonra Ur kimse geldi, dedi hi: "Merhamet cihetinden seni sultâ- 
nımızın hızı çağırıyor." 

Nasûh'un tövbesinden sonra ona bir kimse gelip dedi ki: "înci ziyâ'ı 
mes'elesinden dolayı hamamda senin kalbini kırdılar. Sultânın kızı seni tat- 
yîb için merhameten çağınyor." 

2318. "Şahın hızı seni çağırıyor gel! Gy müttahî tâ hi onun haşini yıhaya- 
sın!" 

"Parsâ", afif, sâlih, mütedeyyin ve müttakî kimse ma'nâsmadır. Nasûh'un 
hamamda bayılması kendisine sirkat istinadından müteessir olmasına atfo- 
lunduğundan, gelen kimsenin "Parsâî" diye hitabı bu ma'nâyadır. 

2319. Onun gönlü senden haşha Ur âellâh istemiyor hi ovsun, yâhuâ hil ile yı- 
hasın!" 

O 
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2320. rDe^İ: ^tt, gif elim işsiz oldu ve senin hu ÖVasûtiun şimdi hasta oldu!" 

Nasûh da'vete cevâben dedi: "Haydi git, elim iş görmekten âciz kaldı ve 
senin bu Nasûh'un şimdi cismâniyet âleminde hasta oldu!" 

oij j\ c<ı^ <JJI j \ jA <JLJiî j <— »lıil j^i^ l?***^* -ÎJ 

2321. acele ue hararetle başka birini ara ki, vallahi benim elim İşten 
aitti!" 

2322. öiendi kalbi ile dedi ki: "Cürm hadden aitti, benim kalbimden o korku 
ve gam ne vakit gider?" 

"Gürm", şiddetli gam ve keder ve gönül tutukluğu demektir. Ya'ni, Na- 
sûh kendi kendine içinden dedi ki: "Benim hamamda yaptığım kabâhat had- 
den aştı, benim kalbimde yerleşen o korku ve şiddetli gam ve keder hiç gi- 
der mi?" 

ça* jifs çj^- ja j m »Ji f V- cy 

2323. nr Ben bir yol öldüm ve tekrar geldim. Hen ölümün ve ojemin acılığım 
tattım!" 

"Yek-reh", bir yol demek ise de "bir kerre"den kinâyedir. Anadolu ahâlîsi 
arasında bir kerre ma'nâsında olarak "bir yol" müsta'meldir. Ya'ni, "Ben ha- 
mamda halkın yoklandığı esnâda şiddetli korkudan bir kerre öldüm ve tekrar 
hayâta geldim. Binâenaleyh ben ölümün ve yokluğun acılığını tattım. Hiç bir 
daha o elîm vaziyete düşmek ister miyim?" 

2324. "Diakıkaten Uiudâ'ya bir tövbe ettim. Can tenden ayrılıncaya kadar 
hozmam!" 

j>- H\ Jasi- i£y» V j\i \j aT ^>*a d\ j\ Jju 

2325. O mihnetten sonra kimin ayağı tehlike tarafına gider? uMeğer ki eşek 
ola! 



AHMED AVNt KONUK 



j* j ij _ji j7 O t -is»! -ti OjLw>- ji jb lj 0.5 j> jl j 

Onun beyânında hikâyedir ki, bir kimse tövbe eder, peşîmân olur ve 
tekrar o peşîmanlıkları unutur ve tecrübe olunmuşu tekrar tecrübe eder. 

Ebed olan hasârete düşer. Mademki onun tövbesine bir sebât ve bir 
kuvvet ve halâvet ve kabul erişmeye, köksüz ağaç gibi her gün ziyâde 
sararır ve ziyâde kurur. Allah'a sığınırız! 



Ba'zı nüshalarda ^ joi ojL^ jA ibâresinden sonra * ci>- ^ es ^ 

Ci'jJi kavli münderiçtir. "Kim ki tecrübe olunmuş bir şeyi tecrübe ederse ne- 
dâmete düşer" demek olur. 

^J-^ j l& lH-j ^ bi/j >j>- <-£jj^ 

2326. I&r çamaşır uıkayia ve onun sırtı yara, karnı hoş ve hir zaîf eşegı var iâi. 

"Gâzur", çamaşır yıkayan kimseye derler. "îşkem tehî", karnı aç olmak- 
tan kinayedir. 

2327. Otsuz taşlık arasında, gündüz geceye kadar gıdasız ve sığınacak yersiz idi. 

2328. ~$emek için orada sudan haşka hir şey yok iâi. €şek onda gündüz geceye 
kadar gamlı idi. 

"Kür u kebûd", kara gün, fenâ hâl ve gam ve endûh ma'nâlanna gelir (Ba- 
hâr-ı Acem). Bu ma'nâlardan her birisi beyt-i şerifin ma'nâsına münâsibdir. 

2329. O taraflar kamışlık ve orman iâi. Oraâa arslan var iâi ki onun san atı 
av iâi. 



O 
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2330. JArslana erkek fil ile cenk vaki' oldu. O arslan hasta oldu ve avlamak- 
123301 tan Mit. 

j\ yi- C-İ\jç- jl :o JJJüU ! y^ jl ı_Ju^> Ol j JjUIj 

2331. ^Bir müddet o zaafından nâşî avdan âciz kaldı; yırtıcılar kuşluk gıdasın- 
dan azıksız kaldılar. 

"Çâşt-hâr", kuşluk vaktinde yenilen yemek. "Ded", yırtıcı hayvanlar. 
Ya'ni, arslan, erkek fil ile kavga edip yaralandı. Her sabah yapacağı avı ya- 
pamaz oldu. Bir müddet böyle avdan âciz kaldı. Onun avladığı hayvanlann 
artığını o civardaki yırtıcı hayvanlar gelip yerler idi. Arslan avdan âciz kalın- 
ca o yırtıcılar da o arslanın artığını bulup yiyemez oldular. 

* Jü Jl*T jjttf Jj» j yt-j O y? f£> -UJb ûlijl jj* jl y>- Jl j 

2332. jLîrâ ki arslanın artığını yiyici onlar idiler. Doktaki arslan hasta oldu, 
âaraldılar. 

2333. SArslan hir tilkiye emreüi ki, "fjit henim için hir eşeği avlayıcı oV." 

jld J^ij Ol yi- J^y* jj j\?f *i ıj°- lSj^ J" 

2334. "&ğer merg-zârm etrafında hir eşek hulur İsen git ona efsun oku, onu al- 
dat, getir!" 

"Merg", bir nevi' yeşilliktir ki, otlayan hayvanlar onu kemâl-i rağbetle 
yerler (Burhan) ; "-zâr" mahall-i kesret demek olup "merg-zâr", yeşilliğin çok 
olduğu mahal ma'nâsınadır. "Füsun", hîle. 



y^S J^> ûT jl Jju Ç j£j yi- c~İ y^ jl Jjî Oj^- 

2335. "Vaktaki eşeğin etinden hir kuvvet hulurum, h'öyle olunca ondan sonra 
başka av tutarım." 

\y j> \j L-İ ^l U-İ Jl {jyi- ^ ^ JJİ 

2336. ur Birazınt hen yerim, hakisini siz yersiniz. HZen gıdada size seheb olu- 
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2337. u "^a hir eşeği ya hir öküzü henim için ara! HÛdiğin o hirtakım füsun- 
lardan söyle!" 

2338. " füsunlardan ve latîf sözlerden onu haştan çıkar ve onu huraya çek!" 

Mesnevî-i Şerifin şerh-i Arabîsi olan Menhec-i Kavîdt bu kıssanın rumu- 
zu şöyle îzâh olunun "Tilki"den murâd hîlekâr adam ve u arslan"dan murâd, 
şeyh-i nâkıs ve "eşek"ten murâd, ahmak sâlik ve "yırtıcı hayvan"dan mu- 
râd, şeyh-i nakısın mürîdleri. "Fil"den murâd, müteşerri' olan kimsedir ki, 
şeyh-i nakısa gâlib gelir. "Merg-zâr"dan murâd, lezâiz-i dünyeviyye mahal- 
lidir. İmdi hîlekâr adam, sâdedil sâlikleri intifa' etmek için, şeyh-i nâkısın hu- 
zuruna getirir." Fakat âtideki, sürh-ı şerîfde cenâb-ı Pîr efendimiz bu rumûzâ- 
tı îzâh buyururlar. 

Hakk'ın kendisine ilham verdiği birtakım mertebeler üzerine mağfiret ve 
rahmet kuvvetinden halka fâideler vermek hususunda ârif-i vâsıl olan 

kutbun teşbîhi ve arslana temsilidir ki, yırtıcılar arslana yakınlığı 
mertebeleri üzerine nafakalar yiyici ve artık yiyicilerdir. Kurb mekânî 
değildir, belki kurb sıfâtîdir ve bunun tafsilleri çoktur. Vallâhü'l-hâdî! 



"Ücra", lügatte "bahşiş ve fâide" ma'nâsına olan "cervî" kelimesinin 
cem'idir. "Sûrî veyâ ma'nevî nafaka ve ta'yînât ve vazife" ma'nâsında is- 
ti'mâli müteâreftir. Bu sürh-ı şerîf yukandaki kıssayı müfessirdir. Malûm ol- 
sun ki, kutbü'I-aktâb kalb-i Muhammedi üzere vâki' olup hakîkat-i muham- 
mediyyenin mazhandır ve bu i'tibâr ile "Ümmetim, ümmetim!" diyenlerden- 
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dir, "Nefsim, nefsimi" diyenlerden değildir. Şâir evliyada bu mazhariyet yok- 
tur. Onlar kutbun tasarrufu altındadır. Bu âlem-i şehâdette sûrî ve ma'nevî 
erzak onun kabza-i tasarrufundan tevzi' olunur. Yeryüzünde Hakk'ın halife- 
sidir ve hazâin-i ilâhiyyenin eminidir. Binâenaleyh ekvâna olan Hakk'ın te- 
celliyât-ı îutfiyye ve kahriyyesi hep onun vâsıtası ile zahir olur. Efrâd-ı halk- 
tan her birinin kutb-ı âlemden istifâdesi, ona sıfat i'tibâriyle yakınlığı nisbe- 
tindedir. Bu hususta mekân yakınlığının te'sîri yoktur. Meselâ bir kimse 
kutb-ı zamân ile bir mekânda otursa sıfat i'tibâriyle ona ne kadar yakınlığı 
var ise o nisbette istifâde eder. Ve kutub hakkındaki îzâhât IV. cildin 3696 
numarasına müsâdif olan beytin sürhünde îzâh olundu. 

2339. DCutub arslanâu ve sayd etmek onun İşidir. Uu halkın hakileri onun ha- 
kisini yiyicidir. 

Kutb-ı âlem arslan mesâbesindedir. Hakk'ın mağfiret ve rahmetini ve rah- 
met-i rahîmiyyesi ile rahmet-i rahmâniyyesini avlamak o kutbun işidir. Mah- 
lûkât-ı şâire o rahmetlerin kutubdan artanını alırlar. 

^y-j ^ H J* <Jj> \j ^j>£ v_Jaî j j$ 

2340. c/Humîttn. oldukça kutbun rt2âswıa çalış; iâ ki kavi olsun da vuhûş say- 

[2340] i , . i 

detsınl 

Kutbun rızâsı, halk arasında dîn-i Hakk'ın te'yîdine ve ahlâk-ı hamîde- 
nin kuvvetlenmesine çalışmak sûretiyle olur. Gerçi îman ve küfür ve hidâ- 
yet ve dalâlet halk arasında isti'dâdlanna göre kutbun kabza-i tasarrufundan 
tevzi' olunursa da, kutub ahlâk-ı ilâhiyye ile mütehallik olduğundan J±j u, 
J£jı 4i Çj (Zümer, 39/7) ya'ni "Allah Teâlâ küfürden râzı değildir" âyet-i ke- 
rîmesi mucibince dalâletten ve küfürden râzı değildir. Binâenaleyh dîn-i 
Hakk'a ve ahlâk-ı hamîdeye hâdim olanlardan kutb-ı zamân râzı olup, onun 
rûhâniyeti ve bâtını kavı olur ve o nisbette de esrâr-ı ilâhiyye vufıûşunu av- 
lar; ve onun bakıyyesini, nefisleri yırtıcı hayvan mesâbesinde olan halk alır- 
lar. "Vuhûş", "vahş"in cem'idir. "Vahş", kaçmak ve ürkmek ma'nâsına gel- 
diği gibi insandan ürküp kaçan hayvana da derler. Ma'lûm olsun ki, esrâr-ı 
ilâhiyye rûhânî ve tabiî olur. Bu kadar keşfiyâM maddiyye ve fenniyye ve 
esrâr-ı tabîiyye kutb-ı zamânın kalbinden, isti'dâdlanna göre halk-ı âleme 
feyezân ettiği gibi rûhânî olan hakâik ve maârif dahi yine o hazretin kalb-i 
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şerifinden yine isti'dâdlarına göre ehlinin kalblerine fâiz olur. Fakat kutbun 
rızâsı yukarıda beyân olunduğu üzere maddiyâta değil, ma'neviyâta tevec- 
cühtedir. 

jjL»- Jijj «d*j>- C~~J Jip ı^jS" fi wUiL* \y^. -kf j> Oy? 

234 1. D aktaki incinir, halk hî-nevâ kahr. 2Xrâ ki hoğazın rızkı ahim din- 
dendir. 

Halkın ef âli ve ahlâkı bozuk bir hâle geldiği vakit kutub incinir. Bu sû- 
rene halk maddî ve ma'nevî nzıktan mahrûm kalırlar. Maddî nzıktan halkın 
mahrûmiyeti kıtlık ve emsâli esbâb-ı zâhiriyye ile olur ki, bunun emsâli 
muhtelif zamanlarda çok vâki* olmuştur; ve halk bunun iç yüzünü bilmez- 
ler. Esbâb-ı tabîiyye ve zâhiriyyeye atfederler. Ma'nevî rızka gelince kutbun 
kalbinden halkın kalblerine füyûzât-ı ilâhiyye sârî olmaz olur. Zîrâ sû'-i hal- 
leri ile halk mecrâ-yı feyzlerini kapatmış olurlar. Zîrâ âlemin hey'et-i mec- 
muası bir cisim ve kutub o cismin aklı mesâbesindedir. Boğazın rızkını tedâ- 
rik eden akıl olduğu gibi cism-i âlemin maddî ve ma'nevî rızıklannı dahi ha- 
zîne-i gayb-ı ilâhîden tedârik edip a'zâ-yı cism mesâbesinde olan halka tev- 
zi' eden kutubdur. 

C~~>yr -U** y J.5 j\ jb jj! C^»y ±jy>- j 

2342. JEîrâ. ki halkın vecdi onun aıdâsının hâkîsiâir. Şifler senin canın av ara- 
yıcı ise hunu hıfzet! 

"Vecd", bulmak demektir. Ya'ni, halkın gıdâ-yı maddî ve ma'nevîyi bul- 
ması kutbun gıdâsının artığıdır; bu ma'nâyı iyi ezberle, eğer senin canın ve 
kalbin kutbun avını arayıcı ise bunu hıfz ve kutbun rızâsını tahsîl et! 

ÛAj jjJj C~-l Jâp "«Cl^o ,y <jL*pt öy*- ,_$1>- j JİP yç jl 

2343. O akıl a\bi ve halk cismin azası aibidir. bedenin tedbîri aklın haşlan- 
mışıdır. 

2344. DCutbun za'fı cisimlen olur ruhtan değil! jlaf gemide olur, OVûh'ta değil! 

Kutbun za'fı olursa ancak cisimden olur. Yoksa onun rûhu zayıf olmaz. 
Za'fi gemi mesâbesinde olan cisminde olur, Nûh (a.s.) mesâbesinde olan rû- 
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hunda değil. Ma'lûm olsun ki, kutub alelekser cismen zayıf olur ve ba'zı has- 
talıklar ile marîz olur, şâir nâsdan farkı olmaz. Fakat rûh-ı şerîfi bir arslan gi- 
bi olup cism-i zaîfine gâlib olduğundan, za'f-ı cisimden müteessir ve muzta- 
rib değildir. Nâs onu kendileri gibi muztarib bir hâl içinde zannederler. Bu 
beyt-i şerîfde Hz. Pîr efendimiz zât-ı şeriflerine işaret buyururlar: Zîrâ Hz. Hü- 
dâvendigânmız efendimiz zât-ı şeriflerinin kalb-i Muhammedi üzere vâki' ol- 
duğunu şu beyt-i şerifte beyân buyururlar: 



Tercüme ve îzâh: "Hazîne-i fuyûzât-ı ilâhiyyeyi açtılar. Ey nâs, geliniz 
hil'at-i aşk ve maârifini giyiniz! Zîrâ Mustafa (a.s.)m hakikatini hâmil olan 
bir kimse geldi, hepiniz îmân ediniz!" 

Ve cism-i şerirlerinin za'fı hakkında dahi Menâkıb-ı Sipehsâlâfdakî şu hâ- 
dise bize ma'lûmât i'tâsına kâfidir: 

Menkıbe: Hz. Hüdâvendigâr halkın kesret-i müracaatından melûl olunca 
hamama gider ve hamamda dahi su mahzenine girer idi. Bir defa yine su 
mahzenine girip üç gün üç gece orada tevâlî-i tecelliyât ve tetâlî-i bârikâta 
müstağrak olmuşlar idi. Üç günden sonra Çelebi Hüsâmeddin hazretleri tazar- 
ru'-ı kesîr ile dışanya çıkmalannı istid'â eylediler. Çelebi hazretleri cenâb-ı 
Hüdâvendigâr'ın mizâc-ı şeriflerini gayet zayıf gördükde göz yaşının damla- 
lan yanakları üzerinden aktı, ondan sonra: "Hüdâvendigârım, mizâc-ı şerifi- 
niz be-gâyet zayıftır. Eğer bu bîçârelerin istifâdesi için takviye buyursanız ne 
olur?" dedi. Hz. Hüdâvendigâr buyurdular ki: "Ey Çelebi, dağ bu kadar cesâ- 
meti ile tecellî-i celâlîye tahammül edemedi; benim miskin ve zayıf olan te- 
nim üç gün üç gece on yedi kere şa'şaa-i âfitâb-ı celâl ve bârikât-ı envâr-ı ce- 
mâle nasıl tahammül eder?" 



Ya'ni, kutub cem'iyyet-i esmâiyyeye mazhariyyeti i'tibâriyle bilcümle te- 
celliyât-ı Hakk'ı her an ve şânda kendi zâtında bulur ve bittabi* kendi etrafı- 
nı devreder. Fakat eflâkin sebeb-i hilkati kutbun zuhûru olduğundan eflâk 
onun etrâfmı devreder. Beyt-i Sa'dî (k.s.): 
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"Feleğin bulutu ve rüzgârı ve güneşi iş içindedirler, tâ ki sen eline bir ekmek 
getiresin ve gaflet ile yemiyesin!" 

2346. 6ğer onun gulâm-ı hâssı ve henâesi oldun ise onun gemisini ia'mîrine 
yar Hım et! 

Kutbun cismi ism-i Zâhir'in mazharıdır. Ism-i Zâhir'in ihatası altında ne 
kadar esmâ var ise kutub [o] esmanın dahi cem'iyyetini hâizdir. Kutbun cis- 
mi az yemek ve az uyumaktan ve şâir riyâzatlardan zayıf bir hâlde olduğun- 
dan onun hizmet-i husûsiyyesinde bulunan [lar] onun rûhâniyetine hizmet 
ettikleri gibi cismâniyetine âit olan hizmetleri dahi îfâ etmek lâzım gelir; ve 
onun cismâniyetine hizmet etmek onun mazhar olduğu cem'iyyet-i esmâiy- 
yenin müsemmâsı olan Hakk'a hizmet etmektir. Ve onun cisim gemisinin 
ta'mîri, kutbun bu âlem-i zâhirde yapmak mecburiyetinde bulunduğu hide- 
mât-ı zâhirenin ifasıyla olur. 



<dil Ol Jfl- £j£ jl jJjl *j -Aj^j» y j$ £j\ {£ Ju 

2347. Senin yârûi^in sende ziyâde olur, onda değil! Diak huyurdu ki: ^Gğer 
siz (SMlah'a yardım ederseniz yardım olunursunuz." 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Muhammed'de vâki' olan âyet-i kerîmeye işâret 
buyrulur: 'JCİas cX> ı j'jUi ol (Muhammed 47/7) Ya'ni "Eğer siz Al- 
lah'a yardım ederseniz, Allah Teâlâ da size yardım eder ve sizin ayaklannızı 
tesbît eder". Bu âyet-i kerîme harbde nâzil olduğundan ma'nâ-yı zâhirîsi şu- 
dur.- "Siz Resûlullah ile beraber düşmanla kıtâl etmek sûretiyle Allah'ın dîni- 
ne ve Resûlüne yardım ederseniz, Allah Teâlâ da sizin kıtâlde ayaklannızı 
tesbît ederek düşman üzerine gâlib kılmak sûretiyle yardım eder." Ma'nâ-yı 
bâtınîsine gelince o da budur ki: Kutb-ı âlem yeryüzünde Hakk'ın halîfesidir. 
Zât-ı Hakk'ın ekmel sûrette zuhûru insân-ı kâmil libâsıyla vâki' olur. Nitekim 
Ferîdüddin-i Attâr (k.s.) hazretleri Bî-ser-nâme' 'sinde şöyle buyururlar: 

"Ahmed bu âlem-i şehâdette ahaddir, ey iş adamı! Hakk'ın sırnnı sana açıkça 
söylüyorum." 
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Ve kutub hakîkat-i muharamediyyenin hâmili ve vâris-i kâmil olduğun- 
dan ona yardım Hakk'a yardımdır. Ma'nâ-yı beyt: Ey mürîd, senin kutba 
olan hizmet-i zâhiriyyen, yine senin kendi nefsine yardımın ve muâvenetin- 
dir. Hakikatte kutba değildir. Zîrâ kutb-ı âlem yukarıda îzâh olunduğu üzere 
âlem-i şehâdette zât-ı Hakk'ın libâs-ı ahîr ile tecellîsinden ibarettir. Ey sâmi', 
şârih-i fakirin bu sözünden sakın kutbun sûreti ve taayyünü Hakk'ın zâtı ol- 
duğu i'tikadında bulunma! Zîrâ zât-ı Hak bilcümle taayyünât-ı sûrî ile zâhir 
olmakla berâber, zât onlann cümlesinden münezzeh ve beridir. Zîrâ taayyü- 
nâta i'tibâr yoktur, fânidir; ve sûretten münezzeh olan zât-ı Hak bâkîdir. 

2348. TilJtt gibi sayâ tut ve ona feââ et, tâ ki hinlerceden ziyâde sayâı heâel tu- 
tasın! 

Esbâb-ı dünyeviyyeyi tilki gibi avla ve ele geçir ve arslan mesâbesinde 
olan kutba fedâ et, tâ ki o ettiğin fedâ ve hizmet mukabilinde yüz binlerce 
maddî ve ma'nevî avı ele geçiresinf Yâhud "fedâ eyleyecek sayd"dan murâd, 
ehl-i dünyâdır. "Fedî" (l^), "fedâ" (u»)nın imâle olunmuşudur. Bu surette 
kâfiye tamâmdır. 

-o, t _ 

2349. O mûrtâin sayâı tıüıice olur. Serkeş olan sırtlan sayâı olû tutar. 

"Küftâr", sırtlan denilen serkeş ve vahşi hayvandır ki mezarlardan ölüle- 
ri çıkanp yer. "Merîd", serkeş ve matrûd ma'nâsınadır. Ya'ni, müridin avla- 
dığı esbâb-ı dünyevîyye ve ehl-i dünyâ tilki gibi hîle isti'mâli ile olur. Onun 
avlayıp kutbun huzuruna getirdiği şikâr ölüdür. Çünkü onun saydı sırtlan de- 
diğimiz serkeş ve vahşi hayvanın ölü hâlinde bulduğu ava benzer. 

2350. ölüyü onun huzuruna çekersen âiri olur. Qü%re, hağ ve hosianâa neşv ü 

[2350] ~ L 1 1 

nema bulucu olur. 

Ey mürîd, sırtlan gibi avladığın ölüyü kutbun huzuruna çekip getirirsen, o 
ölü av onun huzûrunda hayât-ı ma'neviyye bulur. Nitekim gübre bağ ve bos- 
tana getirilip döküldüğü vakit ondan yeşillikler ve çiçekler neşv ü nemâ bu- 
lur. "Pâlîz", umûmen bağ, bostan ve ekinlik, kavun ve karpuz ve hıyar tar- 
lası demektir (Burhan). 
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Tilkinin arslana cevab söylemesi 



Bu sürh Ankaravî nüshasında yoktur, fakat fihristde kolaylık olduğu için 
dere olundu. 



"Tilki"den murâd, insân-ı kâmile intisâb edip henüz nefsinin ahkâmı al- 
tında zebûn olan kimsedir, tnsân-ı kâmil aynı zamanda sâhib-i siyâset bu- 
lunduğundan, zahirî işlerde hileye âşinâ olan bu gibi mürîdleri istihdâm eder; 
ve "eşek"ten murâd dahi, ehl-i Hak'tan yüz çeviren sâde-dil sofular ve zâ- 
hidlerdir. İnsân-ı kâmil bunlann safvetlerini takdir etmekle beraber, bu bîçâ- 
reler, insân-ı kâmilin mesleğini kendi akıllannca Kur'ân'a ve hadîse muhalif 
gördükleri için bunlardaki cehli ve hamâkat-ı ânzayı izâle etmek ister. Binâ- 
enaleyh bunu avlamağa hîle usûlünü bilen müridini me'mûr eder. Binâena- 
leyh "arslan"dan murâd dahi, insân-ı kâmil olur. Ya'ni, mürîd insân-i kâmi- 
le dedi: "Peki efendim, emriniz mucibince hizmet edeyim. O bîçâre sâde-dil 
zâhidi avlamak için tedbîrler yapayım ve onun aklını kendi mertebesinden 
koparayım ve izâle edeyim!" 



"Destân", kelimesinin müteaddid ma'nâları vardır, burada "mekr ve hîle" 
ma'nâsınadır. 



2351. Tiîki arslana dedi: "Jiizm 
rayım! 
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"Dağ başrndan murâd, insân-ı kâmilin huzûru, "ırmak"tan murâd tecelli- 
yât-ı esmâiyyenin mecrası olan âlem-i sûrettir. Zîrâ zâhidlerin nazargâhı âlem-i 
sûrettir. çünkü onlarda nefislerinin cennetten mahrûm ve cehennemde muaz- 
zeb olması korkusu vardır ve bu korku ile Hakk'a yürürler. Nitekim yukandaki 
zâhid ve câriye kıssasının 21 79 numaralı beytinde ^Ji... ^ ^ oı^ ö\ 
["O, canın aşkından ve bu, korkudan koştu..."] buyrulmuş idi. Ya'ni, mürîd-i 
hîîekâr insân-ı kâmilin huzurundan çıktı, âlem-i ma'nâdan âlem-i sûrete gitmek 
için acele etti ve o zühd-i sûrî içinde o sâde-dil soruyu buldu. 

u^OJ^ ^ crt j f^~> ^ 

2354. Dmdi hararetli selâm verdi ve ileriye aitti. O sâde-dil dervişin Önüne aitti. 
Efsûnger olan kandırıcı sözler söylemesini bilen mürîd o zâhide muhabbet- 

li ve hararetli selâm verdi ve ileriye yürüdü. O câhil ve ahmak dervişin önü- 
ne gitti. * 

2355. Dedi: nr Bu kuru sahrada taşlık kuru mahal arasında nasılsın?" 

"Kuru sahrâ"dan murâd, zâhidin aşksız olan hayât-ı dünyeviyyesidir. Zî- 
râ aşk-ı ilâhî olmazsa bu dünyâ âlemi taşlık ve kuru bir mahal mesabesinde 
kalır; ve bu hâle "zühd-i bârid" ve "zühd-i huşk" derler. Nitekim cenâb-ı Pîr 
efendimiz Dîvân-ı /Cemlerinde şöyle buyururlar: 

Nazmen tercüme: 

"Bî-aşk geçen ömrünü hiç katma hesaba 
Aşk âb-ı hayattır, dil ü candan onu ahz et" 

Diğer Beyit: 
Nazmen tercüme: 

u Aşık ol, âşık ol, elverdi, eşeklikten geç 
Pâdişâhzâdesin ahırda eşeklik nenedir!" 

f^ 1 ^ ûi j û* 6>- f jl f ^ ji / j>- Cjf 

235.6. Bşek dedi: Eğerek gamdayım, gerek Ürem deyim, kısmetimi Dİak yay- 
mıştır, hundan dolayı şâkirİm!" 



AHMED AVNt KONUK 

"İrem", Şeddâd denilen hükümdânn cennet nâmı ile yaptırdığı müzeyyen 
bahçenin ismidir. Ya'ni, zâhid mürîd-i hîlekâra cevaben dedi: "İster gam için- 
de ve ister müzeyyen bahçe içinde olayım, mâdemki j ^ 
u!üi suJı (Zuhruf, 43/32) ya'ni "Biz dünyâ hayâtında onların maişetlerini on- 
ların arasında taksim ettik" âyet-i kerîmesi mucibince benim taksimimi Hak 
yapmıştır, bu hâlimden dolayı Hakk'a şükrediciyim!" 

jı Jb jt Ukl jJJİ l1— Jt j j^j j j^- jJ \j C—_jJ Ç.<^ j>^» 

2357. "Diayırda ve şerde dosta şükür söylerim. JLtrâ ki kazada fenadan dana 
fena vardır." 

"Hayır ve şer kazâ-yı ilâhî iktizâsından olduğundan hakîkî dost olan Hak 
Teâlâ'ya hem hayırda ve hem de şerde şükrederim. Zîrâ eğer şerde şükr et- 
mez isem kazâ-yı ilâhî olan bu şerden daha fenâ şerler vardır ki onlar da ka- 
zâ-yı ilâhîdir." 

2358. "Mademki kısmet edici odur şikâyet küfür aeldi, sahır lâzımdır. Sabır, 
sılanın anahtarıdır." 

"Mâdemki herkesin maddî ve ma' nevî hâlini ve nzıklarını taksîm eden 
Hak Teâlâ hazretleridir, bir kişinin bulunduğu hâlden memnûn olmayıp şikâ- 
yet etmesi küfürdür. Ya'ni bu taksim herkesin ayn-ı sabitesinin îisân-ı is- 
ti'dâd ile taleb ettiği şeyin Hak Teâlâ tararından atâsı ve ihsânıdır. Binâena- 
leyh bu ata ni'mettir ve ni'metten şikâyet ise küfrân-ı ni'mettir. Eğer bu atâ 
ve ihsân-ı iîâhî, bu âlem-i kesâfette nefse mülâyim gelmezse, sabır lâzımdır. 
Zîrâ sabır sılanın anahtandır." "Sıla", vuslat ve atâ ma'nâlannadır. Burada 
her iki ma'nâ da câiz olur. 

2359. * Diakk'ın aayrı hev düşmandırlar, dost O' dm. ^Dosttan düşmana şikâ- 
yet ne vakit iyidir!" 

2360. w<r ZWa ayran verdiği vakit hal istemem. 2*râ ki her nimete mukürin hir 

[2360] - „ 

aam varaır. 
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"Hak Teâlâ hazretleri bana ayran ya'ni nefsimin hazzına muhâlif bir şey 
verdiği vakit, nefsimin hazzına muvafık olan balı istemem. Çünkü her bir 
ni'met bir tecellî-i lutfîdir; ve her bir tecellî-i lutfîyi tecellî-i kahrî ta'kîb ettiği 
için her bir ni'mete mukârin bir gam vardır. Zîrâ nefis tecellî-i lutfîden mah- 
zûz ve tecellî-i kahrîden mağmum olur." Ma'lûm olsun ki, zâhidin sözleri 
kendi mertebesine göre doğrudur. Çünkü zâhid kendi nefsinin varlığından 
geçmediği için sözlerin hepsini kendi vücûd-ı izâfîsine ve varlığına nazaran 
söylemiştir. Sözleri aşk ve hararetten hâlîdir; ve mademki kendinin mevhûm 
olan varlığı vardır, bu sözleri taklîdîdir, kendi hâli değildir. 

i \j cJji ö\ j> \ı£ j tjp^- j- 5 tj iS jb" Ob— I ^t jj b ^jLL> j?- üJlo c*j\&>- 

ö Jl^j j O ji -Utf> 4^- y?\ a£ C-jUp _j O jik* ^1 j> JuLj bİ a£" ö\ *4jaP y> 
ö\ b kSy.^ ^ i j j* J\j ı i jt Jjj O OİJ 

ob jjI jj> y t jl^j ^ci j ijj Ijl» AJb ^b jl Ob»- t b Ot aS" t y 

C—t f L* AJb oTaS^ (j jİJLj t j^jaİ* j U AJb OÎb J*-*^ <J jt^ ^ j * eJ ^ f ^ 

Bir sakanın eşeğinin husûsî ahırda Arab atlarını gıdâ ile görmesi ve 
onun o devleti temennî etmesi hikâyesidir. Ve o mev'iza hakkındadır 
ki mağfiret ve inayetin gayrı temennî gerekmez. Zîrâ her ne kadar 
yüz türlü meşakkat erişse, mâdemki mağfiret lezzeti vardır hepsi 
tatlı olur. Tecrübe etmemiş olduğun bakî her bir devleti temennî 
edersen o devlete bir meşakkat karîndir ki onu göremezsin. Nitekim 
her bir tuzaktan dâne âşikâr ve tuzak gizli olur. Sen ise bu bir 
tuzakta kalmışsın ve "Keşke o dânelere gide idim!" diye temennî 
edersin. Zannedersin ki o dâneler tuzaksızdır 



"Mağfiret", örtmek ve setretmek ma'nâsınadır. Mağfiretin merâtibi vardır: 
1- Âsîlerin günahlarının setri. 2- Âbidlerin amellerinin nazarlarından setri. 3- 
Kâmillerin vücûd-ı izâfîlerinin vücûd-ı hakîkî ile ya'ni vücûd-ı abdânîlerinin 
vücûd-ı Hakkanî ile setridir. Ve bu mağfiret her mertebenin ehline göre 
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Hakk'ın inâyetidir; ve ma'rifetin en yüksek mertebesi vücûd-ı abdânînin vü- 
cûd-ı Hakkanî ile setridir. Böyle bir kimse ne ni' metin zevkinde ve ne nıkme- 
tin gamında olur; zîrâ bunlar uşşâk-ı ilâhîdir. Bunların mâdûnunda olanlar 
kendi nefislerinin âşıkı olup gözleri ni'met-i ilâhîdedir ve Hakk'ın mkmetin- 
den ve kahrından korkup kaçarlar. Halbuki her ni'metin ve devletin zımnın- 
da bir meşakkat ve zahmet gizlidir. Atîdeki ebyât-ı şerîfede bu ma'nâ tavzih 
buyrulur: 

2361. Hir saka ve onun hir eşeği var iâi ki, mihnetten çenber gtbi iki kat ol- 
muş iâi. 

"Sakkâ", su taşıyan kimse demektir ki, Türkçe tahrif ile "saka" derler. 

2362. Onun sırtı ağır yükten on yaranın yeri iâi. ÖCenâi ölümünün gününü is- 
teyici ve âşık İâi. 

Sakanın eşeğinin sırtında ağır yükten dolayı on yara peydâ olmuş idi ki, 
onların acısından ve yük taşımadan eşek canından bıkmış ve ölüme âşık ol- 
muş ve ecelinin gününü isteyici bir hâlde idi. 

2363. JAr-pa nereâe! O kuru samanâan tok âeğil iâi. S^rkasınâa hir âarbe ve 
hir âemir şiş var iâi. 

Zavallı eşek arpayı bulamadıktan başka kuru samandan bile karnını do- 
yuramaz idi. Bununla berâber yük taşırken yürümesi için saka arkasından 
dürter ve elindeki demir şişi batınr idi. 

2364. JAhır heyi onu gorâü ve rafım etti. JHîrâ aâam eşek sahibinin âşinâsı iâi. 

Vaktin hükümdârmın ahırlanna nezâret eden bey, o zavallı eşeği gördü ve 
hâline acıdı. Zîrâ bu bey olan adam eşek sâhibinin tanıdığı bir kimse idi. 

Jb U jO oAif j>- jA £ JU- j J-^?* > r j sj" <_ri 

2365. binâenaleyh ona selâm verâi ve ona "^eâen hu eşek âal gibi iki kat ol- 
âu?" âiye hâlâen sor ân. 
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Emîr-i âhur [tmrahor] , eşek sâhibini tanımasına binâen ona selâm verdi 
ve "Bu eşek niçin böyle dal gibi incelmiş ve iki kat olmuş?" diye eşeğin hâ- 
linden sordu. 

2366. ^Dedi: n( ~Benim fakirliğimden ve taksîrimdendir. 2xrâ bu ağzı bağlı ar- 
pa bulamaz." 

Eşek sahibi cevaben dedi: "Eşeğin bu hâle gelmesi benim fakirliğimden ve 
ona hizmette kusûrumdandır. Zîrâ bu ağzı bağlı ya'ni karnı aç olan hayvan 
yiyecek arpa bulamaz." 

2367. ^JDedi: u Onu bana birkaç gün teslim et, tâ ki şahın ahırında kuvvetli 
olsun!" 

İmrahor eşek sâhibine dedi: "O eşeği sen birkaç gün bana teslim et! Pâdi- 
şâhın ahınnda lâyıkıyla yesin, içsin kuvvetlensin!" 

c— o ^lUL. j>-\ OL* 'jj ö*>j ö\ j f"- 

2368. Bşeği ona teslim etti ve o rahmet-yerest onu sultanın ahırı içinde bağladı. 

"Rahmet-perest", vasf-ı terkîbî olup "rahmete tapıcı" demektir ki, merha- 
met etmeyi sevici olmaktan kinâyedir. 

Jj-bf J yi- j Ajy j I y 1 .AjJj <^ j\j j» y j _f*~ 

2369. Sşek her taraftan gıdalı ve semiz ve güzel ve taze olan S^rab atlarını 
gördü. 

2370. Ayaklarının altı süprülmüş, sulanmış. Saman vaktinde ve arya zamâ- 

[2370] J ) • 

ra-îiafl. gelmiştir. 

2371. âtların kaşağılanmasını ve ovulmasını gördü. SA,ğzmı yukarı kaldırıp 
dedi ki: "6y Ülabb-i <IMecîd!" 
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"Pûz", hayvanların ağızlarının kenarı ve dudak ve burun arası ma'nâsı- 
nadır {Burhan). Ya'ni, sakanın eşeği sultanın ahınnda Arab atlarına böyle 
kemâl-i i'tinâ ile hizmet olunduğunu görünce ağzını ve yüzünü yukarı kaldı- 
rıp hâl diliyle dedi ki: "Ey Rabb-i Mecîd!" 

2372. n< Değil mİ ki senin mahlûkunum, farz edeyim ki eşeğim; neden çelimsi- 
zim ve arkası yaralı ve zayıfım?" 

2373. "£7 ece arka ayrısından ve karın açlığından demhedem ölmeye arzuluyum.'' 

2374. Wr Öu aÛarın hâli hoyle laiîf gıdalıdır, ^en niye la zıh' ve helaya mahsû- 
sum?" 

2375. J^lnsızın cenk âvâzesi oldu. S^rah allarının eyerlenme ve iş vakti oldu. 

Sakanın eşeği ahırdaki atlann hallerine hased edip dururken ansızın cenk 
âvâzesi ya'ni seferberlik i'lânı oldu. Binâenaleyh hâl-i istirâhatte bulunan 
Arab atlarının eğerlenme ve iş görmeye çıkarılma zamânı geldi. 

2376. düşmandan ok yaraları yediler; onlara iaraf taraf temrenler girdi. 

Ya'ni, Arab atları gaziler ile berâber harbe gittiler. Düşman tarafından atı- 
lan oklar o atların cismine isabet etti ve vücûdlanna taraf taraf oklann ucun- 
daki demirden ma'mûl sivri temrenler saplandı. 

ö\z~> a-sbl ıW y^j^ üljÜ DÎ-U-uT jl \js> j\ 

2377. O uArah atları gazadan geri geldiler; ahırda hepsi takatsiz düşmüş. 

"Sitân", "istân" kelimesinin muhaffefi olup "arka üstü yatmış ve sabırsız 
ve takatsiz" ma'nâsınadır. Burada "takatsiz" ma'nâsı münâsibdir. 

2378. Onların ayakları nüvâr ile muhkem hağlanmış. O^albandlar katar üzre 
tutmuşlardır. 
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"Nüvâr", ipten ördükleri bir ağdır ki hayvanlann sırtına bağlarlar. (Müey- 
yidü'I-Fuzalâ ve Gıyâsu'l-Lügât), Ya'ni, vücûdlanna ok temrenleri batmış 
kalmış olan Arab atlannın ayaklan ipten örülen ağlar ile sıkı sıkı bağlanmış 
ve onların vücûdlanndaki temrenleri çıkarmak için nalbantlar dahi katâr üz- 
re ve sıra ile hazır durmuşlar. 

2379. paradan iemrenleri dışarıya çıkarmak için onların cisimlerini neşterler 
ile yardılar. 

2380. O eşek onu gördü ve dedi ki: "6y Diudâ, hen fakr ve afiyete rızâ ver- 



[2380] 



dimi" 



O sakanın eşeği o zavallı atlann o anda çektikleri eziyeti gördü ve dedi ki: 
"Ey Hudâ, ben evvelen ni'met içinde olup sonradan böyle kahr ve nıkmete 
düşeceğime âfıyet ile berâber hâl-i fakr içinde olmaya râzıyım!" 

2381. "O gıdadan ve o çirkin yaradan hîzânm!.." Dier kim afiyet istedi, dün- 
yâyı hırakh! 

"Hişt", "hişten" masdanndan fiil— i mâzîdir, "bırakmak ve terk etmek" de- 
mektir. Ya'ni "O Arab atlannın yediği latîf ve muntazam gıdâdan ve neticede 
de aldıkları çirkin ok yarasından bîzânm!" Her kim âfıyet istediyse dünyânın 
ni' metlerinden vazgeçti. Dünyânın ni'metlerinden i'râz eden kimse için hem 
dünyevî hem de uhrevî âfıyet vardır. Dünyevî âfıyet budur ki, bir kimse kar- 
nının ve fercinin lezzetleriyle meşgul olmazsa tıbben sahîhü'l-bünye olur. Ni- 
tekim hadîs-i şerîfde "Âdemoğlu mi'desinden daha şerli bir kap doldurmamış- 
tır" buyrulur. Uhrevî âfıyet budur ki, dünyâ ni'metlerinden yüz çeviren kim- 
seye âhiret ni' metleri ve rahatlan teveccüh eder. Nitekim âyet-i kerîmede 
s>Ui ^ «J ûj iç* ujj Luii '±l'j>. jujj öfc " (Nisâ, 4/134; Âl-i îmrân, 
3/145;' Şûra, 42/20) Ya'ni "Kim ki dünyânın sevâbını isterse ondan ona ve- 
ririz ve âhirette onun için nasîb yoktur" buyrulur. 
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\ j j>- Cp£ bX)S^~ jU 

Eşeğin "Ben kısmetime râzıyım!" diye söylenmesini tilkinin beğenmemesi 



2382. Til/u Jeiİ: * Dmtisâlâen dolayı helal nzık istemek farz olur." 

Tilki eşeğe cevâben dedi: "Cenâb-ı Hakk'ın emrine imtisal ve itâattan dola- 
yı helâl nzkı istemek ve aramak bize farz olur. Nitekim hadîs-i şerîfde JüU-» s-U» 
Ju^yJi ju< ya'ni "Helâl talebi farîzadan sonra farizadır"; ve kezâ s ^ 
jup^i _;u Vf> J^U-i vü> i—; ^1^1 Ya'ni "İbâdet on cüzdür, onlardan do- 
kuzu helâl talebidir ve onlardan bir cüz'ü dahi diğer amellerdir" buyrulur. 

2383. S^lem-i esbabdır ve rızk sebebsiz gelmez, binâenaleyh ialeb mühim olur. 

Ya'ni, dünyâ sebebler âlemidir ve nzık, esbaba teşebbüs edilmeyince ele 
girmez. Binâenaleyh bu âlem-i esbâb olan dünyâda rızk-ı helâl talebi . mühim 
bir vazife olur. 

2384. 6mir "JTlllatiın fazlından taleb ediniz!" dir. Tâ ki kaplan atbi flazah et- 
mek lâzım gelmesin! 

Sûre-i Cum'a'da olan âyet-i kerîmeye işâret buyrulur: sül-Ji c->» 
4Ji ^ ı >of, ^jüi (Cum'a, 62/10) Ya'ni "Cuma namazı bittiği vakit yer- 
yüzüne dağılın've Allah'ın fazlından nzkınızı taleb edin!" Bu âyet-i kerîme- 
nin sebeb-i nüzulü hakkında müfessirler şöyle buyururlar: Bir cuma günü Re- 
sûl-i Ekrem hazretleri hutbede iken, ashâb-ı kirâmdan Dihye-i Kelbî hazret- 
lerinin zahîre yüklü olan kervanı Medîne-i Münevvere 'ye gelmiş ve âdet üz- 
re kervanın geldiğini i'lân için davul çalınmış; o sene kıtlık olduğundan, mes- 
cidde bulunan cemâat zahîre almak için derhal dışanya çıkmışlar ve mescid- 
de hulefâ-i râşidîn ile diğer on iki kadar ashâb-ı kirâm kalmıştır. Tafsili tefsir 
kitâblannda vardır. "Nemr", kaplan dedikleri hayvandır. Ya'ni, "Herkes kap- 
lan gibi birbirinin malı üzerine atılıp gasbetmemek için Hak Teâlâ fazl-ı ilâhî- 
sinden nzk-ı helâl talebini emretmiştir." 
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2385. Peygamber huyurâu ki: "6y delikanlı, rızık üzerine kapı bağlanmıştır ve 
kapı üzerinâe kili&er varâır." 

Ya'ni j*^ il* ^ jjjJUjiki ya'ni "Yeryüzünün gizli yerlerinde rızkı taieb 
ediniz!" ve kezâ ı^bu *r >ij «j^ü. <iijjVi v ıy ya'ni "Rızıklann kapılan kilit- 
lenmiştir ve hareket onlann anahtarıdır" buyrulmuştur. Ey gücü, kuvveti ye- 
rinde olan delikanlı, nzık üzerindeki kapı kapalıdır ve kapının üzerinde de ki- 
litler vardır. 

2386. Haizim hareketimiz ve giâip gelmemiz ve iktisabımız o kilit ve hicab üze- 
rine bir anahtar âır. 

**'**■ 

J «dil OU t-J^c^ı c — * j O^LLi jjl JlK"^ 

2387. Slnahtarsız bu kapı açılmağa yol yoktur. ^Talebsiz ekmek <S%llah'ın sün- 
neti âeğilâir. 

"Kilîd", anahtar demektir. Ya'ni, rızkın kapısının anahtan hareket ve ça- 
lışmaktır. Eğer bir kimse çalışmazsa bu nzık kapısı açılmaz. Zîrâ taleb-i fiilî 
olmaksızın ekmek, ya'ni nzık vermek Allah Teâlâ hazretlerinin sünneti ve 
âdeti değildir. 

ıl->...Ji; UisjJ s- jL*^S"L v ja\ \j eb jj j>- O-ita yr 

U—İS' y <Jt*~0j i^^S j»\ d\ yi- Cr-^j <j£ p-fr» y d— J .ii J 

Tilkinin sözüne eşeğin "İktisaba emir vardır ve kısmete rızâ, senin 
anladığın terk-i iktisâb değildir!" diye cevâb vermesi ve eşeğin o kesb 
emri tevekkülün zaafından nâşîdir demesi 



OW- .ita *S" {J ^S" OL" -UJü aJ jj d\^\j JS" y dw*i> jl C»^ 

2388. ^Deii: *0 tevekkülün za'fınâan olur ve yoksa can veren kimseye ekmek 
âe verir." 
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Eşek tilkinin sözüne cevâben dedi: "O senin dediğin çalışıp kazanmak hak 
olan tevekkülün za'fından nâşîdir. Yoksa sana hiç sa'yin olmadığı hâlde can 
veren ve canına hareket bahşeden Hak Teâlâ, sana kazanmanın dahli olmak- 
sızın dahi ekmek verir." Nitekim Resûl-i Ekrem hazretleri *uı OjK>- ^SOı J 
jjUi j jji ur j) AİTy ya'ni "Eğer Allah Teâlâ'ya hakîkat-i tevekkül ile te- 
vekkül etseniz kuşları nzıklandırdığı gibi elbette sizleri de rızıklandınr idi" bu- 
yurmuştur. 

2389. Dier kim padişahlık ve zafer isterse ey oğul, ekmek lokması eksik gelmez. 

Her kim bu âlem-i esbâb hâricine çıkıp o esbâb âlemine hâkimlik ve pâdi- 
şâhtık ve nefsine galebe ve zafer isterse, ey oğul öyle bir kimseye ekmek lok- 
ması ve nzık onun ihtiyâcından noksan gelmez. Nitekim âyet-i kerîmede sû- 
re-i Talâk'ta L-^J U 2 j^J i ı J> ^ (Talâk, 65/2-3) ya'ni 

"Kim ki Allah'a ittikâ ederse onun için Allah Tealâ bir mahreç kılar ve onu 
hesâb etmediği cihetten rızıklandınr" buyrulur. 

* >■ 

2390. Cümle dam ve yırtıcı hayvanlar hep rızık yiyicidirler. Otfe kesh arkasın- 
âadırlar ne âe rızk hammalıdırlar. 

"Dâm", yırtıcı olmayan vahşî hayvanlardır; âhû ve gazâl gibi ve av hay- 
vanlan ve haşerâtü'l-arz ma'nâsmadır (Burhan). "Ükkâl", ism-i fâil olan 
"âkil" kelimesinin cem'-i mükesser sîgasıdır, "yiyiciler" demek olur. Ya'ni, 
yırtıcı olmayan ve yırtıcı olan vahşî hayvanlar hep nzık yiyicidirler. Ne ticâ- 
ret ve kesb arkasında koşarlar, ne de nzıklannı bir yere cem' ediç gittikleri 
yere naklederler. Nitekim âyet-i kerîmede sûre-i Ankebût'ta J-^J ü '4* & jfe'j 
J^bij (pjj 4i\ (Ankebût, 29/60) ya'ni "Hayvânâtın çoğu kendi rızkını 
yüklenip taşımaz^ Onlan ve sizi Allah Teâlâ nzıklandırır" buyrulur. 

2391. ^Rezzak cümleye rızık verir. Dier hirinin kısmetini önüne koyar. 

2392. Uier kim ki sabrı istedi, rızık önüne gelir. Çalışmaların meşakkati se- 
nin sabır sızlıgındandır. 
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Bir kimse hiç çalışmayıp ibâdet-i Hak'la meşgül olsa onun mukadder olan 
rızkı önüne gelir. Binâenaleyh ey nzık taleb eden kimse, senin rızık hususun- 
da telâş edip çalışmaların hep senin sabırsızlığındandır ve Hakk'ın rezzâklığı- 
na olan i'timâdsızlıktandır. Rızık ezelde taksim olunmuştur. Binâenaleyh kıs- 
metin olan nzık arkandan koşup herhangi bir sûretle seni bulur. Nitekim ha- 
dîs-i şerîfde o jiı jx>. Uf ı^ijj o^lı ^ ^ ^ Uf ûjj ^ ^ ^T^ı 01 ^ 
ya'ni "Eğer Âdemoğlu ölümden kaçtığı gibi nzıktan kaçsa onun nzkı ölüm 
ona eriştiği gibi elbette erişir" buyrulur. 

\j yf- J\if* t_M 

Tilkinin eşeğe cevâb söylemesi 



2393. Tilki dedi ki: "O tevekkül nâdirdir, az hir kimse tevekkülde mahirdir.'' 

Tilki eşeğe cevâben dedi ki: "O senin bahsettiğin tevekkül nâdirdir ve is- 
tisnâdır. îstisnâ ise kaide olmadığından böyle bir tevekkülde pek az kimse 
mahâret sahibidir; ve bu kimsenin kalbinde "Acabâ çalışmadan nzkım gelir 
mi?" şübhesi bulunmamak îcâb eder ki, nefsinin bu acabâdan kurtulması son 
derece müşkildir. Velhâsıl nâdir ma'dûm kabilinden olduğundan bu âlem-i es- 
bâb olan dünyâda çalışmak ve kazanmak kaidesine tâbi' olmalıdır." 

2394. "^Nâdirin etrafında olmak cahilliktendir. Uier hir kimseye ne vakit şah- 
lık ve sultanlık vardır?" 

Ma'dûm kabilinden olan nâdirin ve istisnâmn etrâfmda dolaşmak câhillik 
icâbıdır. Görmez misin, her bir kimse şâh ve sultan olur mu? Zîrâ şahlık ve 
sultanlık milyonlarda bir kişiye nasîb olur bir hâl-i istisnâdır. Bunun arkasın- 
da dolaşmak câhillik ve hamâkattir. 
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2395. "CMâdemki peygamber kanâate "hazîne" dedi, her hir kimseye gizli ha- 
zîne ne vakit erişir?" 

Peygamber (a.s.) kanâat hakkında ^ V £ s*..uzJ» ya'ni "Kanâat tükenmez 
bir hazînedir" buyurdu. Ve hazîne kıymetli ve gizli bir şeydir. Binâenaleyh bu 
kanâat hazînesi öyle kolayca herkesin eline geçmez. Kanâat ettiklerini iddiâ 
edenler kendi zanlanna tâbi' olurlar. Yoksa onlann hâli hakîkat-i kanâatten 
pek uzaktır. 

2396. "ÜTCenii haddini tam ve yükseğe uçma, tâ ki şûr u şer çukuruna düşme- 

• I" 
yesin: 

"Gerçi tevekkül ve kanaat vardır, fakat sen bunun ehli değilsin. Binâ- 
enaleyh kendi haddini tanı ve yüksek makam ve mertebelere uçma. Tâ ki 
bu âlî mertebeler ehline taklîd yüzünden şûr u şer çukuruna düşüp helâk ol- 
mayasınl" 

Eşeğin tilkiye cevâb söylemesi 



2397. Dedi: ki, hunu sen ters söylüyorsun. Şûr u şer can tarafına ta- 

ma' dan gelir." 

Eşek tilkiye cevâben dedi ki: "Sen tevekkül ve kanâatten uğursuzluğa ve 
şerre düşeceğimi söylersen, senin bu hükmün terstir. Zîrâ asıl uğursuzluk ve 
şer, kişinin canına tama'dan gelir, çünkü tama' sâhibi ne kadar zengin olsa 
yine fakirdir ve üzüntü içindedir." 
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2398. x Üiiç kimse kanâatten cansız olmadı. Diiç kimse harîslikien sultân ol- 
madı." 

"Tama' sahibi sa'y-i mütemâdiden yorgun ve cansız bir hâle geldiği hâlde 
kanâat sâhibi müsterih ve dinç bir hâlde bulunur ve halsiz olmaz. Halbuki bir 
kimse, ne derece haris olursa olsun ve ne kadar çalışırsa çalışsın hükümdar- 
lık makamını elde edemez. Binâenaleyh onun sa'y ve ictihâdı boş olur." 

2399. "Gkmek domuzlardan ve köpeklerden dirîğ olmaz. Hu yağmur ve hului 
adamların keshi değildir." 

"Ekmek ve gıdâ, rızıklan husûsunda esbaba teşebbüs etmeyen domuzlar- 
dan ve köpeklerden ye sair hayvanlardan esirgenmez. Nitekim sûre-i Hûd'da 
Uijj 4Üi Vj ^ h\> ^ Ûj (Hûd t 1 1/6) ya'ni "Yeryüzünde gezen hay- 
vanlardan hiçbirisi yoktur ki onların rızkı Allah Teâlâ üzerine lâzım olmasın!" 
buyrulur. Görmez misin havadaki yağmur ve bulut adamlann kesbi ve ka- 
zancı neticesi midir?" 

2400. "ü^itekim sen nzık üzerine nâlân olarak âşıksın. Ülızık dahi rızık yi- 
yiciye âşıktır." 

"Zâr", burada nâlân ve giryân, ya'ni "ağlayıcı ve inleyici" ma'nâsınadır. 
Ya'ni, "Sen nzkının arkasında koşarsın. Halbuki ezelde taksim olunmuş olan 
rızkın dahi senin arkandan koşar ve nerede olsa seni bulur." Cenâb-ı Pir efen- 
dimiz bu ma'nâda Fîhi Mâ HMerinin 48. faslında şöyle buyururlar: "Ben 
kâide-i nzkı muhakkak bilmîşimdir. Boş yere koşmak ve zarûretsiz meşakkat 
çekmek benim âdetim değildir. Benim altın ve gümüşe ve taâm ve kisveye ve 
bâr-ı şehvete müteallik olan rızkım oturduğum hâlde bana gelir. Ben bu rızkın 
talebinde niçin koşayım? Bunlan aramak bizi rencide ve âciz ve zelil kılar; ve 
eğer sabredip bir yerde oturur isem meşakkatsiz ve zilletsiz o bana gelir. Zîrâ 
nzık dahi bana tâîibdir ve o beni çeker. Mâdemki beni çekebiliyor ve bana ge- 
liyor ben öyle onu cezb edemem ki arkasından gideyim! Hasılı kelâm budur ki, 
dîn umuruna meşgül ol, tâ ki dünyâ senin arkandan koşsun! Ve bu oturmak- 
tan murâd dîn umuru üzerinde oturmaktır. Böyle bir kimse her ne kadar koşar- 
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sa dîn husûsunda koşmuş olacağından o kimse yine oturmuş hükmündedir. 
Eğer oturduğu vakit dünyâ için oturmuş ise yine koşmuş hükmündedir." 

2401. "6ğer sen acele etmezsen senin kayının üzerine gelir; ve eğer sen acele 
eÂersen sana haş ağrısı verir." 
Ma'lûm olsun ki, insanın muharriki fikri ve i'tikâdıdır; ve Hak Teâlâ ku- 
lun i'tikadına göre tecellî eder. Eğer kul çalışmaksızın eline rızkı giremeyece- 
ği i'tikâdında bulunursa cenâb-ı Hak onun nzkını çalışmak ıztırâbı içinde ve- 
rir. Ve eğer kul nzkının çalışsa da çalışmasa da eline gireceğini i'tikâd eder ve 
sa'yini tâât ve ibâdâta hasrederse, Hak Teâlâ onun nzkını hesâb etmediği ve 
ummadığı bir cihetten kendisine îsâl eder. Binâenaleyh bu bahislerde iki ta- 
ratın birbirini iknâ için söyledikleri sözler ve getirdikleri deliller doğrudur. Zî- 
râ nzkın sûret-i husûlünde yakın ile şekkin te'sîri vardır. Yakîn sükûn ve it- 
mi'nâm ve şek hareket ve ıztırâbı mûcib olur. 



j, ^/ jTjî d-if l* j cJüt- j ^ ji s* ^f^f 

Tevekkülün ma'nâsının takrîri hakkında o zahidin hikâyesidir ki 
tevekkülü tecrübe etti. Esbâb ve şehirden dışarıya geldi. Caddelerden 
ve halkın geçeceği yollardan uzak oldu ve bir dağ eteğinde bir 
metruk ve bir mefküd olarak son derece açlık içinde başını bir taş 

üzerine koydu ve yattı, kendi kendine dedi ki: "Senin sebeb 
yapıcılığına ve rezzâklığma tevekkül ettim ve sebeblerden munkatı* 
oldum, tâ ki tevekkülün sebebiyetini görevimi" 



"Kavâri"', "kâri'a"nın cem'idir; ve "karia", yolun yükseği ve dört yolun ba- 
şı ve yol ortası ma'nâlarına da gelir. Ba'zı nüshalarda "kavâri'" yerine 
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"şevâri"' (£jUi) vâki' olmuştur. Bu da "büyük yol ve cadde" ma'nâsına olan 
şer' kelimesinin cem'idir. Ya'ni zahidin birisi tevekkülde mücâhede sahi- 
bi idi. Fakat dünyâ âlem-i esbâb ve sûret olduğundan rızkının bir sebeb sûre- 
tiyle var olacağını da bilir idi. Bunu tecrübe ve tahkik için cem'iyyet-i beşeriy- 
yeden uzak ve ıssız bir dağ eteğine gidip karnı son derece aç olduğu hâlde ba- 
şını bir taş üzerine koyup yattı ve rızkının sûret-i vürûduna muntazır oldu. 

U>- j\ Jjjj ö\?r 4j -X>\ CjiH ^J>!pu0A jl i jx£ Ol 

2402. O bir zâhiâ uMustafadan işitti ki, w <7\iuhakkak Diuda'dan cana rızık 
gelir." 

Zâhidin biri Mustafâ (a.s.) Efendimizin <dW cji ur dJJi*ı ^jj ya'ni "Senin 
rızkın seni taleb eder, nitekim sen onu taleb edersin" hadîs-i şerifini işitti. 

2403. "6ğer sen rızkım istesen ve eğer istemesen senin aşkından dolayı koşa- 
rak senin önüne gelir." 

Ya'ni diğer bir hadîs-i şerîfde dahi o^lı ^ ur <û jj ^ ^TjA oi jJ 
ojlı <j-b ur Aijj «r j^V ya'ni "Eğer Âdemoğlu ölümden kaçtığı gibi rızkından 
kaçsa onun rızkı ona ölüm eriştiği gibi elbette erişir" buyrulduğunu da zâhid 
işitmiş idi. 

2404. O adam tecrübe için sahrada hir dag indinde harâreûe yattı. 

2405. ^Detîı İti: n göreyim rızık hana gelir mi? Tâ fci benim rızık hakkında 



2406. ^Str kervan yolu kaybedin dag tarafına çekildi, o imtihan ediciyi yatmış 
gördü. 

Bir kervan yolunu kaybetti. O tevekkül sebebiyetini tecrübe etmek iste- 
yen zâhidin bulunduğu dağ tarafına çekildi ve o zâhidi orada yatmış bir hâl- 
de gördü. 
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JJ> ^jVj J ] ^ J A ^ ö J*r ^J* üt >S üt ^ 

2407. Deli: Uf I3u adam niçin hu tarafta urdur? Sahrada yoldan ve şehirden 
uzaktır?" 

"Ûr", üryan, çıplak demektir. Ya'ni, o kervan halkı taaccüb edip dedi: "Bu 
adam bu ıssız yerde böyle yiyecek ve içecekten ârîdir ve sahrada yoldan ve 
halkın bulunduğu şehirden uzaktır?" 



2408. ^SAcahâ ölü müdür, yahud diri midir Ki o hiç kurttan ve düşmandan 
korkmuyor?" 

jLoJrjI Ol Ojİ^J (Jj&r l«JU#l* "^^Jt/* v -~*" 1-1 J 

2409. geldiler, onun üzerine el vurdular. O azız kasden Vır şey söylemedi. 

"Ercümend", "ere" ve "mend" kelimelerinden mürekkebdir. "Ere", kadr ve 
mertebe ma'nâsınadır; ve "mend", edât-ı nisbettir, "azız ve sâhib-i kadr ve 
mertebe" demek olur. Kervan halkı onun yanına gelip el sürdüler. O azîz olan 
zâhid dahi kasden onlara hiçbir şey söylemedi, 

2410. '^Kımıldanmadı da ve haşini da kımıldatmadı, tecrühe cihetinden gözünü 

[2409] j j 
de açmadı. 

jk* jl jJÜİ <uf>L- d~pl>Ji jl il ıJ»i*-> jjl -Uia^j ^ 

2411. binâenaleyh dediler ki: Wf Bu murâdsız zayıf açlıktan sekteye düştü." 

"Sekte", bir hastalığın adıdır, bu hastalığa mübtelâ olan kimse ölü gibi ha- 
reketsiz kalır. Ya'ni, kervan halkı dediler ki: "Bu zavallı açlıktan sekte illleti- 
ne mübtelâ olmuştur. Binâenaleyh bunu ifâm etmek lâzımdır." 

2412. Onun hoğazına ve ağzına dökmek için ekmek ve hir kav içinde yemek 
getirdiler. 

"Kâm", birkaç ma'nâya gelir. Burada "ağız" demektir (Burhan). 
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Zâhid kervan halkının yemek getirdiklerini görünce, Resûl-i Ekrem haz- 
retlerinin rızk husûsundaki va' dinin doğruluğunu görmek ve ilme *l-y akın 
mertebesinden ayne'l-yakîn mertebesine terakki etmek için o zâhid adam 
kasden dişlerini sıktı. "Mîâd", va'de mahalli ve va'de vermek ma'nâlannadır. 
Burada ikinci ma'nâ münâsibdir. 

C— »^^* j £ y kiAta C~s-\j>t* jj C M *>\ ^ 

2414. Onlara merhamet geldi ki, wr Bu çok gıdasızdır ve açlıktan ölümün ve fe- 
nanın hâiikidirl" 

Kervan halkı, "Bu zavallı çok gıdâsızdır ve açlıktan ölüme ve fenâya mah- 
kûmdur!" diye zahide acıdılar. 



Zâhid bu hâli görünce kendi kalbine hitâben dedi ki: "Ey gönül, gerçi ker- 
van ehline karşı sâkit bir hâldesin, fakat bu yaptığın işin sırrını ve iç yüzünü 
biliyorsun ve nazlanıyorsun." 



nzık verici SOllah'tır" 

Zâhidin kalbi cevâben dedi ki: "Evet, senin bu vaziyetinin sırnm biliyo- 
rum ve kasden böyle yapıyorum ve anlıyorum ki, canım ve cismim üzerine 
nzık verici Allah Teâlâ hazretleridir." 
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^jJıj* (j* 1 ^ ûljjUs <Jj^> tJjj -îjj Oy? ij* jij 

2419. nZunâan daha ziyâde tecrübe nasıl olur? ölızık sahreâiciler tarafına hoş 

gider. 

Rızkın çalışmaksızın insanın ayağına gelip gelmeyeceğinin tecrübesi bu 
kadar olur. Bundan daha ziyâde tecrübeye hacet yoktur. Bu tecrübelerden 
anlaşılır ki, nzık sabreden kimselerin tararına gayet münâsebet dâiresinde ve 
hoş olarak gider. Bu kıssa eşek tararından tilkiye anlatılmış bir kıssa mâhiye- 
tinde mezkûrdur. 

Tilkinin eşeğe cevâb vermesi ve onun eşeği kesb üzerine tahrîz etmesi 



2420. Tilki dedi ki: Wf Bu tevekkülü hırak, ellerini fakır kimsenin çalışması sû- 
[2419] ..ili-. v > J 

retvyle kesb üzerine vur'. 

"Cühdü'l-mükıU", fakirin rızkını tedârik için vâki' olan çalışması ma'nâsı- 
nadtr. Ya'ni, "Hakkıyla tevekkül nâdir ve gayet güç bir iştir. Zâhidlerin çoğu 
bu tevekkülün adını işitmemiş ve hiçbirisi mütevekkil olamamıştır. Binâena- 
leyh bu taklîdî olan tevekkülü bırak, bir fakir rızkını tedârik için nasıl çalışır- 
sa sen de ellerini öylece kesb üzerine vur!" 

2421. "Uluda sana el vermiştir, iş yap, kesh et, dostun muavenetini yap!" 

"Hak Teâlâ hazretleri sana el vermiştir. Bu el vermek çalış ve iş yap de- 
meğe işarettir. Binâenaleyh bir işin sâhibi ol ve kazan ve kazancından dost- 
larına da yardım et!" Beyt-i Yûnus Emre (k.s.): 

Derviş, kazan ye, yedir, bir gönül ele getir 
Bin Kâ 'beden yeğrekdir bir gönül imareti! 




MESNEVÎ-l ŞERÎF ŞERHİ / X. CİLT ♦ MESNEVÎ-5 • 



-^csr 4 ^J* İSji k ls"^ J* 

2422. Dier hir kimse hir meksehe ayak koyar. ^Dıger dostlarına muavenet eder. 

"Mekseb", masdar-ı mîmîdir. Ya'ni, her bir kimse bir kesbe ayak basar ve 
kazanır. Kendi intifa' ettikten sonra diğer dostlanna ve muhtaç olan hemcin- 
sine yardım eder. 

(^U- ^ IL* ^ j^jjJ (t-* jl JjIj v — ^ *<Lj»- a^Jİ j 

2423. ,Ztrâ /û cümle kesh hem dülgerlik, hem sakalık, hem çulhalık hir kimse- 
den gelmez. 

Ya'ni, bu âlem-i surette esbâb-ı maişet ve tarz-ı kesb çoktur. Meselâ dül- 
gerliği ve sakalığı ve çulhalığı bir adam kendisinde cem' edip yapamaz. Her- 
kes birbirinin san 'atına muhtaçtır. Kunduracı ekmekçiye ve ekmekçi kundu- 
racıya arz-ı ihtiyaç eder. Beşerin hayât-ı dünyeviyyesi teâvün ve tenâsur 
esâsı üzerine mevzû'dur. 

2424. S%lem hu ortaklık ile karâr üzerinedir. Dftikâr cihetinden her hir kim- 
se hir İş ihtiyar eder. 

"Enbâz", şerîk ve ortak ve refik ma'nâlannadır. Ya'ni, nizâm-ı âlem ef- 
râd-ı beşerin kesbde bu ortaklığı ile ve birbirlerine san' atta yardımları ile ka- 
rar üzerindedir. Mâdemki cenâb-ı Hak tarafından nizâm-ı âlem bu esas üze- 
rine binâ olunmuştur, her bir kimse kendi rızkına iftikâr ve ihtiyaç cihetin- 
den bir iş ve bir san' at ihtiyâr etmiştir. 

2425. Ortada hedava (hâd-ı hava) yiyicilik şart değildir. Sünnet yolu kâr ve 
kesh etmekliktir. 

"Tabl-hâr", bâd-ı havâ (bedava) yiyici ve lüpçü demektir. Ya'ni, efrâd-ı 
beşerden her birisi bir kesbe ve bir san 'ata sanlıp kendi nefsini ve âilesi efrâ- 
dını infâk ederken bunlann arasında bir kimsenin tembel tembel oturup be- 
davaya yiyicilik ve lüpçülük etmesi şart-ı insaf değildir. Hayât-ı dünyeviyye- 
de âdet-i ilâhiyye yolu kâr ve kesb etmektir. 
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Eşeğin tilkiye cevâben demesidir kî: "Tevekkül kesblerin en 
iyisidir. Zîrâ her bir kimse tevekküle muhtaçtır. Der ki t "Ey Hudâ, 
benim işimi rast getir!" ve duâ tevekkülü mutazammındır; ve 
tevekkül bir kesbdir ki hiç başka kesbe muhtaç değildir!" 



Ya'ni, "Sen kesbin lüzûmundan bahsediyorsun, halbuki tevekkül dahi bir 
kesbdir. Hem de kesblerin en iyisidir. Zîrâ hakikatte tevekkül etmeyen hiçbir 
kimse yoktur. Çünkü bir kimse bir iş tuttuğu vakit, "Yâ Rab benim bu tuttu- 
ğum işi iyi neticelendir!" diye duâ eder. Ve bu duâ ise Hakk'a tevekkülü ve 
i'timâdı tazammun eder. Binâenaleyh tevekkül bir kesb-i latîf olur ve bu kes- 
be tevessül eden kimse hiç başka bir kesbe muhtaç olmaz!" 



2426. ^Deâi ki: **]Ben ülabhime tevekkülden iyi iki âlemâe hir mekseb bümi- 



Eşek tilkiye cevâben dedi ki: "Ben Rabbime tevekkülden ve i'timâddan 
daha iyi ve mükemmel dünyâda ve âhirette bir kesb bilmiyorum." "Mekseb", 
masdar-ı mîmîdir, "kesb" ma'nâsınadır. 



"Hakk'a tevekkül ve i'timâd edip onun verdiğine kanâatle şükretmek en 
büyük kesbdir. Ben bu şükür kesbine benzer bir kesb bilmiyorum. Hakk'ın 




yorum. 



JojA LÎjj \Jj>- ^Jt* JyJü f\i 

2427. "Onun şükrünün keshine mümasil hiliyorum. 
mezîâ olan rızkı çeker." 




0 



MESNEVÎ-t ŞERÎF ŞERHÎ / X. ClLT • MESNEVÎ-5 • 

şükrü nihâyet ziyâde olan rızkı celbeder. Nitekim âyet-i kerîmede 
'f&ıfi (ibrahim, 14/7) ya'ni "Eğer şükrederseniz elbette ni'metinizi çoğaltı- 
rım*' buyrulur. " Ba'zı nüshalarda yerine (0^) vâki'dir. "Şükr-i Hak ye- 
ni nzkı çeker" demek olur. 

2428. Onların hahsi hitâhda çok oldu. Suâlden ve cevâbdan âciz oldular. 

Onların tevekkül ve kesb bahsi, birbirlerine vâki' olan hitâbda çok oldu ve 
uzadı. Suâlden ve cevâbdan usanıp âciz kaldılar. 

lj j>- öLjj JLif i— >l jsr 

Tilkinin eşeğe cevâb söylemesi 



2429. Ondan sonra ona dedi: "utytehlekede eliniz ile tehlikeye iîkd, etmeyin!" 
nehyini hil!" 

"Mehleke", düşmek yeri ve fevt olmak yeri. Bu beyt-i şerîfde sûre-i Ba- 
kara'da olan &±£ı\ Ji^-U* (Bakara, 2/195) ya'ni "Nefislerinizi elle- 
riniz ile tehlikeye koymayın!" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. Ya'ni, suâl 
ve cevâb uzadıktan sonra tilki eşeğe dedi: "Düşme ve fevt olma yerinde dik- 
kat lâzımdır. Böyle mevki'lerde j] JJCjÛL \J& % (Bakara, 2/195) ["Ne- 
fislerinizi elleriniz ile tehlikeye koymayın!"] âyet-i kerîmesinde nehy-i ilâhî- 
yi bil!" 

2430. *DCuru ve taşlık sahrada sabır ahmaklık olur. Uiahk'ın cihanı geniştir!" 
[2429] V 

2431. "buradan yeşillik tarafına naklet, orada akarsu etrafında yeşillik otla!" 
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OL* \sr Ol jJü! ax^j Obsr tij^ ./* 

2432. "CenneÛer gibi yeşû bir çemenzârdır, oraâa hele kaâar yeşillik bitmiştir." 

"Benim sana tevcih ettiğim yer cennetler gibi yemyeşil bir çemenzârdır. 
Orada yarı bele kadar yeşil otlar ve çimenler bitmiştir." 

:> İJ-Ai a jJj\ j&\ Jjj W- Ol jl Ol j-?- Ol f j>- 

2433. "ufytesrtlrâur o hayvan ki oraya giâe! O yeşillik içinâe âeve nâ-peyââ 
olur." 

"Tavsiye ettiğim yere giden hayvan mesrur ve hoş-hâl olur. Yeşillikler o 
kadar büyümüştür ki, oraya deve girse onlar arasında görünmez olur." 

2434. "Onda /ıer tarafta bir çeşme aktctâır. Onda hayvan eman içinde mûref- 
fehtir." 

"Seni da'vet ettiğim yerde her tarafta bir latîf pınar akıcıdır. Orada hayvan 
her türlü taarruzdan masûn ve rahat bir hâldedir." Malûm olsun ki, bu kıs- 
sada işaret buyrulan husûs 2350 numaralı beyitte îzâh edilmiş idi. "Eşek" 
ta'bîri belâdet ve hamâkat ma'nâsını mutazammındır. Ehl-i hakikatten yüz 
çeviren ve onlara mu'teriz bulunan zühd-i bârid ashâbının hamakatı ise 
muhtâc-ı îzâh değildir. Onlar tevekkülü ve kanâati işitmişlerdir ve taklîden 
bunları yaptıklarını zannederler. Halbuki hakkıyla tevekkül nefsinin hazzın- 
dan ve kendinin mevhûm varlığından fânî ve Hak'la bâkî olan ehl-i hakika- 
tin kândır; bunlar da nâdirdir. İşte arslan mesâbesinde olan insân-ı kâmil, til- 
ki mesâbesinde olan bir müridi vasıtasıyla o zâhidi çemenzâr-ı irfan olan ken- 
di huzûruna ve sohbetine celbetmek ister. Mürîd dahi kuru ve taşlık sahrâ 
mesâbesinde olan, zühd-i bârid mertebesinden bu çemenzâra da'vet eder. Fa- 
kat mürîd medhinde işittiğini söyler, söylediklerim zevkan hissetmiş değildir. 
Zîrâ henüz sıfât-ı nefsâniyyesinin zebûnu ve mağlûbudur. 

t£jlj LrT ö\ j\ y c£İ ^ J- lj Jİ iSjT jS 

2435. Eşeklikten ona âemeâi ki, "6y laîn sen o yerdensin, niçin böyle zayıfsın?" 

"Laîn", mel'ûn ma'nâsınadır, "sürülmüş ve uzak olmuş" demektir; ve 
"ekin arasında vuhûşu tenfîr için diktikleri korkuluk" ma'nâsına da müs- 
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ta'meldir. Ya'ni, zâhid, o mürîdi gördü ve sözlerini dinledi, fakat kendisinin 
rûhunda bir semizlik görmediği için eğer zekâveti olsa idi derdi ki: "Ey rûhâ- 
niyet mertebesinden uzak olmuş kimse, mâdemki sen o yerdensin niçin böy- 
le nûrsuz ve fersizsin ve zayıfsın?" Fakat hamâkatinden bunu diyemedi. 

2436. *Diani senin neşâhn ve semizliğin ve letafetin senin bu muzlar olan cis- 
min nedir?" 

"Senin bana medhettiğin yerden niçin istifade edemedin?" 

2437. "IZahçenin şerhi eğer yalan ve iftira değil ise o hâlde niçin senin gözün 
ondan mahmur değildir?" 

2438. 1$u dilenci gözlülük ve bu görmemişlik senin dilenciliğindendir , beylerbe- 
yilikien değildir. 

Ya'ni, "Sendeki sıfât-ı nefsâniyyeye bakılırsa isti'dâdının süfliyeti görü- 
nür. Binâenaleyh senden beylerbeyilik isti'dâdı uzaktır." 

2439. *<j\iâdemki çeşmeden geldin, sen niçin kurusun? Ue eğer sen ahunun 
göbeği isen hani misk kokusu?" 

"Mâdemki feyiz çeşmesinden geldin, niçin o feyzin eseri sende yoktur? Ve 
eğer sen hakikat âhûsunun göbeği isen niçin sende hakikat miskinin kokusu 
yoktur?" 

2440. "O şevden ki söylüyorsun ve onu şerh ediyorsun, ey alçak niçin sende bir 

[2439] , , 9 „ 

nişan yordur: 

Velhâsıl zâhid kemâl-i hamâkatinden kendisini kandırmaya gelen mü- 
rîd-i nefsânînin ahvâline dikkat edip ona bu sözleri söyleyemedi ve bu tev- 
bîhâtı icrâ edemedi. 
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Deveyi mesel getirmedir. Onun beyânındadır ki, bir devletin muhbirinde 
ki onun letafetini ve eserini mâdemki görmezsin müttehem tutmak 
mahalli olur ki, o mukalliddir ve onu işitmiştir 



Bu sürh-ı şerîfde şu ma'nâ beyân buyrulur ki: Bir devletin ve ni'metin vü- 
cûdundan haber veren bir kimsede sen o devletin ve ni'metin letâfetini ve 
eserini göremez isen, o kimse o haberi taklîden ve işitmiş olduğundan dolayı 
söylüyor. Yoksa kendisi o devleti ve ni'meti zevkan ve vicdanen hissetmiş 
değildir. Binâenaleyh böyle bir kimseyi "Mukalliddir!" diye müttehem tutmak 
îcâb eder. Nitekim yukanda zâhîd tevekkülden ve nefsânî olan mürîd dahi in- 
sân-ı kâmilin indindeki çemenzâr-ı irfandan bahsetmiş idi ki, ikisinde dahi bu 
devlet ve ni'metlerin letafeti ve eseri yok idi. Zîrâ kendilerinin mevhûm olan 
varlıkları içinde müstağrak idiler. Kendinin hâli değil iken söz söyleyen kim- 
seye burada deve mesel olarak getirilmiştir. 



Ya'ni, birisi deveye "Nereden geliyorsun?" diye sordu. Deve de cevâben, 
"Sizin mahallenizin sıcak hamamında yıkandım, oradan geliyorum!" dedi. 
Soran kimse dahi tekrar ona istihza tarikiyle böyle dedi: "Evet, dizlerindeki 
çamurlann kesâfetine bakılırsa hamamdan geldiğin belli!" Bunun gibi, bir 
nefsânî ve cismânî kimse sülük ve dervişlik da'vâsmda bulunup, bir insân-ı 
kâmilin sohbetinden geldiğini beyân ettiği vakit ehl-i dil olan bir kimse onun 



2442. 



2441 
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mülevves ahvâlini görüp, istihzâ tarikiyle "Evet, insân-ı kâmilin huzurundan 
geldiğin belli! Mâşâallah, çok istifâde etmişsin!" diye mukabele eder. 

2443. Dnâdcı Jir'avn Oluşanın yılarımı gördü, hir mühlet istedi ve yumşak- 
lık gösterdi. 

Ulûhiyet ve rubûbiyet da'vâsında bulunan inâdcı Fir'avn Mûsâ (a.s.)ın 
mu'cizesi olan asânın yılan olduğunu gördü. Da'vâsı yalan olduğu için aczin- 
den dolayı Mûsâ (a.s.)dan mühlet istedi ve yumşaklık gösterdi. 

2444. jLehu*er dediler ki: *<J\iâdemki o dînin rahhidir, daha şiddetli olmak ge- 
rek idil" 

Bu mu'cize karşısında Fir'avn'un yumuşayıp mühlet istediğini gören ze- 
kîler ve akıllı kimseler dediler ki: "Mademki Fir'avn dînin rabbi ve Allah idi, 
Hz. Mûsâ'nın onu bu suretle tedhîşine karşı daha ziyâde öfkelenip şiddetli 
davranmak îcâb ederdi!" 

2445. w J/VLu' ciıe ister ejderhâ ister yılan olsun, onun hudâlığının nahveti ve 
hışmı ne oldu?" 

"Hz. Mûsâ'nın mu'cizesi ister büyük yılan ve ejderhâ olsun, ister küçük 
yılan olsun, mademki ulûhiyet iddiâ eden Fir'avn'u tedhiş için meydana çı- 
karıldı; rabde ve ilâhta kibir ve hışım olur; o Fir'avn'un hudâlığının kibri ve 
azameti ve gazabı nereye gitti ki Mûsâ (a.s.) önünde zelîl oldu." 

2446. "&ğer cülûsâa rahh-i ala o ise hir kurt için hu yaltaklanmak nedir? 

"Eğer sıfat-ı ulûhiyyet üzerine oturuşta JpQt ^ (Nâziat, 79/24) ya'ni 
"Ben sizin rabb-i a'Iânızım!" da'vâsında sâdık ise Hz. Mûsâ'nın gösterdiği ej- 
derhâ böyle bir rabb-i a'lânın indinde küçük bir kurtçağızdan ibâret kalır. Bi- 
nâenaleyh bir kurtçağız için rabb-i a'lâ'nın yaltaklanması ve Mûsâ (a.s.)a te- 
mellük ve müdâhane etmesi ne demek olur?" Zamanın akıllıları Fir'avn'un 
hâline bakıp böyle söylediler. 
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2447. «Senin nefsin mezenin ve şarabın sarhoşu oldukça hÜ ki, senin rûhun 
flayba mensûb salkımı o'örmedi. 

"Nukl", içki mezesi; "nebîz", Arabî'de zâl harfiyle, hurmadan yapıp ta- 
hammür ettirdikleri hoşaftır ki sekr verir. Fârisî'de, zal ve dal harfleriyle, 
mutlak şarâb ma'nâsında isti'mâl olunur. "Hûşe", hurma ve üzüm salkımla- 
rı ve buğday başaklan demektir. Beyt-i şerîfde "meze ve şarâb"dan murâd, 
lezzât ve huzûzât-ı cismâniyye ve "hûşe-i gaybî"den murâd, hakâyık ve 
maârif-i ilâhiyyedir. Ya'ni, cenâb-ı Pîr efendimiz cismânî ve nefsânî olan 
mürîdleri irşâd ve îkaz için buyururlar ki: Ey mürîd, senin nefsin lezzât-ı 
dünyeviyye ve huzûzât-ı cismâniyyeden sarhoş oldukça, rûhunun gözü 
hakâyık ve maârif-i ilâhiyye nûru salkımlannı görmedi. 

, i, _ 
jjyül jb j£- jjc^> jy jİİjj Ol j c—l oU^U £ 

2448. JZîrâ o nurun dîdârından dolayı alâmetler vardır ki, senin canibinden dâ- 
ru'l-cjurûrdan uzaklıktır. 

Bir kimse "Benim kalbime hakâyık ve maârif-i ilâhiyye nurları mün'akis- 
tir" diye da'vâ etse, onun hâline bakılır; eğer kendisinde hırs-ı dünyâ ve le- 
zâiz-i cismâniyyeye muhabbet var ise da'vâsında yalancıdır. Zîrâ bu nûrun 
kalbe görünmesinden dolayı zâhirde alâmetler hâsıl olur. O da budur ki, se- 
nin nefsin dâru'l-gurûr olan bu dünyâdan ve onun huzûz ve lezzetlerinden 
uzaklaşmaktan zevk alır. Nitekim Resûl-i Ekrem Efendimiz tjx* <İi.^a ^ 
■dil jTj ja ^,js 4-LÜJ jTy a;j jj J* f iLdj (Zümer, 39/22) ya'ni "Acabâ 
kalbini Allah'ın İslâm için genişlettiği kimse' ki, o Rabbi tarafından nûr üze- 
rindedir, Allah'ın zikrinden kalblerinin kasveti için şiddet-i azâbda olanlara 
benzer mi?" âyet-i kerîmesini okudu ve ondan sonra buyurdu ki j>Ji j*«o üi 
JC s^\ ^JLUi j ya'ni "Nûr kalbe dâhil olduğu vakit münşerih olur ve ge- 
nişler". Ashâb-ı kirâm "Alâmeti nedir, yâ Resulullah?" diye sordular. Buyur- 
dular ki: oj*ü ^jküı j jj^jı jb J\ sa^i j jj>J! p tf. Ya'ni "Dâr-ı 
gurûrdan uzak olmak ve dâr-ı sürür olan âhirete rücû' etmek ve ölümün nü- 
zulünden evvel ölüme hazırlanmaktır". 

2449. Bğer kuş bir acı su üzerine teveccüh ederse o tatlı suyun yardımını gör- 
memiştir. 
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"Kuş"tan murâd, tâlib-i ma'rifet olan kimse. "Acı sırdan murâd, ulûm-ı 
zâhiriyye ve istidlâliyye, "tatlı su"dan murâd, ulûm-i bâtmiyye ve ledünniy- 
yedir. Ya'ni, tâlib-i ma'rifet olan bir kimse ulûm-i istidlâliyye sâhibi olan bir 
âlim-i zahirînin üzerine teveccüh eder ve ondan istifade kasdında bulunursa 
o ulûm-ı ledünniyye sâhibi olan insân-ı kâmilin yardımını görmemiştir. 



O âlim-i zâhirînin sohbetine müteveccih olan kimse ma'rifette o âlimin is- 
tidlâlât-ı fikriyyesini taklîd ettiği için onun îmânı taklîddir. Onun canı îmân-ı 
şühûdînin yüzünü görmemiştir. O "acabâ" ya'ni şübhe içindedir. 



Binâenaleyh böyle nazar-ı fikrî sâhibi olan bir âlim-i zâhirîye tâbi' olan 
mukallid için Hak yolundan ve şeytân-ı racîmin yol vuruculuğundan büyük 
tehlike vardır. Nitekim zâhid tevekkülü bir âlim-i zâhirîden işitmiş ve tevek- 
kül etmek azminde bulunmuştur. Fakat hakîkat-i tevekkül yukanlarda îzâh 
olunduğu üzere kolay bir şey değildir. Şeytan böyle taklîd sûretiyle tevekkü- 
le azmedenler ile her an istihzâ eder ve onun bir hâlinden fırsat bulup onun 
itilâsını kökünden koparır. 

3 J"** C^^ 1 ^ j s jxj j>- j jj Jc^j d 

2452. Uakîâki Uiakk'm nurunu görür, emîn olur. O şekkin ıztır ablarından 
sakin olur. 

Vaktâki o tâlib-i ma'rifet Hakk'ın nuru olan insân-ı kâmili görür ve tatlı su 
mesabesinde olan onun ulûm-ı ledünniyyesinden istifâde eder, öğrendiği ma- 
ârif-i ilâhiyyeden emîn olur. Kalbi dahi îmân-ı taklîdînin verdiği şekkin ıztı- 
râblanndan sâkin olur. 

iilSCks^l jj jjj j^I jt J^lT (j OjLj L[jj u^" ^ 

2453. Deniz köpüğü toprak tarafına gelmedikçe -ki onun aslı geldi- birbirine 
çarpmakta olur. 




2451. binâenaleyh mukallid için yoldan ve şeytâ) 
vurucudan azîm tehlike olur. 
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Malûmdur ki, deniz suyu sâf değildir. Klorür ve sodyum ve magnezyum 
gibi birtakım tuzlardan mürekkebdir. Bu sebeble tatlı sudan ağırdır. Deniz su- 
yu çalkandığı ve dalgalandığı vakit bu tuzlann vücûdu köpükde kesâfet pey- 
dâ eder ki, bu tuzlar toprak cinsinden olan maddelerdir. "Istıkâk", tokuşmak 
ve birbirine çarpmaktır. Ya'ni, denizin köpüğünün aslı topraktır, kendi aslı 
olan toprak tararına gelmedikçe birbirleriyle tokuşurlar ve yekdiğerine çarpar- 
lar. Bu misâlde "köpük" ta'bîriyle eşyanın vücûdât-ı izâfıyyelerine ve "der- 
ya" ile de Hakk'm nûr-ı vücûduna işâret buyrulur. Zîrâ bu vücûdât-ı izâfly- 
yenin aslı Hakk'ın nûr-ı vücûdudur. 

2454. O köpük io-prağa mensûbdur. Su içinde çjarıbâir. ^âriblikâe, ıziır abdan 
çare olmaz. 

Ya'ni, kendi aslından aynlmış olan her şey garîbdir ve kendi aslına vâsıl 
olmak için çarpınır durur. Gâribin bu ıztırâbdan ve çarpınmakdan sükûnet 
bulmasına çâre yoktur. 



Vaktâki o mukallidin gözü açıldı, tatlı su menba'ı mesâbesinde olan İn- 
sân-ı kâmilin nakşını gördü ve ona intisâb etti, artık onun üzerinde şeytanın 
eli ya'ni tasarrufu ve te'sîri kalmadı. Zîrâ şeytan insân-ı kâmilin gölgesinden 
bile kaçar. 

Menkıbe: Ehl-i keşf olan evliyâdan birisi bir mescidin önünde insan sure- 
tiyle mütemessil olan İblîs'i görür. Orada ne için dolaştığını sorar. İçeride na- 
maz kılan bir zâhidi iğfâl edeceğini söyler. O velî "Ya niçin iğfâl etmeyip de 
buralarda dolaşırsın?" der. îblîs "İçeride o namaz kılanın yanında birisi yat- 
mış uyuyor, ondan korkuyorum da yaklaşamıyorum" diye cevâb verir. 



Ya'ni, gerçi tilki ile eşek ya'ni hîlekâr mürîd ile ahmak zâhid birbirlerine 
esrâr-ı dîniyyeden bahsettiler. Fakat serseri ya'ni mülâhazasız ve hakikatine 



2455. Vakiâki onun a'özii açıldı ı 
nın eli kalmadı. 
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muttali' olmaksızın söylediler ve mukallidçe söylediler. "Serseri", burada te- 
emmülsüz ve mülâhazasız demektir. 

2457. Suyu meâheiii, halbuki o şevkli değil idi. güzünü ve elbisesini yırttı, o 
âşık değil idi. 

Ya'ni, onların hâli o kimselerin hâline benzerdi ki, meselâ birisi suyu med- 
hetti, fakat suya müştak bir hâlde değil idi. Ve keza bir kimse bir âşık vazi- 
yeti göstererek yüzünü ve elbisesini yırttı. Halbuki onun kalbinde aslâ aşk- 
tan eser yok idi. Nitekim tiyatrolarda rol yapan oyuncular kendilerinin hâli 
olmadığı hâlde birtakım vaziyetler gösterirler. 

2458. ıIAiünâfıktan özür merdüd geldi, güzel değÛl %Xxâ ki dudakta idi, kök- 
lerde değil! 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Tövbe'de olan J î _jjJuL : V ji J^Ji JJÜj ûı jiO'ı b jjJl^ 
^ ji (Tevbe, 9/94) ya'ni "Siz gazâdan döndüğünüz vakit, münâfiklar ga- 
zaya gitmediklerinden dolayı sizden özür dilerler. Ey Resulüm de ki, özür di- 
lemeyin, zîrâ size inanmayız!" âyet-i kerîmesinde işâret buyrulur. Ya'ni mü- 
nâfık ağzıyla kalbinde olmayan sözleri söylediğinden herhangi bir mes'elede 
özrünü beyân etse reddolunur. Onun özrü güzel ve makbûl gelmez. Nitekim 
Hak Teâlâ onlar hakkında buyurur: ^ J& ^ 'J C ^JL j Js J, (Fetih, 48/1 1 ) 
Ya'ni "Onlar dilleriyle kalblerinde olmayan şeyi söylerler." 

s-**- 1 ij, j 1 j 1 y. y s-s- jjf ^— ^ ut«- ^y- 

2459. CW elmanın kokusu vardır ve elmanın cüzü yoktur. Onda koku ezanın 
gayrı için değildir. 

"Âsîb", müsâdeme, sa'y, rene, ezâ, incitmek ma'nâlannadır. "ElmaMan 
murâd, hakâyık ve maârif-i ehlullahtır. Ya'ni o münâfık olan şeyh-i müzev- 
vir ehlullahın hakâyık ve maârifinin kokusunu duymuştur. Fakat o maârif ve 
esrârın kalbinde hiçbir cüz'ü yoktur. Ondaki bu koku dahi ancak halkı avla- 
yıp ruhlarına ezâ etmek ve onları aldatıp incitmek içindir. 

2460. Cenk içinde kadının hamlesi safı yaramaz. HÜelki zayıf iş olur. 
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"Kâr-zâr", cenk ve "kâr-ı zâr", zayıf iş demek olduğundan beyt-i şerîfin 
kâfiyesi tamâmdır. Ya'ni, nefis ve şeytan ile vâki' olan cihâd-ı ekberde kadın 
meşrebinde olan şeyh-i kâzibin hamlesi nefis ve şeytan düşmanlarının safini 
yaramaz. Belki onun lisânen yaptığı hücumlar zayıf bir iş olur ve aslâ te'sîri 
olmaz. 

cr^ J^ 1 js- 5, J*r ur^ur 4 £ 

2461. 0er çi onu safta arslan gibi kılıç tutmuş görürsün; onun eli titrer. 

Gerçi meclis-i va'z ve nasihatte onu bir insân-ı kâmil gibi şeriat kılıcım tut- 
muş görürsün. Fakat esrâr-ı şerîate vâkıf olmadığından ve nefsinin nazların- 
dan kurtulmadığından o kılıcı tutarken eli titrer ve nefis ve şeytan onun bâ- 
tınına şekler ve şübheler îkâ eder. 

3 jj j jj (jiiij o^L* j\ JJİP 4^1 tj\j 

2462. ^Vay o kimseye ki onun aklı âişi ola! Onun çirkin nefsi erkek ve ama- 
de ola! 

Vay o kimsenin hâline ki, aklı Hak yolunda dişi ve kadın meşrebinde ola 
ve onun çirkin olan nefsi de erkek ve her türlü fenâlığa hazır ve âmâde olup 
onun aklını rnağlûb etmiş ola! 

2463. Gy ne muûu o kimseye ki, onun aklı erkek ola! Onun çirkin nefsi dişi 
ve muztar ola! 

Ya'ni, aklı Hak yolunda erkek olup dişi olan nefsim mağlüb etmiş ve onu 
muztar kılmış olan kimse, ehl-i saâdettir. 

2464. Onun akl-ı cüz'îsi erkek ve gâltb ola! uftkıl, dişi olan nefsi seVöedid ola! 

2465. ^Dişinin hamlesi dahi surette çeridir. Onun âfeti o eşek gibi eşekliktendir. 

"Cerî", "cür'ef'tendir, "şeci" ve mukaddem" demektir. Ya'ni, aklı nefsine 
rnağlûb olan kadın meşrebindeki kimse dahi sûrette şecî' ve mukaddemdir. 
Onun âfeti kıssada beyân olunan eşekteki eşeklikten ve hamâkattendir. Zîrâ 
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Rehnümâ-ı Ma'rifet nâmındaki risâlede buyrulur ki: "Nefse bir sûret verilse 
şekli şudur: Başı kibir, gözü ucüb, ağzı hased, lisânı kizb ve gıybet, kulağı 
nisyân, göğsü hıkd ve km, karnı şehvet ve bühtân, elleri hıyanet ve sirkat, 
ayakları emel, kalbi gaflet, rûhu küfürdür. Nefsin aklı, fehmi yoktur. O dâr-ı 
fenadaki bir saatlik şehvete cenneti ve ni'metlerini ve cennette hulûdü satı- 
verir. 

2466. Diayvanlığm vasfı kadının üzerinde ziyâdedir. JZîrâ ki renk ve koku 
tarafına meyil tutar. 

Ya'ni, kadın hamlesinin metanetsiz olması sûret-i cür'etinden değildir. Zî- 
râ ba'zı kadın olur ki, zahirî kuvvette birkaç erkeğe mukabil ve muâdil olur. 
Belki onun metânetsizliği onun üzerinde nefs-i hayvânî ahkâmı gâlib olma- 
sındandır. İşte bu sebeble o kadın dünyânın renklerine ve kokulanna meclûb 
olup meyil ve muhabbet eder. Binâenaleyh âlâyiş-i dünyeviyyeye meyleden 
erkekler dahi her ne kadar sûrette sakal ve bıyık sâhibi bir erkek görünür ise- 
ler de onlar da kadın hükmündedir. 

Jw*j jl j Lfî>^>- <L>j>- -Lıi j>- oTjlj <_£ jj j dfâj 

2467. Çemenzânn rengi ve kokusunu o eşek istedi. Cümle hüccetler, onun 
tah'ından ürktü. 

Ya'ni, kıssadaki eşek ya'ni zâhid-i ahmak yeşilliğin rengini ve kokusunu 
hîlekâr ve efsunkâr mürîdden işitti. Tevekkül ve kanâat hakkında bu kadar 
deliller ve hüccetler beyân ettiği hâlde onun nefsinin tab'ına te'sîr etmedi. 
Akıbet o çemenzâr tarafına meyletti. 

2468. Susamış yağmura muhtaç oldu. DiaVouki hulut yok, nefse cûul-hakar ol- 
du, sahır yok! 

O tevekkül ve kanâatte mukallid olan zahidin hâli şuna benzer ki, bir su- 
samış kimse su bulmak için yağmura muhtaç oldu. Fakat havada bulut ol- 
madığından ıztırâba düştü; ve kezâ bir kimsenin nefsine "cûu'l-bakar" has- 
talığı vâki' oldu ve ekmek bulamadı, çırpındı durdu. "Cûu'l-bakar" bir hasta- 
lık ismidir, mübtelâ olan doymak bilmez. 
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2469. Gy oaba, sabır âemir kalkan olur. Diak kalkan üzerine 
liye yazlı. ■ 




j& # Ya'ni "Sabreden kimse zaferi buldu" hadîs-i şerifine İşaret buy- 
rulur. Ya'ni, Hak yolunda nefsinin huzûzâtma karşı sabretmek düşman şeyâ- 
tînin hücûmlanna karşı demirden kalkan olur ki, bu sabır kalkanı üzerine 
Hak Teâlâ "Zafer geldi" diye yazdı; ve ancak bu sabır neticesinde sâlik mak- 
sûdu olan Hakk'a vâsıl olur. 

OUp ji 4) \j Ol *Xjjf ji OL Ali* i jt JJ:> -W> 



Mukallid işittiğini veyâ okuduğunu ezberleyip papağan kuşu gibi söyle- 
yen ve fakat söylediği sözün ma'nâsım zevkan ye hâlen idrâk etmemiş olan 
kimseye derler. Böyle bîr mukallid, dînî ve ahlâkî bir mes'ele hakkında söz 
söylediği vakit aklınca bir kıyâs yaparak Kur'ân'dan ve hadisten birçok delil- 
ler getirir. Fakat bu getirdiği delillerin hakikatini ve zevkini kendi nefsinde 
müşahede etmiş değildir. Meselâ tevekkül ve kanâat hakkındaki âyetleri ve 
hadîsleri okur ve bunlan kıyâs-i aklîsine göre tefsîr ve îzâh dahi eder. Fakat 
kendi hâli tevekkül ve kanâatten uzaktır. 



Bir mukallidin ağzında misk mesâbesinde olan enbiyâ ve evliyânın kelâ- 
mı bulunduğundan miske bulaşmıştır. Fakat kendisi misk değildir. Onun ağ- 
zında misk kokusu vardır. Fakat kendisi nefsinin sıfatıyla mülevves olduğun- 
dan gübre mesâbesindedir. "Püşk", koyun ve deve ve emsâli hayvanların 
gübrelerine derler. 

2472. Gy miirîâ, Vır gühre misk olmak İçin senelerce o hahceâe otlamak gerektir. 

Ey nefsinin kötü sıfatlarıyla mülevves olan mürîd, senin o gübre mesâ- 
besinde olan cismin baştan ayağa kadar misk olmak için, senelerce o ta'rîf 





MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHİ / X. CÎLT • MESNEVÎ-5 • 

ettiğin insân-ı kâmilin irfan bahçesinde hakayık ve maârif çimenlerini ve 
çiçeklerini otlamak lâzımdır. Bu beyt-i şerif yukanda 2433 numarada ge- 
çen beyitte mürîd-i füsûnkânn medhettiği merg-zâra ve çemenzâra işâret- 
tir. 

2473. Gşehler g'hi saman ve arpa yemek gerekmez. Uiuten'de ahular gibi er- 
guvan otla! 

Bağ-ı maârif olan insân-ı kâmilin tekyesinde eşekler gibi saman ve arpa 
ya'ni gıdâ-yı sûrî yiyip nefsini beslemek ve cismini semirtmek caiz değildir. 
Huten vilâyetindeki âhûlar gibi laöf erguvân mesâbesinde olan hakayık ve 
maârif-i ilâhiyye çiçeklerini otlamak lâzımdır. 

2474. öiaranfüin, yaseminin yahud gülün gayrını otlama! O cemâat ile Diu- 
ten sahrasına git! 

"Karanfil, yâsemin ve gül"den murâd, tevhîd-i ef âl ve tevhîd-i esmâ ve 
sıfât ve tevhîd-i zât marifetleridir; ve "Huten sahrâsı"ndan murâd dahi, 
âlem-i ervâhdır. Ya'ni, ey henüz nefsinin sıfâtından geçmemiş olan mürîd-i 
hîlekâr, insân-ı kâmilin tekyesinde tevhîd-i ef âl ve tevhîd-i esmâ ve sıfât ve 
tevhîd-i zât ma'rifetlerinden başka gıdâ isteme! Ve rûhâniyet âlemine müte- 
veccih olan cemâat-i mürîdân ile berâber o rûhâniyet âlemine git ve cismâni- 
yet âleminden gözlerini kapa! 

2475. uMi'deyi o fesleğen ve güle alıştır, tâ ki resullerin hikmetini ve gıdasını 
bulasın! 

Ruhunun ve kalbinin mi'desini enbiyâ ve evliyânın maârifini hazmetme- 
ye alıştır, tâ ki rusül-i kirâm hazarâtının hikemiyâtı ve gıdâ-yı rûhânîleri sen- 
de de zâhir olsun ve kalbin hikemiyât ve esrâr-ı ilâhiyyenin menba'ı olsun! 

2476. [Ma denin huyunu hu samandan ve arpadan geri çevir! ^fesleğen ve gül 
yemeğe başla! 
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"Arpa ve samanMan murâd, iki vecih üzere olmak câizdir. Bir vechi 
ulûm-i nazariyye ve istidlâliyyedir ki, onlar dimâğ-ı cismin zekâsından mün- 
baisdir ve bu ilim ulûm-i ledünniyye yanında arpa ve saman mesâbesinde- 
dir. İkinci vechi dahi gıdâ-yı sûrîdir. Birinci veçhe göre ma'nâ: "Ey kimse, sen 
arpa ve saman mesâbesinde olan ulûm-ı nazariyye ve istidlâliyyeyi bırak da 
fesleğen ve gül mesâbesinde olan ulûm-ı enbiyâ ve evliyâyı gıdâ-yı rûh itti- 
haz et!" İkinci veçhe göre ma'nâ: "Ey kimse, gıdâ-yı sûrîyi nefsânî ve cismâ- 
nî kimselere bırak ve mi'deni bunlardan vazgeçir de ulûm-ı enbiyâ ve evliyâ- 
yı rûhunun gıdası yap!" 

2477. Cismin mi'desi samanlık tarafına çeker; kalbin mi'âesİ fesleğen tarafına 



Saman ve arpa mesâbesinde olan sûrî gıdâ lezzetleriyle meşgul olan kim- 
senin nefsi hayvâniyet mertebesinde olduğundan şeytanın kurbanı olup he- 
lâk olur. Fakat Hakk'ın nuru olan ulûm-ı enbiyâ ve evliyâyı yiyen kimse 
Kur'ân olur, ya'ni makâm-ı cem'e vâsıl olup vücûd-ı Hakkânî ile kâim olur. 



Ey sâlik-i tarîk-ı Hak, senin vücûdunun yansı misktir, ya'ni ruhtur ve 
yansı dahi gübredir, ya'ni kokmuş cisimdir. Âgâh ol, gıdâ-yı sûrî ile gübre 
yığını mesâbesinde olan cismini semirtme! Çin'in müşkünü, ya'ni gıdâ-yı 
rûhânî olan ulûm ve maârif-i rabbâniyyeyi çoğalt! "Müşk-i Çîn" ta'bîriyle 
os*^ _,J_j pi*Ji ijitı ya'ni "Çin'de bile olsa ilmi taleb ediniz!" hadîs-i şerifine 
işâret buyrulur. 

OU- ijİJü * Jölj ji OL ju> j JJj JUtf jdi» ö\ 

2480. O mukalliâ yüz deldi ve yüz beyânı âile aeiirir, hiç can tutmaz. 



çeker. 



2478, 
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Dier kim saman ve ar-pa yerse kurban olur. Uier kim Diakk'm nuru- 
nu yerse ÖCur' ân olur. 
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Fakat ulûm ve maârif-i hakkayı, ehli olan insân-ı kâmilden taleb et, mu- 
kallidden taîeb etme! Zîrâ kitâblarda okuduğu veyâhud bir kâmilden dinledi- 
ği o ulûm ve maârif-i hakkayı taklîden söyleyen kimse, onları îzâh için 
Kur'ân'dan ve hadisten birçok deliller getirir ve lisânındaki fitrî fesahat ve 
belâgat dâiresinde türlü türlü beyânâtta bulunur. Fakat bunlardan hiçbirinde 
can da olmadığı için, dinleyen kimselerin kalbine o ulûmun nuru müstevli 
olmaz. 

2481. Çünkü söyleyicİ can ve fer hıtmaz. Onun sözünün ne vakit yaprağı ve 
meyvesi olur? 

Bu söyleyici olan mukallidin rûhu sıfât-ı nefsâniyyesi altında mağlûb ol- 
duğundan onun kendisinde can ve revnak yoktur. Binâenaleyh onun sözü- 
nün dinleyenler üzerine te'sîri olamaz. Zîrâ sözün yaprağı idrâk ve meyvesi 
te'sîridir. Ve insân-ı kâmil, söylediği sözün idrâkini sâmi' üzerinde kâmil kı- 
lar ve kalbine de te'sîrini bahşeder. 

olS" .if^ jl c—l j ö\j) DW- aj jl *tj ç$jA ^ \y 

2482. ÖCüstah adamları yola koyar. O can ile saman yaprağından daha ziyâ- 
de lerzândır. 

Cür'etkâr olan mukallid şeyhlik da'vâsına kıyâm edip başına topladığı 
mürîdleri tarîk-i Hakk'a teslîk eder. Halbuki o kendisi o tarîk-i Hak'ta saman 
yaprağından daha ziyâde korkucu ve titreyicidir. Binâenaleyh kendisinin 
korkup titrediği yola başkalannı sevk etmesi acîb bir hâl olur. 

2483. nZinâenaleyh onun sözü gerçi çok revnaklı olur; sözünde titreme dahi 
muzmer olur. 

Halka taklîden ulûm-ı hakkayı ve maârif-i rabbâniyyeyi söyleyen kimse- 
nin sözü fesâhat ve beiâgat-ı fıtriyyesi cihetinden gerçi zâhirde çok parlak 
olur. Cehele-i nâs ağızlarını açıp hayretle dinlerler. Fakat onun sözünde titre- 
me ya'ni şek ve şübhe gizlidir. Zîrâ o mukallid söylediği sözün ma'nâsıyla ta- 
hakkuk etmemiştir. 
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Kâmil ve vâsıl olan şeyhin da'veti arası ile, fazl tahsili ile fâzıl olan 
berbeste nakısların sözü arasının farkı 



"Berbeste", fayda tutmak demektir. Ya'ni, kâmil ve Hakk'a vâsıl olmuş 
olan şeyhin nâsı Hakk'a da'vet için söylediği sözler ile, senelerce mektebler- 
de ve medreselerde ulûm-ı nazariyye tahsili ile meşgul olup fayda hâsıl etme- 
yen ve fakat zevki istidlâlât-ı akliyye derecesinden ileri geçememiş olan fâ- 
zıl-ı nâkıslann sözleri arasında çok fark vardır. Zîrâ kâmilin sözü vahiy ve il- 
hâm-ı rabbânîdir. Ve fakat ulûm-ı nazariyye ve istidlâliyye sâhibi olan fazı- 
lın sözleri ise akl-i dimâğînin mahsûlüdür ki, vehimle kanşık olduğundan 
onun bu ilmi ne o fâzılın kendisini ve ne de dinleyen kimseyi şek ve şübhe- 
den kurtaramaz. 

2484. OVûrânî olan şeyh yoldan agâh eder. Onun nuru söz ile de hemrâh olur. 

Kâmil ve Hakk'a vâsıl olan nûrânî şeyh, sâliki Hak yolundan agâh eder 
ve bu husûsa dâir söylediği sözleri dahi Hakk'ın nuruyla berâber sâmi'in kal- 
bine ve dimâğına nüfuz eder; ve sâlikin kalbinde aslâ şek ve şübhe ukdeleri 
bırakmaz. Nâkıs fâzılın sözleri ise sâlikin kalbindeki şübheyi kökünden kopa- 
ramaz ve binâenaleyh sâliki amele sevk edebilecek bir te'sîri dahi olmaz. 

2485. Çalış, tâ ki sarhoş ve nûrânî olasın! *~İâ ki senin sözüne onun nuru revî 
ola! 

"Revî", iri dâneli katra yağdıran buluta ve ilm-i arûzda "kâfiye harfi"ne 
derler ki, her beyitte tekrar eder. Bu beyitte teşbih tarikiyle her iki ma'nâ da 
münâsib olur. Ya'ni, ey sâlik, çalış, tâ ki nûrânî olan insân-ı kâmilin sana içir- 
diği aşk-ı ilâhî şarâbıyla sarhoş olup nûrânî olasın! Tâ ki sen dahi hakâyık ve 
maârif-i ilâhiyyeye dâir söz söylediğin vakit iri katralı yağmur yağdıran bu- 
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lut gibi o şeyh-i kâmilin nûru iri katralar yağdırsın! Yâhud kâfiye harfi senin 
her kelâmında mükerrer olsun! 

2486. Dier ne ki pekmez içİnâe kaynamış ola, akideden onun pekmez ta'mı olur. 

Burada "akide", ateşte kıvâma gelmiş bal ma'nâsınadır. Bu beyt-i şerîfde 
sâlikin fenâ-fı'ş-şeyh mertebesine işâret buyrulur. Ya'ni, bir sâlik nûrânî olan 
şeyh-i kâmile intisâb edip onun nurunda müstağrak olduğu vakit nûrânî bir 
hâle gelir. Nitekim pekmezin içinde ateşte kaynatılmış olan elma, armut ve 
ayva gibi meyveler akîdelendiği ya'ni ağdalandığı vakit pekmez taâm ve lez- 
zetini hâiz olurlar. 

2487. Diavuçtan ve elmadan ve ayvadan ve cevizden; ondan pekmez lezzetini 
bulursun. 

"Cezer", Arabi'de havuç demektir; Fârisî'de "gezerdir. "Bin" ayva, "gerd- 
kân", ceviz demektir. Birinci mısrâ' yukarıdaki beyte merbuttur, Ya'ni, "Pek- 
mez içinde havuçtan ve elmadan ve ayvadan ve cevizden her ne kaynamış 
olsa onun pekmez ta'mı olur. Ondan pekmez lezzetini bulursun" demek olur. 
Binâenaleyh bu iki beyit birbirine girift olmuş bir cümle teşkil ederler. 

2488. Uaktâki ilim nur içinde yoğruldu, binâenaleyh senin ilminden azgın ka- 
vim nur bulur. 

"Fergarde", berâber yoğrulmuş demektir. "Lüdd", husûmette pek azgın ve 
pek kuvvetli olan kimse ma'nâsınadır. Vaktâki ilim, mertebe-i şekten kurtu- 
lup, nûr-ı yakîn içinde o nûr ile berâber yoğruldu ve insân-ı kâmilin nûruna 
boyandı, artık senin ilmin ve kelâmın müessir bir hâle gelir; ve pek azgın 
kimseler bile senin ilminden ve kelâmından nûr-ı kalb bulur ve tarîk-ı husû- 
met ve inadı terk ederler. 

2489. Dier ne söyler isen o da nurlu olur. JZîrâ gök temizden başkasını yağ- 
dırmaz. 
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Senin nûr-ı Hak ile yoğrulmuş olan ilmin harf ve savt ile ağzından çıktığı 
vakit o da nûrlu olur ve dinleyenlerin kalblerini nûrlandırır. Zîrâ o nûr-ı Hak 
sâyesinde gök gibi letafet hâsıl ettiğin ve havâ-yı latiften temiz su döküldü- 
ğü gibi senden de saf ve pâk olan maârif-i ilâhiyye sulan dökülür, ikinci mıs- 
râ'da sûre-i Furkân'da olan <.Cj\ 'j* u/j (Furkan, 25/48) ya'ni "Biz 

semâdan temiz olarak su indirdik" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. 
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2490. ğbk ol, hului ol, yağmur yağdır! Oluk yağış yavar, kârlı olmaz. 

Maârif ve hikemiyât-ı ilâhiyyenin göğü ve bulutu ol! Ulûm-ı iedünniyye 
yağmurunu yağdır! Başkalarına vârid olan maârif-i ilâhiyye yağmurunun 
oluğu ya'ni tercümanı olma! Zîrâ oluk dahi yağmur suyunu alıp yağdınş ya- 
par. Velâkin onun yağdırdığı o kadar kârlı ve faydalı olmaz. 

2491. Su olukta ariyete mensubtur; su hulutta ve deryada fıtrata mensubtur. 

Su olukta ariyet bir şey olduğu gibi, işittiğin ve kitâblarda okuyup Öğren- 
diğin maârif-i enbiyâ ve evliyâ dahi sende ariyettir. Fakat su bulutta ve de- 
, nizde fıtrî ve cibillî olduğu gibi cenâb-ı Hak'tan kulûb-ı sâfiye erbabına vârid 
olan ulûm-ı İedünniyye dahi aslî ve fıtrîdir. Hazret-i Pîr efendimiz Fîhi Mâ 
Fîh'm 13. faslında şöyle buyururlar: "Sizin dahi bu sözleri bâtınınızdan işit- 
menizi Hak'tan ümîd eyleriz. Zîrâ müfîd olan odur(...) Hâricen bin söz söy- 
lersen, bâtınen musaddık olmadıkça fayda vermez. Nitekim bir ağacın kö- 
künde yaşlık olmazsa eğer bin sene su döksen fayda vermez. Onun neşv ü 
nemâsına meded etmek için kökü yaş olmak lâzımdır." 

2492. Jikir ve düşünce oluk adidir, öieşj olunmuş olan vahiy bulut ve göktür. 

Fikir ve düşünce oluk mesâbesindedir ve istidlâlât-ı akliyye ile fikirden ve 
düşünceden hâsıl olan ilim dahi oluktan gelen suya benzer. Halbuki enbiyâ- 
ya gelen vahy-i ilâhî ve evliyâya vârid olan ilhâm-ı rabbânî gök ve bulut gi- 
bidir ve onlardan hâsıl olan ilm-i ledünnî dahi bol bol yağan yağmurlara 
benzer. 
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Hırs-ı aleften nâşî eşeğin tilki elinde mağlûb olması 

Bu sürh Ankaravî hazretlerinin nüshasında yoktur. Fihristinde kolaylık 
olmak için Hind nüshalanndan alındı. 

2493. Bşek tilki ile iki üç hamle hahseüi. CMukallid olduğundan onun hilesini 
. yuttu, 

Zâhid hîlekâr mürîd ile tevekkül ve kanâat bahsinde iki üç hamle ve müna- 
zarada bulundu ve kendi akl-i nazarîsine göre deliller getirdi. Fakat mukallid 
olduğundan, ya'ni tevekkül ve kanâatin ma'nâsını zevkan ve vicdânen kendi 
nefsinde tutmadığından o hîlekâr müridin hilesini yuttu ve mağlûb oldu. 

«Sw _jl j) Ajjj *4/«JlO O-İİAj ^Urf dilj^i -ujs-d* 

2494. ^Tantana, görücülük idrakini tutmadı. ^Tilkinin demdemesi onun üzerine 
sekte havale eüi. 

"Tantana", sıyt ü şöhret; "demdeme", hîle ve mekr; "sekte", bir hastalığın 
ismidir ki, ona mübtelâ olan kimse ölü gibi hareketsiz kalır. Burada murâd 
eşeğin mağlûbiyetidir, Ya'ni, zâhidin zühddeki sıyt ü şöhreti hakikati görücü 
olan kimselere mahsûs olan idrâki tutmadı. Zîrâ bildiği şeyleri işitmemiş ve 
kendisine mâl ve zevk etmemiş idi. Binâenaleyh hîlekâr müridin hilesi ve 
mekri onun idrâki üzerine sekte havale etti ve söyleyecek bir söz bulamayıp 
o müride mağlûb oldu. 

2495. ^emek hırsı onu öyle zeM eüi ki, heş yüz delÛ ile herâber onun zebûnu 
oldu. 

Ya'ni, zâhid hakikatinden bîhaber bulunduğu tevekküle ve kanâate teves- 
sül ettiğini zannederek zühd-i huşk içinde hayatını geçirirken bir mürşid-i kâ- 
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milin tekyesinde bulunup henüz nefsinin sıfatlarından geçmemiş ve işittiği 
hakayık ve maârif-i evliyayı ezberlemiş olan bir mürîd o zahidi avlayıp tek- 
yeye getirmek için dedi ki: "Niçin zühd-i huşk içinde kalıp şunun bunun mu- 
avenetine muhtaç bir hâldesin? Haydi gel, bizim tekyeye gidelim. Orada yi- 
yecek ve içecek boldur." Zahidin nefsi yemeğe harîs. olduğundan müridin 
tavsif ettiği ni'metlere karşı dayanamadı; çünkü henüz sıfât-ı nefsâniyyesi al- 
tında zebûn idi. Böyle bir kimsenin hakkıyla tevekkül ve kanâat tarîkim ih- 
tiyâr etmesine imkân yoktur. Zîrâ tevekkül ve kanâat nefsinden fânî ve 
Hak'la bâkî olan bir kimsenin ihtiyâr edebileceği bir meslektir. Binâenaleyh 
zâhid birçok deliller ile müdâfaa ettiği taklîdî tevekkül ve kanâatten vazgeçip 
müridin mağlûbu oldu ve onun kavli fiiline uymadı. Atîdeki kıssa kavli fiili- 
ne uymayan kimselerin hâlini tasvir için beyân buyrulmuştur. 

j4> jl j>*x>- jı\ il?! jJ dJU- j\ jl ^Ja» y j ofojl^U- 

jJ t j^İl^JUj ^jİvo^Jil JJUjJüI 

<u JjiJ ^1 jjI 4^ JUU <~>\yr Ol j t üt. \JLgj aJÜI jljl li U t OİjbO al 
Ju j-i> jj jJU Ol jL«o d— -I Olj~« j^*-** 1 1 4j J 1 

O muhannesin hikâyesidir ve lûtînin ondan livâta hâlinde 
sormasıdır, demesidir ki: "Bu hançer ne içindir?" Dedi: "Onun içindir 
ki, her kim bana kötü düşünürse onun karnını yararım." Lûtî onun 
üzerine varıp gelmeye başladı ve: "Elhamdülillah ki, ben kötü 
düşünmüyorum!" der idi. 

"Benim beytim beyit değildir, iklîmdk 
Benim hezlim hezl değildir, ta'lîmdfr" 
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"Muhakkak Allah Teâlâ küçük sivrisineği ve onun fevkini," (...) "Allah 
bu mesel ile ne murâd etti?" diye vâki* olan inkârlar ile nefislerinin 

tağyirinde, "mesel darb etmekten istihyâ etmez!" Ondan sonra buyurdu 

ki: Bunu murâd ettim ki, "Onunla çok kimse dalâlete düşsün ve onunla 
çok kimse hidâyet bulsun!" (Bakara, 2/26) Zîrâ her fitne bir mîzân 

gibidir. Çokları onunla kırmızı yüzlü olurlar ve çokları murâdsız olurlar. 

Ve eğer sen onda az teemmül edersen elbette kesîr olarak onun netâyic-i 
şerîfesini bulursun 



Malûm olsun ki, Mesnevî-i Şerifte bu gibi müstehcen kıssaların mesel 
olarak îrâdı sâmi'leri iki fırkaya ayırmak hassasını hâizdir. Bir zümre "Mesne- 
vî-i Şerif gibi bir kitâbda beynennâs mûcib-i istihyâ olan bu gibi çirkin kıssa- 
ların zikrine ne lüzum vardır?" diye Mesnevî-i Şerif hakkında nefislerini tağ- 
yir edip ve içlerini bulandınp inkâr vadisine gider ve dalâlete düşer. Ve diğer 
bir zümre dahi kıssanın çirkinliğinden kat'-ı nazar ile onda mündemiç olan 
dekâyık-ı hikemiyâtı teemmül ederler ve mazhar-ı hidâyet olurlar. Nitekim 
Hz. Pir efendimiz "Benim beytim beyit değil, iklimdir." Ya'ni, "Bir küçük ev 
mesâbesinde olan bir beyit depdir, belki vâsi' bir iklîm-i ma' nâdir." "Ve hez- 
lim dahi hezi değildir, talimdir ve nasâyihtir" buyururlar. Bu tagayyür-i nü- 
fus ile vâki' olan inkârları, Kur'ân-ı Kerîm hakkında da yapanlar vardır. İstih- 
za tankıyla derler ki: "Allah Teâlâ'nın kendi kelâmında sinek ve örümcek gi- 
bi ehemmiyetsiz birtakım haşerâtı darb-ı mesel olarak îrâd etmesi azamet-i 
ulûhiyetine yakışır şey değildir. Acabâ bunları zikr ile Allah ne murâd ediyor?" 
Cenâb-ı Hak onlara cevâben buyurur ki: "Ben bu mesel ile çok kimselerin da- 
lâlete düşmelerini, çok kimselerin hidâyete vusullerini murâd ettim". Zîrâ halk 
iki kısımdır, birisi ehl-i hidâyet, diğer biri ehl-i dalâlettir. Her iki tâifenin is- 
ti' dâdları gizlidir. Bir muharrik ve bir mîzân olmadıkça bu isti'dâdlar inkişâf 
edemez. Binâenaleyh bu meseller her iki tâifenin mâhiyet-i isti'dâdını izhâr 
için birer mizandır. Mesnevî-i ^e/f/dahi kelâmullah üslûbu üzere olduğundan 
bu mîzânlan hâizdir. Ehl-i hidâyet ezvâk-ı ma'neviyye hâsıl ettiklerinden do- 
layı mesrur ve ehl-i inkâr ve dalâlet ise o zevklerden mehcûr ve bî-murâddır. 

Hz. Pîr efendimiz buyururlar ki: Bu getirdiğimiz meseli az teemmül eder- 
sen, birçok şerif ve azız olan neticelerini bulursun. Ezcümle o neticelerden 
ba'zılan budur ki: 1- İnsan indinde kıymeti inkâr olunamayan ırz ve nâmus- 
tan mahrumiyet, fail ile mef 'ûl arasında fenalık addolunmuyor. Maahâzâ bu 
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şern' fiilin muvâcehe-i halkda icrası rezalet olacağını da müdriktir. 2- Mef'ûl 
kendi hakkında fenâlık düşünenlerin hançeriyle karnım yaracağım beyân et- 
tiği hâlde cevher-i nâmûsunu pâymâl eden fâil hakkında o hançeri kullan- 
mak ehliyetinden sâkıt oluyor. 3- Fiili habîs ve şenî iken fâil dahi mef ûl hak- 
" kında fenâlık yapmadığını söylüyor. 

2496. Hir lütî hir kokmuşu eve götür İÜ. Onu yüz üstü yatırdı ve kıstırdı. 

"Gende", kokmuş ve her fenâ kokulu olan şey {Burhan). "Lûtî", Lût kav- 
minin kötü fiilini işleyen kimse demektir. Beynennâs "gulampâre" demekle 
meşhûrdur. "Kokmuş"tan murâd, mef'ûl olan habîs ma'nâsmadır. 



2497. O hm onun helinde hir hançer gördü) müteakiben ona ttf 2?u helindeki ne- 
dir?" dedi. 

"Laîn", mel'ûn ma'nâsmadır ki, "matrûd ve kovulmuş" demektir. Bu 
ta'bîr ile şu hadîs-i şerîfe işâret buyrulur: J^jJ^J^J-^^^Ji^ Ya'ni 
"Lût'un fiilinin amelini işleyen kimseye Allah Teâlâ la'net eyledi." Ya'ni, o 
mel'ûn olan fâil mefûlün belinde bir hançer görüp "Bu nedir?" ya'ni "Bunu 
ne yapacak ve nerede kullanacaksın?" demek idi. 



2498. ^Dedi: "Sfler hir kötü huylu olan kimse, hana fenâ düşünürse onun kar- 
nını yararım!" 

"Meneş" ve "meniş", huy, hulk ve tabiat ma'nâsına olup "bed-meniş", fe- 
nâ huylu ve tabiatlı demektir. Ya'ni, mef ûl, fâil-i habîsin suâline cevâben de- 
di: "Eğer kötü huylu ve ahlâksız bir kimse bana fenâ nazar ile bakarsa bu 
hançer ile onun karnını yararım!" 

Aj y \j ç \ «Jlwİo JUİ Aj Jü y> lj «dJ -W- ^ y 1 CJıf 

2499. jCûlî dedi: * Elhamdülillah ki, hen sana hûe ile kötü düşünmemişimdir!" 

Ya'ni, fâil livâta hâlinde iken, mefûlün bu sözü üzerine dedi ki: "Cenâb-ı 
Hakk'a hamd olsun ki, ben sana hîlekârâne bir sûrette fenâ nazar ile bakma- 
mış ve senin hakkında fenâ fikirde bulunmamışımda." 
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İşte işi gücü her günkü muamelâtında fitne ve fesâd ve ızrâr-ı ibâd oldu- 
ğu hâlde istikâmetten ve hamiyetten bahsedenlerin hâli de bu lûtînin hâline 
mümâsildir. 

2500. Uaktâki hir meri noktur, hançerler ne fâide? Uaktâki gönül olmam, tol- 
[2501] ... J 3 ^ 

jatoe tutmaz. 

"Hûd", harbde başa giyilen zırhlı kûlâh ki, Arabi'de "miğfer", Türkçe'de 
"tolga ve toğulga" derler. Bu beyt ve âtideki beyitler irşâd-ı Hz. Pîr'dir. Ya'ni, 
vaktaki meydanda bir er yoktur ve ancak kadınlar vardır, ortadaki hançerle- 
rin ne faydası olur. Zîrâ onları kullanacak er lâzımdır. Ve kezâ harb ve darba 
dayanıklı bir kuvvetli kalb olmazsa tolganın ne faydası olur. 

2501. sJMi'âen züîfıkân miras tutarsın. Senin tŞîr-i Uiudâ pazım var ise ge- 
tir! 

Farzedelim ki, îmâm-ı Ali (k.v.) hazretlerinin, zülfikar isimli kılıcı mîrâs 
olarak senin eline girdi. Eğer sende Allah'ın arslanı olan o hazretin pazusu 
var ise getir! Kuvvet-i fâiliyye olmadıkça âlet ne işe yarar? 

2502. Gğer hatırında uMesık'ten hir füsun var ise ey vahîh, sanın dudağı ve 
âişi hani? 

"Vakîh", utanmaz ve hayâsız kimse demektir. Ya'ni, ey havârik-ı âdâttan 
ve kerâmâttan bahseden ve makâm-ı evliyâyı hâiz olduğunu iddiâ eden ha- 
yâsız, eğer Mesîh îsâ (a.s.)dan hatınnda bir kelâm ve nakış var ise, îsâ (a.s.) 
meşrebinde olan insân-ı kâmilin, o kelâm-ı müessiri söyleyen dudağı ve dişi 
sende var mı? 

2503. Tevzi den ve fütûhtan bir gemi yaparsın. Uiani geminin CMi/ı gibi hir 
gemicisi? 

"Gemi"den murâd, yalancı bir şeyhin yaptığı tekye; "tevzi"', birçok kim- 
selere bir şey dağıtmak demektir. Burada murâd, şeyh tarafından mürîdleri- 
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ne yapılacak tekyenin masârif-i inşâiyyesi için bir para tahsisidir. "Fütûh", 
burada, ashâb-ı hayır tarafından şeyh efendiye verilen bir meblağ ma'nâsı- 
nadır. Ey müzevvir şeyh, mürîdlere tevzi' ettiğin paralan ve fütûhtan hâsıl 
olan mebâliği toplayarak gemi mesâbesinde olan tekyeni yaparsın. Fakat o 
gemiyi idare edecek ve murîdânı Hakk'a îsâl edecek Nûh (a.s.) meşrebinde 
bir gemici ve mürşid-i kâmil nerede! 

2504. Tufut/ım. ki Dhrâhim gvbi pufu kırdın, hani ten putunu aieşe feda ehnek! 

Ya'ni, ey fena ve beka mertebelerine gelmeksizin halkı irşâd da'vâsına kı- 
yâm eden ve henüz zühd mertebesinde bulunan şeyh efendi, farz edelim ki, 
sen şerîatte put mesâbesinde olan kötü hayâllerden ve fiillerden kendi nefsi- 
ni ve halkı men' ettin ve bu putları kırdın. Fakat cismine olan muhabbetin 
bakîdir. Onu, hasta olurum korkusuyla riyâzet ateşi içine atamadın. Binâena- 
leyh îbrâhim (a.s.) gibi zâhirî putlan kırdın; fakat cismini onun gibi Hak yo- 
lunda ateşe fedâ edemedin; ve kezâ ateş mesâbesinde olan halkın ezâ ve ce- 
fâsına tahammül edemeyip kaçtın ve onlar ile mücâdele etmedin. Bu beyt-i 
şerîfden anlaşılır ki bekâbillah mertebesine hâiz olmayan kimsenin irşâda kı- 
yâmı, Hakk'a vâsıl olmak isteyen kimseleri aldatmak demek olur; ve hadîs-i 
şerîfde ^ ljlp ^ ya'ni "Bizi aldatan bizden değildir" buyrulduğuna göre 
bu hâle cür'et edenlerin âkıbetleri vahimdir. 

2505. Sğer senin delilin varsa fule getir! ^Tahta kılıcı onunla zülfikar yavl 

"Delîl"den murâd, te'sîr ve tasarruftur. Ya'ni, ey şeyh efendi, eğer mürîd- 
ler üzerinde senin kemâline delâlet eden te'sîr ve tasarruf varsa onu fiilen iz- 
hâr et ve onlar üzerinde sözlerinin te'sîrini göster. Tahta kılıç mesâbesinde 
olan elfâzı o te'sîr ve tasarruf vâsıtasıyla bir zülfikâr yap ve sözlerin ma'nâ- 
yı hakîkîlerini mürîdlerin kalbine zevkan ve vicdanen yerleştir. 

2506. O hir âeM ki amelden sana mâni' olur, o Sâni'in nıkmeti olur. 

Ya'ni, kelâm-ı evliyâyı ezberleyip söylemek kâfi değildir. O sözlerin öz- 
leriyle amel etmek lâzımdır. Mâdemki senin bir ma'nâyı te'yîd için âyetten 
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ve hadîsden getirdiğin deliller sana o sözlerin özleriyle amel etmeye mâni' 
oluyor, o delâil senin hakkında Sâni' Teâlâ hazretlerinin nıkmeti ve azâbı 
olur. 

y.j jj y" <JJ MjJ ^* ji J> <j>/ »j »L> oUîi^ 

2507. ^fiolun korkaklarım cesur ettin. Sen hepsinden aşağıdan aşağıya tİtreyi- 
cisin. 

Ya'ni, "Hak yolunun korkaklan"nda iki vecih vârid-i hatır olur. Birisi bu- 
dur ki, şeyh-i nâkıs başına toplanan kimselere birtakım âyetler ve hadisler 
okuyarak bir pîr-i tarikatın tankına teşvîk ve onlan bu sûretle Hak yoluna 
da'vet eder. Onlardan bir kısmı bu teşvîk üzerine o pîrin tarîkına intisâb hu- 
susunda cesûr olurlar. Halbuki bu şeyh-i nâkıs söylediği sözlerin özünü zev- 
kan ve hâlen müdrik olmadığından şek ve şübhe içinde olup onlardan daha 
korkak ve daha ziyâde titreyicidir. Fakat bu hâl-i bâtmîsini kimselere izhâr 
edemez. İkinci vecih budur ki, bu şeyh-i nâkısın evliyânın âsârmdan okudu- 
ğu birtakım hakâyık ve esrâr-ı ilâhiyyeyi başına toplanan kimselere ifşâ eder. 
Onlar da evvelâ Hak yolu olan ahkâm-ı dîniyyede korkak ve amele râğıb 
iken bu defa bu keşf olunan esrân yanlış anlamalanndan dolayı amelde te- 
kâsüle başlarlar ve terk-i amelde cesur olurlar. Meselâ şeyh-i nâkıs vahdet-i 
vücûd esrârını söyler, ukül-i zaîfe erbâbi: "Mâdemki her şey Hak imiş, kim 
kime ibâdet edecektir?" diyerek amelden fariğ olup hattâ irtikâb-ı maâsîde de 
cür'etkâr olurlar. Şeyh-i nâkıs ise bu kurduğu dolabın böyle ters dönmesin- 
den dolayı onlardan daha çok korkak bir hâlde bulunur. 

2508. Cümleye tevekkül dersini ediyorsun, havadan sivrisineğin damarını vuru- 
yorsun. 

Ey şeyh efendi, meselâ herkese tevekkül dersini veriyorsun, fakat sen 
fakr ve zarurete dûçâr olmak korkusundan dolayı onlardan daha ziyâde tit- 
rersin ve hırs sâikasıyla havada uçan sivrisinekten bile istifâde etmeye çalı- 
şırsın. 

2509. Sy askerden ileri gitmiş muhannes, senin sakalın yalanına zekerin şa- 
hittir! 
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"Muhannes", aslında hem ferci hem de zekeri olan kimseye derler. Ona 
"hunsâ" da derler. Mef ûl olan gençlere de kinaye tankıyla muhannes derler. 
Burada "muhannes"ten murâd, zahiren kuru lâf ile tarîk-i Hak'ta erlik da'vâ- 
sında olan bâtınen nefis ve şeytanın mef'ûlü olan kimsedir. Ya'ni, ey nefis ve 
şeytanın mef ûlü olup da'vâda ricâlullahdan ileriye gitmiş olan müddeî, o ri- 
câlullâhın indinde senin sakalın, ya'ni te'sîrsiz sözlerin ve zekerin ya'ni ta- 
sarruf-ı ma'neviyyeden hâlî olan sırnn ve bâtının, mef ullüğünün ve muhan- 
nesliğinin şahididir. 

2510. 'Vaktaki nâmer ilikten gönül dolmuş ola, sakal ve hıyık mûab-i hande 

[2511] j 

olur. 

Vaktâki bâtın ve kalb, nâmerdlik ve nefis ve şeytanın mef'ûllüğü haliyle 
dolmuş ola, zahirde mürşidlik kılık ve kıyâfeti ve sözleri, ricâlullâhın indin- 
de mûcib-i hande olur ve onlar bâtına nazar edip müddeînin bu hâline kar- 
şı gülerler. 

j\j ûjj^>- j \ j cJ^> j ( J»jj Oj^>- O^jIj ı^XS>\ \jS 

2511. ^Tövhe et, yağmur gtbi göz yaşı yağdır, sakalı ve hıyığı handeden kurtar! 

"Bâz handen", kurtarmak ve halâs etmekten kinayedir. Ey müddeî-i mü- 
ze wir, bu yaptığın işten rücû* et ve nedamet edip göz yaşını akıt! Afv ve 
mağfiret için Hak Teâlâ hazretlerine yalvar! O takma ve yapma olan ef âlini 
hakikate tahvil edip ricâlullâhın hande ve istihzâsından kurtar! 

J*>- jM\ ^jy 1 - tJjJ* \j J*^ jX\ jj^> ıjsy (Jjjk 

2512. JTlmel İçinde mertlik ilâcı ye, tâ ki Oiamel'de sıcak güneş olasmi 

Ya'ni, ricâlullâhın gittiği yolda git ve onların yaptığı mücâhede ve riyâzâ- 
tı işle ki bunlar erkekliğin ilâcıdır. Bunlan yaptıktan sonra Hakk'ın sana te- 
cellisi vâki' olur. O vakit bahar mevsiminde Hamel burcuna intikâl eden sı- 
cak güneş gibi halka te'sîr-i nâfi'i olan bir güneş olursun. 

2513. uMi'deyi bırak, gönül tarafına salın, tâ ki perdesiz Ulak' tan selâm 
aelsinl 
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Ya'ni, gıdâ-yı cismânîyi ve lezâiz-i nefsânîyi terk et de tevekkül tarafına 
doğru salın ve teveccüh et ki, tabiat cehenneminden kurtulup^kalb cennetine 
giresin! Bu cennet içinde seni tecellî-i zâtı nûru kaplasın! ^-jv-»j t >« u j»f u *- ( Y â- 
sîn, 36/58) Ya'ni "Rahîm olan Rab tarafından kavlen selâm vardır" âyet-i ke- 
rîmesi mûcibince sana Rabbü'l-âlemin hazretleri tarafindan bu cennet içinde 
perdesiz ve vâsıtasız selâm gelsin! 

2514. Hir iki aâım git ve hoş tekellüf yap! <S%şk senin kulağını sonra da kol- 
tuğunu tutar. 

"Keş", kelimesinin müteaddid ma'nâlan vardır, burada "koltuk" ma'nâsı 
münâsibdir. Ya'ni, mücâhede ve riyâzet tarîkında bir iki adım yürü ve bu bir 
iki adım için de külfete ve zahmete katlan. Onun neticesinde kalbine bir cez- 
be-i ilâhî gelir ve aşk-ı Hak seni istîlâ edip evvelâ kulağına yapışır, ya'ni ke- 
lâm-ı evliyayı kulağın zevk ve lezzet ile kabûl eder. Sonra o aşk senin kol- 
tuğuna girip huzûr-ı ma'şûka kadar götürür. Ba'zı nüshalarda ikinci mısrâ' 
j. j, joji j^s jllu* \j l- Ya'ni "Onun aşkı tâ ki seni onun sinesine çeksin!" sü- 
ratinde vâki'dir. 



Tilki hilesinin eşeğin isti'sâmı ve teaffufü üzerine gâlib gelmesi ve 
tilkinin eşeği ormanda olan arslan tarafına çekmesi 

"İsti'sâm", fenâhktan hıfz istemek; "teaffuf", sâlihlik göstermek ve ha- 
ramdan sakınmak demektir. Ya'ni, hîlekâr müridin hîlesi ve fenâhktan hıfz 
isteyen ve sâlihlik gösteren ahmak zâhide gâlib gelip onu şeyhinin emri vech 
ile avlayarak yiyeceği ve içeceği bol olan tekyedeki şeyhinin huzûruna çekti 
ve götürdü. 

* y. ıSy j C^iyt^ y>- J^tj s j-ii i y>- ıS^i ^.jj 

2515. Ttife-i hıUâe kendi ayağını sıkıştırdı. Eşeğin sakalını tuttu ve orman ta- 
rafına çekti. 
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"Pâ hod füşürden" (ûj ^ *j± y sebat etmekten kinâyedir. "Rîş giriften", 
( jsi / j^j) gâlib olmaktan kinâyedir. Ya'ni, tilki hîlekârâne olan sözlerinde 
sebât etti ve eşeğe gâlib gelerek onu orman tarafına çekti. 

Cİjj ji~ j C-İ j j>~ Jjj CJÜ 4^ Ü -ÜjU 1 ûl Ja* 

2516. O iekyenin muinbt nerede? Tâ ki eşek gitti, eşek gitti diye def çalsm! 

Ma'lûmdur ki, bu kıssanın esâsı arslanın emriyle tilkinin ava çıkıp avlan- 
dığı şeyi arslanın önüne getirmesi ve arslana fedâ etmesidir. Nitekim 2348 
numaralı beyitte j**-^ aiji;» & j£ j=>^^ j*>& cf j jf -v^jj s*** ["Tilki 
gibi sayd tut ve ona fedâ et, tâ ki binlerceden ziyâde saydı bedel tutasm!"] 
buyrulmuş idi. Ve "arslan"dan maksad, kutub ve "tilki"den murâd, onun hî- 
lekâr mürîdi olduğu sırası geldikçe îzâh olundu. İşte o mürîd bir zâhidi kut- 
bun dergâhında yemek ve içmek çok olduğundan bahisle kandırdı ve tekye- 
ye getirdi. Fakat zâhid nefs-i hayvânîsinin hazzına mağlûb olarak geldiği 
hâlde, hakikatte kutbun nazarı altında onun bu nefs-i hayvanisi gidecek ve 
yok olacak idi. Bu hâle işâreten bu beyt-i şerîfde buyrulur ki: O tekyenin mut- 
nbı nerededir ki, zâhid gelirken onun bu nefs-i hayvanisinin gideceğine işa- 
retle: "Eşek gitti, eşek gitti!" diye makam ve tegannî ile def çalsın! Şurası da 
şâyân-ı dikkattir ki, bu kandına mürîdler iki türlüdür: Ya şeyh-i kâmilin ve 
yâhud şeyh-i nâkısın dergâhına mensûb olurlar. Kandınlıp şeyh-i kâmilin 
dergâhına götürülen kimse nefs-i hayvânîsinin hükmünden kurtulur. Şeyh-i 
nâkısın dergâhına götürülen kimsenin taklîdî olan zühdü ve takvası dahi kal- 
madığı gibi elindeki dünyâlığı dahi soyulup müflis bir hâlde kalır. Nitekim II. 
cildin 510 numaralı beytinin başındaki "Sûfilerin semâ' için müsâfirin hay- 
vanını satmalan" unvânı altında bu ma'nâda bir kıssa beyân buyrulmuş ve 
533 numarada dahi: j~j (j\ cjj f - _> oij j>~ ouj «j^ b oi^T is\ sjj- j> j 
["Bu harâretten seher vaktine kadar" Gitti eşek, gitti eşek ey oğul!" diye ayak 
vurucu ve el çırpıcı oldular."] beyti geçmiş idi. 

2517. CMsââemki hir tavşan hir arslanı kuyuya kadar götürdü, hir tilki hir eşe- 
ği otluğa kadar niçin götürmesin? 

Bu beyt-i şerîfde I. cildde 1328 numaralı beytin başındaki "Arslanın ku- 
yuya bakması ve kendisinin ve o tavşanın aksini görmesi" kıssasına işaret 
buyrulur. Ya'ni bir tavşan bir arslanı kandırıp kuyuya kadar götürür ve onun 
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enâniyetini o kuyuda mahvederse, bir tilkinin bir eşeği kandınp otlağa kadar 
götürmesini ve orada onun eşekliğinin mahvını çok görme! 

2518. OCulağını tıka ve o dâd-ger olan velînin efsunundan haşka efsunları 
yutma! 

Ey Hak yolunun tâlibi, bu âlemde ahkâm-ı şerîate ve tarîkate dâir söz söy- 
leyen çok mukallidler vardır ve onlar bu mukallidâne sözleri makasıd-ı nef- 
sâniyyelerine hadim olmak için halka söylerler; ve ellerini öptürüp halkın in- 
dinde haysiyet kazanmak ve maddî menfaat celbetmek için makâm-ı riyâset- 
te bulunma fikrini beslerler. Bunlara karşı kulağını tıka! Onların ahvâlini ve 
ef âlini tedkîk et! Eğer bu sözleri söyleyen kimseyi, hiçbir kimseden maddî bir 
menfaat beklemez ve bilakis elindeki malı fukaraya bezleder ve benliğini ve 
enâniyetini ayaklan altında çiğneyip halka mütevâzi' bir hâlde bulunur ve 
ulûm-ı evliyâdan hiçbirine muânz ve muhâlif bulunmaz bir hâlde görür isen, 
bil ki, o veliyy-i Hak'tır. O dâd-ger olan velînin te'sîrli sözünden başkasının 
sözlerini dinleme! Ba'zı nüshalarda "me-hor" yerine "me-har" (>*) 
vâki'dir, "satın alma!" demek olur. 

2519. O bir füsun, onun helvasınâan daha hoştur. O ki yüz helvadır, onun aya- 
ğının toprağıdır, 

Ya'ni, o dâd-ger olan kâmilin müessir olan bir sözü onun tekyesinde ye- 
nilen zâhirî helvadan ve gıdâdan daha latiftir. O şey ki, onun dergâhında 
yüz helva ve mebzûl olan gıdâ-yı zahirîdir, o kâmilin ayağının toprağıdır. 
Ya'ni kâmilin nazarında ehemmiyetsiz ve zelîl ve maddî ve cismânî bir şey- 
dir. Binâenaleyh ey tâlib-i hakîkat olan sâlik, insân-ı kâmilin dergâhında- 
ki mebzûliyyet-i gıdâ ile meşgul olma, ondan daha lezîz ve hoş olan o kâ- 
milin esrâr-ı ilâhiyyeye ve maârif-i rabbâniyyeye dâir söylediği sözlere 
bak! Ba'zı nüshalarda "fusûn" (o kelimesi yâ-yı vahdetsiz j^y- ö\ 
sürerinde ve terkîb-i tavsîfî olarak mezkûrdur. Fakat bu sûrette beytin yu- 
kanya ve aşağıya olan rabıtasını te'min için tekellüf îcâb ediyor. Ba'zı nüs- 
halarda dahi birinci mısrâ' ji <j\^ ji ı^_^-i of ya'ni "O füsûnlar onun 
helvasından daha hoştur" demek olup îzâh-ı fakirde gösterilen ma'nâyı 
müeyyid olur. 
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Ya'ni, zâhirî hükümdarlara mensûb ve mahsûs olan zâhirî meyden dolu 
bulunan küpler o insân-ı kâmilin dudaklarından sâdır olan kelâm ve maârif-i 
Üâhiyye meyinin zevk ve neşâtından maya almıştır. Ya'ni zâhirî meyler sar- 
hoşluk neşesini verir ve kelâm-ı evliya dahi aklı sarhoş edip zevk ve neşât ve- 
rir. Bu neşât ve zevkin biri cismânî ve diğeri ruhanîdir; ve cismâniyet ise rû- 
hâniyetten maya almıştır. 

252 1 . O uzak can meyin âşıkı olur. O, onun lal dudaklarının meyini a'or- 



Ya'ni, cismâniyet âleminde müstağrak olup kendi âleminden uzaklaşmış 
olan rûh-ı inşânı, zevk ve neşât-ı cismânî bulmak için zâhirî meyin âşıkı olur 
ve içkiye mübtelâ bulunur. O bîçâre rûh, insân-ı kâmilin aşk-ı ilâhî ateşiyle 
la'l gibi kızarmış olan dudaklannın meyini ya'ni müessir kelâmını işitip sar- 
hoş olmamış ve zevk-i rûhânî duymamıştır. 



Rûhânî sarhoşluğun zevkini duymamış olan bir kimse cismânî zevklerin 
sarhoşlukların etrâfinı dolaşır. Nitekim içki ve kokain ve esrar gibi uyuşturu- 
cu maddeleri kullananlar hep zevk ve neşât tahayyülü arkasında koştuklan 
için bu vesâit-i maddiyyeye mürâcaat ederler. 



İnsân-ı kâmilin Mûsâ (a.s.) gibi olan canı, tâliblerin sinesini ve kalblerini 
Tûr-i Sînâ gibi tecellî-i rabbâniye mazhar kılar. Kör tûtî kuşu gibi olan sâlik- 
lerin ruhlarını hakâyık-ı eşyâyı ve onların verâsında olan cemâl-i Hakk'ın 
müşâhedesine nâil eder. 



medi. 





MESNEVM ŞERÎF ŞERHİ / X. CİLT • MESNEVÎ-5 • 




"Can", Şîrîn'e ve "insân-ı kâmil" dahi Hüsrev'e teşbih buyrulmuştur. Zîrâ 
kıssalan beynennâs meşhur olduğu üzere, Hüsrev bir hükümdar olup Şîrîn is- 
mindeki mahbûbeyi zevceliğe kabul etti ve Ferhâd dahi Şîrîn'in âşıkı idi. Ni- 
tekim şâir şu beyitte böyle söyler: 



Bu beyt-i şerîfde cenâb-ı Pîr efendimiz zât-ı şeriflerine işaret buyururlar. 
Ya'ni, bu zamanda can Şîrîn 'inin Hüsrev'i olan ve onu taht-ı tasarrufuna alan 
zâtım. Kutbiyet nevbetini ve mızıkasını çalmıştır. Şübhesiz bulunduğum şe- 
hirde maârif-i ilâhiyye ve esrâr-ı rabbâniyye şekerleri bol olmuştur; ve husû- 
siyle bu Mesnevî-i Şerîfde ibâdullaha ibzâl edilmiştir. 

2525. £jayb ^ûsufları leşkcr çekerler, şeker denklerini taşırlar. 

"Gayb YûsuflarTndan murâd, her zamanda vücûdlan âlemlere rahmet 
olan kâmillerdir. "Leşker"den murâd, onlann terbiye buyurdukları ve yetiştir- 
dikleri zevattır ki, tâbi' oldukları kâmilden aldıklan maârif ve hakayıkın hâ- 
milidirler. 



"Derâ", çıngırak demektir. Gıyâsü'l-Lügât'ta dalin kesri ile "dirâ" gösteril- 
miştir. "Mısır develerinden murâd, esrâr ve hakâyık-ı ilâhiyyeyi hâmil olan 
ariflerdir. "Tûtîler"den murâd, Hak yolunun tâlibi olan mü'minlerdir. "Çıngı- 
rak sesi"nden murâd bu esrâr ve hakâyık-ı ilâhiyyenin harf ve savt ile ifşâ- 
sıdır. "Bizim tarafımıza" ta'bîriyle Hz. Pîr efendimiz zât-ı saadetlerinin 
makâm-ı kutbiyette bulunduklanna işâret buyururlar. Ya'ni, urefa-i ilâhiyye- 
nin teveccühü hâiz olduğum makâm-ı kutbiyyet i'tibâriyle bizim tarafîrmza- 
dır. Ey tûtî mesâbesinde olan Hakk'm ve maârif şekerlerinin tâlibi olan 
mü'minler, dikkat edin ve onlarin kelâmlannı dinleyin! 



Haclegâh-ı Hüsrev'i ol dem ki tezyin ettiler 
Hûn-i Ferhâd'ı hmâ-yı pây-ı Şîrîn ettiler 




taraj ımızaâır. By tûiÛer, çıngırağın sesi- 
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j Oljjl j5w ij-i ^^-i jl ^ b U ^^-i- 

2527. rBiztm şehrimiz yarın şekerden dolu olur. Şeker mebzuldür, daha dolu 
olur. 



Bizim şehrimizde esasen maârif-i ilâhiyye şekerleri bol ve mebzûl idi. Fa- 
kat o urefâ-i ilâhiyyenin bizim tarafımıza vâki' olan teveccühlerinden dolayı 
bu şekerler bundan sonra daha bol ve mebzûl olur. 



"Tatlıcılardan murâd, >M ^ ya'ni "Mü'min tatlıdır, tatlıyı se- 
ver" hadîs-i şerifi mucibince tâlib-i hakikat olan mü'minlerdir. "Safrâîler"den 
murâd, havsala-i isti'dâdlan maârif-i evliyâ şekerlerini kabul edemeyen ehl-i 
zahirdir. Ey hakikat şekerini seven mü'minler, münkir-i evliyâ olan ehl-i za- 
hirin körlüğüne, tûtî kuşu gibi maârif-i evliyâ şekerleri içinde yuvarlanınız! 

2529. Şeker kamışını dövünüz, iş ancak budur 1 . Can saçınız, yâr ancak budur. 

"Şeker kamışı"ndan murâd, evliyânın hakâyık ve esrâr şekerleriyle dolu 
olan kelâm ve ibârât-ı zahirîleridir. "Döğünüz" ta'bîriyle bu kelâmın yalnız 
zahiriyle meşgul olmayıp içinde gizli olan maârif ve esrâr şekerlerini ta'mîk-ı 
fîkr ederek çıkarmaya işâret buyrulur. Nitekim bu hâl bu Mesnevî-i Şerifin 
kıssalannda ve ibârelerinde zâhirdir. Bu satırları yazan fakir dahi, bu emir 
dâiresinde it'âb-ı zihin etmektedir. Ya'ni, şeker kamışı mesâbesinde olan ke- 
lâm-ı evliyâyt it'âb-ı zihin ederek anlamaya çalışınız! îş ancak budur. Bu hu- 
susta can nisâr ediniz; zîrâ âlem-i ebediyyette ruhunuzun yâri ancak bu ma- 
ârif ve esrâr-ı ilâhiyyedir. 

2530. Haizim şehrimizde şimdi bir ekşi kalmadı. Çünkü (Şîrîn Uiüsrevleri nas- 



"Ekşi"den murâd, Hz. Pîr efendimizin zamân-ı şeriflerinde kendilerini 
münkir olan ulemâ-i zahirden ba'zılandır. "Şîrîn"den murâd, cenâb-ı Pîr efen- 
dimizin rûh-ı şerifleridir; ve "Hüsrevler"den murâd, yetiştirdikleri âriflerdir ki, 
onlardan meşhûr olan ba'züan Hüsâmeddin Çelebi, Sultan Veled, Feridun Si- 




[2531] 



betti. 
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pehsâlâr ve Çelebi Celâleddin Feridun ve Mevlânâ Sirâceddin Bayburtî, Bahâ- 
eddin Bahrî, Fahreddin Sivâsî, Evlâd-ı Müderris, Beytemur, Mevlânâ Salâ- 
haddin Fakîh, Nizâmeddin Hattat, Mevlânâ îzzeddin Erzincânî ve Mecdeddin 
Merâgî (kaddesallâhu esrârâhum) hazarâtıdır. 



Aşk-ı ilâhî şarablan birbiri üstünedir ve maârif ve hakâyık-ı ilâhiyye me- 
zeleri de kat kattır. Ey tâlib, âgâh ol, git minâreye çık da halkı bu meclis-i ayş 
ve işrete da'vet et! 



Dokuz yıl bize muârız olup sirke gibi ekşi olan bir münkir, ikrâra meyledip 
bize karşı tatlılaşıyor. Taş ve mermer gibi kaskatı olan kalbi nûr-ı ilâhî ile par- 
layıp la'l ve altın gibi panl parıl parlıyor. Ma'lûm olsun ki, zamân-ı Hz. Pîr'de 
zât-ı şeriflerine muânz olan ba'zı kimseler var idi ki, Sipehsâlâr hazretleri on- 
lardan ba'zılannı yazdığı menâkıbda zikretmiştir. Burada da zikri uzun olur. 
Bilâhare onlar inkârlanndan vazgeçip zât-ı hazretlerine mürîd olmuşlardır. 

2533. Qüneş felekte el çırpıcıdır; zerreler âşıklar gibi rakseâîcilerâir . 

Ma'rifet-i ilâhiyyenin beşer arasında intişârından dolayı güneş felekte se- 
vincinden el çırpar ve zerrât-ı mevcûdât âşıklar gibi sevinip raksederler. Zîrâ 
kâinâtın halkından maksûd olan insandır ve insanın halkından maksûd olan 
dahi maârif-i ilâhiyye tahsilidir. Nitekim hadîs-i kudsîde *LiVi oiu ^T^ı L, 
j ^ıiu-V ya'ni "Ey âdemoğlu, eşyâyı senin için yarattım ve seni de 
benim için yarattım" buyrulur. 

2534. fiözler yeşillikten mahmur olâu. fyül, ağaç üzerinde çiçek yapar. 

Tâlib-i Hak olanların basîret gözleri maârif-i ilâhiyye yeşilliklerinden mah- 
mur oldu. Esrâr ve hakâyık-ı ilâhiyye gülleri gül ağacı mesâbesinde olan tâ- 
lib-i Hak olanların cisimlerinde çiçekler açtı, ya'ni zâhir oldu. 



2531. uMeze meze üsiüne ve mey mey üstüne! SA^âk ol, n 
salâ sodasını vur! 
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j<y ^ ^ jy*^ £jj ^ ur* 

2535. ^Devletin gözü sihr-i muûak yayıyor, ülûh CMansûr oldu, "Gne'l-Diak!" 
vuruyor. 

"Devlet gözü"nden murâd, insân-ı kâmilin nazandır. "Sihr-i mutlak", se- 
bebi akıl ile ma'lûm olmayan tahvil ve tebdil demektir. Ya'ni, sâhib-i devlet 
olan insân-ı kâmilin nazar-ı inayeti sihr-i mutlak yapıp sâlikin nefsâniyetini 
ve cismâniyetini rûhâniyete tahvil eder. Sâlikin rûhu sıfât-ı nefsâniyye alâ- 
kalanndan safî olduğu vakit Mansûr hazretleri gibi "Ene'l-hak", "Ben 
Hakk'ım!", ya'ni "Ben kalmadım, Hak kaldı!" diye nâra vurur. Zîrâ rûh-ı in- 
şâm nûr-ı Hakk'ın pertevidir ve halîfe-i Hak'tır. 

jy*A ^ j y- y jOy? ^ j <Ojj Zy^ !j (Jj* f 

2536. €ğer tilki hir eşeği haşlan götürürse; götür, de. Sen eşek olma ve gam 
yeme! 

Ya'ni, eğer insân-ı kâmile intisâb eden eşek meşrebindeki ahmaklardan 
birisini tilki mesâbesinde olan bir hîlekâr, tarikat nâmına kandınp baştan çı- 
kanrsa, ey mürîd-i âkilim, sen "Zâten o ahmaktan fâide yoktur, al götür" de! 
Fakat sen de giden eşek gibi eşek ve ahmak olma ve onun baştan çıktığına 
gam yeme! Çünkü bu âlemde herkes isti'dâd-ı ezelîsine göre muâmele yapar. 

O y~ j U-^J «-l- 5 "-^ *4j\st- ji \j (j'î-ij y>- ^y y jl ^^Jm Ol Oj15^>- 
«t£' y «olsi JüjİJL>- i C-p^jJ dfj O y$ ÛİJ^J CL— O j Jj O y$ i yf LfJ Ol jİPj 
y- i iijL* C~a^* , e y>*^> aj jS y- öjy> i 4*Slj <>• y*- 

jJ ^jfij» o. c^- c-if t ^y^ ur~* f~ y uf 

JJ j£ y- <^L?xJ \y ç~»y jjy\ C— xi 

O bir şahsın hikâyesidir ki, korkudan kendisini yanakları za'feran 
gibi sarı, dudakları nîl gibi mavi ve eli ağaç yaprağı gibi titreyici 
olarak bir eve attı. Ev sâhibi "Hayrola, ne hâdise vardır?" diye 
sordu. "Dışarıda angarya ile eşek tutuyorlar!" dedi. "Ey mübarek, 
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eşek tutuyorlar, sen eşek değilsin, ne korkuyorsun?" dedi. "Pek 
cidd ile tutuyorlar, temyiz kalkmıştır, bugün beni de eşek yerine 
tutarlar!" diye korkuyorum dedi 



"Nîl", fil haşişi dedikleri bir nebattır ki, onun mâvi renkteki üsâresiyle el- 
bise ve kumaş boyarlar. "Sühre", ücretsiz iş yapmak, angarya demektir. 

2537. O hirisi bir evin içine kaçtı, ^üzü sarı ve dudağı mâvi ve rengi dökülmüş. 

"Reng rîht", Türkçe şivesinde "rengi uçmak" diye tercüme olunur. Ya'ni, 
bir adam bir eve kaçtı, yüzü sararmış ve dudağı morarmış ve rengi uçmuş idi. 

2538. 6v sahibi ona dedi: w Diayır mıdır ki senin elin ihtiyar gibi titriyor?" 

Ev sahibi kaçan kimseye dedi: "Hayrola, sana ne oldu ki böyle elin bir ih- 
tiyarın eli gibi titremektedir?" 

2539. "Uâkıa nasıldır, nasıl kaçtın; yüzünün rengini niçin böyle döktün?" 

"Nasıl bir hâdise zuhûra geldi, niçin kaçtın? Yüzünün rengini niçin böyle 
uçurdun ve betin benzin attı?" 

2540. ^Deflt: " Uiarün şahın angaryası için bugün dışarıdan eşek tutuyorlar!" 

"Harûn", serkeş ata derler, burada müstebid ve zâlimden kinâyedir. Ya'ni 
kaçan adam cevâben dedi: "Zâlim ve müstebid olan pâdişâh bedâva olarak 
halkın eşeklerinin toplanmasını emretmiş. Birtakım me'mûrlar, angarya ola- 
rak, dışanda rast geldikleri eşeği tutuyolar!" 

«s*- oo l> jj jr üyr ı^^/ / Xjf ^ c^if 

2541. *~Dedi: "tutsunlar, hani eşek? Ey amcanın canı, mademki sen eşek de- 
ğilsin, git, bundan sana ne gam vardır?" 
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"Amca"dan murâd, ev sâhibidir. "Amcanın canı" demek, ey benim canım, 
demek olur. Ya'ni, hâne sahibi cevâben dedi: "Ey benim canım, dışanda eşek 
tutuyorlar ise, varsın tutsunlar! Sen eşek misin? Mademki eşek değilsin, on- 
ların bu eşek tutmalarından sana ne gam vardır?" 



2542. Dedi: "^Tutmada çok cidd ve hardırlar. Bğer henİ de eşek far zederlerse 
adb olmaz 1 ." 

Ya'ni, "Me'mûrlar eşek tutmada çok ciddiyetle hareket ediyorlar ve gözle- 
ri kızmıştır. Eğer bu ciddiyet ve kızgınlık içinde beni de eşektir diye tutarlar- 
sa acîb olmaz!" 

2543. "Gşek tutuculuk İçin ciddin ciddi olarak el kaldırdılar. ^Temyiz dahi kalk- 
mıştır." 

"Öyle bir ciddiyetle eşek tutmağa başladılar ki, gözlerinde fark ve temyiz 
kalmadı." "Cidd-i cidd", terkîb-i izafî olup mübalağa ve te'kîd ma'nâsını mu- 
tazammındır. Nitekim Türkçe'de bir işin son derece müşkil ve zor olduğunu 
anlatmak için "müşkilin müşkili" derler. 

-U yi- yi- (_$\s>r 4j \j j>- (_^>-Ui5 Ajjjj** U OLjjjjAJ^ ^J^~ 

2544. n uMâdemki hizim iemyîzsize mensûb olanlarımız serverdirler , eşeğin sa- 
hibini eşek yerine satın alırlar." 

"Bî-temyîziyân" kelimesindeki "yâ", nisbet içindir, "temyîzsize mensûb 
olanlar" demek olur ki, bundan murâd, temyîzsiz olan harûn pâdişâha men- 
sûb me'mûrlardır. Ya'ni, "Mâdemki temyiz sâhibi olmayan zâlim hükümdâ- 
ra mensûb me'mûrlar başımızda hâkim ve reis olmuşlardır, onlar bu temyîz- 
siz şâhın emrini körü körüne icrâ için son derece harâretle çalışırlar ve eşeğin 
sâhibini de eşek yerine alırlar." Ba'zı nüshalarda oj y- yerine ju j. vâki'dir. Bu 
sûrette ma'nâ, "Eşeğin sâhibini eşek yerine götürürler," demek olur. 

2545. nr Bizim şehrimizin şahı beyhude tutucu değildir. Onun temyizi vardır, 
işidici ve gör üçüdür. 
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Bu beyt-i şerîf müzevvir şeyhlerin ve nâkıs mürşidlerin ortalığa saldıkları 
hîlekâr da'vetçilerden, insân-ı kâmilin münevver mürîdlerinden birinin hâne- 
sine kaçan bir şâhsa, o mürîd tarafından verilen cevâbdır. "Sâhib-i hâne"den 
murâd, dahi bu mürîddir; ve "şâh"tan murâd dahi, ma'nâ-yı husûsîsi i'tibâ- 
riyie zamân-ı şeriflerinde Hz. Meviânâ efendimiz olur. Nitekim bir beyt-i şe- 
riflerinde şöyle buyururlar: 

"Ben o şâh değilim ki tahttan tabuta gideyim. Benim menşûr-ı saltanatımın 
yazısı 'hâîidîne ebedâ'dırH 

Beytin umûmiyet-i ma'nâsı i'tibâriyle her asırda mevcûd olan insân-ı kâ- 
mil olur. Ya'ni, "Bizim şehr-i tarikat ve ma'rifetimizin şâhı, isti'dâdı olmayan 
ahmakları beyhude olarak tutucu değildir. Onun temyizi vardır. Müridin rû- 
hunun îîsân-ı isti'dâd ile söylediğini işitir ve onun ayn-ı sabitesini müşâhede 
eder." Zîrâ onun hâli ^ j £~~> ^ j i-ı* j j *} c-~>-! bu 

^Ji ... j^. j jk, ^ j ya'ni "Ben kulumu sevdiğim vakit onun sem'i ve ba- 
san ve lisânı ve eli ben olurum. Benim ile işitir, benim ile görür ve benim ile 
söyler ve benim ile tutar ilh..." hadîs-i kudsîsinde beyân buyrulan haldir. 

JI JJ-> <s~*- <-£' cfr* j J J 5,1 - uf*^ 

2546. SÎdemî ol ve eşek tutuculardan korkma! Gy devrânın tJsâsı, eşek delil- 
sin, korkma! 

Ey insân-ı kâmile mensubun rehberliğine ilticâ eden kimse, sen îsâ mesâ- 
besinde olan ruh ile eşek mesâbesinde olan nefisten mürekkebsin. Binâena- 
leyh rûhuna nazaran eşek değilsin. Belki devrânın îsâ'sısın. çünkü Hz. îsâ 
rûhullah idi. Rûh cihetinden îsâ (a.s.) ile senin aranda müşâreket vardır. Eğer 
ruhunu ihmâl edip nefsine hizmet edersen o vakit eşek olursun ve seni tilki- 
ler aldatıp helâke sevk ederler. Binâenaleyh adam ol, insân-ı kâmilin huzu- 
rundan kaçma! 

2547. Dördüncü felek dahi senin nurundan doludur. Diâşe lillâh ki senin ma- 
kamın ahırdır. 

"Dördüncü felek"ten murâd, âlem-i ervâhdır: 1- Sûret-i kesîf-i insânî, 
2- Âlem-i şehâdet, 3- Âlem-i misâl, 4- Âlem-i ervâhdır. "Ahır"dan murâd, 
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cism-i insanın beslendiği ve sâkin olduğu âlem-i şehâdettir. "Hâşe lillâh", 
"Ben Allah'ı cemî-i nekaisdan tenzih ederim!" ma'nâsında bir terkîbdir. 
Ya'ni, "Ey insan, âlem-i ervâh dahi, senin ruhunun nurundan doludur. Ben 
Allah'ı tenzih ederim ki, senin makamın eşek mesâbesinde olan cism-i be- 
şerin ahin bulunan bu dünyâ ve âiem-i kesâfet değildir." 

<jj*-\ ji c^L** jh <?r f ijjji ö\j*\ j j y 

2548. Dier ne kaâar maslahat İçin ahırda isen âe sen felekler den ve yıldızlar- 
dan daha yükseksin! 

Ya'ni, sen şimdi sûretin ve cismin ile her ne kadar Hakk'ın murâd ettiği 
maslahat için, ahır mesâbesinde olan bu dünyâda bulunur isen de, ma'nân 
ile felekten ve yıldızlardan ve ecrâm-ı semâviyyenin hepsinden daha yüksek- 
sin. Zîrâ bunlann cümlesi insanın zuhûru için halkolunmuştur. 

2549. (J/ihum beyi başka, ahır başkadır. Sakırda bulunan her bir kimse eşek 
değildir. 

"Ahırın beyi"nden murâd, enbiyâ ve onlann vârisleri olan evliyadır; ve 
"eşek"ten murâd, cismânî ve nefsânî olan kimselerdir. Ya'ni, gerçi ahırın be- 
yi olan enbiyâ ve evliyâ dahi bu ahır mesâbesinde olan âlem-i şehâdete gel- 
diler. Fakat hayvanlara nezâret için bu ahıra girdiler. Binâenaleyh bu ahıra 
girmiş olan efrâd-ı beşerin hepsi eşek değildir, ahınn beyi başka ve eşek baş- 
kadır. 

2550. Örfiye eşeğin arkasına düştük? gülistandan ve tâze güllerden söyle! 

[2551] 

Bu beyt-i şerîfde Hz. Pîr efendimiz zât-ı şeriflerine hitâb buyururlar: Ya'ni, 
biz bahsimizde niçin böyle eşeklerin ahvâli arkasına düştük ve ahınn içinde 
dolaştık. Ey Mevlânâ, gülistandan ya'ni âlem-i ma'nâdan ve tâze hakâyık ve 
maâriften bahset! 

l-^**^-^ JİAaLİ j ı_jl jZı jj S-r**' J j\ _} jü\ j\ 

2551. bardan ve turunçâan ve elma dalından ve şarabdan ve hesabsız mah- 
bûhlardan söyle! 
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"Hisîb", "hisâb" kelimesinin imâle olunmuşudur. Narda kesîf kabuk ve la- 
tif iç olduğu cihetle âlem-i kevnin zâhirine ve bâtınına; ve turunçda dahi ko- 
kusu latîf olan kabuk ile kezâ latîf iç bulunduğundan âlem-i ervâhtn zâhirine 
ve bâtınına; ve elma dalı ile de tecelliyât-ı sıfat ve esmâiyyeye; ve şarâb ile 
aşk ve muhabbet-i ilâhîye; ve mahbûb ile maârif ve esrâr-ı ilâhiyyeye işaret 
buyrulur. Ya'ni, eşeği bırak da âlem-i kevnin ve âlem-i ervâhın zâhir ve bâ- 
tınlarına ve tecelliyât-ı sıfâtiyye ve esmâiyyeye ve aşk şarabına ve maârif ve 
esrâr-ı rabbâniyyeye müteallik sözleri söyle! 

2552. ^fiahud o deryadan ki, onun dalgası gevherdir, onun gevheri soyleyİci ve 
görücüdür. 

"Deryâ"dan murâd, vücûd-ı vâhid-i hakîkîdir. "Gevherden murâd, mut- 
lakan "benî-âdemdir. "Dalga"dan murâd, suver-i cismiyye-i insâniyyedir. 
Ya'ni, vücûd-i vâhid-i hakîkî deryâsından söyle ki, onun dalgası olan suver-i 
insâniyye söyleyici ve görücü olan gevherdir ve incidir. Zîrâ suver-i cismiy- 
ye-i insâniyye ahsen-i takvîm üzere zâhir olduğundan suver-i kevniyyenin 
cümlesine fâiktir. 

2553. ~$ahud o kuşlardan ki, gül toplayıcılık ederler, yumurialan altınlı ve gü- 
müşlü yaparlar. 

"Kuşlar"dan murâd, tâlib-i muvakkat olan sâliklerdir. "Gül-çîn", vasf-ı 
terkîbî olursa "gül toplayıcı" demek olur. "gül-çînî" jf ) takdirinde olup 
yâ-yı masdariyet mahzûfdur, "gül toplayıcılık" demek olur. "Zerrin ve sîmîn 
yumurtalardan murâd, tâliblerin derecât üzerine olan isti'dâdlandır. Onlar 
maârif-i ilâhiyye güllerini toplarlar ve onlann kendi derecelerine göre isti'dâd- 
lan inkişâf eder. Ba'zısının isti'dâdı altın ve ba'zısının dahi gümüş gibi olur. 
Ya'ni, yâhud o tâliblerden bahset ki, onlar maârif-i ilâhiyye güllerini toplayı- 
cılık ederler ve derecelerine göre de isti'dâdları inkişâf eder. 




ka üstü uçarlar. 
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"Doğan"dan murâd, mürşidlerdir. "Kekliklerden murâd, tâliblerdir. "Ka- 
rınları aşağı uçmak"tan murâd, mürşidlerin tâlibleri irşâd için âlem-i süfliye 
teveccühleridir; ve "arkası üstü uçmak"tan murâd dahi, âlem-i ulvîye tevec- 
cühleridir, Ya'ni, o mürşidler fenâ ve beka mertebelerinde olup halka tevec- 
cüh ile Hak'tan hicâba düşmedikleri gibi, Hakk'a teveccüh ile de halktan hi- 
câba düşmezler, demek olur. 

2555. Cihanda göğün inanına kadar hasamak hasamak gizli merdivenler vardır . 

"tnân", Akrebü'I-Mevârid in beyânına göre "suyu tutan bulut ve göğe ba- 
kıldığı vakit gözün gördüğü irtifa' ve taraf ma'nâlanna gelir. Burada "suyu 
tutan bulut" ma'nâsı münâsibdir ki, bundan âlem-i halk murâd buyrulur. Di- 
ğer ma'nâlann tevcihi de mümkindir. Ve "gök"ten murâd âlem-i halkın yu- 
kansı olan âlem-i emrdir; ve âlem-i halk âlem-i emrin hâl-i kesâfetidir. Ya'ni, 
âlem-i halkın göğü olan âlem-i emre kadar basamak basamak gizli birtakım 
merdivenler vardır ki, efrâd-ı beşerden her birisi isti'dâdlanna göre o basa- 
maklardan âlem-i emre çıkar. 

2556. Dier taife için haşka hir merdiven vardır; her reviş için haşka aöh vardır. 

Her bir tâifenin kendi isti'dâdına göre bir merdiveni vardır. Zîrâ *uı jı J>Ji 
jî^li ^un ^ ya'ni "Allah'a giden yollar halâikm nefesleri adedincedir" de- 
nilmiştir; ve her gidişin dahi başka bir göğü vardır. Ya'ni, âlem-i emre mual- 
lak olan bir rengi ve bir çeşidi vardır ki, o renk ve çeşit onlann ayn-ı sabite- 
lerinin mazhar olduğu âsumânın hâssıyetidir. 

2557. Dier hiri haşhaşının hâlinden Vâiaherdir. uHülk vüsaili ve nihayetsiz 
ve evvelsizdir. 

Her biri başkasının hâlinden bihaberdir. Çünkü mazhar olduklan esmâ-i 
Uâhiyyenin hâssıyeti başka başkadır. Meselâ Rahman Rahîm'e, Rahîm Ga- 
fur'a, Gafur Şekûr'a delâlet etmez; ve Dârr isminin hâssıyeti Nâfı' isminin 
hâssıyetinden başkadır, diğer esmâ dahi böyledir; ve esmâ-i ilâhiyenin hasr 
ve ta'dâdı kabil olmadığından, bunlann rnezâhirini hâvi olan mülk-i ilâhî da- 
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hi gayet geniş ve nihayetsizdir; ve o mülkün evveli ve başı yoktur. Çünkü 
Hak Teâlâ ezelen ve ebeden Hâlık'tır ve esmâ-i ilâhiyye ahkâmı ta'tîl kabûl 
etmediğinden Hakk'ın tecellî etmediği bir ân yoktur, ots. j> j* ^ jr (Rah- 
mân, 55/29) ["O her ân bir tecellîdedir"] âyet-i kerîmesi mucibince Hak Te- 
âlâ dâimü't-tecellîdir. 

J~~x aT »j^ J\ ji Ol j J>j+ jl jl 01^ ûTjJ j>\ 

2558. Ha onun hakkında * Ojeden hoştur?" diye hayrandır; ve o hunun hak- 
kında "Onan hayreti nedir?" diye mütehayyirdir. 

Bu muhtelif merdivenlerde bulunan efrâddan her birisi diğerinin hâline 
bakıp, "Bu şahıs bulunduğu mertebede neden dolayı hoş ve zevklidir, eğer 
ben onun yerinde olsaydım ıztırâb içinde bulunur ve aslâ zevk bulamaz 
idim!" diyerek hayrete düşer. Ve o kendi mertebesinden zevk duyan kimse 
dahi kendisine karşı hayrette kalan şahsın hâline bakıp, "Bu şahıs niçin be- 
nim hâlime hayret ediyor?" diyerek, onun hâline hayret eder ve bu sûretle iki 
taraf birbirinin hâline ve zevkine karşı hayret içinde kalır. 

2559. JAllah'ın arzının sahnı geniş gelmiştir. Dier hir ağaç hir yerden zahir 
olmuştar. 

"Sahn", meydan demektir. Allah'ın vücûd-ı izâfîsinin meydanı geniş gel- 
miştir. Her bir ağaç ya'ni her bir ismin mazharı o vücûd-ı izafî zemininden 
baş çıkanp zâhir olmuştur. 

£\J VpjP ^j j dAL «y» j £Li j £j JLi 01^ j 

2560. Çaprak ve dal ne güzel mülk ve ne güzel geniş arsadır, diye ağaç üze- 
rinde şükür söyleyicidir. 

tJo lj L* ij jjs^^ 4^- ö\ jl aS" a £ jj f «Ü i £ Û*5Uj 

2561. Dülhüller düğüm dolu çiçekler etrafında derler ki: "gediğin şeyden hi- 

I" 

ze ver'. 

"Pür-girih", düğüm dolu ta'bîri çiçeklerin birbirine girift bir hâlde kesret-i 
zuhûrundan kinâyedir. Ya'ni mürşidlerin ağaç gibi olan vücûdlanndan bu 
âlem-i sûrette birbirini müteâkib maârif-i ilâhiyye ve hakâyık-ı rabbâniyye 
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gülleri ve çiçekleri zuhûr eder; ve onun etrafında dolaşan âşıklar dahi "Size 
olan tecelliyât-ı ilâhiyyeden ve ulûm-ı ledünniyyeden bize de bir şey veriniz!" 
derler. 

2562. Hu, sözün nihayeti yoktur. O tilki ve arslan ve hastalık ve açlık tarafı- 
na rücu eti 

"Sükm"den ve "cû"*dan murâd 2330 numaralı beyitte geçen aralanın ya- 
ralanması ve aç kalmasıdır. 

tS > f Js^" >y j y> j>* ^ ö *OJ üsf Jj^ü^> 

Tilkinin eşeği arslanın önüne götürmesi ve eşeğin arslanın önünden 
sıçraması ve tilkinin arslana "Eşek henüz uzak idi, ta'cîl ettin!" diye itâb 
etmesi ve arslanın ta'cîl özrünü söylemesi ve arslanın tilkiye "Git onu 
tekrar aldat!" diye yalvarması 



V j J / *i J* ti * y çy <5y*H y y. ^yr 

2563. U aktaki onu âağ üzerine otlak tarafına götürdü, tâ ki arslan onu hamle 
ile hurâ u mürâ eâel 

"Merc", otlak ve mer'â; "hurd u mürd", parça parça etmek demektir. 
Ya'ni, tilki arslan parça parça etmek için eşeği dağ üzerine otlak tarafına gö- 
türdü. 

j y& iS dk*y ^.ti > j\ jt£ ö\ j j\ *y. 

2564. ıSTlrslanâan uzak ili ve o arslan yakın aelinceye kaâar cenkten hir sab- 
retmedi. 
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Tilki eşeği o tarafa götürdü, fakat arslanın pek yakınma kadar gelmemiş- 
ken arslan eşeği görünce hamleden sabredemedi ve hücûm etti. 

2565. Dieyhetli arslan hir yüksekten sıçradı. Uialbuki ona kuvvet ve hareket 
imkânı olmaâı. 

"Gunbedî kerden", sıçramak demektir (Gıyâsü'l-Lügât). Arslan uzaktan 
eşeği görünce yattığı bir yüksek mahalden sıçradı. Halbuki yaralı ve hasta ol- 
duğundan ona eşeğe kadar gitmek ve hareket etmek imkânı olmadı. 

jij jij *i ti jij" j' j> J -UJ j 

2566. Bşek uzaktan onu g'ârâü. öiaçmadan dolayı nal dökücü olduğu hâlde ko- 
şarak dağ altına kadar döndü. 

"Na'l-rîz", vasf-ı terkîbî olup "nal dökücü" demektir; şiddetli koşmaktan 
kinâye olur. Ya'ni, eşek uzaktan arslanın hücûma hazırlandığını görünce öy- 
le bir kaçış kaçtı ki, ayaklanndaki nallan söküldü ve koşa koşa dağ altına ka- 
dar geri döndü. Hind nüshalannda bu beyit şu sûrettedir: 

Ya'ni "Eşek uzaktan onu gördü ve döndü ve kaçtı. Dağ eteğine kadar ko- 
şarak nal döktü". 

^ J J- 5 <J* j£ Üf>~ U »Lİ (j\ \j jJ^ 4)JJ cif 

2567. Tilki arslana dedi: "6u hizim şakımız, veçjâ vaktinde niçin sabretmedin?" 

"Vegâ", kavga ve hamle demektir. Ba'zı nüshada "vegâ" yerine "degâ" 
vâki" olmuştur, "hîle" ma'nasmadır. Ya'ni, eşek kaçınca tilki arslana de- 
di ki: "Ey bizim şahımız, ben eşeği aldatıp buraya kadar getirdim, fakat sen 
niçin hamle vaktinde veyâhud hilenin tatbiki vaktinde sabredemedin de eşe- 
ği kaçırdın?" 

<J ^J\s- *<L>- AXj| <j U (Jjf. JjJ y Jjjjjj <U Ü 

2568. "Ta ki hu cjavî senin yakınına gele, tâ ki az hamle ile gâiiib olasın!" 
Ya'ni, "bu azgın hayvan senin yakınına gelinceye kadar ve sen dahi ona 

az bir hamle ile gâlib oluncaya kadar niçin sabretmedin de daha uzakta iken 
hücûm vaziyeti göstererek onu ürküttün?" 
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2569. Tfl'ctî ve ^iiâfe şeytanın mekriâir. Sahır ve ihtisab ölahmânın lüifuâur. 

"Şitâb", ta'cîl kelime-i Arabi'sinin mürâdifi olan kelime-i Fârisi'dir. Ce- 
nâb-ı Pîr efendimizin âdet-i latifleri Mesnevî-i Şetîfde lügat dahi ta'lîm bu- 
yurmaktır. Bu beyt-i şerîfde cr^) ] ü* oUa ^ J! <y y a ' m " "Acele şeytan- 
dan ve teennî Rahman'dandır" hadîs-i şerîfme işaret buyrulur. Ya'ni, işlerde 
acele etmek şeytanın insanlann kalbine ilkâ ettiği hflekârâne bir duygudan 
neş'et eder; ve sabr ve hisâb ile hareket etmek ise Rahmân'ın insanlara olan 
bir lütfudur. 

y c-T j Xi y *Ja*~0 <^-~>*i _} \j *^*>- j 5y jjl 

2570. " xr llzak iâi ve hamleyi gorâü ve kaçtı; senin zafın zahir olâu ve senin 
suyun dokuldu. 

"Eşek uzak idi ve senin hamleni gördü ve kaçtı. Sen de onu ta'kîb edeme- 
din. Binâenaleyh senin ona karşı za'fın zâhir oldu ve yüzünün suyu dökül- 
dü, ya'ni nâmus ve haysiyetin kırıldı." 

2571. r Deâi: nr Ben kuvvet yerinâeâir zannettim. ^TSu haââe kaâar olan füiûru 
hilmeâim." 

"Arslan tilkiye cevaben dedi: "Ben kuvvetim yerindedir zannettiril, za'fi- 
mın ve gevşekliğimin bu dereceye kadar geldiğini bilemedim." 

2572. *J3çIt£ ım ve hacetim âahi haââen geçti. Sîçlıktan sahrtm ve aklım kay- 
holâu." 

2573. "€jjer onu akılâan â'önâürülmüş olarak hir kere âaha tekrar getirmeye kâ- 
âir isen;" 

"Eğer sen o eşeği akıl mertebesinden döndürülmüş ve rey tedbîri muattal 
bırakılmış olarak bir kere daha hilelerin ile kandınp benim tarafıma getirme- 
ye kadir olur isen;" 
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2574. lxr Beîi senden çok minnet tutarım. Çalış, ola ki onu hîle ile getiresin!" 

Ya'ni, "Beni minnetliğin altına almış olursun ve ben sana çok minnettar 
olurum. Çalış, belki hilelerin ile yine kandmp benim tarafıma getirirsin!" 

2575. ^Dedi: "U^eki, eğer üiudâ yardım verirse onun kalbi üzerine körlükten 
bir mühür koyar" 

Tilki arslana cevâben dedi: "Peki, o eşeği bir daha aldatmağa ve senin 
önüne getirmeye teşebbüs edeyim. Eğer bu hususta bana Hak Teâlâ'nın yar- 
dımı olur ise, onun kalbi üzerine, körlüğüne sebeb olacak bir mühür koyar ve 
gördüğünü unutup göremez bir hâle gelir." 

2576. ^binâenaleyh ona gördüğü hevli unutma olur. Onun eşekliğinden bu 
uzak olmaz." 

Ya'ni, "Hak Teâlâ onun kalbine körlüğüne sebeb olacak bir mühür 
vaz'edince o evvelce görmüş olduğu hevli ve heybeti unutur; ve bu unutmak 
keyfiyeti onun eşekliğinden ve hamâkatinden uzak bir şey değildir." 

> Jî^aj jl J,*\i <o U jb* j \j j\ üj^- çj\ y «iLI 

2577. *Jakatb en onu getirdiğim vakii koşma, tâ ki tekrar ta'câden dolayı onu 
havaya vermeyesin!" 

2578. ^Deit: "6vet, tecrübe ettim ki ben -pek hastayım, cisim zayıf olmuştur ." 

Arslan tilkiye cevâben dedi: "Evet, onu helâk etmek için hücûmda acele 
etmenin doğru olmadığını bittecrübe anladım. Zîrâ ben pek hasta bir hâlde- 
yim ve cismim dahi pek zayıf olmuştur." "Muhalhal", eczâ-yı cismin müte- 
ferrik olması ma'nâsınadır. Burada za'f-ı şedîd murâd buyrulur. 

pl jî j»-iL; <Uİ>- j^-İSr <j» J>~ -^A-i j> <i Ij 

2579. "Sşek tamamen yakınıma gelmedikçe ben kımıldamam, kıvamda uyumuş 
olurum." 



^P 5 
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"Kıvam", direk ve nizam ma'nâlarınadır. Burada nizam ma'nâsı münâsib- 
dir. Ya'ni, "Eşek bir daha tarafıma gelirse tamâmen yakınıma gelmedikçe ye- 
rimden kımıldamam ve uykuya dalmış olanlann nizâmı ve tertibi hâlinde 
uyumuş görünürüm." 



Tilki arslanın yanından gitti ve yola çıktı ve içinden dedi ki: "Ey şâh, him- 
metine muhtacım, tâ ki bu himmetin te'sîri ile o ahmağın tavr-ı aklını bir gaf- 
let örtsün ve aklının hükmünden istifade edemesin!" 



"Kirdigâr", ism-i ilâhîdir. "Nâbekâr", menfaatten ve fâideden hâlî ve ya- 
ramaz olan demektir. Ya'ni bu tarafta arslan ile tilki arasındaki mâcerâ böy- 
le olduğu gibi diğer tarafta da eşek bir daha her yaramaz kimsenin hilesine 
aldanmamak için Cenâb-ı Hakk'a tövbe etmiştir. 

Ma'lûm olsun ki, yukarılarda da îzâh olunduğu üzere bu kıssadaki işaret, 
zühd da'vâsında bulunup, hakîkat-i zühdü kendisine hâl edinmemiş olan 
kimsenin insân-ı kâmil tarafından henüz nefsin sıfatlarından kurtulmamış 
olan bir müridi vâsıtasıyla kendi tarafına celbidir ki, o insân-ı kâmil o zâhi- 
din vücûd-i mevhumunu ve enâniyet-i muhayyelesini kahra müteveccihdir. 
Mürîd aldatıp zâhidi insân-ı kâmilin huzuruna getirir, fakat insân-ı kâmil 
ona heybetiyle kendi mertebesinden göründüğü vakit kaçar. Zîrâ zâhidin 
mertebesiyle insân-ı kâmilin mertebesi arasında çok uzaklık vardır. Zâhid bu 
uzak olan kendi mertebesinden insân-ı kâmili gördüğü vakit metanetsiz olan 
kalbinde bir ürküntü husûle geldiği cihetle kaçmıştır. Bunun üzerine keserât 
âleminin ahkâmında müstağrak olan mürîd der ki: "Ey bizim şâhımız, sen 
vakt-i teveccühte onu kendi varlığından geçirmek için acele ettin. Eğer bu az- 
gın sofu usûl-i sülük ile senin sıfatlanna yaklaşmış ve senin hâlin ile ülfet et- 
miş olsa idi, sen az bir teveccüh ile onu vücûd-ı mevhûmundan geçirmiş olur- 
dun. Halbuki o hâlen kendi mertebe-i aklından sana uzak idi ve senin hey- 
betli olan teveccühünü gördü ve kaçtı. O anda sen kendi mertebenin ahkâ- 
mında müstağrak olduğundan onun mertebesine tenezzül edemedin. Bu hu- 
susta senin za'fin zâhir oldu ve onun indinde tasarruf sâhibi olamadığın zan- 
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nı hâsıl oldu. Zîrâ insân-ı kâmilin ahvâli muhteliftir. Ba'zan azîm' bir tecellî-i 
Hak içinde olur ve o tecellînin heybetinden dolayı kulûb-ı zaîfe ashabı, huzu- 
rundan kaçar,- ve ba'zan dahi beşeriyet mertebesinde zahir olur. Efrâd-ı nâs- 
tan her birinin kendi mertebesine göre muamele eder. O vakit nâs onun etrâ- 
fina toplanırlar. Nitekim Şeyh Sa'dî (k.s.) buyurur: 



"Sorulan suâl üzerine insân-ı kâmil dedi: Bizim ahvâlimiz cihanın şimşeği gi- 
bidir, biranda zahir ve biranda gizlidir. Ba'zan en yüksek felek üzerinde otu- 
rurum, ba 'zan da ayağımın altını göremem. Eğer derviş bir hâl üzerinde kalay- 
dı, başını ve elini dünyâdan ve âhiretten kaldırırdı". 

Velhâsıl müridin bu beyânı üzerine o şeyh-i kâmil cevâb verip dedi ki: 
"Bana vâki' olan tecellî-i Hak içinde ben bu kadar za'fa dûçâr olduğumu tah- 
min edemedim. Binâenaleyh zâhidin mertebesine tenezzüle kudretim olduğu- 
nu zannettim. Benim Allah'ın kullanna hidâyet-bahş olmaktaki açlığım ve 
ihtiyâcım çok şiddetlendi. Sabnm ve aklım bu ihtiyaçtan dolayı kayboldu. 
Eğer sen o zâhidi akl-ı maâşmın hükmünden döndürerek kandırıp tekrar ba- 
na getirir isen, sana çok minnettar olurum." 

Mürîd dahi cevâben dedi: "Eğer Hak Teâlâ bana yardım eder ve onun kal- 
bine bir körlük mührünü koyarsa, evvelce senden görmüş olduğu hevli ve 
heybeti unutur. Zîrâ o zâhidin hamâkatinden bu unutmak hâli uzak bir şey 
değildir. Fakat ben onu tekrar kandınp getirdiğim vakit acele edip ona kendi 
mertebenin hâli içinde teveccüh etme ki tekrar kaçmasın!" 

Şeyh-i kâmil cevâben dedi: "Evet, tecrübe ettim ki, ben tecellî-i Hakk'ın 
zebûnuyum, mertebe-i cismiyyete tenezzülüm zayıf olmuştur. O zâhid benim 
huzuruma alışarak yakınıma gelmedikçe teveccüh etmeyeyim ve onu kendi 
hâline bırakayım!" 

Bu mükâleme üzerine mürîd yola çıktı ve şeyh-i kâmilin mertebesini bil- 
diği için derdi ki: "Ey şâh-ı hakikat, himmet et ve onun akl-ı maâşına bir gaf- 
let havale et ki evvelki heybeti unutsun!" 

Diğer taraftan zâhid dahi evvelce gördüğü heybeti ve hevli tahattur ede- 
rek kendisini şeyh-i kâmilin huzûruna götüren kimseye nâbekârlık ve yara- 
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mazlık isnâd etmiş ve bir daha böyle kimselerin mekrine aldanmamak için 
cenâb-ı Hakk'a tövbe etmiştir. Atîdeki ebyât şeyh-i kâmilin lisânındandır. 

2582. "Onun iövbelerini fen ile hirhirine vururuz. Uiz fl.fe.Iin ve parlak ahdin 
düşmanıyız." 

"O zâhidin nefy-i vücûd hakkında vâki' olan tövbelerini biz tasarrufât-ı 
ma'neviyyemiz ile birbirine vurur ve bozarız. Zîrâ biz akl-ı maaşın düşmanı 
ve bu akl-ı maâş ve cüz'î üzerine vâki* olan parlak ve açık ahidlerin düşma- 
nıyız." Zîrâ akl-ı maâş dünyâya ve Hakk'ın mâsivâsına müteveccihdir ve 
onun ahidleri de bu teveccüh üzerine olur. 

c«^U Olx«^o \%ıjj\j ( jiJ ö\Jöj^ (j ^ y>- VJIS' 

2583. "Bşeğin kellesi bizim evlââlanmızın topudur. Onun fikri Uzİm ellerimi- 
zin oyuncağıdır." 

"Akl-ı maâş mertebesinden aynlmak istemeyen zâhidin kellesi ve başı bi- 
zim evlâdlanmız olan mürîdânımızın topudur. Bizim mürîdlerimiz bile işittik- 
leri hakâyık ve maârif sayesinde onun zihnini kolayca çelerler. O ahmak zâ- 
hidin düşüncesi ve fikri bizim kudret-i ma'neviyyemizin oyuncağıdır. Biz 
onun fikirlerinde tasarruf ederiz." "Destân", hîle ma'nâsına da gelir; burada 
"hîle ve tedbîr" ma'nâsı da münâsib olur. 

oTijioj jr jip yj j oır jt* 

2584. Sikil ki Zühal'in devrânından ola, akl-ı kül önünde o mahal tutmaz. 

Zühal seyyaresi ilm-İ nücûm nokta-i nazarından nahs-i ekberdir. Bu sey- 
yareye mensûb olanlarda büyük uğursuzluk tahayyül olunur. Akl-ı maâş da- 
hi hayât-ı fâniye-i dünyeviyye umûrunda müstağrak ve hayât-ı bâkıye-i uh- 
reviyyeden gafil olduğundan bu beyt-î şerîfde Zühal'in deveranına "nisbet 
buyrulmuştur. Ve akl-ı kül bekâbillah makamında bulunan kâmillerin aklı ol- 
duğundan, bu akl-ı maâşın akl-ı kül önünde aslâ yeri ve kıymeti yoktur. 

y>- .JiJaJ j\f* £ j U jl JIİ Ub J^j jj J jUaP jl 

2585. O lltârid ve ^Zühal'den bilici oldu. HZiz lütuf huylu olan ütirdigâr'ın 
atasından! 
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Bu akl-ı maâş ve akl-ı cüz'î Utârid ve Zühal seyyârelerinin te'sîrinden bi- 
lici ve idrâk sâhibi olmuştur. Ma'lûm olsun ki, ilm-i nücûm erbâbı indinde 
manzûme-i şemsiyyenin hey'et-i mecmûası bir şahs-ı beşer mesabesindedir. 
Cism-i beşer a'zâsmın birbiriyle revâbıt ve münâsebâtı olduğu gibi seyyârâ- 
tm her birisi de bir uzuv hükmünde olup yekdiğerinin te'sîri altındadır. Binâ- 
enaleyh seyyârâttan her birinin küre-i arz üzerine te'sîrât-ı muhtelifesi var- 
dır. Nutfe ana rahmine düştüğü vakit Zühal'in terbiyesinde olur. ikinci ayda 
Müşteri, üçüncü ayda Merih, dördüncü ayda Güneş terbiye edip hayat bulur. 
Beşincide Zühre, altıncıda Utârid, yedincide Ay terbiye eder. Bu müddette do- 
ğan çocuğun yaşaması câiz olur. Sekizinci ayda tekrar Zühal'in terbiyesine 
girer, bu terbiyede iken doğan çocuk yaşamaz. Zîrâ Zühal nahs-i ekberdir ve 
tabiatında soğukluk ve kuruluk vardır ki mevt-i tabu hâlidir. Dokuzuncuda 
Müşteri terbiye eder ki, çocuğun doğum zamânıdır ve çok yaşaması me'mûl- 
dür. Binâenaleyh çocuğun cismi bu seyyârâtın terbiyesi sırasında nühûseti ve 
saadeti mümtezic bir sûrette alır. Eğer çocuk hâl-i hayâtında akl-ı maaşın 
hükmüne tâbi' olursa onda hükümrân olan Zühal'in ve Utârid'in nühûseti 
te'sîrinden olur. Ya'ni, akl-ı maâş ve cüz'î, Utârid'in ve Zühal'in terbiyesin- 
den tekemmül eden cismin muktezâsı olup onun biliciliği bu terbiyeden hu- 
sûle geldi. Biz kâmillerin aklı ise, akl-ı kül mertebesine vâsıl olup bildiğimiz 
şeyleri lütuf huylu olan Hak Teâlâ'mn atasından ve ihsânından bildik. Binâ- 
enaleyh bizim ma'lûmâtımız akl-ı maâş istidlâlâtına müstenid değildir. 
Hakk'ın Alîm ism-i şerifinin tecellîsiyle hâsıldır ve ilm-i ledünnîdir. 

2586. SUleme'l -insan hizim tuğramızın kıvnniısıdu. <jMlak inâindeki ilim hi- 
zim maksaâlarımızâır. 

Sûre-i Alak'ta olan ^ û oüıif^ {Alak, 96/5) ya'ni "Allah Teâlâ insa- 
na bilmediği şeyi öğretti" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. "Tuğrâ", eski za- 
man hükümdarlarının isimlerini hâvî kıvrıntılı ve büküntülü bir sûrette tertîb 
olunmuş olan yazıdır ki, fermanlann yukansına resmolunur. Ya'ni, biz in- 
sân-ı kâmiller ma'nevî şahlarız; bize mahsûs olan tuğranın kıvrıntısı "Alle- 
me'l-insân" yazısını hâvidir; ve bizim maksadımız Allah'ın indindeki ilimdir 
ki, Hak Teâlâ o ilim hakkında CL üjJ # \\L& 3 (Kehf, 18/65) ya'ni "Biz o ku- 
lumuza indimizden bir ilim ta'lîm ettik" buyurur; ve bu ilim insanlann akl-ı 
maaşlarının istidlâlâtından hâsıl olan ilim değildir. Nitekim bu Mesnevî-i Şe- 
rifteki maârif ve hakâyık dahi o ilim cümlesindendir. 
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2587. O parîaJt güneşin terbiyesiniz. O yüzden n< Jlabbiye'l-a%!" vururuz. 

Ya'ni, biz kâmiller parlak güneş gibi zahir olan vücûd-i hakîkî-i Hakk'ın 
terbiye olunmuşuyuz. Ondan dolayı "Bizim mürebbîmiz a'lâdır" na'rası vu- 
ruruz. 

2588. 6^er o iecrühe iuiarsa, hu cümle ile heraber, hu âemâemeâen yüz iecrühe 
hozulur. 

"Demdeme", lügatte "sözü öfke ile söylemek ve tahrîk etmek ve helâk et- 
mek ve yere yapıştırmak" ma'nâlarınadır. Ya'ni, eğer o ahmak zâhidin her ne 
kadar tecrübesi olup bizden kaçsa, onun bu bütün tecrübesiyle berâber bizim 
bu demdeme-i tasarrufumuzdan onun yüz tecrübesi bozulur ve bizim tasar- 
rufumuzun te'sîrinden ve tahrikinden kurtulamaz. 

2589. Ola ki gevşek huylu tövbesini hozal bozmanın uğursuzluğu ona erişe! 

"Şom", uğursuzluk ma'nâsınadır. Fakat bu uğursuzluk zâhidin kendi 
i'tikadına göre olan uğursuzluktur. Zîrâ zâhid vücûd-ı mevhûmundan kurtul- 
mayı uğursuzluk addeder. Ya'ni, câiz ki bu huyu ve tabiatı gevşek ve meta- 
netsiz olan zâhid, bizim huzûrumuza gelmemek için yaptığı tövbeyi bozar ve 
onun bu tövbesini bozmanın uğursuzluğu da ona erişir. Ya'ni ona, uğursuz- 
luk addettiği mevt-i ihtiyârî isâbet eder. Ma'lûm olsun ki, tövbe, yapılan bir 
işten pişman olup bir daha bu işi yapmayacağım diye ahdetmektir; ve yapı- 
lan işin iyiliği veyâ fenalığı pişman olan kimsenin nokta-i nazarına ve 
i'tikadına göredir. Ba'zan bir kimse yapılması iyi olan bir işe yaklaşmamaya 
azmeder. Zâhidin huzûr-ı kâmilden kaçması ve gitmemeye azmetmesi bu ka- 
bildendir. Eğer bu ahid ve azm bozulursa neticede nefsin hazzına muhâlif bir 
hâl vâki' olup bu kimse onu şeamet addeder; ve ba'zan yapılması fenâ olan 
bir işe yaklaşmamaya azmeder. Eğer bu ahid hilâfında hareket ederse o fenâ- 
lığın uğursuzluğu ona isâbet eder. Âtideki sürh-ı şerîfde bu ikinci hâl beyân 
buyrulur. 
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Onun beyânındadır ki, ahdi ve tövbeyi bozmak belâ nüzulünü 
mûcib olur. Belki ashâb-ı sebt hakkında ve îsâ (a.s.)ın ashâb-ı 
mâidesi hakkında olduğu gibi meshi mûcibdir. "Ve onlardan 
maymun ve domuz yaptı" ve bu ümmette kalb meshi olur ve 
kıyamette cisme kalbin suretini verirler 



"Ashâb-ı sebften murâd, yahûdîlerdir. Zîrâ şerîat-ı mûseviyyede onlara 
cumartesi günleri çalışmak harâm kılınmış idi. Onlar da o gün çalışmamağa 
ahdetmişler idi. Fakat onlar bu ahidlerini bozup hîlekârâne bir sûrette ^çalıştı- 
lar ve nehirden balık avladılar. Nitekim tafsili sûre-i Bakara'da olan ^ 
'o^u iij \'yf Lİlî cJLiı j *^La Îj'j^i jeJüi (Bakara, 2/65) ya'ni "Siz elbette 
cumartesi günü sizden haddi' tecâvüz eden kimseleri bildiniz. Biz onlara zelîl 
olarak maymun olunuz dedik" âyet-i kerîmesinin tefsirinde beyân olunur. Ve 
ashâb-ı Mâide hakkında dahi sûre-i Mâide 'de vâki' lıAfc & ^ J* J» 
'j< jûJij sVyJi j^-'y 4* v-^'j ^ cf ^ (Mâide, 5/60) ya'ni "Ey ehl-i 
kitab, şer dediğiniz ve Allah indinde cezâlari zâhir olmuş kavmi size haber 
vereyim mi ki? Allah Teâlâ onlara lâ'net etti ve üzerlerine gazab etti ve on- 
lardan ashâb-ı sebti maymun sûretine ve îsâ (a.s.)ın mâidesini inkâr edenle- 
ri domuz sûretine. mesh etti" âyet-i kerîmesinin tefsirinde ehl-i tefsir îzâhât-ı 
kâfiye i'tâ etmişlerdir, burada zikri uzun olur. 

"Mesh" sûret-i insâniyyenin sûret-i hayvâniyyeye inkılâbı ma'nâsı- 
nadır. Ya'ni, eski ümmetlerde nakz-i ahd mesh-i sûreti mûcib olmuştur. Fakat 
ümmet-i Muhammed (a.s.)ın ümmetinde nakz-i ahdden dolayı suretin meshi 
ref olunmuştur. Ancak kalbin ve bâtının meshi vardır. Kıyâmette cismin hük- 
mü zâhir olduğu vakit bâtında hangi hayvanın sıfatı gâiib ise, o kimse o sıfat- 
ta ve o sûrette haşrolunur. Nitekim II. cildin 1408 numarasında geçen şu: 
c—^ij o j>y* ö\j j. Jjr* ["Bir sîret ki, o senin vücû- 
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dunda gâlibdir, o tasvir üzerine de haşrin vâcibdir."] buyrulmuş idi. Ve bu cil- 
din yukarıda geçen 221 1 numaralı beytinde dahi bu ma'nâ îzâh olundu. 

l$sJİ J jJm ~>- y ajjj j ı3^f* u 1 *^ 

2590. cAiîsakı hozmak ve tövbeleri kırmak intihada mûdb-i lanet olur. 

[2591] 

2591. O ashâb-ı sebtin tövbeyi ve ahdi bozması meshi ve ihlâki ve makti müab 
fjeldi. 

"Makt", buğz ve adâvet etmek demektir. Ya'ni, yahûdîlerden bir taifenin 
tövbelerini ve ahidlerini bozması suretlerinin hayvan sûretine inkılâbım ve 
ma 'nen helaklerini ve buğz-ı ilâhîyi mûcib oldu. 

2592. binâenaleyh Uiuââ o kavmi maymun yaptı. Çünkü muhâlefeüen dola- 
yı Diahk'ın akdini bozdular. 

(jjajül y l£İ $y J.5 tjJJ tl)Jj ^t~w* .AJ C~*l ^1 j^i 

2593. Hu ümmette cisim meshi olmadı, ey fıtnatlar sâhîbi gönül meshi olur. 

Jiif ö\ j\y>- JLÎ> ^jy J.S Jİ t)T^ ji <^jy J-5 0 

2594. uMâdemki onun kalbi maymunun kalbi olur, maymunun kalbinden do- 
layı onun o kili zelil olur. 

Ya'ni, nakz-i ahd eden kimsenin bâtını mesh olunarak onun kalbi may- 
munun kalbi mertebesine sukut etti. Binâenaleyh onda hâsıl olan bu may- 
mun kalbinden dolayı onun o cismi ve sûret-i unsuriyyesi dahi zelîl oldu. Zî- 
râ önün cisminden zâhir olan ef âl maymun mesâbesinde olan kalbinin hük- 
müyledir; ve maymun taklîdci olduğundan onun ef âli de hep taklîd olur. 

jL^ ûi £j jy # j <S>y. ^ j\yf- jL^I j lj jJ* (Jly £ 

2595. Bger ihtiyâr cihetinden onun kalbinin hüneri olaydı o eşek suret cihetin- 
den ne vakit zeM olurdu? 

Meselâ eşeğin kalbinde ihtiyâr, ya'ni iyiyi ve kötüyü tefrik edebilecek bir 
temyiz ve hüner olaydı, sûret cihetinden de zelîl olmazdı. Zîrâ cisme ve sûre- 
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te i'tibâr yoktur. İ'tibâr, ma'nâya ve akıl ve temyiz hassasınadır. Binâenaleyh 
sûret-i insâniyyede bulunduğu hâlde akıl ve temyizden ve hünerden bî-behre 
olan mukallide i'tibâr olunmaz. Ba'zt nüshalarda "ihtiyar" yerine "ihtibâr" vâ- 
ki'dir. "Kalbinde tecrübeden hüner olaydı" demek olur ki aynı ma'nâya gelir. 

2596. O ashabın köleyi ki onun sîreii latîf oldu. Onun suretinden ona hiç nok- 
san olmadı. 

O ashâb-ı kehfın köpeği ki onun sîreti ve ma'nâsı latîf oldu ve letâfet 
ma'nası sebebiyle ashâb-ı kehfden ayrılmadı. Onun köpek sûretinde bulun- 
ması kıymet-i ma'neviyyesine noksanlık vermedi. Nitekim kıssası sûre-i 
Kehf de mezkûrdur. 

Ij jAUi» jJL>- jluo L" I j J*l ^ 

2597. Dialk zilleti zahiren görmeleri için ehl-i sebte mesh zahir oldu. 

"Kebt", zelîl etmek demektir. Ya'ni, ehl-i sebt olan yahûdîlerden bir taife- 
nin zilleti ve hakareti âşikâr olmak için ve halk onlann zilletini zâhiren gör- 
mek için onlara mesh-i sûret zahir oldu. 

2598. Sır yolundan diğer yüz hinlerce kimse tâvbe hozmaktan dolayı âomuz ve 
eşek olmuştur. 

Ya'ni, yüz binlerce kimse bir ma'siyetten tövbe ettikleri hâlde bu tövbele- 
rini bozdukları için sûret-i cismâniyyeleri insan olmakla berâber onların bâ- 
tınlarının sureti domuz ve eşek olmuştur. Ma'lûm olsun ki, bir kimse bir gü- 
nah işlese onun bâtını o günâhın münâsibi olan hayvan sûretine mesh olu- 
nur. Meselâ şehvete ve zinâya mübtelâ olsa bâtını eşek ve köpek; ve livâta- 
ya mübtelâ olsa domuz ve ayı; ve hırsa mübtelâ olsa karınca; ve halkı incit- 
meye me'lûf olsa yılan ve akrep suretlerine inkılâb eder. Ve eğer bu suretler- 
den pişman olup ağlayarak Hak'tan mağfiret taleb ederse yine insan sûreti- 
ne rücû' eder; ve eğer bu hallere nedâmet etmez ve musırr olur ve bu haller 
içinde ölürse, Ölüm vâsıtasıyla cesedinin sûret-i insâniyyesi bozulur bâtının- 
da iktisâb ettiği sûret-i hayvâniyyesi kalır. Onun için Resûl-i Ekrem Efendi- 
miz ojiJ! jj jL^p ya'ni "Fevtten evvel tövbeye acele ediniz" buyururlar. 
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Sâhib-i keşf olan evliyâ-yı kirâm bu hayât-ı dünyeviyyede onlann bâtınları- 
nı müşahede ederler. Nitekim Nefehâtü'I-Üns'te Hâce Şemseddin Muhammed 
el-Kûsevî el-Câmî hazretlerinden naklen şöyle buyrulur: "Ba'zı vakitlerde in- 
sanları, nefislerine gâlib olan sıfatlann suretlerinde görür idi. Bir gün dedi ki: 
"Bizim ashâbımız vakit vakit sûret-i insânîden dışanya çıkarlar. Fakat yine 
çabuk avdet ederler." Ve bir iki kişinin adını söyledi de dedi ki: "Bunlar be- 
nim avluma geldikleri vakit dört gözlü köpekler sûretinde görünürler". 

J'-^yk j\* ^ *s>h £ >- j. O-uT jl* f j:> 
Tilkinin bu kaçmış olan eşeğe, onu aldatmak için ikinci defa gelmesi 



jjj-l.^jb jj O y>- Jİ j>- j>- {£ y-» ■Sjj J_<Lj ^f-j 

2599. Dmdi tilki acele eşek tarafına geldi. Bşek âeâi: "Senin gibi hir âositan 
el-hazer 1 ." 

Tilki ikinci defa kandırmak üzere çabuk eşek tarafına geldi. Eşek tilkiyi 
görünce dedi: "Senin gibi bir dosttan ve arkadaştan hazer etmek lâzımdır!" 

\j* ıS*y. Uijl <o \J *^-b J\yr\i 

2600. "Ey alçak hen sana ne yaptım ki heni ejderhâ önüne gotürdün?" 

sy*- <j\ y j*yr jf- ^y f W- ^ y ü£ ^-r-^y* 

2601. "€y inââcı, senin cevherinin habsinden gayrı henim canıma senir, kini- 
nin mucibi ne İâi?" 

"Ey doğru harekete karşı muhalif ve inâdcı olan tilki, benim canıma kar- 
şı senin kîn beslemenin mucibi ve sebebi ne idi? Bittabi* bir sebeb yok idi. Fa- 
kat ancak senin cevherinin ve aslının murdarlığı ve fenâlığı bana karşı bu 
sû'-i kasde sebeb oldu." 

2602. "J^/trep gibi ki o bir delikanlının ayağını ısırır. Ona ondan hir zahmet 
erişmiştir." 
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"Senin hâlin bir akrebin hâline benzer. Meselâ, bir akrep bir delikanlının 
ayağını sokar. Halbuki o delikanlıdan o akrebe bir zahmet ve zarar erişme- 
miştir. Zîrâ onun hilkati ve tabiatı böyle bilâ-sebeb zarar eriştirir." 

2603. n ^âhud bir şeytan güri ki, o bizim canımızın düşmanıdır, ona bizden 
zahmet ve noksan erişmemiştir." 

"Yâhud senin hâlin bir tblîs'in hâline benzer ki o İblîs bizim canımızın düş- 
manı olup bilâ-sebeb bizi helâk etmek ister. Halbuki o iblîse bizden zahmet 
ve noksan erişmemiştir." 

I ^ y- j-s ^iTiİtA* j\ >\ ,yiToW W» *Q 

2604. Hielki tab'an âdeminin canının düşmanıdır. Sfidemînin helakinden sü- 
rür içindedir. 

Ya'ni, tblîs benî-âdemin canının düşmanı olarak halk olunmuştur. Binâ- 
enaelyh benî-âdemin helakinden mahzûz ve mesrûr olur. 

2605. O her bir adamın arkasından kesilmez. DCendi çirkin huyunu ve iab'ını 
ne vakit bırakır? 

O îblîs her bir adamı helâk-i ma'nevîye düşürmek için dâimâ arkasını 
ta'kîb eder ve bu işten aslâ bıkmaz ve usanmaz. Zîrâ böyle bir çirkin huy ve 
tabîat üzerine halk olunmuştur. O bu çirkin huyu bırakır mı? 

(jjol*- OIjAp j ^ ıSy C~~ * u^î- y^j. jl ûb ıL~>- a&I j 

2606. jLîrâ ki onun zâtının hubsü sebebsizdir. JLulüm ve düşmanlık tarafına 
bir câzıbdir. 

Zîrâ ki tblîs'in zâtında ve aslında bir murdarlık vardır ki, benî-âdeme kar- 
şı onun bu murdarlığı ve habâseti sebebsizdir; ve o hubs-i zâtî onu zulüm ve 
düşmanlık tarafına çekicidir. 

2607. Dier zaman seni bir har^âha kadar davet eder ki seni bir kuyuya ata! 
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"Hargâh", büyük çadır ve hoşluk mahalli demektir. Ya'ni, tblîs her zaman 
seni nefsinin hoşlanacağı bir mahalle da'vet eder. Bu da'vetten murâdı seni 
bir ma' nevî kuyuya atıp ruhunu boğmaktır. 

2608. ^Der ki: "j^ n D er ^ s "- havuzu ve pınarlar vardır!" ^Tâ ki seni haş 
aşağı havuza atsın 1 . 

"Su havuzu ve pınarlardan murâd, huzûzât-ı nefsâniyye ve lezâiz-i cis- 
mâniyyedir. 

2609. iSfiâemîyi hiiiün vahy ve nazar ile herâber, o laîn şûr u şere hırakü. 

"Vahy"den murâd, burada, benî-âdemin kalbine vârid olan havâtır-ı rah- 
manidir. Zîrâ kalbe vârid olan havâtır dörttür: Rahmânî, melekî, nefsânî ve 
şeytanî olur. "Nazardan murâd, nazar-ı aklîdir. Ya'ni, o huzûr-ı ilâhîden ko- 
vulmuş olan tblîs, benî-âdemin kalbi havâtır-ı rahmâniyyenin mahalli ve na- 
zar-ı aklî sahibi iken o benî-âdemi şûr u şere bıraktı ve ilkaat-ı şeytâniyyesi 
ile onu aldatarak helâk-i ma'nevîye düşürdü. Ba'zı nüshalarda bu beyit şu 
surettedir: ^ * oî"ju£ii yut ^ i(J >- 3 <uj*l \j ^j" Ya'ni "Âdemîyİ bü- 

tün vahiy ve nezîr ile beraber o laîn onu götürdü, kuyuya bıraktı" demek 
olur. "Nezîrden murâd, enbiyâ-i izâm hazerâtıdır. 



2610. fıiinahsız ve saika mensûh zararsız ne vakit Sademden ona haksızlık 

[2611] U .,. ? 

erişti: 

îblîs'in Âdem'e yaptığı fenâlık Âdem'in kendisine karşı yaptığı bir fenâlı- 
ğa ve geçmiş zamanda yaptığı bir zarara mukabil değildir. Benî-âdemden o 
İblîs'e ne vakit haksızlık ve zulüm yapılmıştır? 

}jC <_£ jJu Ol çkİ^ç- j-5 l_y i jj j>^» ^...Jk Ot C~j& 

2611. Tîi/d dedi: "O sihir tılsımı idi ki, senin aözüne o hir arslan göründü." 

"Tılsım" (Tılısm"), (p—U») eczâ-yı arz âsârıyla semâvî olan âsân cem' et- 
mektir. Bu sûrette onlardan bir hâl-i acîb zâhir olur ve bu maddeyi bir şeyin 
hıfzına nasbederler. Nitekim "tılsım" ((•— ü») kelimesinin harfleri kalbolundu- 
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ğu vakit "musallat" (J«u«) kelimesi zâhir olur ki, ma'nâsı ancak bu "musal- 
lat" kelimesinin ma'nâsından ibârettir. Burada tılsım ile cem'iyet-i esmâiyye- 
ye mazhar olan insân-ı kâmilin sûret-i unsuriyyesine işâret buyrulur. Zîrâ 
yukanlarda îzâh olunduğu üzere, "tilki"den murâd, zahidi avlamak me'mû- 
riyeti ile giden mürîd idi. Binâenaleyh bu bahisler yukanda geçen îzâhâta gö- 
re teemmül olunmak îcâb eder. 

2612. "~$oksa cisimde ben senden daha miskinim ki, gece ve gündüz orada ot- 
larım." 

"O tılsımın hayâl olduğunun isbâtı budur ki, ben cisimde senden daha kü- 
çük ve miskin olduğum hâlde gece ve gündüz orada otlarım ve bana aslâ o 
sûretten bir zarar isâbet etmez." 

^^Ij L*- OUj tjj\ jA LS^^" fj*-"^ $\ j <î ^ 

2613. ^Gğer o nevi'den bir tılsım yavılmasa idi her obur oraya koşar idi." 

"Sâhtî", fıil-i lâzım olduğuna göre tercüme böyle olur. Eğer fiil-i müteaddî 
olursa ma'nâ: "Eğer o nevi'den bir tılsım yapmasa idi" demek olur. Bu suret- 
te fâil, mahzûfu'z-zikr sihirbaz olur. Ya'ni, "Eğer sihirbaz o nevi'den bir tıl- 
sım ve hayâl yapmasa idi her obur karnını doyurmak için o tarafa koşar idi." 

2614. "JTlzıksız fil ve gergedan ile dolu olan bir cihan bir tılsımsız ne vakit ye- 
şil mer'â kalır idi." 

"Ere", gergedan denilen hayvan. Ya'ni, "Azıksız ve gıdâsız fil ve gerge- 
dan gibi cesîm hayvanlar ile dolu olan yeşillikli bir cihan, eğer böyle bir tıl- 
sım olmasa yeşil bir mer'â hâlinde kalmaz idi. Bu aç hayvanlar mahzâ böy- 
le bir tılsımdan korktuklan için oraya gelemezler." 

2615. "Den sana eğer böyle bir hevl görürsen "ÖCorkma!" diye ders söylemek 
isterdim." 

"Ben sana o mer'âya gitmezden evvel, eğer böyle bir heybetli hayâl gö- 
rürsen, "Sakın korkma.'" diye ders vermek isterdim. 




Ya'ni, "Senin gönül yakıcı olan hâline daldım da sana ders verip bu ilmi 
talîm edemedim." 



"Cûu'l-kelb", doymak bilmez olan açlık hastalığı demektir. Ya'ni, "Seni 
cû'-i kelb illetine mübtelâ olmakla berâber gıdâsız ve azıksız bir hâlde gör- 
düm, içim yandı. Çabuk ilâç ve doymak tarafına gelmeni istedim. Bu tılsım 
hakkında sana malûmat veremedim." 



Yukarılarda dahi îzâh olunduğu üzere "mer'â"dan murâd, mer'â-yı ulûm-ı 
ledünniyye ve maârif-i rabbâniyyedir; ve bu mer'ânın hâkimi arslan mesâbe- 
sinde olan insân-ı kâmildir ve onun sûret-i cismâniyyesi bu mer'ânın tılsımı 
mesâbesindedir. Sûrette görünür fakat hakikatte hayâldir. Bu mer'âda otla- 
mak için vücûd-ı mevhûmun fedâsı lâzımdır. Erbâb-ı zühd kendi, vücûd-ı 
mevhumlarına merbût bulunduklarından o tılsımın heybetinden kaçarlar. 
Onlara zâhir olan hevl ve heybet ise Hakk'm heybetidir. Nitekim I. cildin 
1449 numarasında c-j jfc a y ^ ^* c~~j jJU- c~* Ya'ni 

"Bu Hakk'm heybetidir, mahlûktan değildir. Bu eski püskü esvâblı adamın 
heybeti değildir" buyrulmuş idi. 

Ve kezâ FîhiMâ Fîh'in 13. faslında da bu ma'nâ hakkında şöyle buyurur- 
lar: "Muvahhid-i müstağrak o kimsedir ki, derya onda tasarruf eder ve onun 
deryâ üzerinde tasarrufu yoktur. Yüzen kimse ile gark olan kimsenin her iki- 
si de deryadadırlar. Fakat müstağrakı su götürür ve mahmuldür; ve yüzen 
kimse ise kendi kuvvetinin hâmilidir ve kendi ihtiyân iledir. Binâenaleyh 
müstağraktan sâdır olan her bir hareket ve her bir fiil ve kavi o sudan hâsıl 
olur, kendisinden değildir. Onun vücûdu ortada bir bahânedir. Meselâ, duvar- 
dan bir sadâ işitirsen, bilirsin ki duvardan değildir, duvan söyleten bir kimse 



2617. "Seni cû'-i 




II 



2618. "yoks a sana hir hayâl görünür, cisim 
lerâim. 
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vardır. İşte evliyâ da böyledir. Kable'l-mevt ölmüşlerdir ve duvar hükmüne 
girmişlerdir. Onlarda bir kıl ucu kadar varlık kalmamıştır. Dest-i kudret-i 
Hak'da bir kalkan gibidirler; ve kalkanın hareketi kendinden değildir. îşte 
"Ene'l-Hakk"m ma'nâsı budur. Kalkan der ki, ben ortada yokum, hareket 
dest-i Hak'tandır. Bu kalkanı Hak görünüz ve Hak ile pençeleşmeyiniz!" 

Eşeğin tilkiye cevâb söylemesi 



2619. ^edi: "Ey âüşman, önümden git, git! By çirkin yüzlü, tâ ki senin yüzü- 
nü görmeyeyim}." 

Eşek tilkiye dedi: "Ey düşman, ey çirkin yüzlü karşımdan çekil git! Senin 
yüzünü görmek istemem." Malûmdur ki, yukanda "eşek"ten murâd, zâhid 
olduğu beyân edilmiş idi. Kâriler tarafından zâhidlerin tahkir edilmiş olmak 
ma'nâsı çıkarılmasına mahal yoktur. Zîrâ zühd ve takvâ haddi zâtında gayet 
kıymetli bir şeydir; ve muhakkikin hazerâtının cümlesi zühd ve takvâ ile 
muttasıftır; ve zühd ve takvânın hakîkatiyle amel edenler ancak bu zevât-ı 
kirâmdır. Bu kıssada murâd "olunan zâhid kendi nefsinin ve dünyânın mu- 
habbetinden kalbini kurtaramamış olduğu hâlde hakîkî zâhidleri taklide yel- 
tenen humakadır ki, bunlar kalblerinin alâka ettiği bir şeyi gördükleri vakit 
tahammül edemeyip üzerine atılırlar. 

2620. "O bir Diudâ ki seni befloaht etti, senin çirkin yüzünü İğrenç ve pek 
yaktı." 

"Bedbaht", şakî; "saht" (o»—), pek ve katı demek olup, "saht-rû", katı ve 
pek yüzlü ve hayâsız ma'nâsmdadır. Ya'ni, "O bir Hudâ seni şakî olarak ya- 
rattı ve senin zahirinin ve bâtınının yüzünü iğrenç ve katı ve hayâsız yaptı." 
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2621. nr Bana hangi yüz ile geliyorsun? Hoyle deriyi gergedan tutmaz!" 

"Seğrî", "sâğrî" kelimesinin muhaffefidir; ve "sâğrî", Bahâr-ı Acem'in be- 
yânına göre "kîmuht" ta'bîr ettikleri "deri" ma'nâsınadır. Ve Heft Kulzüm'm 
beyânına göre "kîmuht", husûsî surette dibâgat olunan atın ve eşeğin kay- 
naklarının derisine ıtlâk olunur. "Gergeden", burnu üzerinde yalnız bir boy- 
nuzu olan cesîmü'l-cüsse bir hayvandır ve derisi gayet kalındır. Ya'ni, "Ey 
tilki, bana hangi yüz ile geliyorsun, utanmıyor musun, senin yüzünün derisi 
o kadar kalındır ki, böyle kalın deri gergedan denilen hayvanın kaba etinde 
ve kaynaklarında bile yoktur." 

2622. nr Ben sana çemenzâra kadar rekherim!" diye aşikâr olarak henİm canı- 
mın kanına giimişsinl" 

2623. "O^ihâyet JTtzrâÛ" İn yüzünü gördüm, jfen ve iesvÛi açık getirdim." 

"Tesvîl", süslemek. Ya'ni "Bana rehber oldun, nihâyet Azrâîl gibi canımı 
alacak olan arslanın yüzünü gördüm; hîleyi ve fenâ şeyi süslemek usûlünü 
apaçık bir sûrette yaptın." 

r> l> c£ c-> b ö[sr r> ^ ^ <y ^ £ 

2624. "Cjerçi hen eşeklerin nengiyim, yâhud eşeğim. Canlıyım, can tutarım; hu- 
nu ne vakit alırım?" 

"Ben her ne kadar eşek zümresinin ayıbı ve lekesi veyâhud sâde bir eşek 
isem de, canlıyım ve canım vardır. Binâenaleyh gördüğüm heybeti unutup da 
senin bu aldatıcı sözlerini alır mıyım?" 

2625. "O şeyi ki hen hî-amân heybetten gördüm, çocuk göreydi derhal ihtiyar 
olurdu." 

"Benim merhametsiz heybetten gördüğüm şeyi çocuk göreydi, saçları 
ağanp korkudan derhal ihtiyar olurdu." Saç ve sakal ağarmasını şiddetli kor- 
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kunun ve elemin te'sîri olduğu bu beyt-i şerîfden anlaşılır; ye âyet-i kerîme- 
de dahi sûre-i Müzzemmil'de şöyle buyrulur: oiJ^ı u # ^jg ö\ o ya 
ûyl. oisr *t *£L *uJi C-i (Müzzemmil, 73/17-18) Ya'ni "Ey müşrikler, 
eğer küfür üzerine kalırsanız kendinizi azâbdan nasıl kurtanrsınız ki, o gün- 
de heybet ve şiddetten çocukların saçları ağarır, gök yanlıp va'dullah işlenir". 

a yT j f-U^il tj S y>- ö y^> f ^S-sf» _} 

2626. "fjönüîsüz ve cansız olarak o şükûhun nehıbinâen kendimi dağdan haş 
aşağı bıraktım" 

"Şükûh", heybet ve azamet ve "şikûh" korku demektir (Gıyâsü'l-Lügât). 
"Nehîb", yağmalamak ve kapmak ve havf ma'nâsında müsta'meldir. (Ahte- 
n). Beyt-i şerîfdeki "şükûh" (*_^) birinci şekil ve ma'nâya "nehîb" (v^) 
korku ma'nâsınadır. Ya'ni "O şükûhun ya'ni heybetin nehîbinden ya'ni kor- 
kusundan kalbi ve canı gitmiş bir hâlde olarak kendimi dağdan baş aşağı bı- 
raktım." 

2627. 1 aktaki o hkâbsız azabı gördüm, o demde korkudan ayağım bağlanmış 
oldu." 

"Nehîb", korku demektir. "Hicîb", "hicâb" kelimesinin imâle olunmuşu- 
dur. Ya'ni, "Vaktaki arslanın benim varlığımı ve benliğimi mahvetmek için 
hücûma hazırlanması azâbını perdesiz ve hicâbsız apaçık gördüm, o demde 
korkudan dizlerimin bağı çözüldü ve yürümeyecek bir hâle geldim." 

CS y jij ^ J CA\ <J^ \i ç*y? ±4* 

2628. ^Uiudâ'ya ahdettim, dedim ki: By ihsanlar sahibi, sen henim ayağımı hu 
bağlanmışlıktan aç!" 

2629. W( Tâ ki bundan sonra kimsenin vesvesesini dinlemeyeyim, ey muin, ah- 
dettim ve nezreüim!" 

"Niyûşîden", "şenîden" masdarı gibi dinlemek ve işitmek ma'nâsınadır. 

2630. u Diak o demde o duamdan ve zarîmden ve imâmdan ayağımı açtı." 



AHMED AVNİ KONUK 

Ya'ni, "O gördüğüm heybetten dolayı pek ziyâde korktum, ayaklanm yü- 
rüyemez ve dilim söyleyemez bir hâle geldi; bâtınımdan Hakk'a yalvardım ve 
ağladım ve inledim. Hak Teâlâ benim îmâ ve işâret ile vâki' olan niyazımı ka- 
bul buyurdu, ayaklanmı açtı ve kuvvet verdi, kaçtım." 

2631. "Ue yoksa erkek arslan hana erişirdi. Bşek, arslanın pençesi alhnâa na- 
sıl olurdu?" 

Ya'ni, "Arslanın pençesi altında bir eşeğin hali nasıl olurdu?" 

2632. u 6y fena arkadaş, o hağırıcı arslan mekrden dolayı tekrar seni henim ta- 
rafıma aönderdi." 

"Gurîn", "gurîden" masdanndan "yüksek sesle bağıran ve feryâd eden" 
demektir. Ya'ni, "Ey kötü arkadaş, o kükreyen ve bağıran arslan beni kan- 
dırmak için tekrar seni benim tarafıma yolladı." Ba'zı nüshalarda "gurîn" 
(üi>) yerine "arîn" vâki' olmuştur; "orman ve ağaç dolu olan sahrâ" 
ma'nâsınadır. Arslan dahi ekseriyâ böyle yerlerde dolaştığından bu ma'nâ da 
münâsibdir. 

» a * * 

2633. "Samed olan SUlah'ın 2ât~ı pâki hakkı için ki, kötü yılan kötü dosttan 
iyidir." 

Cemî'-i mahrukatın muhtaç olduğu Allah'ın zât-ı pâkine yemîn ederim, fe- 
nâ yılan fenâ dosttan daha iyidir. Nitekim hadîs-i şerîfde » j-Ji ^4*- _> 
ya'ni "Kötü celîsden sakininizi" buyrulmuştur. 

2634. "ZK'ötü yılan selimden hir can alır. öi'öiü dost nâr-ı mukîm tarafına ge- 
tirir." 

"Selîm", burada "yılan tarafından sokulmuş" ma'nâsınadır. Ya'ni, "Kötü 
yılanın kötü dosttan iyi olmasının sebebi budur ki, kötü yılan sokulmuş bir 
kimsenin rûh-ı hayvânîsini izâle edip cismini harâb eder. Fakat kötü dost ise 
onun rûh~ı insânîsini sokup onu helâk-i ma'nevî tarafına götürür ve azâb-ı 
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mukîm tarafına sevk eder." Ba'zı nüshalarda ^ j\ yerine p-L- t*' vâki'dir. 
"Ey selîmü'n-nefs" demek olur. 

j' û^J ■> ji (^j^- e*/* j c-if J Jj*^ Jij* jl 

2635. Öiarînden, onun kıyl ü kâli olmaksızın, kafb onun huyundan gizli huy 
kapar. 

Sûrî ve cismânî olan yakınlığın kalb üzerine mühim bir te'sîri vardır. Bi- 
nâenaleyh bir kimse kendi karini olan arkadaşının sözü ve kıyl ü kâli olmak- 
sızın onun huyundan haberi olmayarak gizli huy kapar; ve onun huyu ve 
ahlâkı kalbine sirâyet eder. Bu sereyân âlem-i tabîatta gizli bir hâldir. Eğer 
karin iyi olursa onun güzel huyu ve ahlâkı insana sâri olur; ve eğer fenâ olur- 
sa onun fenâ huylan, onun kalbine müessir olur. Bunun için âyet-i kerîme- 
de 'ûjmUJi '^y/i (Tevbe, 9/119) ya'ni "Sâdıklar ile berâber olunuz!" buy- 
rulmuştür. 

Ij <uU y jl «A*^ OÎ^ji \j 4jL» y j ö j*r 

2636. HJakiâki o senin üzerine sâye hırakır, o mâyesiz senden mâye çalar. 

O kötü arkadaş senin üzerine fikir ve ahlâk sâyesini bıraktığı vakit o cev- 
her-i aslîden mahrûm olan, senin cevherini çalar ve senin kalbinin nûrunu 
zulmete kalbeder. 

«A L)b 5 jAj \j j\ Jb j\j « £~£*f t^i^^j' j> y 

2637. Gğer senin aklın mest hir ejderhâ oldu ise, kötü dost hil ki, onun için züm- 
rüdâür. 

Ey kimse, benim aklım vardır, kötü arkadaşın fenâlıklannı görür ve red- 
dederim. Binâenaleyh onun fenâ huylan bana sirâyet edemez, deme! Zîrâ bil- 
farz senin aklın mest ve azgın bir ejderhâ mesâbesinde olsa bile kötü dostu 
zümrüt mesâbesinde bil! Zümrüdün havâssından birisi yılanın gözünü kör et- 
mek olduğu gibi, kötü arkadaş da o senin ejderhâ mesâbesinde olan aklını 
zümrüt gibi kör eder. Binâenaleyh aklının gözü kör olduktan sonra sen onun 
fenâlıklannı temyîz edip göremez bir hâle gelirsin. Cenâb-ı Pır efendimiz bu 
beyitlerde sâliklerin müzevvir şeyhlerden ictinâb etmelerine işaret buyururlar. 
Zîrâ müzevvir şeyhler sâlike nûr verememekle berâber onların nûrunu izâle 
ederler. 
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J^J d _>pU> ı_j£" j>ti\ Ojl l yt]a Xç>r 0 jj£ CJtİP 

2638. tSenin ahimin gözü onun sebebiyle dışarıya fırlar. Onun ia'nı seni ta- 
unun avumna koyar. 

"Ta'n", dürtmek ve saplamak ma'nâsınadır. "Tâûn", sârî olan vebâ has- 
talığının ismidir. Ya'ni, senin ejderhâ mesâbesinde olan akimin gözü o züm- 
rüd mesâbesinde olan kötü dost sebebiyle dışanya fırlar ve kör olur. Onun 
kötü fikirleriyle ve sözleriyle senin bâtınını dürtmesi ve onları mızrak gibi 
saplaması, seni tâûn mesâbesinde olan helâk-i ma'nevînin avucuna koyar. 

Tilkinin o eşeğe cevâb söylemesi 




2639. Tilki dedi: "ikizim safîmize tortu yoktur. ^Jakat vehmî olan tahyüât kü- 
çük değildir" 

"Tilki"den murâd, insân-ı kâmilin müridi olduğu yukanlarda îzâh olundu. 
Ya'ni, "Bizim nefs-i safiye sâhibi olan insân-ı kâmilimizde sıfât-ı cismâniyye 
tortusu yoktur. Fakat bu vücûd-ı vehmîye mensûb olan tahyîlât ve tefekkü- 
rât küçük bir şey değildir. Şahıs üzerinde pek müessirdir. Zîrâ âlem-i keserât- 
ta hükümrân olan fikirler hep şahsın mevhum olan varlığından neş'et ve te- 
selsül eder." 

2640. "6u sâde dil, bu hep senin vehmindir, ^oksa ben senin üzerine ne bir gış 
ne bir gıll tutarım." 

"Gış", safvetten ârî ve kanşık olmak; "gıll", hıyânet etmek. Ya'ni, "Ey sâ- 
de-dil ve ahmak, bu gördüğün suver-i vücûdiyye vehmîdir. Binâenaleyh se- 
nin varlığına sûikasd fikri dahi senin vehminden münbaisdir. Yoksa hakikat- 
te ben senin üzerine kanşıklık ve hıyânet ile mütecâviz değilim!" 
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s-y lSj^ jl l)L>^* j> *j ^* *j>- C-S- j J W" j' 

2641. nr Bana kenâiltöiü hayâlin cihetinden bakma! CMuhMer üzerine neden 
su -i zan edersin?" 

U>- OLiot jl jA\^> jj"^ £ ^> Ol j y. j£j ^ 

2642. w Dier ne kadar onlardan zâhiren cefâ aelirse de ihvân-ı safâya hüsn-i 
zan et!" 

"Her ne kadar ehl-i sarvet olan arkadaşlardan sâdır olan ef âl-i zahirede 
senin vehmine göre cefâ gelir ise de sen onlara hüsn-i zann et! O fiilin haki- 
katini ta'mîk edip anla ve onlara hüsn-i zann et!" 

•kj (♦-* jl lj JİJ Ol J-stf -k-Lı JJ> O f*J J JLj^- Ji' 

2643. "^Vaktaki hu kötü hayâl ve vehim zâhir oldu, yüz hinler ce dostu hirhir in- 
den kesti." 

"Şahsın vehminden mütevellid olan efkâr-ı hayâliyye zuhur ettiği vakit 
birçok dostları birbirinden ayırdı ve yekdiğerine karşı düşman yaptı." 

2644. "Diusûsiyle kötü isimli olan hen köfü damarlı olmadım. Onu ki aördün 
kötü değil idi, o tılsım idi." 

"Kötü isimli olmak"tan murâd, kıssanın zâhirine göre tilkinin hilekârlık ile 
meşhûr olmasıdır. Kıssanın bâtınına göre sülûkü nakıs olan mürîddir. "Kötü 
damarlı olmak"tan murâd, şekâvet-i ezeliyye sâhibi olmaktır. Ya'ni, "Ben her 
ne kadar sıfât-ı nefsâniyyeden kurtulmamış bir sâlik isem de insân-ı kâmilin 
lüzûm-i terbiyesini takdir ettiğim cihetle şekâvet-i ezeliyye aşhâbmdan deği- 
lim. Seni gördüğüm yerde, gördüğün arslan sûreti dahi kötü bir şey değildi. 
Onun sûreti bir tılsım sûreti gibi mevhûm idi." Ba'zı nüshalarda p-ı c-aj ye- 
rine c-J c~Aj vâki'dir. "Çirkin kısım ve tâifeden olan ben" demek olur. 

2645. nç 0e eğer o fikrin kadri kötü idiyse hile dosüar o hatâdan dolayı afv bu- 
yururlar." 

"Sigâliş", düşmanlık ve husûmet etmek ve fikir ve endîşe etmek ve kötü 
söz söylemek ma'nâlannadır. "Kadr", takdir ve mikdâr ma'nâlan vardır, bu- 
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rada "takdir" ma'nâsı münâsib olur. Ya'ni, "Senin takdirin cihetinden o fikir 
kötü olsa ve benim sana karşı husûmet ettiğime zâhib olsan bile dostlar dost- 
ların hatâsını afv buyururlar." 

2646. "6ğer bir müşfik cevr ve imtihan etse, akıl yerektir ki kötü 2an edici ol- 
maya!" 

"Eğer bir müşfik dost zahiren cevredip kendi dostunu imtihan ve tecrübe 
etse, akıl sâhibi lâzımdır ki, kötü zan edici olmasın ve onun yaptığı bu cevr-i 
zâhirînin zımnında bir fâide ve maksad olup olmadığını tedkîk edebilsin! " 

2647. ^Uehim ve hayâl ve tama' ve korku âlemi sâlike bir büyük seddir. 

Ey zühd-i bârid sâhibi, vücûd-ı vehmî ve bu vücûd-ı vehmîye müstenid 
olan hayâl ve vücûda mülâyim gelen eşyâya tama' ve vücûda mülâyim gelme- 
yen eşyâdan korkmak hep ayn ayn birer âlemdir; ve bunlann hepsi Hak yolu- 
nun sâlikleri için birer büyük mâhia ve seddir. Sâlik vücûd-ı mevhûmundan 
geçtikten sonra vehim ve hayâl ve tama' ve korku kalmaz. Nitekim âyet-i ke- 
rîmede b /jL] JJ> Vj '^u Sı Jji çûjî o] i\ (Yûnus, 10/62) ya'ni "Muhakkak 
evliyâ-i ilâhî üzerine'ne korku ve ne' de hüzün yoktur!" buyrulur, Zîrâ bunla- 
nn hepsi sâlik kendisinde ve muhitinde varlık gördüğünden neş'et eder. 

2648. ü^fakş bağışlayıcı olan bu hayâlin nakışları bir Uialîl atbiye ki dağ idi, 
zarar oldu. 

Ya'ni, kalblerde nakış bağlayıcı olan bu hayâl âleminin nakışlan nübüv- 
vete namzed olup zevk-i vahdette bir dağ misâli sâbit olan Halîl (a.s.) gibi bir 
zât-ı şerîfe zarar oldu. 

*• 

:>b»jl jJU jJJİ a? Oy? jIj p*A\ j\ ^jj II* cJS 

2649. £%rif olan Dbrahim "Dşte bu benim ülabbimdir!" dedi. Çünkü vehim 
âlemine düştü. 

"Râd", kerîm, cömert, şecî', dilâver, hakîm ve ârif ve söz söyleyici ma'nâ- 
lannadır. Burada "hakîm ve ârif ma'nâlan münâsibdir. Ya'ni, nübüvvete 
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namzed olması itibariyle fıtraten hakîm ve ârif olan İbrâhim (a.s.) parlak yıl- 
dızı gördüğü vakit "İşte bu benim Rabbimdir!" (En'âm, 6/76) dedi. Çünkü ve- 
him âlemine düştü. Ma'lûmdur ki, insan kendini ve muhitini idrâk etmeye 
başladığı vakit bir varlık görür. Bu varlığın menşeini ve mûcidini ve sûret-i 
zuhurunu aramak ve anlamak merâk ve azminde bulunanlar olduğu gibi bu 
merâka ve azme lâkayd kalıp tabiat ahkâmının zevkiyle yaşamağa râzı olan- 
lar da vardır. Kitle-i beşerin kısm-ı a'zamı bu ikinci sınıftandır. Birinci sınıfın 
merâkı ve azmi dahi derecât üzerinedir. Bunların en yüksek derecede bulu- 
nanlan fıtraten peygamber olmak üzere doğanlardır. Bunlar nüfus-ı beşerin 
külliyetine nazaran pek azdır. Bu zevât-ı kirâm beşer arasında vahy-i ilâhî ile 
mümtaz bir mevki'de bulunup onlara imâm olurlar. İmdi bu varlığın menşe- 
ini ve mûcidini ve sûret-i zuhurunu nazar-ı rakîka alanlar bittabi' ibtidâ gör- 
dükleri şeylerden başlarlar. Halbuki gördükleri eşyâ vücûdât-ı hakîkiyye sâ- 
hibi olmayıp, vücûd-ı hakîkî-i Hakk'a muzâf olan birtakım varlıklardan iba- 
rettir. Binâenaleyh bu taharriyât, akıl nûrunun delâletiyle âlem-i vehm için- 
de vâki' olur. Fakat aklın nuru mütefavittir. Bir nûr vardır ki güneş gibidir; 
bu nûr âlem-i vehmin karanlıklarını yırtar. Nitekim bu cildin 460 [, 461, 
462] numarasında şöyle buyrulmuş idi: 



[Ya'ni "Akıllar için yerden göğe kadar olan merâtibde bu tefâvütü iyi bil! 
Bir akıl vardır, güneş kursu gibi; bir akıl vardır Zühre ve şihâbdan daha aşa- 
ğıdır. Bir akıl vardır, sarhoş çerâğı gibidir,- bir akıl vardır, bir ateşin kıvılcımı 
gibidir."] İşte îbrâhim (a.s.) dahi bi'setten mukaddem meşhûdu olan eşyâ ara- 
sında ve âlem-i vehimde kendi ve muhîtindeki eşyâ varlıklarının mûcidini ara- 
dı. Zühre veyâ Müşteri seyyâresini gördü. "Rabbim budur!" dedi; gurûb edin- 
ce beyenmedi, "Ben kaybolanları sevmem!" dedi. Ayı gördü, "Rabbim budur!" 
dedi. Gurûb edince onu da beğenmedi. Güneş doğdu, "Bu hepsinden büyük- 
tür, Rabbim budur!" dedi. Gurûb edince onu da beğenmedi. "Ben yüzümü hu- 
lûs ile gökleri yaratan Zât-ı Hakk'a çevirdim ve ben müşriklerden değilim!" 
dedi. Nitekim bu kıssa sûre-i En'âm 'da ... Jj jıî \ş£ ^f, jIjs ^ üs 
(En'âm, 6/76) ["Gece karanlık basınca, bir yıldız gördü. "Bu Rabbimdir" de- 
di...] âyet-i kerîmesi ile onu ta'kîb eden âyetlerde mezkûrdur. Binâenaleyh îb- 
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râhim (a.s.)ı güneş gibi olan aklının nûru âlem-i vehmin karanlığını yırttı; ve 
eşyânın bâkî olan vücûd-ı hakîkî değil, belki fânî olan vücûd-ı izafî olduğunu 
anladı. îbrâhim (a.s.) gibi bir nebî-i zîşâna âiem-i vehmin böyle te'sîri olunca 
ukûl-i nâkısa erbabının hâlini var kıyâs et! 

c-i Jijtj y> ^ cj£ Jij^ OLü>- lj £ i 

2650. ^ıldızın zikrine öyle te'vû söyledi, o bu kimse ki ie'vû gevherini deldi. 

Ya'ni, yıldızın "Rabbimdİr!" diye vâki' olan zikrini ba'dehû onun gurubu 
üzerine böyle te'vîl etti ve döndürdü. îbrâhim (a.s.) gibi o bir kimse âlem-i 
hayâlin cereyanına ve te' şîrîne kapıldıktan sonra te'vîl gevherini bu sûretle 
deldi ve nûr-ı aklı delîl olarak söylediği sözden rücû' etti. 
** ~ 

2651. 0'6z bağlayıcı vehim ve hayal âlemi öyle dağı kendi yerinden kopardı. 

j\ JU- JLiL 4jç- İj j>- j Jsj jl J15 IJla aS" l; 

2652. Tâ /ti onun Itâîi: ^şfe benim ^Rabbim budur!" geldi. O ahmağın ve eşe- 
ğin hali ne olur? 

Ya'ni, akim gözünü bağlayıcı olan vehim ve hayâl âlemi, îbrâhim (a.s.) gi- 
bi öyle akıl ve fetânette dağ mesâbesinde olan bir zât-ı şerifi, kendi makâm-ı 
fetânet ve dirâyetinden kopardı. Nihâyet onun kelâmı, yıldızı görünce: "İşte 
benim Rabbim budur!" demek oldu. Acaba bu âlem-i hayâl içinde o akılsız ah- 
mağın ve eşek gibi idrâksiz bir şahsın hâli ne olur, var kıyâs et! 

2653. bağlar gibi olan akdlar vehim denizlerinde ve hayâl girdabında gark ol- 
muştur. 

2654. bağlara bu tufandan fezâhailar vardır. O^üh'ün gemisinin gayrında bir 
emân nerede! 

Dağlar gibi olan yüksek akıllara bu vehim ve hayâl tufanından rüsvaylık- 
lar vardır. Nûh'un gemisi mesâbesinde olan enbiyâ ve evliyâ yolunun gay- 
nnda haz ve emân yoktur. Bu tûfânın belâsından mahfuz kalmak isteyenler 
insân-ı kâmilin tarîkine ve sohbetine intisâb etmelidirler. 
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2655. ^afcîn yolunun rehzeni olan hu hayâlden ehl-İ dîn yeimiş iki millet olâu. 

Bu beyt-i şerîfde j^J^^ jUJ* cJys j y> üj*î- j ^ â W ^j 1 * 1 
j* ja\ cJjü j y> ya'ni "Yahûdiler yetmiş bir fırka ve nasrânî- 
ler yetmiş iki fırka ve benim ümmetim yetmiş üç fırka üzerine müteferrik ol- 
du" hadîs-i şerifine işaret buyrulur. Bu yetmiş üç fırkanın yetmiş ikisi evhâm 
ve hayâl yüzünden bâtıl i'tikâdâta saplandılar. Ancak bir fırkası dalâletten 
yakasını kurtardı ki, onlar da peygamberin isrine tâbi* olanlardır. Bu yetmiş 
iki fırkanın i'tikadâtı Müei ve Nihal adlı risalede tafsil olunmuştur. 

2656. ûkân adamı vehimden ve hayâlden kurtuldu. Ö(,aşın kılına hilâl demez. 

"îkân", bir şeyi tahkik üzre şübhesiz bilmek demektir. Mertebe-i yakîne 
vâsıl olan kimse vehim ve hayâl âleminden kurtulduğu için kaşından sarkan 
kıla hilâl demez ve onu gökteki hilâl zannetmez. Nitekim Hz. Ömer (r.a.) za- 
manında vâki' olan bu hâdise II. cildin 1 12 numaralı beytinden i'tibâren be- 
yân buyrulmuştur. Hülâsası budur ki: Hz. Ömer zamâmnda bir ihtiyarın ka- 
şının kılı gözüne sarkmış "Hilâli görüyorum!" demiş. Hz.Ömer "Elini ıslat da 
kaşına sür!" demiş. Öyle yapmış, hilâl nazarından kaybolmuştur. 

ct**j t-Sj^ 1 <^y ^ *jf J'j** jy *^ j 

2657. O kimseye ki Diz. Ömer'in nuru sened olmaya, haşin hir eğri kılı onun 
yolunu vurur. 

Hilâl gördüğünü zanneden ihtiyara Hz. Ömer'in nûr-i akl ve idrâki sened 
olduğu gibi, bir kimseye Hz. Ömer gibi olan bir insân-ı kâmilin akıl ve idrâki 
sened olmazsa onun kaşının bir eğri kılı ya'ni kuvve-i vâhimesinden müte- 
vellid olan bir fikir, onun yolunu vurur ve onu vehim ve hayâlde berbâd eder. 

2658. ~*%ûz hinlerce heybetli ve korkunç gemi vehim âeryâsında iahte tahte ol- 
muştur. 

"Sehm", Fârisî'de "korku" demektir. "Tahte tahte", parça parça olmak- 
tan kinayedir. "Gemi"den murâd, kuvvet ve şevket-i zâhiriyye sâhibi olan 
kimselerdir. Ya'ni, bu âlemde birçok heybetli ve kendilerinden korkulan as- 
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hâb-ı kudret ve şevket vehim deryâsında tûfan-ı hayâle tutulup parça par- 
ça olmuşlardır. 

2659. 6n aşağısı çâlâk ve feylesof olan Jir'avn'âur. Onun ayı vehme mensüb 
olan burçâa husûfâaâır. 

O heybetli ve korkunç gemilerin en aşağısı idâre-i saltanatında çevik ve 
feylesof olan Fir'avn'dur. Onun ay gibi olan aklı, vehme mensûb olan burç- 
da husuftadır ve tutulmuştur; ve zulmet-i vehim onun nûr-ı aklına gâlib gel- 
miştir. Fir'avn'un feylesofluğunun bir numûnesini Fass-ı Musevî'de cenâb-ı 
Şeyh-i Ekber hazretleri şöyle beyân buyururlar: Â^iii o_^> Jij- ıS^ u j 

j osJLjiı v> Ya'ni "Fir'avn'un Hz. Musa'ya mâhiyet-i ilâhiyyeden suâli- 
nin hikmetine gelince, cehilden nâşî değil idi. Belki Rabbinden risâlet da'vâ- 
sıyla beraber onun cevâbını görmek için imtihandan nâşî idi; ve Fir'avn mür- 
selînin ilimde mertebesini bilir idi." Bu bâbdaki tafsilat mezkûr fasdadır. 

2660. 0Cim.se bilmez orospu kadın kimdir; ve o kimse bilir ki, kendisi üzerin- 
de ona şübhe yoktur. 

Bu beyt sâhib-i vehimle sâhib-i yakîne misâldir. Ya'ni, kadınlar arasında 
fâhişe olan vardır. Fakat onun fuhşunu ancak onunla münâsebet-i gayr-ı 
meşrûada bulunan kimse yakînen ve muhakkakan bilir. Münâsebette, bulun- 
mayanlann bilişi vehmîdir, yakînî değildir. Zîrâ bu fâhişe kadınla münâsebet- 
te bulunan bir kimseye onun iffeti ve nâmûsu hakkında bin delîl getirse onun 
yakînine şek ârız olmaz. Fakat münâsebette bulunmayanlar onun iffeti hak- 
kında bir delîl ile şübheye düşüp fikirlerinden rücû' ederler. Bunun gibi 
Fir'avn Jküı w (Nâziât, 79/24) "Ben sizin Rabb-i a'lânızım!" da'vâsında 
mütevehhim idi ve mütehakkık değil idi. Fakat Hz. Mansûr ene'l-Hak da'vâ- 
sında mütehakkık idi. Binâenaleyh Fir'avn belâ-yı garkı görünce da'vâsından 
rücû' etti ve 'û>Jl~ji d\ (Yûnus, 10/90) "Ben müslümanlardanımî" dedi. Fa- 
kat Hz. Mansûr belâ-yı i'dâmı gördü, da'vâsından rücû* etmedi. 

2661. uMâdemki senin vehmin seni sersem tutar, neden başkasının vehmi et- 
rafına dolaşırsın? 
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Mâdemki senin mevhûm olan varlığın ve enâniyetin seni vücûd-ı hakîkî-i 
Hak muvâcehesinde sersem bir hâlde tutuyor, neden kendin gibi vehm-i enâ- 
niyyetten kurtulmamış olan yalancı mürşidlerin etrâfinda dolaşıp durursun? 
îki vehim sâhibinin musâhebesinden ne fayda hâsıl olur? 

2662. 'iSen. kendimin benliğinden âcizim. HZenim önümde benlik dolu olarak ne 
oiurdun? 

Ey zâhid, ben kendimin mevhûm olan benliğinden ve varlığından âcizim 
ve ondan bîzârım. Sen o mevhûm olan benliğin duygusuyla dolu olarak be- 
nim karşımda niçin oturdun? 

2663. densizliği ve bizsizliği can ile arıyorum, tâ ki ben o laiîf cevaânın topu 
olayım! 

"Savlecân", cirit oynayanlann top çeldikleri ucu eğri sopadır ki, "çevgân" 
dahi derler. Ya'ni, ben bensizliği ve bizsizliği ve mevhûm olan varlıktan geç- 
meyi anyorum ve istiyorum. Tâ ki ben Hakk'ın latîf bir çevgân mesâbesinde 
olan kudret elinin çeldiği ve istediği gibi tasarruf ettiği bir top mesâbesinde 
olayım! 

lj j j>- y+- jJ*> a1«j>- jL> ıy*(jt *^ y* 

2664. Dier kim bensiz oldu, bütün benler ondadır. Uaktâki kendine dost debi- 
dir, cümlenin yâri oldu. 

Her kim kendinin vücûd-ı mevhûmunu terk etti ve kendi varlığını Hakk'ın 
varlığı bildi ise bütün varlıklan câmi' oldu. Vaktaki kendi nefsinin dostluğu 
ve muhabbetini terk etti, cümlenin dostu ve yâri oldu. Zîrâ muhitini düşman 
görmek kişinin kendi nefsine olan muhabbetindendir. 

* s ~ - 

lg-2Jü <d«j>- j L$j JLİ (j^ij'. 

2665. tS%yna nakışsız oldu, bahâ bulur. Jüîrâ ki bütün nakışları hikâye edici 
oldu. 

insanın kalbi vücûd-ı mevhûmuna taalluk eden evhâm ve hayâiât nakış- 
lanndan pâk olduğu vakit ona kâinâtın nakışlan muntabi' olur. Nitekim ay- 
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nanın yüzü nakışsız ve mücellâ olursa güzellik bulur veyâhud o ayna kıy- 
metdâr olur. Zîrâ musaffa ve mücellâ olan ayna kendisine mün'akis olan na- 
kışlan gösterici ve hikâye edici olur. "Behâ", güzellik ve kıymet ma'nâlanna 
gelir, burada iki ma'nâ dahi münâsibdir. 

Şeyh Muhammed Serrezî-i Gaznevî (k.s.)nun hikâyesidir 



Bu sürh-ı şerîf yukandaki 2663, 2664 ve 2665 numaralı üç beytin 
ma'nâsını te'yîd için îrâd buyrulmuştur. "Serrez", asma filizi demektir. Bu 
zât-ı şerifin asma filizine mensûbiyet ve iştihârı, dâimâ riyâzâtla meşgul olup 
asma filiziyle tegaddî etmesinden nâşîdir. Nitekim âtîde beyân buyruluyor. 
Cenâb-ı Pîr efendimiz bu zâtın bir menkıbesini FîhiMâ fîft'lerinin 10. faslın- 
da şöyle beyân buyururlar: "Şeyh Muhammed Serrezî mürîdlerin arasında 
oturmuş ve müridin birisi de baş kebabı iştihâ eylemiş idi. Şeyh "Filân için 
baş kebabı getiriniz!" emretti. "Onun baş kebabına ihtiyâcı olduğunu ne ile 
bildin?" dediler. Cevâb verdi ki: "Otuz senedir bende ihtiyaç kalmamıştır ve 
kendimi bütün ihtiyaçlardan pâk etmişimdir ve münezzehim ve ayna gibi sâf 
ve nakışsiz olmuşum. Vaktâki hatınma baş kebabı geldi. Bende iştihâ peydâ 
ve ihtiyaç hâsıl oldu. Onu filânın takâzâsı olduğunu bildim, zîrâ ayna nakış- 
sızdır. Eğer aynada nakış görünürse o gaynn nakşıdır." 

2666. ğaznin'âe İlimden meziyetli bir zâhiâ var iâi. SAâı uMuhammeâ ve 
künyesi Serrezî iâi, 

"Miz", bîr şeyin diğer şey üzerine fazlı ve ziyâdelik ve meziyet demektir 
(Sarrâh). "Yâ" nisbet içindir, "fazıllı ve meziyetli" demek olur. Ya'ni, Gaznin 
şehrinde ilim cihetinden fazıllı ve meziyetli hakîkî bir zâhid var idi. Adı Mu- 
hammed ve künyesi de Serrezî idi. 

2667. Uier bir cjece onun iftarı asma filizi iâi. O yeâi yıl bir matlabâa iâi. 
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Ya'ni, gündüzleri oruç tutar ve akşamları da asma filiziyle iftâr ederdi. O 
zât-ı şerif yedi yıl bir maksadın husûlünü ister dururdu. 

2668. O câci şakından çok acibeler gördü. Jakat onun maksûdu şahın cemâli 
idi. 

Şeyh Muhammed hazretleri cûd ve kerem sâhibi bir şâh olan Hak Teâlâ 
hazretlerinin birçok acîb tecelliyâtını gördü. Fakat bunlar tecelliyât-ı sıfâtiyye 
ve esmâiyye olduğundan kanâat etmedi. Onun maksûdu tecellî-i zâtiye maz- 
har olmak ve cemâM Hakk'ı müşahede etmek idi. 

jij ^ ey c^^* ^ ^»-4 jr* (J**i &\ **j ^ j** ji 

2669. O kendinden doymuş dağ haşına aitti, dedi: "Cjöster, yâhud hen aşağıya 
düştüm!" 

O kendinin vücûd-ı mevhumundan doymuş, ya'ni bıkmış ve usanmış 
olan Şeyh Muhammed hazretleri dağ başına gitti ve cenâb-ı Hakk'a hitâben 
dedi: "Ey benim ma'şûkum olan Hak Teâlâ, ya kendini bana göster veyâhud 
seni müşâhedeye mâni' olan bu vücûd-ı mevhûm perdesini izâle etmek için 
kendimi dağdan aşağıya atarım!" 



2670. ^edi: "O mekrümetin mühleti gelmedi ve eğer aşağıya düşsen ölmezsin 

[2671] . „jj„ .„ 

seni öldürmem: 

Cenâb-ı Hak tarafından onun sırrına hitâben buyruldu ki: "O keremin za- 
manı gelmedi; ve eğer kendini dağdan aşağıya da atsan ölmezsin ve seni öl- 
dürmem, çünkü senin ayn-ı sâbitenin isti'dâdına göre bu hayât-ı dünyeviy- 
yede senden zuhûru îcâb eden ahvâl vardır. "Mekrümet", izzet ve şeref ve 
kerem ma'nâlannadır. 

ila j! ^jjTj*^ 0L« ji ibj $ j>- Jj£ii jl 

2671 . O muhahhetten nâşî kendisini aşağıya attı. O hir derin suyun içine düştü. 

Şeyh Muhammed hazretleri sırnna vâki' olan hitâb-ı ilâhîye rağmen firka- 
te tahammül edemedi ve aşkın ve muhabbetin galebesinden dolayı kendisini 
dağdan aşağıya attı. Fakat bir derin suyun içine düştü ve helâk olmadı. 
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"Dostun firakı az bile olsa âşık indinde az değildir. Zîrâ göz içinde bulunan ya- 
nm kıl bile çoktur. " 

2672. Uakiâki o canından doymuş olan adam neksien ölmedi, ölüm firakından 
kendi üzerine teveccüh etti. 

"Neks", baş aşağı etmek, "nüks", sıhhat bulduktan sonra hastalık geri 
dönmek demektir. Ya'ni, vaktaki o canına doymuş ve bıkmış olan adam ken- 
disini baş aşağı etmekten ve dağdan baş aşağı yuvarlanmaktan ölmedi, 
ölümden ayrıldığı ve bir an evvel ölüme kavuşamadığı için kendi üzerine fer- 
yâd edip ağladı. 

2673. JZÂrâ bu hayat ona bir ölüm gibi göründü. Dş onan önünde makûs olmuş 
idi. 

Onun dağdan aşağıya kendini atıp intihara tasaddî etmesinin sebebi bu idi 
ki, bu hayât-ı dünyeviyye ona bir ölüm gibi ve ölüm dahi hayat göründü. Bu 
hayat işi onun önünde tersine ve ma'kûs olmuş idi. Ya'ni hayât-ı dünyeviy- 
yeyi ölüm ve ölümü de hayat bilmiş İdi. Malûmdur ki, intihar şer'an mez- 
mûmdur. Fakat aşk-ı ilâhî ile kendinin kendiliğinden geçenler bu fiillerinde 
ma'zûrdurlar. Onların bu intiharlan ehl-i gafletin intihadan gibi değildir. 

CS ^ jy- Jy J Ol y>/ L f<-~*j\\ J £jy 

2674. O, ölümü gaybdan dilenir idi. ^uMuhakkak benim hayâtım ölümümde- 
dirl" der iâi. 

"Gedî" ve "gedbe", dilenmek ma'nâsınadır. Şeyh Muhammed hazretleri 
ölümü cânib-i gaybdan dilenir ve temenni eder idi. Zîrâ bilirdi ki, bu cisim ce- 
mâl-i Hakk'ın perdesi ve hicabıdır; ve bu perde ölüm vasıtasıyla aradan kal- 
kar. Nitekim hadîs-i şerîfde lyy j*- j ^ \ } j J> ya'ni "Muhakkak 
sizler ölmedikçe Rabbiniz azze ve celle hazretlerini göremezsiniz" buyrulur. 
Bunun için o hazret, "Benim hayâtım ölümümdedir!" derdi. 

2675. Ölümü dirilik gibi kabûi edici olmuş idi. ZKendi canının helaki ile müt- 
tehit olmuş idi. 





canının düşmanı idi. 



Kılıç ve hançer şâh-ı velâyet îmâm-ı Ali (k.A.v.) hazretlerine nasıl reyhân 
ve misk gibi kokan fesleğen mesâbesinde olmuş idiyse, Şeyh Muhammed 
hazretlerine dahi öyle olmuş idi. Hayât-ı sûriyyenin zevk aldığı nergis ve be- 
yaz gül onun canının düşmanı idi. Ve dünyânın müzeyyenâtından asla zevk 
almaz bir hâle gelmiş idi. 

2677. Sahradan "Şehir tarafına git!" diye ses geldi. Sırrın ve cehrin verâsın- 
dan aclb sesi 

Şeyh Muhammed hazretleri bu hâl içinde iken taraf-ı ilâhîden: "Sahrâdan 
şehir tarafına git!" diye bir ses geldi. Fakat bu ses bildiğimiz seslerden değil- 
di. Âlem-i zâhir ve bâtının arkasından gelen acîb bir ses idi ki, tefriki müm- 
kin değildir. Ancak zevkan idrâk olunur. 



Şeyh Muhammed hazretleri bu hitâba cevaben dedi: "Ey benim sırnmı in- 
ceden inceye bilici olan Rabbim, şehre gittiğim vakit orada ne hizmet yapa- 
cağım ve vazifem ne olacaktır, emret!" 



"Abbâs-ı Debs", dilencilikte gayet mâhir olan bir cerrâr kimsenin adıdır ki, 
müessir sözler ile halkı ba'zân ağlatır ve ba'zan de gülünç sözlerle güldürür 
ve herkesten para koparır idi. Onun ekser-i ietâifı Câmiü '1-Hikâyât ismindeki 
kitâbda mezkûrdur. Ya'ni, Şeyh Muhammed hazretlerine cenâb-ı Hak tara- 
fından buyruldu ki: "Şehre gittiğin vakit orada yapacağın hizmet, nefsini tez- 
lîl ve tahkir için kendini Abbâs-ı Debs gibi cerrâr bir dilenci hâline koyacak- 
sın ve musırrâne dileneceksin!" 




o*^ l/ 1 ^ ^y? y jl** ' j J^-y^ a*. ^ ^ c^-u- c~as 

2679. 'Dedi: ^Diizmet odur ki, nefsin züîlü için sen kendini Stfbbâs-ı ^Debs 
gibi yapasın!" 
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2680. Wr Bir müââet zenainlerden altın al, sonra âciz olan fakirlere eriştir!" 
[2681] T J 



ab 0W <_?! APÜ? U*~» CL-i?* el^ Jjüç- t^L lî < 



2681. "Hirkaç vakte kadar senin hizmetin hudur!" ^Dedi: "6t/ cân-penâh, 
seman ve tâaienl" 

"Birkaç müddet zenginlerden dilendiğin paralan âciz olan fakirlere tasad- 
duk et! Sana diğer bir emrim gelinceye kadar şehirdeki hizmetin budur!" Şeyh 
Muhammed hazretleri bu emr-i ilâhîye karşı "Ey canın ilticâgâhı olan Rab- 
bim, emrini dinledim ve itaat ettim!" dedi, 

2682. Çok suâl ve çok cevab ve macera, zâhid ile ^abhul-verâ arasında ol- 
du. 

Ya'ni, Şeyh Muhammed hazretleri bu emr-i ilâhîyi telakkî ettiği esnâda 
kendisiyle mahlûkâtın Rabb'i arasında diğer birtakım suâller ve cevâblar ve 
ba'zı tecelliyât-ı ilâhiyye dahi vâki' oldu. 

J~i jjS"-L <ujk Ol dJ^UU -Li jjj 0L~-1 j (0>*J 

2683. Öyle ki yer ve gök nur dolu oldu, <3\lakâlât'ta o cümle mezkûr oldu. 

Makâlât bir kitabın ismidir ki, onda Şeyh Serrezî hazretlerinin ahvâli ve 
makâlâtı mezkûrdur. {Hind şârihlerinden Mîr Eyyûb ve Velî Muhammed Ek- 
berâbâdî) . Fakir bu kitabı görmedim ve işitmedim. Fakat Hind şârihleri gör- 
müş olacaklardır ki, şerhlerinde bundan bahsetmişlerdir. Ya'ni, o suâl ve ce- 
vâb arasında öyle tecelliyât-ı Hak vâki' oldu ki, yer ve gök nur ile doldu. Bu 
bâbdaki tafsilât Makâîât-ı Şeyh Serrezî ismindeki kitâbda münderiçdir. 

2684. Jakat o sözü kısa yaçîım, tâ ki her hir denî esrarı dinlemeye! 

Fakat o Afa&â/âf'taki sözleri burada kısa kestim. Zîrâ bu sözlerde birçok 
esrâr-ı ilâhiyye ve hikmet-i rabbâniyye vardır. Bu esrânn ehli olmayan de- 
niyyü't-tab' olanlara bunların ifşâsı ve ibzâli câiz değildir. 
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Şeyhin bu kadar yıldan sonra sahrâdan Gaznin şehrine gelmesi 
ve işâret-i gaybî ile zenbil döndürmesi ve toplanan şeyi işâret-i 

gaybî vefkı üzere fukaraya dağıtması, Beyt: 
Her kime lebbeyk izzetinden can vardır, nâme, nâme üzerine 

ve peyk, peyk üzerinedir. 
Nitekim evin penceresi açık olursa güneş ve ay aydınlığı ve 
yağmur ve mektûb ve şâire munkatr olmaz. 

Ya'ni, Şeyh Muhammed Serrezî hazretlerinin bu kadar sene sonra emr-i 
ilâhî ile sahrâdan şehir tarafına gelmesi ve keza emr-i ilâhî ile şehirde kapı ka- 
pı dolaşarak zenbilini tutup dilenmesi ve zenbiline paradan ve şâir şeylerden 
toplanan sadakaların işâret-i gaybîye tevfikan rukarâya dağıtması beyânında- 
dır. Sürh-ı şerîfdeki beyit Halâm Senâî hazretlerinin llâhînâme' sinden mukte- 
besdir. Ya'ni, her kimin münâcâtına Hak Teâlâ'nın lebbeyk hitâbına nâiliyet 
izzetinden beslenmiş canı var ise, ona Hak tarafından mektûb mektûb üzeri- 
ne ve hâdim hâdim üzerine vârid olur. Zîrâ onun hâne-i kalbinin penceresi 
açıktır. Nitekim bir evin penceresi açık olursa ev içine lâ-yenkatı' güneş ve ay 
aydınlığı ve yağmur gelir; ve müvezzi' getirdiği mektubu içeriye atar. 

2685. O emir kabûl eâici yüzü şehre geiirâL [jaznin şehri onun yüzünden nur- 
luma olâu. 

O Hakk'ın emrini kabûl edici olan Şeyh Muhammed hazretleri, sahrâdan 
şehre müteveccih oldu ve Gaznin şehri ahâlîsinin kalbi onun kalbinin nurun- 
dan nûrlandı. 
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2686. birtakım halk ferahlan nâşî istikbâle aitti. O çalınmış yoldan hararetle 
yeldi. 

Gaznin şehrinin bir kısım halkı Şeyh Muhammed hazretlerinin sahrâdan 
şehre müteveccih olduğunu duydular. Sevinçlerinden dolayı istikbâle ve kar- 
şılamağa gittiler. Halbuki Hz. Şeyh çalınmış, ya'ni gizli yoldan acele ve ha- 
râretle şehre girdi. 

2687. Hütün a' yân ve büyükler kalktılar, onun için köşkler bezediler. 

O vaktin ahâlisinde saâdet-i uhreviyyeye nâiliyet duygusu gâlib olduğun- 
dan şehrin bütün a'yân ve eşrâfi ve büyükleri bu haberden dolayı harekete 
geldiler ve şeyh hazretleri için köşkler döşeyip hazırladılar. Gerek şeyhin ve 
gerek mürîdlerinin istirâhatlanm te'mîne çalıştılar. 

2688. ^Dedi: wr Ben hod-nümalıktan nâşî aelmedim. jLilletin ve dilenciliğin aay- 
rı ile aelmedim!" 

Hazret, halkın bu hazırlıklarım duyduğu vakit dedi ki: "Ben şehir halkına 
kendimi göstermek ve satmak için gelmedim. Benim şehre gelmem ancak ha- 
kîrlik ve zillet ve dilencilik yapmak içindir. Şehirde bundan başka bir işim 
yoktur." 

2689. nr Ben kal ü kıyl azminde değilim. Hien elde zenhil derbeder olurum!" 

"Ben şehir halkına ilim ve fazilet göstermek için kal ü kıyl azminde deği- 
lim. Benim vazifem şehir içinde elimde zenbil olduğu hâlde kapı kapı dolaşa- 
rak dilenmektir." 

\jf pjil lif pjil \jf & |jbt jl c— 1 jA aT f Uy «jlü 

2690. "Gmir kuluyum, zîrâ Diudâ'dan emir vardır ki, dilenci olayım, dilenci 



olayım, dilenci!" 
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2691. "filmcilikte nââir olan lafzı getirmem, âenî dilencilerin yolundan haş- 
haşına gitmemi" 

"Lafz-ı nâdirden murâd, esrâr ve hakaika mütaallik acîb sözler. "Süpür- 
den" ve "süpürîden", vermek ve teslim etmek ve kanâat etmek {Bahâr-ı 
Acem). "Sipürden", emânet bırakmak. (Müzîlü'î-Ağlât) . "Siperden", tayyet- 
mek ve yola gitmek ve pâmâl etmek (Reşîdî). Medar Keşfve Müeyyidü'î- 
Fuzalâ lügatlerinde "Süperden" ve Ferheng-i Cihangîıfde "Sipürden" Me- 
dâfûa "sepürden", "gitmek ve pâmâl etmek" ma'nâsınadır; ve Burhan* da 
"sipürden", bir şeyi bir kimsenin önünde emânet bırakmak ve kanâat etmek 
ve pâmâl etmek; ve "siperden" tayyetmek ve yola gitmek ma'nâsınadır. 
Beyt-i şerîfde "yola gitmek" ma'nâsı münâsibdir. Ya'ni, "Ben dilencilik hâli 
içinde halka esrâr ve hakaika müteallik acîb sözler söylemem; ve ben zelîl ve 
hakîr dilencilerin ta'kîb ettikleri yoldan başka bir yola gitmem!" 

2692. "Tâ ki hen tamamen mezelletin garkı olayun! Tâ ki hâs ve âmmdan fe- 
na sözler işiteyim!" 

"Sekat", fenâ metâ\ çirkin muâmele ve fenâ söz ve sövme ma'nâlanna- 
dır. Burada "sövme ve ağzını bozma" ma'nâsınadır. Ya'ni, "Ben yüzsüz di- 
lencilerin usûlüne göre hareket ediciyim. Tâ ki musallat olup kendilerinden 
dilendiğim havâs ve avâm-ı halk bana sövsünler ve beni defol diye kovsun- 
lar! Ve ben de bu suretle zillete ve hakarete tamâmen ma'rûz kalayım!" 

^Jf Jİ lyj £<Js j\ £Î lj Ol ,y _} C— I Obr- J>- yl 

2693. "OHM-kk'ın emri candır ve hen ona tabiyim. O tama' emretti, tama' eden 
kimse zelû oldu." 

Ya'ni, "Hak Teâlâ hazretleri bana böyle emretti ve Hakk'ın emri ise can 
menzilesindedir. Rûh nasıl muharrik-i ecsâm ise, emr-i Hak dahi öylece be- 
nim muharrikimdir. Hak Teâlâ bana tama' edip dilenmemi emretti. Ve ^ ^ 
^ J * ya'ni "Kanâat eden azız oldu, tama' eden kimse zelîl oldu" ha- 
dîs-i şeriri mûcibince tama' eden kimse zelîl olacağından bana zilletle emret- 
ti. Binâenaleyh bana zâhirde zillet ve tama' lâzım geldi." 
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2694. "<!Mââemki dînin sultânı henden tama ister, bundan sonra kanâatin ba- 
şına toprak olsun!" 

"Dînin sultânı olan Hak Teâlâ, mâdemki tama' edip dilenmemi emir buyur- 
du, bundan sonra kanâat yere geçsin ve kanâatin başına topraklar saçılsın!" 

f£ ^ uf \J>^ j*^" uf ^-"^ j' 

2695. "O mezellet istedi, ne vakit izzete iltifat ederim? O dilencilik istedi, ne 
vakit beylik ederim? 

"Tenem", "tenîden" masdanndandır; ve "tenîden", burada teveccüh ve il- 
tifat ma'nâsmadır. 

2696. "bundan sonra benim canım dilenmek ve mezellettir. 'Tienim zenbilim- 
de yirmi S^bbas vardır." 

"Bundan sonra dilenmek ve halkın önünde zelîl ve hakir olmak benim ca- 
nımdır. Zîrâ benim zenbilimin içinde yirmi tâne yüzsüz ve arsız Abbâs-ı Debs 
ismindeki dilenciler gizlidir. Halk bir Abbâs'ın yüzsüzlüğünden müşteki olur- 
sa, yirmi Abbâs'a karşı ne hâle gelirler, kıyâs olunsun!" 

*>^-**2* y ^r^y*- <Ü yit c~»^o «o j j c- J ^^ j> 

2697. "Gfendi, şey' e lillâh (şey en lillâh), sana bir tevfîk var mıdır?" diye şeyh 
elde bir zenbil dolaşır idi. 

Şeyh Muhammed hazretleri, şehirde büyük ve küçük her kim olursa önü- 
ne gidip, "Efendi, Allah nzâsı için bir şey vermeğe sana Hakk'ın tevfîki var 
mıdır?" diyerek elinde bir zenbil olduğu hâlde dolaşır durur idi. 

j\ jlT 4J yi, -dJ yi, j\ J,^ j ^jf j\ Jj 

2698. Onun esrarı kürsî ve arşdan daha yüksek idi. Onun işi şey en lillâh, 
şey' en lillâh idi. 

Hz. Şeyh'in âlem-i bâtına âit olan esrân ve ahvâli âlem-i halk olan kürsî 
ve arşdan daha yüksek idi. Böyle iken onun âlem-i zâhirdeki ahvâli ve mu- 
amelesi "Allah için bir şey, Allah için bir şey" diyerek halktan dilenmek idi. 
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2699. Enbiyânın her hiri hep hu fenni vururlar. Uialh müflistir, suâli onlar 
ederler. 

Ya'ni, Şeyh hazretlerinin ahvâli peygamberlerin ahvâline benzer. Çünkü 
peygamberler türlü türlü hârikalar ve mu'cizeler ile âlem-i zâhirde mutasarnf 
olduklan hâlde bu tasarruflarını terk edip emr-i maişette hayât-ı fakîrâneyi 
ihtiyâr buyurdular ve maişetlerini temin için halktan borç para ve eşyâ aldı- 
lar ve her birisi zâhirde birer sari' at ihtiyâr ettiler. Meselâ İdris (a.s.) dikiş di- 
ker ve Süleyman (a.s.) bu kadar kudret-i tasarruf ile beraber zenbil örer ve 
Dâvûd (a.s.) zırh yapar idi. Resûl-i Ekrem Efendimiz'in şundan bundan istik- 
raz buyurdukları ve sonra mâl-i ganimetten ödedikleri malûmdur. Onlann bu 
kudret-i tasarruflarına nazaran halk müflis iken zahirî mâişetlerinin te'mîni 
husûsunda bu hazretler o müflis olan halktan mutâlebede bulundular. Şeyh 
Muhammed hazretleri de bu hâlde idi. 

ju^j^y <dll I j 4J j\j J ^j<_s'* ^ ' y** y' ^ ' y' 

2700. "ıSTlllatia ikraz edin! <S%llah'a ikraz edin!" derler. uMakûs olarak 
nr Unsumllâh!" a teveccüh ederler. 

Peygamberler "Allâh'a ikrâz edin!" derler ve ma'kûs olarak "Allah'a yar- 
dım edin!" sûretindeki emr-i ilâhînin icrâsına teveccüh ve iltifat ederler. Bu 
beyt-i şerifin birinci mısrâ'mda sûre-i Müzzemmil'de olan U?j *Lı ı^yij 
(Müzzemmil, 73/20) ya'ni "Karz-ı hasen olarak karz verin!" âyet-i kerîme- 
sine işâret buyrulur. Hakk'a borç vermekten murâd ne olduğu bu cildin 146. 
numarasına müsadif olan: ^ ^y> j> t j £j jtj *-> j*} «lii ^ J\ 
["Allâh'a ikrâz edin, bu tenin azığından karz ver! Tâ ki ivazında gönülde çi- 
men bitsin!"] beytinde geçti. Vejkinci mısrâ'da dahi Sûre-i Muhammed'de 
vâki' «îlt ı o] ı jj^AJi Ü Ç (Muhammed, 47/7) ya'ni "Ey mü'min- 
ler, eğer siz Allah'a yardım ederseniz, size yardım eder" âyet-i kerimesine 
işâret buyrulur. Ve "Allah'a yardım etme"den murâd dahi bu cildin 2347 nu- 
marasına müsâdif olan: ı j^s *a\ \ 5T *z a\ j>- cif j\ jM\ * xi> y jj c^ji* ["Se- 
nin yârîliğin sende ziyâde olur, onda değil! Hak buyurdu ki: "Eğer siz Allah'a 
yardım ederseniz yardım olunursunuz"] beytinde geçti. 

jfelek üzerinde Şeyh için yüz ka- 



2 70 1, Şeyh hapı hapı niyaz getiriyor. 
pı açıktır. 
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Bu Şeyh Serrezî hazretleri için felek-i ulvî üzerinde yüz kapı açık olduğu 
hâlde o kapılara mürâcaat etmiyor ve bu âlem-i süflide hakikatte müflis olan 
halkın kapılarını çalıp yalvara yalvara onlardan tese'ül ediyor idi. 



Zîrâ Şeyh Muhammed hazretlerinin kemâl-i cidd ve sa'y ile yaptığı dilen- 
cilik Hâlık Teâlâ hazretlerinin emrinden nâşî idi. Yoksa kendi boğazını doyur- 
mak ve nefsinin hırsını tatmin etmek için değil idi; ve bilfarz bu mutâlebeyi 
ve suâli kendi boğazının gıdasını te'min için yapmış olsa idi bile, onun boğa- 
zı nûr-ı Hak'tan dolayı gıdâya hücûm ettiği cihetle, onun hakkında mezmûm 
olmaz. "Gulüv", haddi tecâvüz etmek ve hücûm etmek ma'nâlannadır. 
Malûm olsun ki, gıdâ insân-ı kâmil için muzır değildir. Zîrâ her bir gıdâ onun 
vücûdunda nûr-ı Hakk'a mübeddel olur ve onun vücûduna giren gıdâ sûreti 
ma'nâya ve maârif ve hakâyık-ı ilâhiyye nuruna münkalib olur. Nitekim I. 
cildin 276 numarasına müsâdif beyitte şöyle buyrulmuş idi: cy) 
u* jj -w> af o\j u*. jj [Bu yer, ondan murdarlık ayrılır; ve o yer, hep 
nûr-ı Hudâ olur."] Ya'ni, ehl-i nefs ve cismânî olan kimseler, yerler ve içer- 
ler; ve onlardan ma'nen ve maddeten murdarlık zuhûr eder. Ve enbiyâ ve ev- 
liyânın yediği ve içtiği ise nûr-ı Hudâ olup, halkı maârif ve hakâyık ile tenvir 
ederler. Ba'zı nüshalarda ikinci mısrâ'da "gulüv" (yp) yerine "ulüv" (» vâ- 
ki'dir. Bu sûrette ma'nâ, "O boğaz nûr-ı Hak'tan yükseklik tutar" demek olur. 

2704. Onan hakkında ekmek ve hal ve süt yemek, yüz fakirin çilesinden ve üç 
günlük oruçtan iyidir. 
însân-ı kâmilin ekmek ve bal ve süt yemesi, nefsiyle mücâhede eden yüz 
dervişin çilesinden ve riyâzetinden ve üç günlük oruç tutmasından daha iyi- 
dir.Çünkü yediğini aslâ gafletle yemez ve yedikten sonra o gıdâyı cemâdiyet 
ve hayvâniyet mertebesinden kurtanp rûhâniyet mertebesine getirir. Ehl-i 
nefs olanlar ise yediklerini maddeten necis ve ma'nen dahi kötü ahlâk ve 
ma'nâya kalbederler; ve onian daha aşağı mertebeye tenzil ederler. 



2702, 



Zîrâ o hir dilenciliği ki, o cidd üe ederdi, halk için idi, boğazı için d&fiill 



2703, 
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2705. CMlr yiyor! Skmek yiyor, âeme! jCâle ekiyor, surette otluyor. 

O insân-ı kâmili ekmek yerken görürsen, ekmek yiyor deme! O ekmeğin 
canını ve Hakk'ın ekmekte olan nûr tecellîsini yiyor ve yediği nûnt da etra- 
fına saçıyor. O her ne kadar sûrette otluyor ve yiyor ise de ism-i şerifinden, 
ba'de't-tegaddî zuhûr edecek maârif ve hakâyık lâlelerini ekiyor. 

jü iS^jr- J ^ t > 1 jy c^ 1 '•> ^ ö yr 

2706. Hir şerâr aû>i ki, o şem'âen yağı yer, onun yemesinden cem için nûr zi- 
yâde olur. 

"Şerâr", ateş parçası demektir ve Fârisî'de "kıvılcım" ma'nâsında isti'mâl 
olunur. (Gıyâsü'l-Lügât) . Burada murâd, "mumun alevi"dir. Ya'ni, insân-ı 
kâmilin gıdâ-yı sûrî yemesi alevin mumu eritmesine benzer. Alev mumu ye- 
dikçe bir odada toplanmış olan halk için aydınlık ziyâde olur. însân-ı kâmil 
dahi gıdâ-yı sûrîyi yedikçe cismi ve dimâğı kuvvet bulup etrâfina toplanan 
kimseleri ilim ve irfan nûrayla nûrlandırır. 



2707. Skmek yiyicilik İçin Diak "Dsrâf etmeyin!" dedi. O^ûr yemek için 

uktifâ edin!" dememiştir. 

Hak Teâlâ gıdâ-yı sûrî hakkında î>jU Y> ij^ij (A'râf, 7/31) ya'ni 
"Yiyin ve için ve isrâf etmeyin!" buyurdu. "Nûr yemek"ten murâd, gıdâ-yı 
sûrîyi şehvet-i hayvâniyyeye kalbetmeyip ilim ve irfâna tahvil etmektin Ni- 
tekim bu âyet-i kerîme bu cildin 582 numarasına müsâdif olan: (b ^ jt ı Js'^, 
ö\\ jijls V c-j^a ["imdi "Külü!" şehvet tuzağından dolayıdır. 

Ondan sonra "Lâ tüsrifu!" o, iffettir."] beytinde de geçti ve orada îzâhât ve- 
rildi. Binâenaleyh gıdâ-yı sûrî ilim ve irfan nûruna mübeddel olursa, bu nûr 
için Hak tarafından "îktifâ edin!" buyrulmamıştır. Bilakis Server-i âlem Efen- 
dimiz u* v j ya'ni "Yâ Rab, bana ilmi ziyâde et!" buyurmuşlardır. 

2708. O boğaz îhtilâ İdi; ve bu boğaz isrâf dan fariğ ve aulüvden emindir. 

O cismânî olan kimsenin boğazı ibtilâ ve isrâf ile me'lûf olan bir boğazdır. 
Fakat bu rûhânî olan boğaz isrâftan vazgeçmiş ve hadde tecâvüzden emîn ol- 
muş olan bir boğazdır. 




ilmaz. 



Velhâsıl Hz. Şeyh'in dilenmesi Hakk'ın emir ve fermanına müstenid idi. 
Nefsinin hırsı ve tama'ı değil idi. Zîrâ öyle doğrudan doğruya Hak'tan emir 
telakki eden can hırs-ı nefsânîye tâbi' olmaz. 



"Kîmyâ", bakın altına tahavvül eden kimyâgerlerin kullandıkları iksirdir. 
"Firih", ziyâde ve efzûn ma'nâsınadır (Burhan ve Şemsü'l-Lügâü) . Ya'ni, me- 
selâ iksîr bakıra, "Sen kendini bana ver ve teslim et!" derse iksirin tama'ı zi- 
yâde olmaz; ve bakınn ona kendisini teslim etmesinde iksîre bir fayda olmaz. 
Belki bakır altına tebeddül ettiği için bu teslimiyet bakınn nefsine faydalı olur. 
Binâenaleyh bir kimse insân-ı kâmile bir şey verse ve ona hizmet etse, bun- 
lardan o kimsenin kendisi müstefîd olur. 

2711. ^Toprağın yeli tabakasının hazînelerini, Uiak Şeyh'in önüne arz etti. 

Hz. Şeyh-i Ekber (k.s.) et-Tedbîrâtü'l-Mhiyye fî Isîâh-ı Memleketi 'l-însâ- 
niyye ismindeki kitâb-ı latifinin on yedinci bâbında şöyle buyurur: j» j^ı uı _> 

<>J ! 3 u^J 1 J c/M 1 3 <>J ! J *Lk* u^J 1 3 JoJ 

■frijj». j Ya'ni "Arza gelince, yedi tabakadır ki: Kara, boz, kızıl, san, be- 
yaz, mâvi ve yeşil renklidir". Bu beyt-i şerîfdeki tabakalardan murâd dahi bu 
tabakalardır. Bu tabakalardan her birinin birer hâssası ve esrân olduğundan 
her birisi bu esrâr ve havassın hazîneleridir. İşte Hak Teâlâ hazretleri Şeyh'in 
önüne bu tabakalann hazînelerini arz etti. 



Hazret bu hazînelerden hiçbirisine iltifât etmeyip dedi: "Ey âlem-i kev- 
nin halikı olan Rabbim, ben senin cemâline âşıkım ve eğer senin gaynn 
olan bu âlem-i kevni ister ve ona gönül bağlar isem aşk yolunun hâricine 
çıkmış olurum." 
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2713. "Sğer sekiz cenneti nazara getirir isem ve eğer hen cehennem korkusun- 
dan hizmet edersem;" 

OJO ia>- S j> jA jj! <50İ j <£y? f-^ Ls^-y* 

2714. u Selâmet isteyİci mumİn olurum. 2Srâ ki hu her iki, hedenin hazzı 
olur." 

"Ey benim Rabbim, eğer ben sekiz cennetine muhabbet edip iltifât eyledi- 
ğim için veyâhud senin yedi tabaka olan cehenneminden korktuğum için hiz- 
met eder ve sana kulluk etmeğe çalışır isem, cisminin ve kendi varlığının se- 
lâmetini isteyici bir mü'min olmuş olurum.^ Zîrâ cennette nefsin telezzüzü 
vardır. Nitekim âyet-i kerîmede *&&\ İFj ^'ûı û û/j (Zuhruf, 43/71) 
ya'ni ".Ve sizin için cennette nefsinizin iştihâ ettiği ve gözlerin lezzet bulduğu 
şey vardır" buyrulur. Ve cehennem hakkında ^Ij (Al-i İmrân, 3/162) 
ya'ni "Ne fenâ yerdir!" buyrulur. Binâenaleyh cennet ve cehennem cismin 
hazztna âit şeyler olur. Ya'ni cennete giden kimsenin nefsi mahzûz olduğu 
gibi cehennemden kurtulan kimsenin dahi nefsi mahzûz olur. 

2715. ^Btr âşık ki Diâlik'ın aşkından gulâ yer, onun önünde yüz heden dut 
yaurağvna denmez. 

Terre/Tere", ma'nâ-yı umûmîsi i'tibâriyle taâm esnâsında yenilen yeşil- 
liklere derler. "Tût", bizim "dut" dediğimiz ma'lûm bir meyvedir (Burhan). 
"Tere-tût", dut yaprağı ma'nâsına olmak münâsibdir. "Tere-tût" (o y »J) ter- 
kibinin müstakil bir ma'nâya delâlet ettiği lügatlerde bulunamadı. Fakat An- 
karavî hazretleri kendi şerhlerinde "Tere-tût", hıyârşenbe gibi bir nevi' ottur 
ki, Acem diyarlannda olur imiş" buyurduklanna göre bunun ma'nâsım bir 
sûretle böyle tahkik buyurdukları anlaşılır. Ya'ni, Hâlik'ın aşkıyla gıdâlanan 
bir âşığın indinde cismin aslâ ehemmiyeti yoktur. Onun kıymeti bir yeşillik 
yaprağına bile tekabül etmez. 

2716. O arif olan şeyhin tuttuğu hu heden haşka şey oldu. Ona az heden 
ta'hîr eti 
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"Fetan", zekî ve ârif raa'nâsınadır. Ya'ni, o Şeyh Muhammed hazretleri- 
nin cismi telattuf etmiş ve hâl-i kesâfetten kurtulmuş olduğundan başka bir 
şey olmuştur. Binâenaleyh sen artık sûret-i müteayyinesine cisim ta'bîrini az 
yap, ya'ni sûret-i müteayyinesi şâir müteayyin olan ecsâma benzediği için ci- 
sim denilebilir ise de, şâir cisimlerdeki kesâfet ondan zâil olduğundan kami- 
len cisim ta'bîr etmek de mümkin değildir. Bunun için kâmiller j u*-U.ı b-tjji 
u^ijji ula' ya'ni "Bizim ervâhımız cisimlerimiz ve cisimlerimiz de ervâhımız- 
dir" buyurmuşlardır. Bu i'tibâr ile onlarda mevhûm olan vücûd kalmamıştır. 

2717. JAşk-ı Diudanm âşıkı, sonra da ücret! cMutemen olan CehrâÛ, sonra 
da hırsız! 

Cennetin zevkine nâil olmak ve cehennemin âlâmından kurtulmak eme- 
liyle Hakk'a muti' olup Hakk'a âşık olmak da'vâsında bulunmak Hakk'a üc- 
retle âşık olmak ma'nâsını mutazammın olduğundan bu da'vâ kâzibdir. Hem 
âşıklık ve hem de ücret beklemek bir yerde içtimâ' etmez. Bu hâl Cibrîl-i Emîn 
olmak da'vâsıyla berâber hırsız olmaya benzer. Hem emînlik ve hem de hır- 
sızlık mümkin değildir. 

2>ji * j Si j\ (ji-j jJIp jJİ* s jŞ j jj? ^LJ Ol 

2718. O kör ve kehûd olan £,eylâ'nın âşıhı, onun önünde alemin mülkü Vır 
yaprak idi. 

"Kûr u kebûd", kara gün, fenâ hâl ve gam ve enduh ma'nâsınadır (Ba- 
hâr-ı Acem). Burada "fenâ ve çirkin" ma'nâsı murâd olunur. Ya'ni, o çirkin 
olan Leylâ'nın âşıkı bulunan Mecnûn'un önünde âlemin mülkü bir yaprak 
mesâbesinde kıymetsiz bir şeydi. Ya'ni Mecnûn'a âlemin mülkünü verseler 
Leylâ'yı fedâ edemezdi. Bir vücûd-ı mecâzî âşıkının fedâkârlığı bu derecede 
olursa vücûd-ı hakîkî-i Hakk'ın âşığı nasıl olur? Onun nazarında kendi vücû- 
dunun kıymeti kalır mı? 

2719. Onun 'önünde toprak ve altın heraber olmuş idi. Süitin ne olur ki, canın 
hatırı yok idi. 

Leylâ'nın âşıkı olan Mecnûn'un önünde kıymetçe toprak ve altın berâber 
olmuş idi. Altından bahsetmek ne demek!? Mecnûn'da kendi canının korku- 
su bile kalmamış idi. 
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2720. JTlrslan ve kurt ve yırtıcı hayvanât ondan vâkıf olmuş, akrabası gibi 
onun etrafına toplanmışlar idi. 

Leylâ'nın aşkı Mecnûn'u o derece kendinden geçirmiş idi ki, dağlarda ge- 
zer ve arslan ve kurt ve şâir yırtıcı hayvanlar onun hâline vâkıf olduklann- 
dan akrabâsı gibi etrâfına toplanırlar, ona aslâ bir zarar îkâ etmezler idi. 

JU jAj J^>J^ j pJ- j <_i-i-f- j jj iilj -İÎIj ûl jt>~ (Jj>- jl jilS" 

2721. ,Ztrâ hu hayvan huyundan pâkin pâki olmuştur. >5Aşktan dolu ve onun 
eü ve yağı zehirli olmuştur. 

Tim bu Mecnun aşk-ı mecâzîde müstağrak olduğundan onda zerre kadar 
ahlâk-ı hayvâniyye kalmamıştır ve o aşk denilen ma'nâ-yı latîf Mecnun'un 
zerrât-ı vücûdunu tamâmen kaplamış; ve binâenaleyh onun eti ve yağı hay- 
vânât için zehirli olmuştur. 

jj xjs jJ*\j jJLj jJLj a&\ j s jt~ jjj £<Jj> jJm[> h y> j 

2722. <S^lldın şeker dökücüsü yırtıcılık zehri olur. ^Zîrâ ki her iyinin iyisi kö- 
tünün zıddı olur. 

Bu beyt-i şerîf yukarıki beytin illetidir. "Şeker-rîz", vasf-ı terkibidir ve 
"şeker-rîz-i hıred" s- jo j&) terkîb-i izâfîdir. "Aklın şeker dökücüsü" de- 
mek olur ki, akla şeker saçıcı, ya'ni insana lezzet bahşedici ma'nâsı murâd 
buyrulur; ve akla şeker saçan ve insana lezzet bahşeden aşktır;, ve "yırtı- 
cı"dan murâd, hayvânât olduğu gibi hayvanlık mertebesinde bulunan insan- 
lardır. Ya'ni, akla şeker saçıcı olan aşk yırtıcılığın zehri olur. Niçin aşk yırtı- 
cılığın zehri olur? Zîrâ iyinin iyisi ya'ni iyide zâhir olan iyi, kötünün zıddı 
olur. Meselâ aşkın galebesi insanı rûhâniyet ve melekiyet mertebesine çıka- 
nr. Bu hâl iyi insanda zâhir olan bir iyidir; ve bu melekiyetin ve rûhaniyetin 
zıddı ise nefsâniyet ve hayvâniyet mertebesidir. Bu mertebenin kötü ve süf- 
lî olduğu da meydandadır. Binâenaleyh iyi kötünün ve kötü de iyinin zıddı- 
dır; ve zıd, zıddın zehridir. Zîrâ hâssıyyet-i esmâ zıd ve mütekâbildir. Mese- 
lâ Nâfi' ismi hükmünü icrâ ettiği yerde Dârr isminin ahkâmı ve Dârr isminin 
ahkâmı câri olduğu yerde dahi Nâfı' isminin ahkâmı mestur kalır. Zîrâ iki zıd 
bir yerde müctemi' olmaz, biri diğerinin hükmünü ibtâl eden zehirdir. Ba'zı 
nüshalarda « >j yerine p vâki' olmuştur. Bu surette ma'nâ "Akla şeker 



AHMED AVNt KONUK 

saçıcı olan aşk, her ikinin ya'ni aşk ile dolu olan etin ve yağın zehri olur", 
demektir. 

•Aj j <_r»2i "I <— 'jj*- 4 jj^ ' j 

2723. ıSÂşıkın etini yırtıcı yemeğe kadir olmaz. JTlşk iyi ve kotu önünde 
marüjdur. 

Burada "âşıkın etini yemek", ona sûrette ve ma'nâda tecâvüz edip mağlûb 
etmekten kinayedir. Ya'ni, yırtıcı hayvan ve hayvanlık mertebesinde bulunan 
insan âşıka sûrette ve ma'nâda tecâvüz edip mağlûb edemez. Zîrâ aşk iyinin 
ve kötünün indinde ma'rûfdur. Çünkü Sultan Veled hazretlerinin buyurduklan 
gibi bilcümle mevcudat, hubb-i zatîden vücûd bulmuşlardır. Nitekim hadîs-i 
kudsîde ^ j*V j^u ll^uj l_> ^\ ji c-^ü (y? ya'ni "Ben bir gizli hazîne 
idim. Bilinmeğe muhabbet ettim, halkı bilinmem için yarattım" buyrulmuştur. 
Hubb-i zâtî cemî'-i eşyâya sârî olduğu için aşkta müstağrak olan bir âşıka ge- 
rek sûrette yırtıcı olan hayvanlar ve gerek sîrette yırtıcı hayvan olan insanlar 
tecâvüz edip zarar edemezler; ve sevk-i tabîi ile o âşıka serfurû ederler. Velâ- 
kin iki tarafda [da] hayvâniyet olursa yekdîğerine tecâvüz edip kavî olan za- 
yıfı mağlûb eder. Yırtıcı hayvanların evliyâ-i Hakk'a itâatı menâkıbı çoktur. 

Ezcümle Nefehâtü'î-Üns'de şöyle bir menkıbe naklolunur: "îbrâhim b. 
Ahmed b. Mevlid es-Sûfî er-Rakkî (k.s.) nakleder ki: "Ben sülûkümün ibtidâ- 
sında Müslim Mağribî'nin ziyâretine teveccüh ettim. Onun mescidine girdim, 
imamet ediyor idi. Namaz esnâsında Fâtiha'yı birçok yerde hatâ ile okudu. 
İçimden dedim ki: "Eyvah, ziyârete gelmek için çektiğim yol zahmeti boşa 
gitti!" O gece orada kaldım. Ertesi günü tahâret için Fırat nehri kenanna ka- 
dar gittim. Bir arslanın yol üzerinde yattığını gördüm, geri döndüm. Bir ars- 
lan dahi arkamdan geliyordu. Âciz kalıp bağırdım. Müslim hazretleri tekye- 
sinden dışanya çıktı, arslanlar onu gördükleri vakit tevâzu' gösterdiler ve ce- 
nâb-ı Müslim onların kulaklarını tutup burdu da dedi ki: "Ey Hak Teâlâ'nın 
köpekleri, ben size demedim mi ki, benim misâfirlerime taarruz etmeyin!" 
Ondan sonra bana dedi: "Yâ ibrahim, zâhirinizi doğrultmağa meşgul olduğu- 
nuz için mahlûkattan korkarsınız; ve biz bâtınımızı doğrultmağa meşgul ol- 
duğumuz için mahlûkât bizden korkarlar." 

2724. Veeğerfıl -mesel dam ü âed onu. yer ise dahi âşıkın eti zehir olur, onu 
öldürür. 
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"Dâm", âhû ve gazal gibi umûmen yırtıcı olmayan hayvanlar ma'nâsına- 
dır; ve "ded", yırtıcı ve vahşî hayvanlar demektir. Binâenaleyh "dâm", "ded" 
kelimesinin zıddı olan ma'nâyı mutazammındır. Ya'ni bilfarz yırtıcı olmayan 
veyâhud yırtıcı olan hayvanlar âşığın etini ve yağını yeseler, o et ve yağ on- 
lara zehir olup öldürür; ve eğer hayvan sîretinde ve tabiatında olan insanlar 
âştka tecâvüze ve taaddîye kasdetseîer, kendileri zehirlenip ölür. Nitekim Re- 
şehâtda bu ma'nâyı temsil eden şu menkıbe mezkûrdur: 

"Sâdât-ı Nakşibendiyye'den Mevlânâ Alâaddin hazretleri naklederler ki, 
bir gün Şeyh Abdülkebîr Yemem hazretlerinin meclis-i şeriflerine dâhil oldum. 
Sâdât ve meşâyih ve ulemâ ve fukahâ-yı haremden meclislerinde çok kimse- 
ler var idi; ve Şeyh hazretleri maârif-i ilâhiyyeden söz söylerler idi. Nâgâh 
ulemâ arasından galîzu't-tab' bir fakîh ki ehlullâha ve kelâm-ı ehlullâha 
münkir idi, i'tirâz vechi üzere Şeyh' in sözlerine dahleyledi. A'yân-ı meclisden 
biri ol faMhi, "Sus!" diye tekdir etti. Fakîh dedi ki: "Eğer nâ-meşrû' ve nâ- 
ma'kul söylersem beni men' eyleyiniz! Eğer sözüm meşrû* ve ma'kül ise ni- 
çin mâni' olursunuz?" Fakih bu sözü söyleyince Hz. Şeyh bana müteveccih 
olup ^ ^ ı ya'ni "Yâ acem, beni bundan kurtar!" buyurdular. Fakîh 
dedi ki: "Acabâ ben zulüm mü ediyorum ki halâs istersiniz? Bir söz söyledi- 
niz, bana şübhe ârız oldu, cevâb isterim. Cevâb vermek gerek. Bu mertebe 
mübalağanın ne ma'nâsı vardır?" Bunu müteâkib Hz. Şeyh'e gazab târî olup 
o fakîhe müteveccih olarak buyurdular: "Şübhen nedir, söyle! Fakîh söyle- 
mek isteyince yüzü üzerine düşüp aklı başından gitti. Şeyh hazretleri kalkıp 
odalarına gittiler, meclis dağıldı, o fakîh bî-hûş yüzü üstü düşmüş yatar idi. 
Nihayet fakîhi kilim içine koyup dışanya çıkardılar. Henüz Şeyh hazretleri 
odalarından çıkmamış idi ki can verdi." 

ijA^- Jjj «jb t^ij ûLf*- _ji j-î*p JjS'L* j-i c—l yr *^ j* 

2725. ıS^şkın gayrı olan her şey aşkın me'kûlü oldu. J/îşkın gagası 'önünde iki 
cihan hir tanedir. 

"Nûl", kuşların gagası ve ağzın etrâfı, lüle ve sürâhi gerdeni ma'nâlanna- 
dır. Burada "tâne" karinesine nazaran "gaga" murâd buyrulur. Ya'ni, aşk 
kendisinin gayn olan her şeyi yer ve izâle eder. Binâenaleyh aşk ankâsının 
gagası önünde dünyâ ve âhiret bir yem tânesi mesâbesindedir. Hakk'a âşık 
olanlar ne dünyânın ve ne de âhiretin mülküne nazar etmezler. Nitekim Râ- 
bia-i Adeviyye hazretleri cenâb-ı Hakk'a olan münâcâtmda şöyle buyurur: 
f_£>\ dJ&r J dk*r ju^j^j JjU^iij^ Jîjlp L. diy* j Sijv. ^ ya'ni "Ey be- 
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nim Allah'ım, senin izzetine ve celâline yemîn ederim ki ben senin cehenne- 
minden korkarak ve cennetine rağbet ederek sana ibâdet etmedim. Belki sa- 
na vech-i kerîmin için taptım!" Aşk kelimesinin "sarmaşık" ma'nâsına olan 
"aşaka" (îi^)dan almışlardır. Sarmaşık bir ağaca sarıldığı vakit o ağacı ku- 
rutup ondaki yeşilliği mahveder ve ancak kendi yeşilliğini izhâr eder. Aşk-ı 
Hak dahi bir kalbe müstevli olduğu vakit o kalbde olan muhabbetlerin hep- 
sini mahvedip ancak kendi kalır. Zîrâ aşkı ancak dîğer bir aşk izâle eder. Ni- 
tekim bu cildin 2227 numaralı beytini ta'kîb eden sürh-i şerîfde: yr »j j±* >jj 
}£± t* >. iye jSiiji* ya'ni "Aşkı ancak dîğer bir aşk götürür. Niçin 

ondan daha iyi bir dost tutmazsın?" buyrulmuş idi. 

2726. nSir teine, hiç kuşu yer mi? Samanlık atı hiç otlar mı? 

"Bir tâne"den murâd, dünyâ ve âhiret, "kuş "tan murâd, âşık-ı Hak, "sa- 
manlık"tan murâd, dünyâ; "ardan murâd, aşkın merkûbu olan âşıkm vücû- 
dudur. Ya'ni, bir yem tânesi mesâbesinde olan dünyâ ve âhiret muhabbeti 
Hak âşığını mağlûb eder mi ve samanlık mesâbesinde olan dünyâ alâyişi bir 
küheylân at mesâbesinde âşıkı yutup mağlûb edebilir mi? 

2727. Oiulluk et, helki nihayet âşık olasın! H^endelik keshîdir, amele gelir, 

"Lealle", Arabi'de harf-i -tereecîdir, "me'mûldür" ma'nâsmda müsta'mel- 
dir, Ya'ni, Hakk'ın emrine ittibâ' ve nehyinden ictinâb etmek suretiyle kulluk 
et! Me'mûldür ki, nihâyet Hak seni sevsin ve O'nun muhabbeti seni cezb et- 
sin de, sen dahi Hakk'a âşık olasın! Çünkü kulluk senin irâdene tâbi' olup 
amel etmek sûretiyle kazanılır. Binâenaleyh kulluk kesbîdir, fakat aşk vehbî- 
dir, Hakk'ın sana olan muhabbetinden münbaisdir. Ma'lûm olsun ki, Hakk'ın 
kuluna muhabbeti bir inâyet-i ezeliyyedir ve inâyetin sebebi yoktur. Bunun 
için her kulluk eden kimse hakkında bu inâyetin tecellîsi mutlak olmadığın- 
dan cenâb-ı Pîr efendimiz beyt-i şerîfde harf-i tereecîyi isti'mâl buyurmuştur. 
Ya'ni her kulluk eden kimsede bir inâyet-i ezeliyye olan Hakk'ın muhabbeti 
zâhir olmaz. Fakat Hakk'ın âşıklan kulluk edenler arasında bulunur. Her kul- 
luk eden kimsede aşk zâhir olmamakla beraber dîğer suretle ikrâm-ı ilâhî vâ- 
ki' olur ve kulluk eden her kimse mutlaka me'cûr olur. Kalbinde aşk-ı ilâhî 
zuhuru hubb-i ilâhîye mütevakkıfdır. Beyt-i Kuddûsî (k.s.): 



MESNEVÎ-t ŞERÎF ŞERHİ / X. CÎLT • MESNEVÎ-5 • 



îbâdet çokluğuna yok i'tibâr hiç 
Kulundan Hâlik'ı hoşlanmayınca 

Ve Hz. Pîr efendimiz bu ma'nâyı FîhiMâ fîMerinin 59. faslında şöyle be- 
yân buyururlar: "Aslolan inayettir. Sen bir emirsin, iki kölen var. Birisi çok 
hizmet edip senin için birçok seferler kılar ve diğeri ise kölelik husûsunda 
tembeldir. Sonunda görüyorum ki, senin o tembel olan köleye o hizmet eden 
bendeden ziyâde muhabbetin vardır. Evvelki hizmetkârı da metruk bırak- 
mazsın. Bu böyle vâki' olur. tnâyete hükmet[me]mek mümkin değildir ilh..." 

2728. [Kul sa'yden âzadhk iama'ı tutar, <5%şık ebede kadar âzadhk istemez. 

"Cedd", kelimesinin müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "sâ'y ve cehd" 
ma'nâsınadır. Ya'ni, hizmetkâr kul ile âşık olan kul arasındaki fark budur ki, 
hizmetçi olan kul sa'yden ve cehdden âzad olmak ve kurtulmak tama'ını tu- 
tar ve ona efendisinin hizmeti ağır gelir. Binâenaleyh kendi nefsinin rahatına 
ve hazzına mütemâyil olur. Âşık olan kul ise ebede kadar efendisinin emir ve 
fermânına tâbi' olarak kalmak ister. Hizmetçi kul efendisinin cebri altında bu- 
lunduğunu düşünerek nefsi muztarib olur. Âşık kul ise ma'şûkunun emrini 
canına minnet bildiğinden cebri düşünmekten ve bu düşüncenin ıztırâbından 
uzaktır. Nitekim I. cildin 1488 numaralı beytinde: 

i £ j^t <j~^- J-iVp j* i£ JJUP ç _ki) 

Ya'ni "Lafz-ı cebir beni aşka sabırsız etti. Her kim ki âşık değildir, habs-i 
cebr etti" buyrulur. 

2729. öiul dâima hû' at ve idrar isteuicidir. SÎşıkm hil'ati hep dostun dîdârıdu, 

"Hil'at", ikrâm için bir kimseye giydirilen dikilmiş elbise; "idrar", mütevâ- 
lî olan ihsân ve atâ demektir.. Ya'ni, kul hizmetine mukabil efendisinden hil'at 
ve mütevâlî olan atâ ve ihsân bekler. Fakat âşıkın nazarında hil'at ve ihsân 
ma'şûkun cemâlini müşâhededir. 

2730. 5\şk aüfl ii şinîde sığmaz. JAşk hir deryadır, onun karı nâ-bedîddir. 
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Aşkın hâli, söylemekle ve dinlemekle anlaşılmaz. Zîrâ hurûf ve kelimât 
dardır, ma'nâ-yı aşkı istîâb edemez. Çünkü aşk dibi ve kenân bulunmayan 
bir deryâdır. 

û jhj Ol t J^ bji C-Âft ^ ja-İ Oİ^sj Ij ytj lsL» «jja» 

2731. ^Denizin katrelerini saymak mümkin olmaz, ^ğedi âeryâ, o deryanın 
önünde küçüktür. 

Meselâ, bu sûrî denizin katrelerini saymak mümkin değildir. Halbuki bu 
sûrî olan yedi derya o aşk deryasının önünde küçük bir şeydir. Onun kat- 
releri ve dalgalan olan ahvâli ve tecelliyâtı sayıp dökmek nasıl mümkin 
olur? 

OUj jj jl O*^* <j\ j jl-ü ûUj j>*~> jj) 

2732, €y fülân, bu sözün nihâyeli yoktur. Tekrar şeyh-i zamanın kıssasına giî! 

Ey aşkı anlamak isteyen sâmi', bu aşk sözünün nihâyeti yoktur. Şeyh-i 
zamân olan Muhammed Serrezî hazretlerinin kıssasına rücû' et! 

"Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım!" hadîs-i 
kudsîsinin ma'nâsı hakkındadır 



2733. âtiyle hir şeyh mahalle mahalle âilenci oldu. S^lşk lâubâlî azldi, sakının! 

"Lâubâlî", terkîb-i Arabî olup "çekinmem ve mukayyed olmam" ma'nâsı- 
nadır. Burada kayıdsız olmaktan kinayedir. Ya'ni, Şeyh Muhammed Serrezî 
hazretleri gibi bir ârif ve kâmil mahalle mahalle dolaşıp dilenen bir dilenci ol- 
du. Zîrâ aşkta lâübâlîlik ve cekinmemezlik vardır. Eğer sizde aşkın bu hâline 
karşı adem-i tahammül varsa aşktan sakının! Çünkü âşık olmak her yiğidin 
kân değildir. Binâenaleyh kulluk ve hizmet ile iktifa edin! 
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2734. J^k, den-İ2İ çömlek aıbi kaynatır. S>\şk dağı kum gtbi ezer. 

Aşk esrâr ve maârif-i ilâhiyye deryâsı olan bir kâmili çömlek gibi kayna- 
tır. Aşk dağ gibi metîn ve temkin sahibi olan bir insân-ı kâmili kum gibi ezer 
ve onu türlü türlü hallere koyar. 

2735. J^ş/t /eîe^t yüz ı/artk iîe yarar. ıSftşk yeryüzünü hesâbsız titretir. 

"Güzâf, burada "hadsiz ve hesâbsız" ma'nâsınadır. "Aşkın feleği yüz ya- 
nk ile yarması" d> ^ jü-i a ^\ oi \y£ cuT ya'ni "Ben bir giz- 

li hazîne idim, bilinmeğe muhabbet ettim, halkı, bilinmekliğim için yarattım" 
hadîs-i kudsîsi mûcibince felekten zuhûr eden bilcümle mezâhirin hubb-i zâ- 
tiden mevcûd olmalandır. "Felek"ten murâd, "felek-i esîr" olmak münâsibdir. 
Nitekim sûre-i Enbiyâ'da vâki* olan uî'j Ofc oijiİJi ot \ 5 'Jz ^ ^ JJjî 
o ^ Üiî ^ tji jr fr Ü! bWj u>lî£ü (Enbiyâ, 2 1/30) ya'ni "Münkirler gör- 
mezler mi lü, muhakkak gökler ve yer bitişik idiler, biz onlan ayırdık ve her 
şeyin hayâtını da sudan yaptık, inanmıyorlar mı?" buyrulur. Ve ikinci mıs- 
râ'da dahi sûre-i Hacc'da olan osjÎj cJj'j ojsÂi *ûı Q^ Ujjî ılıî s.uu ^jöı 

&?■ ŞJi ^ <y ( Hac > 22/5 ) y a ' m " Sen arzl ^ uru ve re vnaksız' görürsün. Vak- 
taki 'biz onun üzerine yağmur indiririz; titrer, şişer ve behîc olan her çiftten 
biter" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. Ya'ni, hubb-i zuhûr-ı ilâhî fezâda fe- 
lek-i esîri birçok yarıklar ile yarar ve birçok manzûme-i şemsiyyeler izhâr 
eder. Kezâ bu hubb-i zuhûr yeryüzünün hadsiz ve hesâbsız titretip envâ'-ı 
nebâtâtı peydâ eder. 

2736. iSrf-şk-ı pak CMuhammeâ ile çift oldu. Diudâ aşktan dolayı ona "Jlev- 
lak!.." dedi. 

Ya'ni hubb-ı zuhurun kemâli insân-ı kâmilin vücûduyla hâsıl ve insân-ı 
kâmil bi'l-asâle zât-ı muallâ-yı Hz. Muhammedi olduğundan aşk-ı pâk-i ilâ- 
hî, Muhammed (a.s.) Efendimizin vücûd-ı şerifi ile tev'em ve çift oldu. Binâ- 
enaleyh cenâb-ı Hak bu aşk-ı pâkden dolayı sürh-ı şerîfde mezkûr U J 
ciu ya'ni "Ey mahbûbum, matlûb olan senin zuhûr-i vücûdun olma- 
sa idi, felekleri yaratmazdım!" hadîs-i kudsîsi ile hitâb buyurdu. Zîrâ insân-ı 
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kâmil ağaç mesabesinde olan âlem-i halkın meyvesi ve zübdesidir; ve bahçı- 
van ağacı meyvesinden dolayı dikip terbiye eder. çünkü bahçıvanın aşkı ve 
muhabbeti meyvenin zuhûrunadır. Binâenaleyh bu hadîs-i kudsî verasetleri 
hasebiyle insân-ı kâmillerin kâffesine de râci* olur. 

2737. CA/iâdemki aşkta müntehi yalnız o idi, binâenaleyh enbiyâdan onu tahsis 
etti. 

Ya'ni, Server-i âlem Efendimiz aşkta kâmil ve münferid idi ve aşkın nihâ- 
yetine vâsıl olmuş idi. Zîrâ onun hakikati bilcümle kemâlâtın câmi'idir ve her 
mertebede onlarda aşkın kemâli zâhir olmuştur; binâenaleyh bu sebeble şâir 
peygamberler üzerine tafdîl olunmuştur; ve onlann fazlı cümlesindendir ki, 
Server-i enbiyâ Efendimiz her mertebede ezelden nebidirler. Dîğer peygam- 
berlerin nübüvvet ve velâyetlerine onlann imdâd ve ifâzası vâki' olur; ve bil- 
cümle enbiyâ nübüvvet ve velâyette o hazretin nâibidirler. Nitekim hadîs-i 
şerîfde ö>Wi 3 &\ üh ^ j W c^f ya'ni "Âdem su ile çamur arasında iken ben 
peygamber idim" buyrulur. Bunun için Hak Teâlâ hazretleri JüUVrcJJU- ü. iiVy 
hadîs-i kudsîsini bilhassa Server-i âlem Efendimiz'e hitâben beyân buyurdu. 
Binâenaleyh bu hitâbda niyâbetleri hasebiyle şâir enbiyâ ve verâsetleri hase- 
biyle de evliyâ dâhildirler. 

2738. 6ğer -pak olan aşktan dolayı olmaya idin, ne vakit eflake bir vûcûd verir 
idim? 

Bu beyt-i şerîf hadîs-i kudsînin tefsiridir. [: olmaya idin] deki "yâ", 
yâ-yı hitâb olduğuna göre ma'nâ budur. Ya'ni, "Ey habîbim, sen pâk ve mu- 
kaddem olan hubb-i zâtimden dolayı mevcûd olmaya idin, eflâke vücûd ve 
varlık vermez idim. Eflâke vücûd vermekliğim senin zuhûrun için olmuştur." 
Eğer ı^ij^'deki "yâ", yâ-yı hikâye olursa ma'nâ böyle olur: "Ey habîbim, se- 
nin zuhûrun benim hubb-i zâtimden dolayı olmasa idi, eflâke vücûd vermez 
idim!" 

2739. ^en o sebeble yüksek olan feleği yükselttim, tâ ki aşkın yüksekliğini f ek- 
medesin 1 . 
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Ben o pâk olan aşk sebebiyle feleği yüksek binâ ettim, tâ ki aşkın neler 
doğurduğunu bilip o aşkın şanının yüksekliğini anlayasın! Ba'zı nüshalarda 
^ yerine ijlj vâki' olmuştur. Bu sûrette ma'nâ şöyle olur: "Ben çerhi o aşk 
sebebiyle yükselttim ve sana vücûd verdim, tâ ki ma'nâ-yı aşkın yüksekliği- 
ni âlem-i insâniyyette peydâ ve izhâr edesin!" 

£y ,jdl •J-jT g\j 4^İlj d\ çj>- j AjT ^ $ (jL^üıiı* 

2740. ^felekten başka menfaailer de gelir. O yumurta gibi, bu yiliç gibi tabı 

[2741] - 

gelir. 

"Felek"ten murâd, manzûme-i şemsiyyemizin hey'et-i mecmuasıdır. 
Ya'ni, manzûme-i şemisiyyenin vücûdundan başka menfaatlar dahi zuhûra 
gelir. O felek yumurta gibi ve bu menfaatlar dahi bu yumurtaya tâbi' olan pi- 
liç gibi zâhir olur. Bu menfaatlerin kimi zâhirî ve kimi de bâtınîdir. 
* > 

2741. Toprakı baştan ayağa kadar zelil ettim, tâ ki âşıkların zilletinâen bir ko- 
ku alasın 1 . 

O manzumede toprağı kâmilen zelîl ve mütevâzi' bir hâlde yarattım. Çiğ- 
nenir ve mülevvesâtı setreder; ve bir avuç toprak alıp havaya atsan aşağıya 
sukut eder; ve her ne ekilirse fazlasıyla iâde eder. Bu nef -i zâhirîdir. Bâtınî 
olan nef i budur ki, âkiller keskin nazarlarıyla toprağın bu hâlinden ibret alıp 
âşıkların mertebe-i zilletini idrâk ederler ve onların topraklık mertebesine te- 
nezzülünü bilirler. 

2742. To vrağa yeşillik ve yenilik verdik, iâ ki fakirin tebdilinden âgâh ola- 
sın! 

Toprağın bu zilletine ve tevâzu'una mukabil yeşillikler ve yenilikler ver- 
dik. Ondan türlü türlü çiçekler zuhur etti. Yeni yeni letafetler peydâ oldu. 
Bunlar menâfı'-i sûriyyedir; ve nef -i mânevî ise bu suretten ma'nâya in- 
tikâldir. O da budur ki, topraktan tekevvün eden âşıkın cismi zillet ve teva- 
zu' içinde bulunduğu için onda türlü türlü tebeddülât vâki' olur ve her an 
içinde bir şe'nde bulunup tecelliyât-ı Hakk'ın envâ'ı zuhûr eder. Ezcümle es- 
râr-ı ilâhiyye ve maârif-i rabbâniyye çiçekleri neşv ü nemâ bulur. 
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2743. muhkem olan dağlar sebat içinde olan âşıkların hMinin vasfını sana 
söyler. 

Feleğin dîğer menfaatlerinden birisi de budur ki, muhkem ve kavî olan 
dağlann yerlerinde sebatı da âşıkların tarîk-i aşktaki sebatlarını lisân-ı hâl ile 
sana söyler; ve şiddetli yağmurlar ve sellerden ve fırtınalardan kendilerine te- 
zelzül gelmediği gibi âşıklar dahi ma'şûklan olan Hakk'ın kendilerine tevcih 
ettiği türlü belâ ve mihnetlerden asla mütezeizil olmazlar ve aslâ şikâyet et- 
mezler. Beyt-i Mısrî Niyâzî (k,s.): 

Aşkyoîü belâlıdır, her kârı cefalıdır 
Canından ümîdin kes, cânâna erem dersen 

jj .UT jj <o lî j^j <_£İ J^âj jA j ûTiif £ 

2744. €y oğul, senin fehmine -pek yakın etmek için flerçi o ma' nâdir, hu nakıştır. 

Ey oğul ve ey mübtedî sâlik, gerçi o âşık ve aşk ma 'nâdir ve bu toprak ise 
nakışdır ve sûrettir. Fakat bu toprak ve dağ misâli, o ma'nâyı senin anlayışı- 
na yaklaştırmak için söylenmiştir. 

2745. [jussayı dikene teşhîh ederler; o olmaz, fakat hir tenhîh ederler. 

Ya'ni, misâl, kendisine benzetilen şeyin aynı olmaz. Nitekim gussayı ve 
gamı dikene benzetirler. Halbuki bu teşbih ile gussa, dikenin aynı olmaz. Fa- 
kat gussa insanın bâtınına, diken ise insanın cismine acı ve ıztırâb verdiği 
için bu acı ve ıztırâba tenbîh için bu teşbihi söylerler. 

2746. O kâsî olan kaVb ki, ona taş ta'hîr eüüer, münâsib olmayan hir misâl üze- 
rine sürdüler. 

O katı olan kalbi taşa benzetip katı kalbli bir kimseye "taş kalbli" dediler. 
Halbuki kalbin katılığı emr-i ma'nevîdir ve taş ise bir madde-i sûrîdir; ve su- 
ret i'tibâriyle birisi et, diğeri taştır. Binâenaleyh aralannda suret i'tibâriyle hiç- 
bir münâsebet yoktur. Fakat kalbin duygusuzluğunu akla takrîb edip anlat- 
mak için bu misâli irâd ettiler. 
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2747. Onun aynı iasavvura gelmez. <ZAybı tasvir üzerine koy, onu menfîhilmei 

Ya'ni, bu bahiste bu misâller gibi âşıkın zilletini toprağın zilletine ve onun 
yeşilliğini ve yeniliğini de toprağın yeşilliğine ve sebâtını dahi toprağın sebâ- 
tına benzettik. Ma'külâtı misâl ile mahsûs etmek istedik. Fakat âşıkın hâlinin 
"ayn"ı, tasavvurda toprağın ve dağın hâlinin "ayn"ı olmak lâzım gelmez. Zî- 
râ âşıkların sıfatlan ma'nâdır. Hâriçte sûreti yoktur. Eğer onlann hallerini bu 
misâller tamâmıyle tasvir edemiyorsa, sen aybı ve kusuru tasvîre bırak ve is- 
nâd et! Yoksa onların hallerini menfî bilme! Onlann bu halleri hâlen ve zev- 
kan müsbettir. 

O jü<l <o J-J j i> j\j jLf^- <j jjj ojjf j# tj j~*\ f <üU- ji gJ> Ol Cfij 
lj jJ\ jl jûiS* jip j c^>-lî j OİJ4 lj _jl j~»\ jf ^Jcs- j { j t ş- 

Bu Şeyh'in işâret-i gaybî sebebiyle bir beyin evine dilenmek için 
bir günde zenbil ile dört defa gitmesi ve beyin o hayâsızlık 
sebebiyle itâb etmesi ve onun beye özür dilemesi. 



j~*\ j*mî ji «JLİj <jdf j${ jJi Oj^- Cj £ jL*- tj jjj £^5. 

2748. <Şeyh hir günâe fakîr gtbi dört âef'a, âilenmek için heyin köşküne gitti. 

Şeyh Muhammed Serrezî hazretleri cerrâr bir dilenci gibi dilenmek için bir 
günde dört defa bir beyin köşküne gidip kapısını çaldı. 

OU (jti Jjj^j^ OW jJl>- Oljj <U j J^j ji 

2749. "Canın Didlik'ı sizden hir aâed ekmek istiyor!" diye, elde zenbil ve 
"(Şey en lillâh!" vurucu olarak. 

"Tây", libâs, aded, çift mukabili olan tek, kâğıt yaprağı ma'nâlarınadır 
(Burhân, Gıyâsû'l-Lügm, Şemsü'l-Lügât ve Bahâr-ı Acem). Burada "aded" 
ma'nâsı münâsibdir. Ya'ni Hz. Şeyh beyin köşküne elinde zenbil ve "Allah 
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rızâsı için bir şey verin, zîrâ canın Hâlik'ı olan Hak sizden bir aded ekmek is- 
tiyor!" diyerek bir günde dört defa gitti. "Canın Hâlik'ı ekmek istiyor" demek, 
Şeyh Muhammed Serrezî'nin mevhum olan vücûd-ı abdânîsi ve benliği kalk- 
tı, onun yerine vücûd-ı Hakkânî kâim oldu, binâenaleyh Serrezî'nin sûret ve 
libâsında sizden ekmek isteyen Hak'tır, demek olur. Nitekim demir ateşte kız- 
dığı vakit kıpkırmızı ateş olur ve onun demirliği ateşin hükmü altında mağ- 
lûb ve mestur kalır. 

2750. 6y oğul, ters nallar vardır, akl-ı külliyi dahi hayran eder. 

Ey mübtedî olan sâlik, vücûd-ı Hakkânî ile kâim olan Şeyh Serrezî haz- 
retlerinin gınâ-yı mutlak sâhibi dahi olması lâzım gelirken, "Canın Hâlik'ı siz- 
den ekmek istiyor!" diye, hakîkatte müflis olan halktan dilenmesi ters vurul- 
muş bir naldır ve emr-i ma'kûsdur. Bu ters vurulmuş olan nalın sırrı, akl-ı 
küllîyi de ya'ni insân-ı kâmili de hayrette bırakır. 

2751. ^Vaktaki hey onu gördü, ona dedi: "Gy hayâsız, eğer sana hir şey söyler- 
sem, henim adımı hahÛ koyma!" 

"Vekîh", hayâsız ve utanmaz; "şehîh", bahîl ve hasîs demektir. 

2752. nr Bu ne kalın deri ve ne yüzdür ve ne iştir ki hir günde dört kerre ge- 
tirsine 

y j çJjJü y y Jûj jJJİ U*wL>l d~—-S" 

2753. "6ı/ şeyh, hurada senin kaydından kim vardır? 1W senin gibi iğrenç ve 
dilenci görmedim." 

"Ner", erkek ve kerîh ve çirkin ve nâ-hemvâr ma'nâlanna gelir. "Ner-ge- 
dâ", çirkin ve iğrenç dilenci demektir (Burhan). Ya'ni, "Bizim köşkümüzde 
senin kaydında ve sana müntesib hiçbir kimse yoktur ki, bu kadar asıldın 
durdun. Ben senin gibi iğrenç ve çirkin dilenci görmedim." 



2754. "^Dilencilerin hürmetini ve suyunu götürmüşsün, ^u ne çirkin S%bhas- 
lıktır ki getirmişsin!" 
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"Cömert zenginlerde dilencilere karşı bir hürmet vardı. Sen o hürmeti ve 
dilencilerin yüzlerinin suyunu izâle ettin. Bu yaptığın muamele dilencilerin 
arsızı ve yüzsüzü olan Abbâs-i Debs'in muâmelesidir ki sen o Abbâs'ın dilen- 
ciliğini de çirkin olarak yaptın!" 

o*^ lt* ^ L> u-** y Jry> j 

2755. "S^öhâs-ı ^îtehs senin çjâşiye-herauşundur. 15u uğursuz nefis hiçbir ma- 
halle olmasın 1 ." 

"Gâşiye", atların sırtına örttükleri süslü örtü; Türkçe'de "haşa" derler ki, 
zenginler ata bindikleri zaman eski zamanlarda bu haşayı arkadan gelen 
uşaklar taşırlar idi. Ya'ni, "Abbâs-ı Debs isimindeki yüzsüz dilenci senin atı- 
nın haşasını omzunda taşır. Senin bu uğursuz nefsin bâtıl mezheb ashâbına 
bile oimasınl" 

2756. n^edi: "6y hey, hen emir kuluyum, sus! H^enim ateşimden âaah değilsin, 
hu kadar muztarıb olma!" 

Şeyh Muhammed hazretleri emîrin bu itâbma cevaben dedi: "Ey bey, 
Hakk'ın emrinin kuluyum, artık sus, daha ziyâde söyleme! Zîrâ benim içim- 
de yanan ateşten agâh değilsin. Benim zâhir hâlimden müteessir olup öfke- 
lenme!" 

^-bjjj \j o\y>- ol ^-k* J^-y^ ^ A 3 - 

2757. ^öiendimde ekmek için hir hırs aöreydim, ekmek isteyici olan karnımı 
yırtar idim." 

jj <y 9,5 jy*~ j- 5 3*"* jy* i' J^ 1 <^-** 

2758. ^^edi sene cisim pişirici olan aşkın hararetinden, hen sahrada asma fi- 
lizi yemişim." 

ıji^ *y. j*** 1 f*jy*~ i ^Xi^- ^ j, j \î 

2759. n< Jiuru ve yaş yaprak yiyeliden heri henim cismimin renai yeşil olmuş- 
tur." 

Yukanda 2742 numaralı beyitte geçen tebdile işâret buyrulur. 
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2760. Sen hu l-heşer hicabında olâukça âşıklara -pek az serseri nazar ei! 

"Bü'l-beşer", beşerin babası olan ilk âdemdir. "Bü'l-beşerin hicâb"ından 
murâd, sûret-i beşeriyyenin ma'nâ-yı beşere hicâb olmasıdır ki, bu hicâb ilk 
defa İblîs'e vâki' olmuştur. Zîrâ İblîs Âdem'in sûretini görüp, serfürû ve sec- 
deyle emrolunduğu vakit ü& & *<£* 3 jU & Js& (A'râf, 7/12) ya'ni "Yâ Rab, 
beni latîf olan ateşten ve onu da kesîf* olan topraktan yarattın. Latîf, kesiften 
daha hayırlı ve âlî olduğu hâlde niçin bana secde ile emrettin?" dedi. Binâ- 
enaleyh insân-ı kâmilin sûretini görüp ma'nâsından gafil olanlar İblîs'in bü'l- 
beşere karşı vâki' olan hicâbı içinde kalmış olurlar. "Serseri", ihtimamsızlık 
ve kayıdsızlık ve teemmülsüz ve mülâhazasız ve dikkatsiz ma'nâlanna da 
gelir. Burada "teemmülsüz ve dikkatsiz" ma'nâlan münâsibdir. Ya'ni, "Sen 
İblîs'in bü'l-beşere karşı düştüğü hicâb içinde oldukça âşıklann sûretine pek 
az teemmülsüz ve dikkatsiz nazar et, ya'ni onlara karşı olan nazarın ekseri- 
yâ onlann suretlerine değil ma'nâlanna olsun!" 

2761. J£ehîler ki kılları yar âllar, ilm-i hey' eti can ile anlaâılar. 

Zekâvet sahibi olan kimseler fezayı rasadât ile inceden inceye tedkîk edip 
kıllan kırk yardılar ve ilm-i hey'eti cân ile anladılar; ve hâsıl ettikleri ma'lû- 
mâtı hallerine sindirdiler. 

# 

2762. Dlm-i nîrencâh ve sihri ve felsefeyi gerçi hakk-ı marifet ile tanıma- 
. âllar. 

Necmeddîn Kübrâ hazretleri Menâziîü'l-Hâirîn adlı kitabında buyurur ki: 
"Sihr", lügatte "bâtılı hak sürerinde göstermek"e derler. Meşhûr olan sihir beş 
kısım üzeredir: Tılsım, nîrenc yâhud nîrencât, rukye, halkatîrât, şa'bededir. 
"Tılsım", arzın nebatatının köklerinden olan ilâçlann âsân ile âsâr-ı semâviy- 
yeyi cem' etmektir ki, bunlardan emr-i acîb zuhûr eder. p-Jt harflerini kalbe- 
dince {"musallat") kelimesi hâsıl olur ki, tılsımın ma'nâsı da ancak "mu- 
sallaf'tan ibârettir. "Nîrenc" yâhud nîrencât buna ilm-i rîmyâda derler. Cevâ- 
hir-i arziyyenin kuvvetlerini birbiriyle imtizâc ettirirler ve ondan acîb ve ga- 
rîb eserler zâhir olur. "Rukye", buna "efsun" dahi derler. Sihir isâbet eden 
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kimseye içirmek için su üzerine okudukları ba'zı sözlerdir. Bu sözlerin ba'zı- 
İan "Fehleviyye" ya'ni mecûsîlerin lügati, ba'zılan da hezeyânâttır. "Halkatî- 
rât", üzerlerine ba'zı harfler yazılmış olan çizgilerdir ve birtakım garîb şekil- 
ler ve dâirelerdir. "Şa'bede", hokkabazların sür'atle gösterdikleri birtakım 
oyunlardır ki, zâhirde âdet fevkinde görülür ve halk indinde sebebi meçhul 
olduğu için hayret olunur. 

"Felsefe", hakkında Seyyid Şerîf Cürcânî Ta'rifâtmda şöyle buyurur: "Sa- 
âdet-i ebediyye tahsili için tâkat-i beşeriyye hasebince ilâha teşebbühdür. Ni- 
tekim (Sallallahü aleyhi ve selem) Efendimiz 4D1 j^u-i* 1 ya'ni " Ahlâk-ı ilâ- 
hiyye ile tahalluk ediniz!" buyurur ki, malûmat ile ihâtada ve cismâniyetten 
tecerrüd ile ona benzeyiniz! demektir. 

İmdi cenâb-ı Pîr efendimiz bu zikrolunan ilimler ile meşgul olanlann o 
ilimleri hakk-ı ma'rifet ile tanımadıklannı beyân buyururlar. Nitekim zamâ- 
nımızda fen vâsıtasıyla bu ilimler yekdiğerleriyle mümtezic olarak peyder- 
pey keşfolunmaktadır; ve fakat bu keşfiyâtın künhleri ve esaslan bunlan 
keşfedenlerce de hakk-ı ma'rifet ile bilinememektedir. Meselâ elektrik, âsâ- 
nyla mahsüsdür. Fakat mâhiyeti nedir, bu meçhuldür. Şâirleri de buna ma- 
kıysdır. 

2763. jfakat kenâi imkânlarına kadar çalıştılar. OCenâi akranlarının hepsin- 
den ileri geçtiler. 

Fakat bu âlimler kendi kudretlerinin ve isti'dâdlannm haddine kadar ça- 
lıştılar, sûret-i beşeriyyede kendilerinin akrân ve emsâli olan insanlann hep- 
sinden ileri geçtiler; ve bu ilimlerde onlara imam oldular. 

2764. ifAşk gayret eüi ve onlardan çekildi. Höule hir güneş onlardan nâ-pedîd 
oldu. 

Ya'ni, aşk bu âlimlerin zât-ı Hakk'a teveccühü bırakıp o zât-ı Hakk'ın 
gayn olan âlem-i tabiata teveccühlerini gördü ve gayret etti. Onlann kalble- 
rine taalluku münâsib görmedi ve onlardan çekildi. Aşk gibi böyle bir parlak 
güneş onların kalb gözlerinden nâ-pedîd ve gâib oldu; ve hepsi bu tabiat âle- 
mi ve denizin köpükleri üzerine birçok boş sözler söylediler ve esrâr-ı haki- 
katten hiçbir şey anlamadan gittiler. Ömer Hayyâm'ın rubâisi: 
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"Birtakım âlimler felekte türlü türlü sözler söylediler. Bu hakikatten bî-haber 
olan kimseler, ilim cevherini bu sözler ile deldiler. Vaktaki feleğin esrânna vâ- 



"Gündüz"den murâd, vücûd-ı hakîkî güneşinin nûruyla zâhir olan vücûd-ı 
izafî âlemi; ve "yıldız"dan murâd, tabîat sâhasında mütekevvin olan mezâhi- 
rin efradıdır. Ya'ni, bu âlimlerin akıl gözlerinin nûru ki, bu vücûd-ı izâfî gün- 
düzü içinde sâha-i tabîatta mütekevvin olan efrâd-ı mezâhirin havâssını ve 
te'sîrâtını gördü. Böyle iken nasıl oldu da bunlar vücûd-ı hakîkî güneşini gö- 
remediler ve bu güneş onlardan yüzünü nikâb altına çekti? Bu taaccüb olu- 
nacak bir hâldir. Binâenaleyh bu zavallı âlimler nûrun aslını bırakıp fer'i ile 
meşgul oldular; ve bir kimse müteveccih olamadığı ve göremediği bir şeye 
âşık olamayacağından aşk-ı ilâhî de bunlann fer' ile meşgül olan kalblerine 
taalluk etmedi. 

2766. ur Bunctan geç, henim nasihatimi kabûi et, agah ol, sen âşıkları aşk yözüy- 



"Âşıklara serseri ve lâkayd nazanyla bakmaktan vazgeç! Benim sana bu 
yolda olan nasîhatimi kabul et! Müteyakkız ol da âşıklan aşk gözüyle gör ve 
onlann hâlini aşk ve muhabbet dâiresinin hâricinde görme!" 



"Benim içimde bulunduğum vakit nâziktir ve canım dahi ma'şûkum olan 
zât-ı Hakk'm benden zâhir olan şe'nlerini ve ahkâm-ı esmâiyyesini rasad- 
dadır ve gözetmektedir. O dem ve ân içinde sana kendi sırrımı fâş ederek bu 
hâl-i tese'ülümdeki ma'zereti söylemek mümkin olmaz!" 



kıf olamadılar, evvelâ çene çaldılar sonra da uykuya yattılar". 





2767. "Uokit nâzik ve can rasaiâa olur, o âemde sana kenâi özrümü söylemek 
mümkin olmaz!" 
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2768. "Jehm et, o soylemekliğe mevkuf olma! <5%şıhlarm sinesini az hrma- 
h!" 

"Bu söylediğim sözlerden benim hâlimi anla! Esrâr-ı hâlimi anlamak için 
söylememi bekleme ve gaflet sâikasıyla âşıkların esrâr-ı ilâhiyye hazînesi 
olan sînesini ve kalbini az tırmala ve tefahhus et!" 

2769. "(Sen. hu neşâüan hir şuhhe götürmemişsin, hazmi htrakma ve ihtiyat 
eti" 

"Sen kâmillerin cem'iyyet-i esmâiyyeye mazhariyetleri sürür ve neşâtından, * 
yakîni şöyle bırak, bir şübhe bile hâsıl etmemişsin. Ya'ni belki böyle bir şey var- 
dır diye bir şübheye ve zanna bile düşmemişsin. Fakat o kâmillerin hâline kar- 
şı hazmi bırakma ve ihtiyat et!" Hazm ve ihtiyât hakkında III. cildin 2831 nu- 
marasına müsâdif olan: ji c— ı *f mj* j' J»l»- 1 j** j> fi* 
["Hazm ne olur? İki tedbîrde ihtiyattır; o ikiden hubâttan uzak olanı Uttasın!"] 
beytinde îzâhât geçti. 

2770. "Uâab var Hır ve caiz ve müstahÛ vardır. 6u âahledici, hazmde hu vasa- 

[27711 ... 0 

"Ey âşıkların zahirî hallerine bakıp onlan ta'yîb eden kimse! Akıl indinde 
her bir hâl için üç ihtimâl vardır: O hâl ya vâcibdir, ya'ni o hâlin zuhuru za- 
rurîdir veyâhud câizdir, ya'ni zuhûru mümkindir ve muhtemeldir veyâhud 
müstahîldir, ya'ni o hâlin zuhuruna imkân yoktur. Bu üç hükmün ortası câ- 
izdir. Ve "hazm", iki tedbîrde ihtiyât etmek demektir. Ve iki tedbîr ise bir hâ- 
lin mutlaka olması veyâhud mutlaka olmamasıdır. Binâenaleyh hazmde ihti- 
yât, câiz hükmünü kabûl etmek olur. Şu hâle göre âşıkların zâhirî hallerini 
görüp onlara dahletme! Hazmde vasat bir hüküm olan câiz tarafına gidip 
"Onlann belki böyle âlî olan ahvâl-i bâtıneleri vardır" de!" 




AHMED AVNÎ KONUK 

Şeyh'in nasihatinden beyin ağlaması ve onun sıdkımn aksi 

ve o küstahlıktan sonra hazîneyi îsâr etmesi ve Şeyh'in 
tehaffuzu kabul etmemesi ve "Ben işâretsiz tasarruf etmeye 
kadir değilim!" demesi 



2771. !7İ2. tŞey?ı &u s6'2Îert söyledi; çabuk çabuk ağlamada aöz yaşı onun ya- 
nağında yer yer yuvarlama oldu. 

"Hay hay", çabuk çabuk ve te'kîd ve acele ve musîbet-zedelerin ağlama- 
sı (Burhan) . Burada "çabuk çabuk ve musîbet-zedelerin ağlaması" ma'nâları 
münâsibdir. Ya'ni, Şeyh Serrezî hazretleri beye bu sözleri söyledi, musîbet- 
zedelerin ağlaması tarzında çabuk çabuk ağlamağa başladı; göz yaşlan dahi 
yanaklarının muhtelif yerlerinden yuvarlana yuvarlana akıcı oldu. 

f J y 5 J j*"* s- r* -> ! 

2772. Onun sıdkı heyin zamirine de vurdu; aşk her dem aa% hir çömlek vişirir. 

Hz. Şeyh'in kalb-i şerifinin doğruluğu beyin kalbine de aksetti. Zîrâ aşkta 
sıdk ve doğruluk olduğu vakit asla iki yüzlülüğü kabul etmez. Binâenaleyh 
aşk ateşi bu sebebden her dem bir kalb tenceresini ve çömleğini acîb bir su- 
rette pişirir ve kaynatır. 

2773. S^şıkın sıdkı cemâd üzerine de ieveccüh eder. Eğer bir müdrikin kalbi 
üzerine aksederse ne aabdir! 

"Tenîden", masdarının müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "teveccüh et- 
mek" ma'nâsı münâsibdir. Ya'ni, âşıkın kalbindeki sıdk ve doğruluk zîrûh ol- 
mayan cemâdât üzerine bile teveccüh edip te'sîrini gösterir. Eğer zîrûh ve id- 
râk sâhibi olan bir insanın kalbi üzerine aksederse taaccüb olunur mu? 
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2774. uMûsanm stâkı asâ ve dağ üzerine vurâu, belki pür-heybet olan deniz 
üzerine vurdu. 

"Üşkûh" ve "şükûh", heybet ve azamet ma'nâsınadır. Ya'ni, Mûsâ 
(a.s.)ın sıdk-ı bâtını asâya mün'akis oldu. Asâ mu'cize olarak ejderhâ oldu 
ve Tûr dağına aksetti. Dağ üzerine tecellî-i ilâhîyi celbedip parça parça oldu 
ve Bahr-i Ahmer üzerine aksetti. O heybetli ve azametli olan denizden on iki 
yol açıldı. Benî-İsrâîl o yollardan karşı yakaya geçti. Fir'avn'un ta'kîbinden 
kurtuldular. 

2775. S^hmed'in stâkı ayın cemâli üzerine vurdu, belki parlayan güneş üzeri- 
ne yol vurdu. 

Ahfned (a.s.) Efendimizin sıdkı ayın cemâli üzerine aksetti, mu'cize-i ne- 
bevisi olmak üzere ay yanldı. Bu mu'cizenin delili jjuı S^h ^ A ] (Kamer, 
54/1) Ya'ni "Kıyamet yaklaştı ve ay yanldı" âyet-i kerîmesidir. Bu âyet-i celî- 
lede müfessirler ve ehl-i hadîs ittifak etmişlerdir ki, ay iki parça olduğu hâlde 
Hirâ dağı üzerinde görülmüştür. İkinci mısrâ'da da Resûl-i Ekrem hazretlerinin 
güneşi geri döndürmek emrinde vâki' olan mu'cizeleridir. Ehl-i siyerin rivâye- 
tine nazaran bu mu'cize üç defa vuku bulmuştur. Birisini Esmâ binti Umeys 
(r.a.) rivâyet eder. Şöyle ki: Resûl-i Ekrem mübarek başını Hz. Ali'nin kucağı- 
na koyup kendilerine gelen vahy-i ilâhîyi alır idi. Hz. Ali güneş battığı hâlde 
henüz ikindi namazını kılmamış idi. Resûl-î Ekrem "ikindi namazını kıldın mı, 
yâ Ali?" buyurdu. Hz. Ali "Kılmadım!" dedi. Bunun üzerine cenâb-ı Peygam- 
ber, "Ey benim Rabbim, Ali senin ve Resûlünün itâatindeyken namazı geçti, 
güneşi geri döndür!" diye duâ etti. Hz. Esmâ diyor ki: "Güneşin battığını gör- 
düm, fakat bu duâ üzerine mağrib tarafından geri dönüp doğar gibi çıktı. Hat- 
tâ dağlara, yerlere güneşin ziyâsı tekrar vurdu." İkinci mu'cize dahi Hendek 
gazâsında Resûl-i Ekrem ikindi namazını kılmamış olduğu bir zamandadır. Gü- 
neşin habsolunup durduğu hakkında hadîs-i sahîh rivâyet ederler. Üçüncü de 
mi'râc vuku'unda olmuştur ki, bunların tafsîli kütüb-i siyerde münderiçtir. 

2776. Dier ikisi nefirde yüz yüze getirip hem bey ve hem de fakır ağlayıcı ol- 
muştur. 
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Ya'ni, Hz. Şeyh'in sıdkı ve ağlaması beyin kalbine de te'sîr ettiğinden, her 
ikisi de feryâd emrinde karşı karşıya gelip hem bey ve hem de fakr-ı hakîkî 
mertebesinde bulunan Hz. Şeyh ağlayıcı olmuşlardır. 

2777. ^Vaktaki hirçok müââet ağladılar, hey ona âeâi ki: "Sy aziz, kalk!" 

2778. ^Uier ne İslersen hazîneden seç! Qerçİ yüz böylesine istihkakın vardır!" 

"Her ne almak istersen seni bu köşkün içinde serbest bıraktım. Hazîneden 
seç, al! Gerçi sen böyle bir ikrâmm yüz misline müstahak bir hâldesin. Fakat 
benim elimden bu kadarı gelebilir!" 

2779. "6u senindir, senin her neye meylin varsa intihâh et! CMuhakkak her 
iki âlem azâır!" 

Ya'ni, "Bu köşkün içindeki emvâl hep senindir. Her ne istersen seç, al! Bu 
köşkün emvâlinin ne kıymeti olur? Muhakkak dünyâ ve âhiret mülkü bile 
sana azdır!" 

2780. ^Dedi: nr Bana böyle kendi elin ile bir şey seç diye izin vermedir!' 

Hz. Şeyh beyin bu ikrâmma cevâben dedi: "Hayır, bana halkın mallanm 
böyle kendi elin ile seç de al diye izin vermediler. Bana cânib-i Hak'tan vâki' 
olan fermân tese'ül edip halkın vereceği bir şeyi almaktan ibarettir." 

2781. nr Ben kendimden bu taşkınlığı yanmağa kadir değilim ki, ben ha dahÛâ- 
ne duhûlü yanayım!" 

"Dahîl", kişinin derûnî dostuna ve hemdemine ıtlâk olunur ki, bilcümle se- 
râir-i umuruna mahrem ve her işine ihtilât eder ola (Kâmûs). Ya'ni, "Ben 
emr-i ilâhî olmaksızın kendimden senin evine dalıp malından intihâb ettiğimi 
alamam ve bu taşkınlığı yapamam. Bende bu kudret yoktur ki, senin evine 
mahremâne bir surette gireyim!" 
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2782. ^unu haham etti ve mühreyi kaptı. Mâni' o ili ki atada sâdık değil 
idi. 

"Mühre", burada satranç oyununda müsta'mel taşlar ma'nâsmadır. 
"Mühreyi kapmak"tan murâd, mat ve mağlûb etmekten kinâyedir. Burada 
sıdk imtihânı satranç oyununa teşbih buyrulmuş ve neticede bu sıdk oyu- 
nunda ve imtihânında Hz. Şeyh beyi mağlûb etmiş ve atâda sâdık olmadığı- 
nı meydana çıkarmıştır. Ya'ni, Hz. Şeyh beyin malından seçip alamayacağı 
bahânesini ortaya koydu ve böyle deyince bey kendiliğinden ona bir şey ve- 
remedi. Zîrâ beyin malından bir şey almağa mâni' olan hâli, beyin atâsında 
ve ikramında sâdık ve samimî olmaması idi. Binâenaleyh Şeyh hazretleri 
beyden bir şey almadı ve onun ârızî olan atâ-yı kalbisini bu sûretle akım bı- 
rakarak mağlûb etti. Gerçi bu da bir sıdk idi. Fakat sıdk-ı aslî değil, sıdk-ı ân- 
zî idi. 

2783. Sâdık idi, zîrâ ki kinsiz ve öfkesiz idi. Uier sıdk şeyhin gözüne gelmedi. 

Ya'ni, bey Şeyhin bir günde dört defa kendisine mürâcaat etmesi üzeri- 
ne öfkelenmiş ve ona buğz etmiş idi. Vaktâki Hz. Şeyh'in kemâlini gördü, 
kalbindeki öfke ve kîn zâil oldu; ve bu cihetle Hz. Şeyh'e ikrâmı zarurî ad- 
deyledi. Binâenaleyh bu i'tibâr ile ikramında sâdık idi ve söylediği sözler da- 
hi ancak Hz. Şeyh'in sıdkının onun kalbine vâki' olan aksinden idi. Fakat 
onun kalbi o sıdkın aksinden hâlî kaldığına nazaran sâdık değil idi. Fakat bu 
sıdk sıdk-ı aslî değil, belki sıdk-ı ânzî olduğundan Hz. Şeyh buna i'tibâr et- 
medi. Nitekim ba'zı sâliklere şeyh-i kâmillerinin nuru ve ahvâli akseder. On- 
lar o nuru ve ahvâli kendilerinden bilirlerse aldanmış olurlar ve sâlikler bu 
hallerinde hem sâdıklardır ve hem de değildirler. Sâdıkdırlar, çünkü bu aksin 
eseri kendi kalblerinde vâki* olduğundan onlar için de bir hâl olur. Sâdık de- 
ğildirler, çünkü bu hâl kendilerinden münteşî olmayıp bir akistir ve ârızîdir; 
şeyhin teveccühü munkati' olduğu vakit kesilir. 

el jji «ULU?* «ül eJİi f\*^ CJif 

2784. ^Dedi: ^Dlâh, n 0it dilenciler gtbi ekmek iste!" diye hana höyle fermân 
etti." 
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Hz. Şeyh nihâyetbeye: "HakTeâlâ hazretleri "Bana git, dilenciler gibi hal- 
kın kapılarını çalıp ekmek iste!" diye fermân buyurdu. Yoksa bana "Halkın 
evlerine gelip beğendiğin mallan seç de al!" diye emretmedi," dedi ve beyin 
nezdinden çıkıp gitti. 

*r y j-> 'jij* y. ^^yr b c£ ıs* s-j -? 
jj<£Â ^ A< iiU ^* c~-l JU- jjU jjI (jljj aT Ij OLİU c&k ^ ^y*- 

Aj j <^J- Aj (JU jjl £■ Jet- AJ _j C— 1 (JU jA Jjrf-b Aj t ijvİ (Jby JyT ji jJ j/oj^J 1 

1 y*^ ^y j J\ ^yj* j 1 j 1 r- 5 y 4 j °^"lsİ J-*^ ^ J**** ^ ^y 

Şeyh'e gaybdan işaret gelmesidir ki, "Bu iki yıl bizim fermanımız ile 
aldm ve verdin. Bundan sonra ver ve alma, elini hasırın altına sok! 
Zîrâ onu senin hakkında Ebû Hureyre'nin dağarcığı gibi yaptık, her 
ne istersen bulursun!" Tâ âlemîlere yakın ola ki, bu âlemin verâsında 
bir büyük âlem vardır ki, toprağı el ile tutsan altın olur. Ona ölü gelse 

diri olur; ona nahs-i ekber gelse sa'd-i ekber olur; ona küfür gelse 
îmân olur; ona zehir gelse tiryâk olur. Bu âlemin ne dâhilidir ve ne de 
bu âlemin hâricidir. Ne alt ne üst ne bitişik ne de ayrı, niteliksiz ve 
ta'rîfsizdir. Her dem ondan binlerce eser ve numûne zâhir olur. 
Nitekim elin san'atı, elin suretiyledir ve gözün gamzesi, gözün 
sûretiyledir ve dilin fesâhati, dilin suretiyledir. Ne dâhildir ve ne 
hâricdir ve ne bitişiktir ve ne de ayrıdır. Ve âkile işâret yetişir 



Bu hâdise-i zillet ve tahkirden sonra Şeyh Serrezî hazretlerine gaybdan 
ya'ni Hak Teâlâ canibinden böyle emir ve işâret geldi ve buyruldu ki: "Bu iki 
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yıl bizim emrimiz ile tese'ül edip halktan ba'zı şeyler aldın ve yine muhtaç 
olanlara dağıttın. Bundan sonra her muhtaç olan kimseye lâzım olan şeyleri 
ver ve kimseden bir şey isteme ve alma! Elini oturduğun hasırın altına sok, 
her ne istersen orada mevcûd bulursun, Zîrâ biz o hasın senin için Ebû Hu- 
reyre'nin dağarcığı gibi yaptık." "Ebu Hureyre (r.a.)den rivayet olunur ki: 
"Nâsa şiddetle bir açlık gelmiş idi. Resûl-i Ekrem hazretleri yanında bir şey 
var mıdır?, buyurdu. "Evet, dağarcığımda biraz hurma var!" dedim. Resûl-i 
Ekrem "Getir!" buyurdu. Getirdiğimde elini dağarcığa sokup biraz hurma çı- 
kardı, hurmayı elinde istif edip dağarcıktaki hurmaya bereketle duâ etti. Son- 
ra on kişi çağırınız!" diye emretti. Çağırdım, dağarcıktan hurma yiyip doydu- 
lar. Sonra on kişi daha çağırdım, onlar da yiyip doydular. Bu suretle onar 
onar gelip yemek suretiyle halk kamilen doydu. Sonra Resûl-i Ekrem "Getir- 
diğin hurmayı berekâttan hâsıl olan ziyâde ile berâber alınız, şu kadar ki eli- 
nizi sokup hurmayı çıkarınız, fakat hurmanın altını üstüne çevirmeyiniz!" 
buyurdu. Evvelkinden ziyâde hurma çıkanp hem kendim ve hem de başka- 
ları yer idik". 

Ey şeyh, senin bu hasır altından istediğini çıkarıp halka vermek sûretiyle 
bu halka yakîn ve itmi'nân gelsin ki, bu âlem-i şehâdetin arkasında bir bü- 
yük âlem vardır ki, o âlemde toprağı el ile tutsan altın olur; ve o âlemde bu 
âlem-i şehâdette fenâ olan her şey zıddı olan iyiye münkalib olur. O âlem, bu 
âlem-i şehâdetin ne içidir ve ne de dışıdır, ne akıdır ve ne de üstüdür; ve bu 
âleme ne muttasıldır ve ne de munfasıldır, nasıl ve ne sûretle olduğu bu 
âlem-i şehâdetin elfâzıyla ta'rîfe sığmaz. Fakat her dem o âlem-i ğaybdan bu 
âlem-i şehâdete binlerce eser ve nümûne zâhir olur. O âlem ile bu âlemin 
münâsebeti bir dereceye kadar ta'rîf olunmak istenilirse deriz ki; Elin sıfatı 
elin sûretiyledir ve gözün gamzesi ve işâreti gözün suretiyledir; ve dilin fesâ- 
hatı dilin sûretiyle zâhir olur. Sıfat ve gamze ve fesâhat, elin ve gözün ve di- 
lin ne içindedir, ne de dışındadır, ne muttasıldır ve ne de munfasıldır. Akıl bu 
işâretten âlem-i gaybın âlem-i şehâdet İle olan münâsebetini anlayabilir. 

j\f s/ j\ J.jJ ^ al i 1 j& V jlT J\ JL* jiU 

2785. O iş adamı, iki yıla kaâar bu işi yaptı. Ondan sonra Diak ^Teâîâ'âan 
ona emir geldi. 

Hakk'ın hizmetinde bulunan o insân-ı kâmil, iki yıla kadar bu dilenmek 
işini yaptı. Ondan sonra Hak Teâlâ cânibinden ona bir emir gelip yeni bir hiz- 
met tevdî' buyruldu. 
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2786. nr Bundan sonra ver, fakai kimseden isteme', Hiz sana gayhdan hu âest- 
gâhı verdik" 

Cenâb-ı Hak'tan gelen emirde buyruldu ki: "Bundan sonra artık dilenme- 
yi bırak, kimseden bir şey isteme! Ancak ver, zîrâ biz sana bu almadan ver- 
mek imkân ve makderetini verdik." "Dest-gâh n (*ı&~o), kelimesinin mütead- 
did ma'nâsı vardır. Burada "imkân ve makderet" ma'nâsı münâsibdir. 

2787. " Üter kim senden hirden hine kadar isiese elini hasırın altına sok, çıkar!" 

"Herhangi muhtaç sana gelip her ne mikdârda bir şey isterse, çok olsun 
az olsun, elini oturduğun hasırın altına sok, onun muhtaç olduğu şey mikdâ- 
rını çıkanp ona ver!" 

2788. "JÂflâh ol, rahmet hazînesinden sayısız veri «Senin- elinde tovrak altın 
olur, veri" 

"Mer", lisân-ı Fârisî'de elli adedi ma'nâsında müsta'meldir. Bu sebeble 
yüz adedine "dü mer" derler; ve ba'zan mecâzen "sayı" ma'nâsında kullanı- 
lır. Ve ba'zan "hadsiz ve çok" ma'nâsında olur (Gıyâsü'I-Lügât). Burada "bî- 
mer", hadsiz ve sayısız demek olur, 

2789. "Senden her ne isterlerse veri Ondan dolam düşünme, Utakk'ın atasını 
sen ziyâdeden ziyâde hill" 

"Senden bir şey isterlerse nezdimde bu mevcûd değildir diye düşünüp 
muztarib olma! Zîrâ Hâlık'ın atâ ve ihsânımn nihâyeti yoktur." 

2790. xxr Bizim atamızda ne dar tutmak ve ne noksan vardır. Ü^e de hu kerem- 
den dolayı -peşvmanlık ve hasret vardır." 

"Tahşîr", noksan etmek ve ehil ve ayâli üzerine nafakayı dar tutmak ve 
çok toplamak ma'nâlanna gelir. Burada "nafakayı dar tutmak" ma'nâsı mü- 
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nâsibdir. Maahâzâ ba'zı nüshalarda bu kelimeler birkaç şekilde muharrerdir. 
Ba'zısmda "tahsîr" i^s) dir ki, ma'nâsı "helâk etmek ve noksan etmek"tir. 
Ba'zısında (^)'dir ki "teessüf etmek ve gamlanmak" demektir. Ba'zısında 
(js^j'dir ki, habs ve hasretmektir; ve ba'zısında "taksir" *dir ki, "kı- 
saltmak" demektir. Fakır Ankaravî hazretlerinin nüshasını ihtiyâr ettim. 
Ya'ni, Hak Teâlâ buyurur ki: "Bu atamızda ve ihsanımızda hesâblı vererek 
dar tutmak ve eksiltmek yoktur; ve keremimizden dolayı keşke yapmayay- 
dım, diye pişman olmak ve giden mala da hasret çekmek yoktur." 

* 

^ f-kî" <A?4 i£\jt j 1 ^ ıj\ ^ jj C—i 

2791. muiemeâ, kotu. gözün yüz örtüsü için elini hasırın altına sokl" 

"Kötü göz "den murâd, atâyâ-yı ilâhiyyeyi mutlak surette esbâba bağlı bi- 
lenlerdir. Ya'ni, "Ey sıdkı mu'temed olan kulum, benim atâ ve ihsânımı es- 
bâba bağlı bilenlerin gözlerine karşı bir nikâb ve perde olmak üzere elini ha- 
sırın altına sok! Onlar hasınn altında biriktirilmiş şeyler olduğunu zannetsin- 
ler. Yoksa ben hasınn altına el sokmağa da hâcet olmaksızın her atamı ve ih- 
sânımı izhâr edebilirim. Bu sebeb onlara nikâb olsun ve onlar kendi vehim- 
leri dâiresinde yaşasınlar. Cenâb-ı Pır efendimiz Fîhi Mâ ^Merinin 16. fas- 
lında şöyle buyururlar: "Evliyâ-yı Hak esbâb hâricinde menküşen zâhir olan 
birtakım işler gördüler. Nitekim dağdan nâka çıktı ve Mûsâ (a.s.)m asâsı bir 
büyük yılan oldu; ve bir mermerden on iki pınar aktı; ve kezâ Mustafâ (a.s.) 
ayı âletsiz bir işaret ile yardi; ve Âdem (a.s.) babasız ve anasız ve îsâ (a.s.) 
babasız vücûde geldi; ve İbrâhim (a.s.) için ateşten gül ve gülistan peyda ol-, 
du; ve ilâ-mâ-lâ-nihâye böyle şeyler vâki' oldu. İmdi vaktâki bunu gördüler, 
bildiler ki esbâb bahânedir ve iş gören başkasıdır. Avâmın meşguliyeti için 
esbâb bir nikâbdan başka bir şey değildir." 

2792. * Sonra sen hasırın altından ovucunu doldurup arkası kırılmış sâilin eli- 
ne ver', 

"Püşt", arka ve penâh ma'nâlannadır. "Püşt-şikeste", âlem-i surette zaru- 
rete düşmüş, ilticâ edecek yeri kalmamış olan kimseden kinâyedir. Ya'ni, 
"Hasınn altına elini sok, avcunu doldur, emr-i maişette ilticâgâhı kalmamış 
olan fakire istediğini ver!" 
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2793. "Hundan sonra flayr-ı munkah' olan ecirden ver! Dier kim İslerse mes- 
ttir olan cevheri veri" 

"Ecr", lügatte müjde ve sevâb ma'nâlannadır. "Nâ-memnûn", minnetsiz 
ve arkası kesümeksizin demektir. "Ecr-i nâ-memnûn", ardı arası kesilmeyen 
ecir demek olur. "Bundan sonra kimseden bir şey alma ve halka minnet et- 
me! Bizim ardı arası kesilmeyen ecir ve ihsânımızdan fukarâya ver! Her kim 
isterse hazîne-i gaybımızda mestûr olan cevher-i ni'meti ver!" 

2794. "fjü, "Sülah'ın eli onların ellerinin üstündedir" sen ol! Öİak eli gibi 
hesâbsız rızık saç!" 

"Güzâf* ve "güzâf, beyhûde ve herze ve çok ve hesâbsız ve hadsiz 
ma'nâlanna gelir (Burhan). Burada "hadsiz ve hesâbsız" ma'nâsı münâsib- 
dir. Ya'ni, "Sûre-i Fetih'te vâki' J^juf «oji jÛ luı o yL, üı '^j~ıl '^Jüi oi (Fe- 
tih, 48/10) ya'ni "Ey Resûlüm, sana bîat edenler ancak Allah'a bîat ettiler. 
Allah'ın eli onların ellerinin üstündedir" âyet-i kerîmesinde beyân buyruldu- 
ğu üzere, ashâb Hz. Peygamberin elini tutup bîat ettikleri vakit, nasıl ki ce- 
nâb-ı Peygamberin eli Hakkin eli mesâbesinde idi ise, senin elin dahi atâ ve 
ihsanda bizim elimiz olsun! Binâenaleyh Hakkin eli gibi muhtaçlara hesâb- 
sız ve hadsiz rızık saç!" 

01^- J.) y^ Oljl yp*J» Ol* j l_J jb f Ij 

2795. "H&orçluları hakdan kurtar, cihanın ferşini yağmur gibi yeşil yay!" 

"Uhde", burada "hak" ma'nâsmadır. Ya'ni,. "Borçluları alacaklılann hak- 
kından kurtar. Cihanın zeminini yağmur gibi yeşillendir ve feyz bahş et!" 

2796. Onun işi hir yıl dahi bu oldu ki, Ulabh-i dînin kesesinden altın verirdi. 

Şeyh Muhammed hazretlerinin bir yıllık hizmeti dahi, Rabb-i dîn olan 
Hakkin gayb kesesi bulunan hasınn altından altın çıkanp muhtaçlara ver- 
mek oldu. 
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2797. DCara toprak onun elinde alhn olurdu; Uiâiem-i Tm/Î onun safında hir 
dilenci idi. 

Hâtem-i Tâyî kabâil-i Arab'dan Tay kabilesine mensûb gayet cömert bir 
zâttır. Ya'ni, Şeyh hazretlerinin elinde kara toprak altın olurdu. Onun bu hal- 
ka olan atası gayb hazînesinden bitmez ve tükenmez bir atâ olduğundan ser- 
vet-i zâhirîsinden cömertlik eden Hâtem-i Tâyî onun atâ ve ihsân safında bir 
dilenci mesâbesinde addolunur idi. Ba'zı nüshalarda (j^ j*) yerine (Jh?j>) 
vâki'dir, "Onun dergâhında" demek olur. 

Sâilin zamirini söylemeksizin bilmesi ve borçluların borçları 
mikdârını söylemeksizin bilmesi ve bu o "Benim sıfatım ile 
halkıma çık!" hadîs-i kudsîsinin nişânı olur demesi 

Ma'lûm olsun ki, insân-ı kâmil cem'iyyet-i esmâiyyeyi hâiz ve "Allah" 
ism-i câmi'inin mazhandır. Binâenaleyh bittabi' "Alîm" isminin dahi mazhan 
olur ve bu isme de mazhariyet hasebiyle onun ilmi halkın zâhir ve bâtınını 
muhît olur; ve böyle bir kâmilin hâli "Benim halkıma sıfatım ile çık, seni gö- 
ren muhakkak Beni gördü!" ma'nâsmda olan j\j JT, ^ jı 
hadîs-i kudsîsinin nişanı olur. 

2798. 6ğer o fakir kendi hacetini s'öulemese idi, o verir idi ve zamirini hilirdi. 

Ya'ni, Hz. Şeyhin huzuruna gelen fakîr eğer kendi ihtiyâcını lisânen söy- 
lemese bile Şeyh onun niyetini bilip muhtaç olduğu şeyi verir idi. 

2799. O arkası eğri, o şeyi ki kalbinde iuiardı, ne ziyade ne de eksik, o kadar 
verirdi. 
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"Püşt-ham" , "arkası eğri" , mihnet yükünden beli bükülmekten kinâyedir. 
Ya'ni, mihnet ve zarûret yükünden beli bükülmüş olan fakirin kalbinde tut- 
tuğu ihtiyaç mikdânm bilir, o mikdârdan ne ziyâde ve ne de eksik vermezdi, 
tamâmen ihtiyâcı kadar verirdi. 



2800. binâenaleyh "6t/ amca, onun bu kadar düşüncesi olduğunu ne bildin?" 
l2m] derlerdi? 

Hz. Şeyhin bu hâlini görenler, "Fakirin düşüncesini ve niyetini ne bildin 
de ona muhtaç olduğu mikdârı verdin?" diye taaccüb edip sorarlar idi. 

2801. O derdi: "ğonül evi tenhalıktır, teseülden hâlidir, cennet gibidir." 

Hz. Şeyh onlann suâllerine cevâben derdi ki: "Gönlümün evinde Hakk'ın 
gayrından tenhâlık vardır. Cennette taleb ve ihtiyaç olmadığı gibi benim gön- 
lümde de taleb ve ihtiyaç duygusu yoktur. Kalb aynası sâf olduğu vakit ona 
halkın zamâiri akseder." 

2802. "Onda halkın aşkından başka iş yoktur. Onun vasimin hayâlinden baş- 
ka kimse yoktur." 

"Deyyâr", "ev sahibi ve kimse" ma'nâsınadır. Ya'ni, "Kalbimin - evinde 
Hâlik'ımın aşk ve muhabbetinden başka bir iş ve duygu yoktur. Onun vaslı- 
mn hayâlinden başka kalbimin içinde dönüp dolaşan bir kimse yoktur. Kâ- 
milen mâsivâdan hâlidir." 

of* 

2803. Wr Ben evi iyiden ve kötüden süpürdüm. benim evim £%had'in aşkından 
doludur." 

"Ben kalbimi iyi ve kötü olan fikirlerden ve hâtıralardan temizledim. Şim- 
di benim kalbim Ahad olan Hak Teâlâ hazretlerinin aşkından doldu." Beyt-i 
Şemsî-i Sivâsî (k.s.): 

Sür çıkar gayrı gönülden, tâ tecellî ede Hak 
Pâdişâh konmaz saraya hâne ma'mûr olmadan 
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2804. w Ofuîa Diudâ'nm gayrı her neyi görür isem, henim olmaz, fakirin olur." 

"Eğer kalbimde aşk-ı ilâhînin gayn bir duygu bulursa o duygu ve fikir be- 
nim değildir. Belki benim yanıma gelen fakirin fikrinin ve duygusunun aksi- 
dir." Nitekim 2666 numaralı beytin başındaki sürh-ı şerifin îzâhında bu akis 
hakkında Fîhi Mâ Fîh'den naklen bir kıssa zikredilmiş idi. 

2805. Sğer hir suda kesilmiş budaklı hurma ağacı görünse dışarıda olan hurma 
ağacı aksinin gayrı olmaz. 

"Urcûn", hurma salkımının budağıdır. Bu salkım kesildikten sonra hilâl 
gibi eğrilir, ya'ni suda görünen sûret hâriçte vâki' olan sûretin aksidir. Hur- 
ma ağacı bir misâldir. 

2806. Gğer suyun dibinde hir sûret görürsen, ey delikanlı, o nakış hâricin aksi 
olur. 

2807. jfakat su çor çövlden] hâlî oluncaya kadar heden ırmağında tenkîh 
şarüır. 

"Kazı", ["Kazâ], su üstündeki çör çöp ma'nâsına[dır] ; [*üsı (akzâ')] 
cem'idir, "çör çöpler" demek olur. "Tenkîh", temizlemek ma'nâsınadır. Ya'ni, 
ey kimse, eğer sen dahi kalbine akisler vâki' olmasını istersen kalbine havâ- 
tır-ı nefsâniyye ve şeytâniyye çör çöplerini getiren beden ırmağını riyâzet ve 
mücâhedât ile temizlemen şarttır. 

2808. Tâ ki onda hulanıklık ve çör çöp kalmasın 1 . %â ki emin olsun, yüzün ak- 
sini göstersin! 

2809. 6y fakîr, senin cisminde çamurdan başkası nerede? 6y kalbin düşmanı, 
suyu çamurdan safî et! 
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"Mükıl", fakîr; "gilâbe", çamur demektir. "Su"dan murâd, rûh-ı insânî, 
"çamur"dan murâd, cism-i unsurîdir. Ey rûh-ı insânî âsânndan fakîr olan 
kimse, senin cisminde yemeden ve içmeden hâsıl olan çamurdan ve kesâfet- 
ten başkası yoktur. Sen cisminin kesâfetini tezyîd etmekle kalb ve rûhuna 
düşmanlık etmektesin. Ey kalbin ve ruhun düşmanı, ruhunu cismâniyetten 
ve kesâfetten riyâzet ve mücâhede ile sâf et! 

y? Ji\ jJJİ (Jjij jy- j £ <y-> >* J y 

2810. Sen her dem onun üzerindesin ki, uykudan ve yemeden hu ırmak içinde 
■pek ziyâde toprak dökersin. 

Sen her an yemek ve içme ve uykuyla meşgul olup bu ruhun ahkâm ve 
âsân cârî olacak olan cisim ırmağı içine pek ziyâde toprak dökersin ve onu 
bulandırmaktasın. Binâenaleyh bu kadar kesîf ve bulanık olan kalb ve ruha 
artık hâriçten hiçbir akis bekleme! 

JjL>- (J\a> j-a-^j 

Halkın zamirlerini bilmenin sebebi 



C *r üjjt j\ U>_jj ^Ss- C—»t LfJj <_>TüT ö 

2811. ^Vaktaki o suyun içi hunlardan hâlidir, yüzlerin aksi hâriçten suya sıç- 
radı. 

Vaktâki su gibi berrak olan ruhunun içi havâtır-ı nefsâniyye ve hayvâni- 
ye ve şeytâniyye çör çöplerinden hâlî olur, halkın kalblerinin yüzünün aksi 
hâriçten o ruha sıçrar ve kalb gözüyle halkın zamâiri ve fikirleri görünür. 

m J jj^^-j J j\ j, «J-iU \İua* ıjb^. i J> (j-j 

2812. Dmdi senin hatmin musaffa olmamıştır. Bv şeytandan ve nesnâsdan ve 
yırtıcı hayvandan doludur. 

Ey kimse, senin kalbin ve bâtının sıfat-ı nefsâniyyeden temizlenip musaf- 
fâ olmamıştır. Kalbinin evi sıfat-ı şeytan olan enâniyetten ve "nesnâs" dern- 



ek 



pp 5 " MESNEVÎ-Î ŞERÎF ŞERHİ / X. GİLT • MESNEVÎ-5 • 

len bir nevi* maymunun sıfatı olan taklîdden ve yırtıcı hayvânât sıfatlanndan 
doludur. "Nesnâs" hakkında IV. cildin 764 numarasına müsadif olan-, fjf 
j ^.Ls-ı al* oW > u-ü j ^li-J ^ u-ii ["Fakat ben nâs dedim, nesnâs değil! 
Nâs cânm cânını tanıyanın gayn değil."] beyt-i şeririnin îzâhında geçti. 

2813. 61/ inââdan Mayı eşeklikte kalmış olan Ur eşekl Ofe vakit uMesİtie . 
mensvib ruhlardan koku götürürsün? 

Hz. Pîr efendimizin Mesnevî-i Şenf deki "eşek" ta'bîrleri "hamakat" 
ma'nâsınadır. Zîrâ eşek ârirler indinde timsâl-i hamakat addedilmiştir. Ya'ni, 
ey benim de ilmim ve aklım ve dirâyetim vardır diyerek insân-ı kâmile karşı 
kibir ve inâddan dolayı hamâkat-i iblîsiyye içinde kalmış olan bir ahmak, sen 
bu boş da'vâlar ile ne vakit Mesih (a.s.)a mensûb ruhları hâiz olan insân-ı 
kâmillerden koku alır ve onlan tanıyabilirsin? Sen bu hamâkat ile onların 
sözlerinin feyzinden fayda bulabilir misin? Zîrâ senin işin sâika-i hamâkat ile 
onlann ahvâl ve ef âl ve akvâline i'tirâz etmekten ibârettir. 

2814. Gğer hu hayal zahir olursa ne vakit tanırsın ki, hanaihir mekmenden 
haşvurur? 

Ey ahmak, eğer senin içinde bir hayâl peydâ olursa o hayâlin hangi per- 
deden ve pusudan baş çıkardığını asla bilemezsin. Ma'lûm olsun ki, kalbe ge- 
len hayâl ve hâtıranın menba'ı dörttür. Nefsânî, şeytânı, melekî ve rahmânî- 
dir. Hâtıra-i nefsânînin alâmeti budur ki, tabîat vâsıtasıyla gelir ve cismin şe- 
hevâtına müteallik olur; ve kuvvetli olarak gelir ve zikruliah ile zayıf olmaz 
ve sâbit bir hâlde bulunur, bu hâtıra şerdir, Hâtıra-i şeytânînin alâmeti budur 
ki, kuvvetli olmaz ve tereddüde müstenid olur ve zikruliah ile zayıf olur, bu- 
na vesvese derler. Fâsıkı fişka ve kâfiri küfre da'vet eder ve âbid ve zâhidin 
nefislerini tahrik ederek ekseriyâ onlan günah işlemeye ve günahtan ictinâb- 
da musırr olanlan dahi daha hayırlı olan amellerden imtinâ'a da'vet eder. Tef- 
riki en güç olan hâtıralar bunlardır ki hepsi şerdir. Hâtıra-i melekîmn alâme- 
ti budur ki, o hâtıra hayra müteallik olur, ancak kuvvetli bir sûrette vârid ol- 
maz ve tereddüde müstenid bulunur. Hâtıra-i rahmaninin alâmeti budur ki, 
hayra müteallik olup kuvvetli bir sûrette vârid olur, buna "ilhâm" derler, bu 
hâtıra sâhibi bunun hükmünü icrâ etmedikçe müsterih olmaz. 
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2815. bâtından hayâlât süpürülünceye kaâar cisim, zühMen hir hayâl gibi 
olur. 

Bu hayâlâtı kalbden süpürmek kolay bir şey değildir, azîm riyazet ve mü- 
câhede lâzımdır. Zîrâ kalbden bu hayâlât süpürülünceye kadar cism-i sâlik 
nefsânî ve şeytânî havâünn perhizinden ve riyâzet ve mücâhedenin şiddetin- 
den eriyip bir hayâl gibi olur. 

jS^ ^U*Aİw/l jl <OjJ Ö^Jji t-JU- 

Eşeğin sakınması üzerine tilki mekrinin gâlib olması 



2816. Sşek hirçok çalıştı ve ona âef söyledi, ^akat eşek ile cûul-kelb çift idi. 

Ya'ni, hakîkat-i zühdden bî-haber olan zâhid, mürîd-i hîlekâra karşı çok 
çalıştı ve ona karşı deliller getirip sözünü cerh etti. Fakat kendinde son dere- 
cede bir açlık var idi. Ma'lûm olsun ki, bu arslan ve tilki ve eşek kıssasında 
iki vecih olduğu yukarıda sırası düşdükçe îzâh edilmiş idi. Bir vechi bu idi ki; 
"arşlardan murâd, kutubdur. Nitekim 2339 numaraya müsâdif olan: 
j l J^.iP- üi ! ^ j 1 ö 3 ["Kutub arslandır ve sayd etmek onun 
işidir. Bu halkın bâkîleri onun bâkîsini yiyicidir."] beytinde tasrîh buyrulmuş- 
tur. Ve "tilki"den murâd, nefsânî olan rnürîd ve "eşek"ten murâd dahi, ha d- 
kat-i zühdden bı-haber bulunduğu hâlde tarîk-ı zühdü ihtiyâr ettiğini zanne- 
den bir ahmak mukalliddir. ikinci vecih dahi, "arslan"dan murâd, intifa'-ı nef- 
si için halkı birtakım hîlekâr olan mensûblan vâsıtasıyla avlamağa sa'yeden 
yalancı mürşidlerdir. Nitekim 2480 numaraya müsâdif olan: JJj ju» jü. o\ 
üW gj» > Jölj jj ol jlh* j ["O mukallid yüz deM ve yüz beyânı dile ge- 
tirir, hiç can tutmaz,"] beytinde bunların hâli beyân ve 2484 numaralı bey- 
tin üstündeki sürh-ı şerîfde de kâmil şeyhin da'vetiyle nâkıslann da'veti ara- 
sındaki farkı îzâh buyurmuşlardır. Binâenaleyh bu kıssada irşâd-ı sâlikîn için 
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iki veçhe de işâret vardır. Bu sürh-ı şerîfde de bu ikinci vechin fenâ neticesi- 
ni beyân buyururlar. 

2817. Diırs gâitb geldi ve onun sabrı zayıf oldu. Çok hogazlar vardır ki ragî- 
fin aşkı aftürür. 

"Ragîf', ince pide ma'nâsınadır, burada mutlak "gıdâ" murâd buyrulur. 
Ya'ni, eşeğe gıdâ bulmak ve yemek hırsı gâlib geldi ve açlığa karşı sabn za- 
yıf oldu. Çok boğazlar vardır ki, yiyecek ve içecek aşkı ve hırsı onlan helâke 
sevk eder. 

eJ^T j£ dj&j Ol jÂİ ita JjU>- y»j Ol j 

2818. O hir resulden ki, ona hakâyık el verdi, fakr küfr olmaya yakın geldi, 
buyurdu. 

Kendisine hakayık-ı eşyâ münkeşif olan Resûl-i zîşân hazretleri ö\ >üi >\f 
\j& OjSC ya'ni "Fakr, küfr olmaya yakın oldu" buyurdu; ve fakrın küfre ya- 
kın olmasında birçok vecihler vardır. Ezcümle fakır ve tedârik-i nafakadan 
âciz kalan kimsenin kalbi ıztırâba düşüp Hakk'ın Rezzaklığı hakkında sûM 
zanna mübtelâ olur ve eline geçen nafakanın helâl ve harâm olmasına i'tinâ 
etmez. Bu haller ise küfre yakın olan hallerdir. Çok kimseler vardır, îmanla- 
nyla beraber tedârik-i nafaka husûsunda günâhı mürtekib olurlar ve ba'zan 
intihar da ederler. 

j£ oi jA oj ıjjo C— *1 £\ \j C-f-l^ j>- Ol S y. tiZ^ 

2819. O eşek açlığa esir olmuş idi. ^Deâi: "Gger mekr ise de hir yol olmuş iutl" 

"Yek-reh", "bir yol, bir mertebe, bir uğurdan" ma'nâsınadır. Eşek açlığa 
mübtelâ olduğundan kendi kendine dedi ki: "Eğer tilkinin söylediği sözler hi- 
le ve mekr olsa bile bu açlık içinde her dakika ölmekten ise bir uğurdan ken- 
dini ölmüş farzet!" 

2820. vvr Bârt hu açlık azabından kurtulurum. Gâer hayat hu ise hen ölmüş ola- 

[2821] i . . . 
- tyıyu 



0 
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Ya'ni, "Eğer tilki benim helakime kasdetmiş ise bile giderim ve hiç olmaz- 
sa dâimâ dûçâr olduğum bu açlık azâbından kurtulurum. Eğer hayat bu açlık 
ise benim ölmem daha hayırlıdır!" 



"Habt", sehvetmek ve unutmak ve vurup ağacın yaprağını dökmek ve fe- 
sada vermek ma'nâlarına gelir. Burada "unutmak" ma'nâsı münâsibdir. Va- 
kıa eşek evvelâ gördüğü heybet ve dehşetten dolayı tövbe etti ve bir daha hî- 
lekârlann sözüne kanmayacağına dâir ahd ve yemîn etti. Fakat akıbet eşek- 
likten ve hamâkatten dolayı evvelce aldandığını ve gördüğü heybeti unuttu. 

JLiS" OL-T ö\Â+j>~\ ji i j Jy> JÜT ûbU j J**-l j jjS" ^ys j>- 

2822. Diırs hür ve ahmak ve câhil eder. Ölümü ahmaklar üzerine kolay yapar. 

Hırs-ı nefsânî insanı kör eder. Teşebbüsünün vahîm neticelerini göremez 
ve ahmak eder. Hırsın vehâmetini idrâk edemez ve câhil eder, bildiklerini 
unutturur. Binâenaleyh hırs-ı nefsânîye mübtelâ olan ahmaklara ölüm kolay 
bir şey görünür ve nihâyet intihâr eder. Nitekim intiharlann zamanımızda ço- 
ğalması ahmaklann çoğalmasındandır. 



Halbuki ahmakların canına gelen ölüm kolay ve temenni olunur bir ölüm 
değildir. Çünkü onlar canlarını sıfât-ı nefsâniyyeleri rengine boyadıklan ve 
kesîf bir hâle getirdikleri cihetle, onlarda o canın letâfet-i asliyyesi yoktur; ve 
bu hâl-i kesâfetle cisimden alâkasını ölüm vâsıtasıyla kesen bir rûh âlem-i 
berzahda daha büyük belâlara giriftar olur. 



"Câvîd", dâim ve bâkî ma'nâsınadır. "Bâkî olan can"dan murâd, Hakk'a 
vâsıl olan ve Hak'la kendi arasında hiçbir hicâb bulunmayan candır. Ya'ni, 





kolay değildir. JEîrâ bakî olan canin leiâfe- 
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Hakk'a vâsıl olmayan ve hicâb-ı nefsâniyyet altında kalmış olan canın sâhi- 
bi şakidir ve bedbahttır. Zîrâ böyle bir can sâhibi ölümden sonra da Hak'tan 
hîcâb ve azâb içinde bulunacağından hayât-ı dünyeviyyeden sıkılıp da ölüm 
tarafına meyi cür'eti onun ahmaklığındandır. 

2825. Cehd et, ta ki senin canın muhalled olsun, tâ ki ölüm yününde sana bir 
azık olsun! 

Ey sâlik, mücâhede et ki, senin rûh-ı inşânın rûh-ı hayvânînin şehevâtı ve 
nefsânî sıfat perde ve hicâblanndan kurtulup bâkî olan Hakk'a vâsıl olsun ve 
hicâbsız dâim ve bâkî bulunsun! Tâ ki ölüm gününde öyle bir rûh hayât-ı un- 
reviyyede sana azık ve fâideli olsun! 

2826. Onun Ulezzâk'a âahi itimâdı olmadı ki, onun üzerine gaybdan cûd 
saçar. 

O mukallid zâhidin hakîkî bir tevekkülü olmadığı gibi, Râzık olan Hak Te- 
âlâ hazretlerine dahi i'timâdı olmadı ki, o Râzık-ı hakîkî onun üzerine vakit 
vakit gayb hazînesinden cûd ve kerem saçar. 

2827. (Şimdiye kadar onu fazl rızıksız tutmadı, [j er çi vakit vakit onun cismi 
üzerine açlık havale etti. 

O mukallid zahidi şimdiye kadar Hakk'ın fazlı ve keremi rızıksız bırakma- 
dı. Her ne kadar ara sıra onun cismine açlık hâlini havale ve musallat ettiy- 
se de yine onun mukadder olan gıdâsını verdi. 

2828. Gğer açlık olmasa dî$er yüz maraz hazımsızlıktan dolayı senden baş çı- 
karır. 

Ya'ni, gerçi açlık cismin bir marazıdır; fakat tokluk, hazımsızlıktan dolayı 
cisimde dîğer birçok marazlar tevlîd eder. Tabâbette mi'de fesadından vücûd- 
da husûle gelen birçok hastalıklar ta'dâd olunmuş ve çok ve mütenevvi' ye- 
meklerin mazarrattan îzâh edilmiştir. 
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CJ^- ** j cJÜaJ 4j Jl^ ûTj iy- Jjl £j 

2829. ^halbuki açlık marazı hem letâfeiie hem hafiflikte ve hem amelde o il- 
letler den evlâ olur. 

Açlık hastalık ve zahmeti, tokluktan tevellüd eden hastalık ve zahmete bir- 
kaç vech ile müraccahdır. Açlıkda letafet ve necasetle televvüsden nezâfet var- 
dır. Toklukta ise kesafet ve em'âda kütle-i necaset vardır; ve açlıkta vücûdda 
hafiflik ve toklukta ağırlık olur; ve açlıkta kalb rakîk olup şehevât-ı nefsâniyye 
azalır ve iyi ameller zuhûr eder. Toklukta ise kalbde kasvet olup şehevât-ı nef- 
sâniyye ziyâde ve kötü ameller sâdır olur. Hind şârihierinden Mîr Eyyûb buyu- 
rur.- "Bir gün Hz. Mevlânâ şöyle buyurmuşlardır.- oı ıj? Js'Vi *ı» J 

l*A> jJL.1 j I Jcû JL»-1 j Uy Jîl j <Ju>M _j Ui { Js r \ j U$i jfjl j Üai>- iyr\ j £W>1 J*- )\ 

•uy ^ ji j 'uı* fj rt j âj> jîl j ya'ni "Az yemekte çok faydalar vardır. Onlar da 
budur ki, insan cismen sıhhatte olur ve kuvve-i hâfizası iyi ve anlayışı temiz ve 
kalbi parlak ve nefsi hafif ve uykusu az ve nazarı keskin ve tabiatı sağ ve sa- 
lim ve masrafı az ve ahlâkı kerîm müdârâsı ve telattufu geniş olur. " 

2830. i^Açlıh zahmeti zahmetlerden daha latiftir. Diusûsiule açlıkta yüz men- 
faat ve hüner vardır. 

<^ 

Açlığın ve perhiz etmenin fazileti hakkındadır 



2831. JAçlık muhakkak ilâçların sultânıdır. <S%gâh ol, açlığı cana koy onu hoy- 
le hakîr görme,' 

Bu beyt-i şerîfde »1 jjJi # j^ii ya'ni "Perhiz, ilâçtan efdaldir" ve ke- 
zâ fUi t5>- *b JÖ »ija.gjai-t ya'ni "Açlık, ölümden gayri her bir hastalık için 
ilâçtır" hadîs-i şeriflerine işaret buyrulur. 
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2832. O hirisi kepek ekmeği yer iâi. SâÛ "Sana, hına hırs ne içindir?" dedi. 

"Fahfere", buğday ununun kepeği ve ceviz unu ma'nâlannadır. "Şereh", 
hırs ma'nâsınadır {Burhan) . Meselâ bir kimse buğday ununun kepeğinden 
yapılmış ekmeği yer idi. Suâlcinin birisi çıkıp ona dedi ki: "Senin bu kepek ek- 
meğine olan hırs-ı şedidin ne içindir?" Ya'ni bu nevi' ekmek bu derece hırs 
ile yenir mi? Ba'zı nüshada ju) yerine {<j > jt J) yazılmıştır. "Niçin bu- 
na hırsın vardır?" demek olur. 

2833. ^Dedi: "Doktaki açlık sabırdan iki kat olur, arpa ekmeği bizim indimiz- 
de helva olar." 

Ya'ni, o iştihâ ile kepek ekmeğini yiyen kimse cevaben dedi: "Gıdaya sab- 
retmek sebebiyle bizim açlığımız şiddetlenip iki kat olduğu vakit, kepek ek- 
meği ekmeklik mertebesinde kalır, arpa ekmeği de bizim indimizde kepek ek- 
meği üzerine baklava ve börek gibi tatlı olur." 

Çj* y f JJ^ ^jr* f& Oj*- (jy- f\y ^ 

2834. ^Dinâenaleyh küdirim ki hep helva yiyeyim. Uaktâkİ azîm sabredeyim, 
şûbhesiz sahurum!" 

"Binâenaleyh azîm sabrettiğim vakit hep helva yemeğe kadirim. Bu se- 
bebden şûbhesiz mübalağa ile sabredici olurum." Ya'ni az acıktığım vakit ye- 
mek yersem o kadar tatlı ve lezzetli ve iştihâlı yiyemem. Lezzet taâmı doy- 
mak ve iştihâ ile yemek içindir. Açlığa çok sabretmek lazımdır. Binâenaleyh 
açlık şiddetlenip iki kat olduğu vakit her ne yesem tatlı gelir. Bu sebebden do- 
layı açlığa karşı şûbhesiz pek sabırlı olurum. (^^) 'deki "yâ" ta'zîm içindir, 
^^o^, birinci mısrâ'daki ijU- -u* ibâresinin illetidir. Ba'zı nüsha- 
larda {jdcV <jjjjj, jjjf suretinde yazılmıştır. "Sabr-ı zarûrî ettiğim va- 
kit şûbhesiz helva istemeğe kadirim" demek olur. 

djÜJİ j C~^l cSjlj ı_jdp d yj lj j* ^-iLJ $yt- 

2835. Uialbuki açlık her kimseye zebûn olmaz. 2&â bu ölçüden hâriç bir alef- 
zârdır. 
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Ya'ni velhâsıl açlıkta birçok faziletler vardır. Fakat açlık her kimseye ze- 
bûn ve mağlûb olmaz; ve her kimse açlığa tahammül edip onun faziletlerine 
nâil olamaz. Çünkü hadîs-i şerîfde zAj*a W <o ^ je ji\ j «îiı f ut £>ı ya'ni 
"Açlık, Allah'ın yeryüzünde taâmıdır. Onunla sıddîklann bedenleri hayat bu- 
lur" buyrulmuştur. Binâenaleyh açlığa tahammül etmek, ancak sıddîk olan- 
ların kândır. Sıddîk olmayanlann nefisleri ise mertebe-i hayvâniyyettedir. Bu 
dünyâ ise hayvanlara mahsûs olan yemler ve gıdâlar ile doludur. Hayvâni- 
yet mertebesinde olan nefislerin bu yemlere ve gıdâlara hücum edip açlıktan 
kaçmalan tabiîdir. 

-U« jjj jJ* j\ JÜj-İ \j JJİ »ib \j DUöU^ j* f\f>r 

2836. £%çlığı muhakkak Diakk'ın hâslarına vermişlerdir, \a ki açlıktan kuv- 
veûi arslan olalar! 

Ya'ni, açlıktan cismin kuvveti ve nefsin sıfatı zayıf ve ruhun kuvveti zâ- 
hir olduğu cihetle açlığı muhakkak Hak Teâlâ'mn hâs kullanna vermişlerdir. 
Bu açlıktan onların ruhları kuvvetlenip ma'nâ arslanı olurlar. 

2837. ^Açhjğı her alçak dilenciye ne vakii verirler? <j\tâdemki yem az değildir, 
onun önüne koyarlar. 

Tabiatı âlem-i süfliye mâil olan her alçak dilenciye açlığı vermezler. Mâ- 
demki onun nefs-i hayvânîsi âlem-i süflîye mâildir ve alef-zâr olan hu dün- 
yâda da hayvanlara mahsûs olan yem az değildir. Bu dünyânın türlü türlü 
taâmlannı ve yemlerini onun önüne koyarlar. "Cilf, galîzü't-tab' olan kimse 
ve her şeyin parçası ma'nâsınadır. Türkçe'de muâdili "kopuk"tur. (uf 
"kopuk dilenci" demek ma'nâsınadır. 

2838. derler ki: ^^el JZîrâ huna da lâyıksın! Sen su kuşu değilsin, ekmeğe 
mensûb kuşsun 1 ." 

O kopuk dilenciye derler ki: "Mademki âlem-i süflîye meyi ve muhabbet 
ettin, âlem-i süflinin türlü türlü yemlerini ve gıdâlarını da ye! Zîrâ senin hay- 
vâniyetin bunlara da lâyıktır." Nitekim sûre-i Hicr'deki âyet-i kerîmede ^jl 
d^L Jtj^i j^Sh (h^Lj ı>ûs»j ıJSrC (Hicr, 15/3) ya'ni "Ey Resûlüm, onları 'bı- 
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rak ki yesinler ve hayât-ı dünyeviyyeden istifâde etsinler ve emel onlan 
meşgul etsin, yakında bileceklerdir" buyrulur. Ey cismânî olan kimse, sen la- 
tif su gibi olan gıdâ-yı ruhanînin kuşu değilsin. Kesîf olan gıdâ-yı cismânînin 
kuşusun. Sana lâyık olan gıdâ maârif-i ilâhiyye değildir, dünyânın türlü tür- 
lü lezzât ve huzûzâtıdır. Sen ancak buna lâyıksın!" 

Bir mürîdin hikâyesidir ki, şeyh onun hırsından ve 
zamîrinden haberdâr olur. Ona dÜ ile nasihat etti ve nasihat 
zımnında ona Hakk'm emriyle tevekkül kuvveti bağışladı 



2839. ıŞeı/fı bir mürîâ ile bilâ-ievakhıf bir şehir tarafına gitti; orada ekmek kü iâi. 

2840. gafletten nâşî mürîâin fikrinde açlık ve kıtlık korkusu her hir âem zâ- 
[2842] jj 

hır oldu. 

2841. ıŞeı//ı âp/ı ue zamirden haberdâr iâi, ona dedi: "O^fe kadar vzivcâb için- 
de olursun!" 

"Zahir", feryâd etmek ve iç ağnsı demektir, burada sıkıntı ve ıztırâbdan ki- 
nayedir. Ya'ni, şeyh mürîdlerin bâtınlanna âgâh ve onlann niyetlerinden ve 
fikirlerinden haberdâr olan kâmillerden olduğundan, o gittikleri şehirde ek- 
mek bulamayıp aç kalmak korkusuyla muztarip olan müride dedi: "Sen ne 
kadar sıkıntı içindesin!" 

ls^j- 1 J^y _j Jr*~y* ******* <jl j ji 

2842. "Skmek gamından dolayı yandın! Sabır ve tevekkül gözünü âikün!" 
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"Yiyecek bulamamak gamından dolayı yandın ve müteessir oldun. Açlığa 
karşı sabretmek ve Hakk'ın rızık vereciliğine karşı da mütevekkil olmak lâ- 
zım gelirken sabır ve tevekküle karşı gözünü diktin ve kapattın!" 

2843. *<Sen azız olan nazeninlerden değilsin ki, seni cevizsiz ve kuru üzümsüz 
tutsunlar!" 

"Ey mürîd, sen Hakk'ın azız ve nâzenin kullanndan değilsin. Belki çocuk 
mertebesinde bulunduğun için seni, çocukları tatyîb ettikleri ceviz ve kuru 
üzüm mesabesinde olan gıdâ-yı sûrîsiz bırakmazlar, ya'ni seni aç bırakmaz- 
lar. Elbette bir yiyecek verirler!" 

C*xi-l^ y j^*-»-* O y.j ^ C~^Lk>- OU^Ui- ûW (3jj f^yr 

2844. "JAçlık Uiakk'ın haslarının canının rızkıdır, CYe vakit senin aıbi pe- 
rîşân-hâhr dilencinin mağlubudur." 

"Gîc", perişân-hâtır, ahmak, sersem ve hayran, kendini medheden, ucüb 
ve tekebbür sâhibi ma'nâlannadır. Burada "perîşân-hâtır" ma'nâsı münâ- 
sibdir. Ya'ni, "Açlık Hakk'ın has kullannm canına mahsûs olan nzıktır. Se- 
nin gibi kalbi ve hatırı perîşân dilencinin mağlûbu olmaz ve dest-i tasarru- 
funa girmez." 

ur**'-! y ^ ur~* W y tJ* <-^* 

2845. "Jâriğ ol, sen onlardan değilsin ki, sen bu matbahia ekmeksiz yaşaya- 
sın!" 

"Açlık gamından fariğ ol ve iç sıkıntısını bırak! Sen Hakk'ın nâzenîn olan 
azîz kullarından değilsin ki, sen bu dünyâ matbahında ekmeksiz ve yemek- 
siz yaşayasın!" 

^ U Jljl y*- p^Li- ^1 (j\ j, j\ ç\x> OU j> OL» j d—- <u-lS" j «u-lS' 

2846. avam oburları için kâse, kâse üzerine ve ekmek, ekmek üzerinedir. 

Bu dünyâda hazz-ı nefsânîlerine meclûb olan avam oburlarına Hak Teâlâ 
kâse kâse üzerine ve ekmek ekmek üzerine bol bol ve türlü türlü gıdâlar in- 
şân eder. Niam-ı zâhiriyyenin birisi bitmeden diğerlerini verir. 
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2847, 



J~ıy- ^ J>y^- j ^ J^J^ 0 ^ >JJiS *j£ ö J*r 

Vaktaki olur, ekmek ileri ileri gider, der ki: "6y gıdasızlık korkusundan 
kendisini öldüreni" 



2848 




kalk ali" 



Vaktâki o bol bol gıdalara nâil olan avâm ölür, başından arta kalan o 
ni'metîer ileri ileri gidip lisân-ı hâl ile ona der ki; "Ey gıdasızlık korkusundan 
kendisini öldüren ve ıztırâb içinde kendisini öldürecek derecede kıvranan za- 
vallı, işte sen gittin, ekmek başından arta kaldı, haydi bakalım şimdi kalk da 
o gıdâlan al ve ye!" 

<JL~~>\ jSÜU- y j y j) y (ijj O*-^ J l C)\jj^* JS" y" t>* 

2849, sx £Âgdh ol, tevekkül et, elini ayağını titretmei Senin rızkın sana senden 
daha ziyade âşıktır." 

Hz. Pîr efendimizin Fîhi Mâ ilerinin 48. faslındaki şu beyânât-ı aliyye- 
leri bu beytin tamâmıyla şerhi olduğundan buraya derci münâsib görüldü: 



"îsrâf benim ahlâkımdan olmadığı malûmdur. Rızkım olan şey muhakkak ba- 
na vâsıl olacaktır. Rızk için koşup aramak beni yorar. Eğer oturur isem rızkım 
bilâ-zahmet bana gelir. " 

"Ben kâide-i rızkı muhakkak surette bilmişimdir, boş yere koşmak ve za- 
rûretsiz meşakkat çekmek benim âdetim değildir. Benim altın ve gümüşe ve 
taam ve kisveye ve bâr-ı şehvete müteallik olan nzkım oturduğum hâlde ba- 
na gelir. Ben bu rızkın talebinde niçin koşayım? Bunlan aramak bizi rencide 
ve âciz ve zelîl kılar; ve eğer sabredip bir yere oturur isem meşakkatsiz ve zil- 
letsiz o bana gelir. Zîrâ rızık dahi bana tâlibdir ve o beni çeker. Mâdemki be- 
ni çekebiliyor ve bana geliyor, ben öyle onu cezb edemem ki arkasından gi- 
deyim. Hâsıl-ı kelâm budur ki, dîn umuruna meşgul ol, tâ ki dünyâ senin ar- 
kandan koşsun; ve bu "oturmak"tan murâd "dîn umûru üzerinde otur- 
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mak"tır. Böyle bir kimse her ne kadar koşarsa dîn hususunda koşmuş olaca- 
ğından o kimse yine oturmuş hükmündedir. Eğer oturduğu vakit dünyâ için 
oturmuş ise yine koşmuş hükmündedir ilh..." 

Ma'lûm olsun ki, cenab-ı Pîrin murâd-ı âlîleri çalışmayıp tenbel tenbel 
oturmak değildir. Zîrâ Mesnevî-i Şerifin birçok bahislerinde esbâba teşebbü- 
sü tavsiye buyururlar. Maksad-ı âlîleri celb-i emvâl için dîni ve ahlâkı ayak 
altına alarak sâika-i hırs ile kendisini harâb etmemektir. Zîrâ nzkın husulünü 
Cenâb-ı Hak esbâba teşebbüse bağlamıştır. Çok harisler vardır ki, bin türlü es- 
bâba teşebbüs edip türlü türlü hîleler isti'mâl ettikleri hâlde hiçbir faide elde 
edememişler ve bil' akis mevcûd olan servetlerini mahvetmişlerdir; ve kaza- 
nanlar dahi istifade edemeksizin gitmişlerdir, çünkü kazanmak istedikleri ve- 
yâhud kazandıklan şey onlann nzıkları değildir ki, ellerine geçsin veyâhud 
istifade hâsıl olsun! Ve yine çok kimseler vardır ki az bir mesâî ile ümîd et- 
medikleri servete nail olmuşlardır. Çünkü o servet onların nzkıdır ve kolay- 
lıkla ellerine girmiştir. 



"Mûl", burada "kadının ma'şûku" ma'nâsınadır. Ya'ni, nzık sana âşıktır 
ve sen de o nzkın ma'şûkusun. O her vakit "Neredesin ma'şûkum, ma'şû- 
kum!" diye bağınr. Zîrâ ey nzık talebinde taşkınlık gösteren kimse, senin ona 
âşık olup bir an evvel vâsıl olmak için sabırsız olduğunu bilir. 



Eğer senin bir sabnn olaydı, ya'ni kalbinde ıztırâbın olmasa idi, nzkın yi- 
ne sana gelir idi. O nzık herhangi bir vâsıta ve sebeb tahtında gelip kendisi- 
ni sana âşıklar gibi çarpacak idi. Binâenaleyh rızkından dolayı üzülmen boş 
idi. 



2852. Slçlık korkusundan hu ıztırâb ve türeme nedir? ^Tevekkül içinde tok ola- 





rak yaşayabiliyorlar. 
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"Teb", burada ıztırâb ma'nâsmadır (Şemsü'î-Lügât). Ya'ni, rızkın sana sen- 
den daha ziyâde âşık olduğu hâlde bu ıztırâb ve çırpınmak ve aç kalırım korku- 
sundan dolayı titremek nedir? Halbuki rızkın bu hâlini yakînen bilmiş kimseler, 
tevekkül içinde aç kalmak korkusu olmaksızın rahat rahat yaşayabiliyorlar. Bu 
hâlin âlem-i insâniyyette binlerce misâli vardır, dikkat olunursa görülür. 

<^ 

Ojiç-^j-iAjyji jj^t lj ' U - A ^ oTc,— b" xiL> l-İİp üî^-Lij j oU j\ x£ 
I j I -ua ^yp- j> jjj 4 JtA>- d yp** Jj— ^pV jA jl b" f jj>- 

Büyük bir cezîre içinde yalnız olan o öküzün hikâyesidir ki, Hak Teâlâ o 

büyük cezireyi o öküzün alefı olmak için nebattan ve reyhanlardan 
doldurur. Geceye kadar o öküz hepsini yer ve bir dağ parçası gibi semiz 
olur. Vaktâki gece olur "Bütün sahrayı otladım, yarın ne yerim?" diye 
gussadan ve korkudan onu uyku götürmez. Nihâyet bu gamdan hilâl 
gibi zayıf olur. Gündüz kalkar bütün sahrayı ondan daha yeşil ve daha 
çok görür ve yine yer. Nihâyet semiz olur, yine o gamı tutar. Seneler 
vardır ki o böyle görür ve i'timâd etmez 

"Hilâl" (J^), diş temizlemek için kullanılan kürdan. "Alef", hayvanlara 
mahsûs olan yem ve gıdâ. . 

Obü J^y>- c—l lSj^ jl 0b^>- jJJİ c^.fe *»jij*- cX> 

2853. Cihanda yeşil hir cezîre vardır. Onda yalnız mesrur ağızlı hir okûz vardır. 

"Hoş", şâd ve güzel demektir (Bahâr-ı acem). "Hoş-dehân", mesrur ağız- 
lı demek olur ki, bol bol ve lezzetli gıdâ yiyen ağızdan kinâye olur. Ya'ni, 
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âlemde yemyeşil zümrüd gibi nebâtât ile dolu bir cezîre ve ada vardır. O ada 
içinde de tek başına bol bol ve lezzetli gıda yiyen bir öküz vardır. 

t_^u* j p-lâp j ci j iy>\j <j U j\ ij>r ^ j ^ > >wP 

2854. O fleceı/e katîar bütün sahrayı ollar, nihayet iri ve azîm ve münteceb olur. 

"Münteceb", hayvan hakkında "yedek ve seçme hayvan" demektir. 
Ya'ni, öküz gece vaktine kadar adanın sahrasında biten bütün nebâtâtı otlar 
ve nihayet cismi iri ve azîm olur ve seçme hayvan mertebesine gelir, 

j y ^ y f jj^ ^y *^ oojji j s< 

2855. $ece ""JJarm ne yerim?" âiye endîşeden, gamdan kıl îeli gibi zayıf olur. 

C—i^S" j J~**S OL* Ij C~So }~*> ü jS" JjJ j öy%- 

2856. 6afca/ı geldiği vakit sahra yeşil olur, bele kadar yeşil kasû ve ekin bitmiş 
olur. 

"Kasıl", kemâle ermiş yeşil arpa başaklan demektir. 

j~* <ü jl $ y~ \j 0Tı_-i Aj l" Jj>\ ^yr Ij _jt£* ^il j^il 

2857. Öküz cüu'l-bakara düşer, geceye kadar onu baştan başa oÛar. 

"Cûu'l-bakar", bir nevi' hastalığın adıdır ki, mi'de tok olduğu hâlde açlık 
hâli bilcümle a'zâda zâhir olur (Gıyâsü'l-Lügât) . 

trt ye smiz ve kavî heykel olur. Onun cismi yağdan ve kuvvet- 
ten dolu olur. 

"Lemtür", semiz ve etli ve kavî heykel demektir. 

yf- j $ y# Ij £j» jl ^»! w-J jJj\ İ< jİJ 

2859. tekrar gece korkudan \zt\ra%a düşer. Otlu yer korkusundan zayıf olur. 

"Teb", ıztırâb; "feza"' korku; "münteca"', otlu yer ve otlak ve nebât mev- 
zi'i demek olur. Ya'ni, o öküz yine gece olduğu vakit ertesi gün aç kalmak ve 
otlak bulamamak korkusundan ıztırâba düşer ve bu ıztırâb ve elemin te'sîri 
ile sabâha kadar uykusu kaçıp zayıf ve cılız hâle gelir. 
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jju ö\ j\? C— I jj\ l$JL« jj± Cİj b j Sjyi- p*\yt- 

2860. ^Der ki: *~$ann yemek vaktinde ne yiyeceğim?" O öküzün işi yıllarca 
[286Z] huâur. 

O öküz her gün otlağı yer ve ertesi gün onu yemyeşil bir hâlde bulur. 
Onun hâli yıllarca böyle olduğu ve hiçbir gün aç kalmadığı hâlde yine açlık 
korkusundan titrer durur. 

2861. Diiç düşünmez ki, nr Bu kadar yâ hen bu yeşillikten ve hu çimenden yi- 
yorum." 

2862. nc Benim rızkım hiçbir gün eksik gelmez. ^Benim korkum ve gamvm ve 
gönül yakıcılığım nedir?" 

2863. ^ine jjece oîiu^u wkif o iri öküz "ZRızık gitti, kim getirir?" diye zayıf 
olur. 

Ba'zı nüshalarda yerine /) yazılmıştır. Bu sûrette ikinci mısrâ'ın 
ma'nâsı şöyle olur: "Eyvah nzık gitti, diye zayıf olur." 

OVJ <J>j>- jl zj£ jlT dlpr c-ii ûî j c—l oT^-ij 

2864. CA/e/is o öküzdür ve o sahra hu dünyâdır ki, o ekmek korkusundan za- 
yıf olur. 

insanın nefsi bu kıssada gösterilmiş öküz misâlidir. Öküzün otladığı sahrâ 
dahi bu dünyâdır. O nefe-i insanî yıllarca bu hayât-ı dünyeviyyede gıdâ bu- 
lup yediği ve aslâ aç kalmadığı hâlde, yine her gün aç kalmak korkusundan 
kendisini üzer durur. Ma'lûm olsun ki, cenâb-ı Pîr'in bu beyânât-ı aliyyeleri 
Hakk'a vâsıl olmak isteyen ehl-i sülûkedir. Hakk'a vusûl duygusundan pek 
uzak bulunan ehl-i gaflete değildir. Zîrâ ehl-i gaflet bu hayât-ı dünyeviyyeyi 
kendilerine cennet yapmak istediklerinden onlar için kann doyurmak kâfi de- 
ğildir. Onlara bu hayat-ı dünyeviyyede mükellef meskenler ve süslü elbiseler 
ve otomobiller ve hasnâ kadınlar, velhâsıl dış yüzü naîm ve iç yüzü elîm olan 
hayât lazımdır. Zîrâ bu hayat içinde bulunanların hiçbirisi sükûnet-i kalbe mâ- 
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lik değildir. Kimi, kadın yüzünden ve kimi, idâre ve tezyîd-i servet yüzünden 
ıztırâbât-ı kalb içindedirler. Danslarda ve balolarda ve içki âlemlerinde ve şâir 
eğlencelerde duydukları ezvâk ve huzûzât talaş alevi gibi serîu'z-zevâldir. 
Dikkat olunur ve hallerinden ibret alınırsa mahsûlleri gam ve elemdir. 

ı_JJf ^ jL* UıS" j\ b j* o^l s^*^ Jr* 1 **"* ^jy* («-*' y*~ ^ 

2865. ^Der ki: n <S%cabâ gelecek zamanda ne yiyeceğim? farının gıdasını ne- 
reden taleb edeyim?" 

J& lsT*^ J cf J^*- 4 &j j^ffj ıS^jy- W 1 -" 

2866. ~$ûlarca yedin ve sana yiyecekten eksik gelmedi, gelecek zamânı hırak 
da geçmişe haki 

Ey tarîk-ı Hak sâliki, şimdiye kadar yıllarca gıdânı bulup yedin ve her gün 
sana doyacak kadar bir gıda geldi ve gıdâ eksikliğinden dolayı aç kalmadın. 
Binâenaleyh gelecek zamanın dahi. bu geçmiş zamanların gibi olacaktır. Şu 
hâlde gelecek zaman düşüncesini bırak da biraz da geçmiş zamandaki halle- 
rini düşün! 

j*j J 1 ^.^ j j^ 1 0 "j^- j 

2867. ^enilmiş olan aksâm-ı gıdayı da hatıra getir! gelecek zamana bakma da 
az zayıf ol! 

"Lût", gıdâ; "put", ciğer ma'nâlannadır. Fakat "lût ü put", aksâm-ı 
mat'ûmât ve meşrûbat ma'nâsında isti'mâl olunur. "Gâbir", mâzi ve müstak- 
bel ma'nâsında kullanılan zıd lügatlerdendir, burada "müstakbel" demektir. 
Ya'ni, ey sâlik, geçmiş zamanda yenilmiş ve içilmiş olan türlü türlü gıdâlan 
hatınna getir. Binâenaleyh gelecek zamandaki gıdânı düşünerek kendini az 
üz ve zayıf ol! "Zâr", burada "zayıf ma'nâsınadır. 
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»i j> ûW *L>- jIja <o jjj oV^^j sJui *s* Jr-*^* ^^5" ^c?- 5 j L> 
^j^Jl ı^L»^?! US* U Ji*j jl US i jU y" j, 

Arslanın o eşeği avlaması ve arslanın çalışmaktan susamış olması; su 
içmek için çeşmeye gitmesi, arslan geri gelinceye kadar tilki pek latîf 
olan ciğerini ve kalbini ve böbreğini yemiş idi. Arslan kalbi ve ciğeri ve 
böbreği istedi, bulmadı. Tilkiden "Ciğer ve yürek nerededir?" diye sordu. 
Tilki dedi: "Eğer onun yüreği ve ciğeri olaydı, öyle bir siyâseti ki, o gün 
görmüş idi ve bin hîle ile canını kurtarmış idi, senin nezdine ne vakit 
tekrar gelir idi?" "Eğer biz işitir ve ta'kîb eder olaydık, ashâb-ı saîr 
arasında olmaz idik!" (Mülk, 67/10) 



Bu sürh-ı şerîfde "arslan"dan murâd, mürşid-i nakıstır ki, sâlikleri sûrî ve 
mânevi helâke düşürür; ve "tilki"den murâd, o nâkısın hîlekâr mürididir ki, o 
nakısa celbettiği sâliklerden intifa' kasdında bulunur. "Eşek"ten murâd dahi, 
zühd da'vâsında bulunan idrâki nâkıs adamdır ki, o hîlekâr mürîdin teşvikiyle 
o nâkıs mürşidin nezdine gider ve onda gördüğü uygunsuz hâlden ürkerek ka- 
çar. Sonra tekrar o hîlekâr mürîdin iğvâsı ve teşviki ile evvelki. gördüğü uygun- 
suz hâli unutup ikinci defa o nakısın nezdine gider ve sûrî ve ma' nevî helâke 
dûçâr olur. Nitekim zamânımızda bu nâkıs mürşidlerin yüzünden birtakım sâ- 
likler deli olup tımarhâneye giderek helâk-i sûrîye düştükleri veyâhud bâtıl 
i'tikadât ile helâk-i ma'nevîye giriftâr oldukları görülmüştür. Sürh-ı şerîfde zik- 
rolunan âyet-i kerîme sûre-i Mülktedir, sûrî ve ma'nevî helâke uğrayan ah- 
maklann lisânından îrâd buyrulmuştur. Ya'ni "Eğer biz kâmillerin sözünü can 
kulağıyla dinlemiş ve o sözlerin ma'nâsını muhâkeme ve taakkul edip amel et- 
miş olsaydık, cehennem ve mahall-i elem ashâbından olmaz idik!" demek olur. 

2868. tilkicik eşeği arslamn önüne kadar götürdü. O şeci arslan onu parça 
parça etti. 

2869. O yırtıcıların sultânı çalışmaktan susadı. H^ir su içmek için pınar tara- 
fına gitti. 
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J^s\>- Jlİ J ö y$ OUj üT jd* j JJJ j>>*- ö\ 2 jyf- 

2870. Tilkicik o ciğer takımını ve onun yüreğini yeli. Çünkü ona o zaman fır- 
sat hâsıl oldu. 

"Ciger-bend", ciğer takımı demektir. Ya'ni arslan su içmeğe gittiği vakit 
fırsat bulup parçalanan eşeğin ciğer takımını ve yüreğini yedi. 

2871. ^Vaktaki arslan çeşmeden yemeğe avdet etti, eşekte yürek aradı, ne yürek 
ne ciğer var idi! 

2872. Tilkiye dedi: "Ciğer kani, yürek ne oldu? JZîrâ canlıya hu ikiden müfâ- 
rakat olmaz!" 

"Büdd", Arabî bir kelime olup burada "firâk ve ayrılık" ma'nâsınadır. 
Ya'ni, arslan eşeğin ciğeriyle yüreğini aradı ve tilkiden bunların nerede oldu- 
ğunu sorup dedi ki: "Her bir canlı mahlûkta ciğer ve kalbin aynlması ve bu- 
lunmaması mümkin değildir!" 

2873. Dedi: y £ğer onun yüreği veya ciğeri olaydı, ne vakit dîğer defa hur ay a 
gelir iâi?" 

Tilki arslana cevâben dedi: "Eğer o eşeğin kalbi ve ciğeri olaydı, ikinci 
defa olarak buraya ve senin nezdine gelir miydi?" 

^ ~ ' > - 

j J j ûilsil a £ j Ol j jth^ J _J * Ji tJü .* *-^-*bi Ol 

2874. w 0 kıyameti ve rüstahîzi ve o âağâan düşmeyi ve hevli ve kaçmayı gör- 
müş iâi." 

"Rüstahîz", Fârisî'de "kıyâmet" ma'nâsınadır. Mesnevî-i Şerifte cenâb-ı 
Pîr efendimizin âdet-i seniyyeleri budur ki, bir kelimenin Arabi'sini beyân 
buyurmakla berâber onun Fârisî'sini de terdîf buyururlar. Bu sûretle okuyan- 
lar lügatten de istifâde etmiş olurlar. Nitekim bir beyt-i şerîfde de (Sjf 
c—ı j ["Sıkı tutuculuk ve taassub hamlıktır"] buyurmuşlar idi. c^w 

iSjf Fârisî'de "sıkı tutuculuk" demektir, Arabî'de mukabili "taassub" kelime- 
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sidir. Ya'ni, "O eşek evvelce kıyamet mesabesinde olan dehşeti gördü ve kor- 
kudan dolayı dağdan yuvarlanarak kaçtı." 

2875. "Bğer onun ciğeri yâhud yüreği olaydı, diğer defa ne vakit senin nezdi- 
ne gelir idi?" 

2876. Vaktaki kalbin nûru olmaya, o kalb değildir. Vaktaki rûh olmaya, o ça- 
murun gayrı değildir. 

Vaktâki insanın göğsünde kalb denilen et parçasına taalluk eden bir nûr-ı 
ilâhî olmaya o kalb matlûb-ı ilâhî olan kalb değildir, belki et parçasından ibâ- 
rettir. Nitekim Hakîm Senâî hazretleri buyurur: 

"Ka/£>, rabbânî olan bir mahall-i temaşadır. Sen şeytanın evine niçin kalb di- 
yorsun? O senin mecazen kalb adım verdiğin şeyi git de mahalle köpeklerinin 
önüne at!" 

Ve kezâ vaktâki insanın cismine taalluk eden rûh-ı inşânı olmaya ve onun 
ruhu ancak damarlarda deverân eden kandan husûle gelmiş rûh-i hayvânî- 
den ibâret ola, öyle bir cisim çamur yığınından ve mevâdd-i unsuriyye kitle- 
sinden başka bir şey depdir. 

2877. O bir sırça ki, canın nurunu tutmaz, sidik kârûr esidir ve ona kandû deme! 

"Bevl-i kârûre", maklûben terkîb-i izâfîdir. Ya'ni, muzâfun-ileyh muzâf- 
dan evvel zikrolunmuştur. Aslı "kârûre-i bevF'dir, "sidik kârûresi" demektir; 
ve "kârûre", sidik muâyenesi için kullanılan camdan ma'mûl bir kap ma'nâ- 
sınadır. Ya'ni, sırça mesâbesinde olan bir kalb ki, ona rûh-ı insânî ve izâfînin 
nûru mün'akis değildir, o kalb sidik kârûresi mesâbesindedir. Zîrâ o kalbde 
âlem-i tabiatta mün'akis olan zulmânî fikirler ve duygular vardır ki, bunlar 
dahi sidik mesâbesinde murdar şeylerdir ve âlem-i letafetle hiçbir münâsebet- 
leri yoktur. 
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2878. uMıshâhın nûru 2>ul-cdaİ'in aîâsuLv, O şişe ve sifâl mahlûkun sanatıdır. 

"Mısbâh", âlet-i tenvîr ve ziyâ olan "çerağ" demektir. "Sifâl", sin'in zam- 
mı ve kesri ile "çanak ve çömlek". Ya'ni, yanan kandil mesabesinde olan kal- 
bin nûru celâl sahibi olan Aİlah Teâlâ hazretlerinin ihsanı ve atâsıdır. Bu nu- 
run husûlünde mahlûkun asla sun'u yoktur. Fakat şişe ve çanak çömlek me- 
sabesinde olan kalbin sureti mahlûkun fiilinden hâsıl olur. Ya'ni cisim ve cis- 
min tevâbi'i olan kalb ve ciğer ve şâir a'zâ ana ve babanın yekdiğeriyle icti- 
mâ'ından ve onlann fiil— i cimâ'ından peydâ olur. Velâkin peydâ ettikleri bu 
cisme nûr vermek onlann elinde değildir. 

aUl Vl JjJ I^J aL*1 JLib <JJâ ji çyr V 

2879. Şübhesiz saymak zarfâa olur. J2eheblerâe ittihadın gayrı olmaz. 

"î'tidâd", saymak; "leheb", ateş alevi ve mumun alevi. Burada "alevden hâ- 
sıl olan ışık" murâd buyrulur. Ya'ni, kandillerin suretlerini saymak mümkin olur 
ve fakat kandillerden intişâr eden ziyâ arasında birleşmek ve ittihâd olduğun- 
dan onlan saymak mümkin değildir. Zîrâ birbirine karışır. Bunun gibi cisimler 
ve sûretler taaddüd eder, fakat onlardaki rûh-i insânî ve izafî ki, bir nûr-ı ilâhî- 
dir, onlarda ittihâd olur. Cenâb-ı Pîr efendimiz II. cildin 186 numarasında bu 
ma'nâya mutabık olarak şöyle buyurmuşlar idi: ^ ^j^^ ^ *js 
. j jf ^ [Ya'ni "Tefrika rûh-i hayvânîde olur; rûh-ı insânî ise nefs-i vâhid 
olur"] Ve kezâ IV. cildin 41 1 numarasına müsadif olan beyitte âe-.d^> ol*> 
Ji> üW ^ i jjl^. jLi^r ^ ûuj [ya'ni "Mü'minler ma'dûddûddur, fakat îmân 
birdir,- onların cisimleri ma'dûd, fakat cân birdir"] buyurmuşlar idi. 

2880. Vaktaki altı kandilin nurunu karıştırırlar, onların nurunda saymak ve 
n< JCaç?" yoktur. 

Kandillerin sûretleri sayılır, fakat onlardan münteşir olan nûr ve ziyâ bir- 
birine kanştığı vakit bu nûru saymak ve "Kaç tânedir?" diye sorup tedkîk 
edebilmek mümkin değildir. İşte rûh-i insânî dahi bu misâle mutabıktır. 

~o o<XSj iijJU j Ol JOi jy O- « jl .5 j^r Ol 

2881. O cühûd zarflardan müşrik olmuştur. O mü'min nûru gördü ve müdrik 
olmuştur. 
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"Cühûd", kâfir ve münkir ma'nâsınadır. Ya'ni, enbiyânın ve evliyânın 
münkiri olan kimse taaddüd eden zarflardan ve cisim sûretlerinden dolayı 
müşrik olmuştur. Ya'ni nûr-ı nübüvvet veyâ velâyet ma'nâ-yı vâhidden ibâ- 
ret olup taaddüd etmez. Fakat enbiyânın ve evliyânın cisimleri ve sıfatlan ta- 
addüd eder. Meselâ Mûsâ (a.s.)m nübüvvetini kabul eden bir kimse îsâ 
(a.s.)nın sûretinin başkalığını görüp inkâr eder; ve kezâ îsâ (a.s.)ın nübüv- 
vetini kabûl eden Hâtem-i enbiyâ Efendimizin sûret-i şerîfelerinin başka ol- 
duğunu görüp inkâr eder. Halbuki hepsi bir nûru hâmildir. Binâenaleyh mün- 
kirlerin nazan cisme ve sûrete olduğu için münkir ve müşrik olmuşlardır. Fa- 
kat mü'min hepsinde o taaddüd etmeyen nûr-ı nübüvveti görmüş olduğu için 
vahdeti müdrik olmuş *Lj & jÛ-Î^Ü J >' V (Bakara, 2/285) ya'ni "Biz Hakk'ın 
resûllerinden birinin arasını tefrik etmeyiz" demiştir. 

2882. Uakiâki nazar ruhun zarfı üzerine âüşer, hinâenaleyh Şîs'i ve Ö^ûh'u 



Vaktâki bir kimsenin nazan nûr-ı ilâhî olan rûhun zarfi ve cismi üzerine 
düşer ve ruhu görmekten kör olur, bu surette Şîs (a.s.) ile Nûh (a.s.)ı iki ve 
ayn görür. Halbuki ikisinin hâmil olduğu nûr birdir. 



Benî-âdem kendisinde rûh-ı insânî olan kimsedir. Rûh-ı hayvânî ile yaşa- 
yan sûrete âdem denmez. Belki ona âdem sürerinde hayvan denir. Nitekim 
bir mecrada akar su olursa ona ırmak derler. Akar suyu olmayan mecrâya ır- 
mak demezler. 



Bu insan sûretinde gezenler adam değildirler. Çünkü onlarda o nefha-i ilâ- 
hî olan rûh-ı insânî yoktur. Onlann muharriki rûh-ı hayvânîdir. Binâenaleyh 
bunlar ancak sûrette insandırlar ve ma'nâda hayvandırlar. Belki hayvandan 
daha aşağıdırlar. Çünkü bu rûhu hâmil olmak isti'dâdı varken zâyi' etmişler- 
dir. Onlar gıdâ-yı sûrî ve şehevât-i nefsânî aşkı içinde ölmüşlerdir. 






^p 3 



AHMED AVNİ KONUK 



O rahibin hikâyesidir ki, kendisine olan bir hâl cihetinden 
pazar ortasında gündüz çerâğ ile gezer idi 

2885. O birisi gönlü aşk ve hararet dolu olduğu hâlde pazar etrafında gündüz 
mum ile gezerdi. 

2886. Uir boşboğaz ona dedi Ki: "6t/ filân, agah ol, her dükkân tarafında ne 
arıyorsun?" 

2887. *£%gâh ol, sen aydınlık gündüz ortasında çerâğ ile arayıcı olarak ne do- 
laşıyorsun, lâğ nedir?" 

"Lâğ", oyun, hezl ve zarâfet, mizah ve şaka ma'nâlannadır. 

2888. ^Dedi: " Dier tarafta bir adam arıyorum ki, o deme mensûb olan hayat- 
tan diri olsun!" 

Râhîb dedi: ^jjv** ci^ (Hicr, 15/29) ya'ni "Ben ona kendi ruhum- 
dan nefhettim" âyet-i kerîmesi mûcibince kendisine nefholunan o dem-i ilâ- 
hîden diri olan bir adam arıyorum ve bunu bulmak için her taran geziyorum." 

cS^b iS\ ^TjJL >y> A jA <J*y 

2889. >x< j3ir adam var mıdır?" "61/ hür olan alim, nihayet bu pazar adamlar 
doludur!" dedi. 

Râhib "Böyle bir adam var mıdır?" diye sordu. Bü'l-füdûl adam dahi ce- 
vaben dedi: "Ey nefsinin kaydından âzâde olan âlim, görmüyor musun, ni- 
hayet bu pazar adamlar ile doludur! Adam aramak ne demektir?" 
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2890. ^Dedi: nr Ben iki yolan caddesi üzerinde adam isterim. Uiışım yolunda 
^ 8 2 ^ ve hırs vaktinde!" 

Râhib dedi: "Benim aradığım adam, gazab ve şehvet yollarının caddesi 
üzerinde bulunan adamdır." "Şereh", hırs-ı şedîd ve şehvet ma'nâsınadır. 
Ya'ni "Gazabına ve şehvetine hâkim olan adam isterim!" 

2891. u !7i.tşım. vahiinde ve şehvet vaktinde adam hani? r Bir adamın talibi ola- 
rak mahalle mahalle koşucuyum." 

"Öfkelendiği vakit öfkesini hazmeden ve şehveti, ya'ni nefsinin gayr-ı 
meşru' huzûz ve lezzâta meyli vaktinde sabn ihtiyâr eden adam nerededir? 
Ben böyle bir adamın talibi olarak mahalle mahalle koşup dolaşıyorum." 

^ j_>y l f£ j 1 <^ lai ü j* s j- 5 o*' 

2892. "Ci/ıamla bu iki hâl içinde olan adam hani? Tâ ki bugün ona can fedâ 
edeyim!" 

Ya'ni, "Öfkelendiği vakit öfkesini yutan ve nefsinin meylettiği bilcümle 
gayr-ı meşru' huzûzât ve lezzâta karşı göz yuman bir adam ve bir insân-ı kâ- 
mil nerededir ki bugün ona canımı fedâ edeyim!" Beyt-i Mısrî-i Niyâzî (k.s.): 

Gazab, şehvet iki ayaktır onlar 
Bunlarla çıktılar arşa çıkanlar 

2893. ^Dedi: " J^cîÎj şey istiyorsun, fakat sen kazanın hükmünden gafilsin, iyi 
gör!" 

O boşboğaz olan adam rahibe cevâben dedi: "Sen acîb bir şey istiyor ve 
anyorsun. Zîrâ böyle bir adamın vücûdu kazâ-yı ilâhîye bağlıdır. Çünkü bir 
kimsenin öfkelenmesi ve öfkelendiği vakit öfkesini yutması ve hırs ve şehvet 
duygusunun bir kimsenin kalbinde zuhûru ve bu duyguya galebe çalmak ka- 
zâ-yı ilâhîye müsteniddir. Bu mes'elenin tedkîk ve muhâkemesi kişi kendi 
nefsini iyi görmek ve bilmek ile olur. Binâenaleyh kendi nefsinin hâlini iyi 
gör!" 
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2894. ^Jer'e nazaran asıldan hıkabersin! ^Jer hiziz, aslolan ahkâm-ı kaderdir. 

Sen vücûd-ı hakîkînin feri olan vücûd-i izâfîye bakıyorsun ve onlara gö- 
re hükmünü veriyorsun. Asıl olan vücûd-ı hakîkîden bihabersin. Fer' olan bi- 
zim izafi olan vücûdlarımızdır. Asıl olan şey vücûd-ı hakîkînin vücûdât-ı izâ- 
fıyye hakkında verdiği hükümdür ki, bu ahkâm-ı ezeliyye bu vücûd-ı izafî 
âleminde ânen-fe-ânen zuhûr eder. 

2895. DCazâ dönücü olan feleği güm-râh eder. ~$iz r lliârid'i kazâ ahmak 
yapar. 

Kazâ-yı ilâhî dönen feleğin yolunu şaşırtır. Utârid seyyâresine mensûb 
olan yüz âkil ve zekî kimseyi ahmak yapar. "Utârid"den murâd, Utarid'e 
mensûb olan eşhâsdır. Zîrâ ilm-i nücûmda Utârid seyyâresinin, zekâ ve fit- 
nat-ı insâniyyenin neşv ü nemâsı hakkında te'sîri olduğu beyân olunur. 

ij «jL>- j JUJL>- JJb £ Ij ojl>- di^r Jüb £ 

2896. ^Tedbîr alemini dar eder, demiri ve katı iaşı su yapar. 

Kazâ-yı ilâhî âkil insanların tedbîrlerini dar yapar ve öyle hâdiseler izhâr 
. eder ki, ashâb-ı akıl ve tedbîr, kendi murâdlannm husûlüne mâni' olan o hâ- 
diselerin te'sîrini def den âciz kalırlar; ve o kazâ-yı ilâhî hükmünü infâz için 
demiri ve katı taşı su yapar. Onlardan beklenen hizmetleri muattafbir hâle 
getirir. Kazâ bahsi bu Mesnevî-i Şerifin muhtelif mahallerinde geçti. Ezcüm- 
le I. cildin 1257 numaralı beyt-i şerifinde dahi: jul Lkî d 
vtaT i j&^/a^a* ["Kazâ-yı ilâhî geldiği vakit ilim uykuya gider; ay kara- 
nr, güneş de tutulur."] buyrulmuş idi. Ve kazâ-yı ilâhî hakkındaki îzâhât ve 
tafsîlât dahi kezâiik I. cildin 625 numarasına müsâdif olan: ^ * d 1 
c-oji j is\j <jM c~~ojLî- ["Bu cebir değildir; bu, ma'nâ-yı cebbâriyyet- 
tir. Cebbârhğın zikri tazarru" içindir."] beyt-i şerifinde geçmiştir ki, bu tafsîlât 
âtîde cebir hakkında gelecek ebyâtın îzâhına da şâmildir. 

f U f U ^U- f U- f ist f if flf \j »j ob ^ j\J (j\ 

2897. Ey adım adım yola karâr vermiş olan, hamın hamısın, hamın hamısın. 
Ulam, hami 
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Ey adım adım kendi muradının yoluna gitmeğe ve yürümeğe karar ver- 
miş olan kimse, kazâ-yı ilâhîden gafil olduğun için hamın hamısın. Beyt-i şe- 
rîfde üç mertebe üzerine beyân buyrulan hamlık tevhîd-i ef âl ve tevhîd-i es- 
mâ ve sıfât ve tevhîd-i zât mertebelerine vukuftaki gaflete işarettir. Zîrâ tev- 
hid bu üç mertebeyi zevkan idrâk etmekle kâmil olur. Henüz tevhîd-i ef âl 
mertebesinde bulunan sâlik, tevhîd-i esmâ ve sıfât mertebesine nazaran 
hamdır; ve tevhîd-i esmâ ve sıfat mertebesinde bulunan sâlik, tevhîd-i zât 
mertebesine nazaran hamdır. Bunların hiçbirisine âgâh olmayan kimse ise bu 
üç mertebe-i tevhîdde hamdır. 

2898. ^Vaktaki değirmen faşının dönüşünü gördün, gel nihayet ırmağın suyunu 
da gör! 

Kazâ-yı ilâhî ile irâde-i beşerin misâlidir. Ya'ni, değirmen taşı kendi ken- 
dine dönmez, elbette onu bir döndüren vardır ki o da ırmağın suyudur. Ka- 
zâ-yı ilâhî ırmağın suyu ve senin hareketin ve dönüşün değirmen taşının ha- 
reketi ve dönüşü gibidir. 

\j y% JL. Ijjh jJ\ j> tjJüS lj û\s^ 

2899. Top rağı gördün, hava üzerinde zahir oldu. ^Toprak arasında havaya 
hak! 

Meselâ bir kasırga zuhur edip toprağı havaya kaldınr. Sen toprağa bakıp 
bu hareketi topraktan bilme f Onun muharriki olan arasındaki havaya bak! İş- 
te kazâ-yı ilâhî, havaya ve senin vücûdun dahi toprağa benzer. 

2900. JJifcir tencerelerini kaynamada görürsün. Sikil İÎe ateşe de nazar et! 

Zâhirî tencereleri kaynatan ateş olduğu gibi mânevî tencereler olan fikir- 
leri kaynatan ateşin dahi nasıl bir ateş olduğunu akıl gözüyle gör! Zîrâ bir 
yerde toplanan birkaç kimsenin fikirleri birbirine benzemez. Hepsini kayna- 
tan ayrı ayrı ateşler vardır ve milyarlarca fikirler arasından bir fikir gelip se- 
nin dimâğına yapışıp kaynamaya başlar. Acabâ o milyarlarca fikirlerin ara- 
sından o fikri ayırıp sana getirerek dimâğında kaynatan ateş nedir? İşte o ka- 
zâ-yı ilâhîdir ki, sen irâdeni onun husulüne sarf edersin. 
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c~ob <j j~p c-ai y j* *i dr* ^ -r^* J- 5 b 

2901. I7£ak Syyüh'a mekrümeüe huyurâu: ttf Ben senin her fctîtn için sana sa- 
hır verâim." 

Hak Teâlâ hazretleri sûrî illete mübtelâ olan Eyyûb (a.s.)a mekrümette ve 
cûd ve kerem etmekte buyurdu ki; "Ey Eyyûb, ben mübtelâ olduğun bu ille- 
te sabretmen için her bir kılma mahsûs olarak bir sabır verdim. Binâenaleyh 
seni sabr-ı mücessem yaptım." 

j£j \ j duta jfj» ıS-b* ji'te? J y*~ jr* *4 

2902. w S$gah ol, hu kadar kendi sahrına nazar etme! Sabrı gördün, sabır ver- 
meğe de bak!" 

"Ey Eyyûb, kendine gel! Ben sabırlıyım diye kendi sabrına bakma! Ma- 
demki kendinde bu kadar metin bir sabır gördün, sabrı verene de bak!" 

2903. CA/e zamâna kadar dolahm dönüşünü görürsün, başını dışarıya çıkar da 
hızlı akan suyu gör! 

Ne zamâna kadar bu felek dolabının dönüşünü ve tedbîrât-ı beşeriyyenin 
zahirini görürsün. Bu perde olan zevahirden başını dışarıya çıkar da hızlı ve 
çabuk çabuk akan kazâ-yı ilâhî suyunu gör ve bu dolabın o sudan döndü- 
ğünü anla! Ve Allah ^Vı ^ (Yûnus, 10/3) ya'ni "Emri (Allah Teâlâ)* tedbîr 
eder" âyet-i kerîmesinin ma'nâsına vâkıf ol! 

L^tAp ^ lj d)T-bi dJJ j f-^cs^ *^ es* £ es*"* y 

2904. Sen diyorsun ki n<r Ben görüyorum!'' ' Ve fakat onu görmenin çok iyi alâ- 
metleri vardır. 

Ey zahir görücü, sen taklîd ile dersin ki: "Ben aslı görüyorum!" Halbuki 
senin hâline bakılırsa aslı görmekten çok uzaksın. Zîrâ aslı görmenin birçok 
iyi alâmetleri vardır. Ezcümle kâinâtın hey'et-i mecmûası emr-i vücûdda 
Hakk'ın cebbâriyeti altında mağlûbdur; ve her ferd mazhar olduğu bir ismin 
terbiyesi altındadır ki, o ism-i ilâhî onu nâsiyesinden tutup kendi sırât-ı 
müstakimine çeker. Binâenaleyh münkir "emr-i irâdT'ye nazaran Hakk'a 
muti' ise de "emr-i teklîfî"ye nazaran muhâliftir. Binâenaleyh hakikatte mu- 
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hâlefet yoktur, belki ittihâd vardır. Muhalefet ancak âlem-i zahirde ve ke- 
serât sâhasındadır. Eğer bu ilm-i yakîni ayne'l-yakîne ve hakka'l-yakîne te- 
rakki ettirdin ise, bütün efrâd-ı beşeriyyeyi ahvâl ve ef âlinde ma'zûr görüp 
onlara nazar-ı hakaretle bakmazsın. Yapacağın vazife ancak bu âlem-i ke- 
serâtta ehl-i gafleti lisân-ı mülâyim ile şer' -i ilâhîye ve amel-i sâlihaya 
da'vete münhasır kalır. Bu da'vetin fâidesi budur ki, bir kimsenin ayn-ı sâ- 
bitesi ezelde Hâdî isminin mazhan olur, fakat ânzî olarak ism-i Mudıll'in ah- 
kâmına dolaşır. Onu bu bulaşıldıktan bu âlemde kurtarmak hayât-ı berza- 
hiyyesi için pek fâideîi olur; ve dîğer faideleri de vardır ki, bunlan fakır, Fu- 
sûsu'l-Hikem'e yaptığım şerhin mukaddimesinde yaptım, burada ta'dâdı 
uzun olur. 

2905. „ Uakiâki muhiasar olarak köpüğün dönüşünü gördün, sana hayret lazım 

ise deryaya bak! 

"Köpük"ten murâd, bü vücûd-ı izâfî âlemindeki suver-i eşyâdır. "Der- 
yâ"dan murâd, vücûd-ı vâhid-i hakîkî-i Hak'tır. Ya'ni, ey zâhir-bîn olan kim- 
se, vaktaki sen kısa bakışın ile bu vücûd-ı izâfî âlemindeki suver-i eşyanın 
harekâtını gördün ve bu keserât içinde hayrete düştün ve şaşırdın kaldın, se- 
nin bu hayretin hayret-i mezmûmedir, Zîrâ hayret-i mezmûme kısa nazardan 
ve cehilden hâsıl olan hayrettir. Sen ise kısa nazannla fer'i gördün, aslı gör- 
medin. Eğer hayret lazımsa vücûd-ı hakîkî deryâsına bak ki, sende hayret-i 
mahmûde peydâ olsun! 

2906. O kimse ki köpüğü gördü, sır söyleyici olur; ve o kimse ki deryayı gördü 
hayran olur. 

Bu keserât-ı âlemi ve vücûd-ı izâfîdeki taayyünâtı gören kimse, dedikodu- 
yu îcâb eden bir âlemi görmüş olduğundan sır söyleyici olur. Ya'ni bu niçin 
böyle olmuştur, o niçin öyledir diyerek esrârdan bahseder; ve cebir ve ihtiya- 
ra müteallik olan sırlan söyleyici olur. Fakat vücûd-ı hakîkî deryâsını gören 
kimse hayret-i mahmûdeye müstağrak olup dili kıyl ü kaiden mahfuz olur. 
Bu hayret-i mahmûde hakkında Server-i âlem Efendimiz \jJ. JL* ^ j VJ ya'ni 
"Yâ Rab, benim senin hakkında olan hayretimi ziyâde et!" buyurmuştur. 
Mısrâ'-ı Mısrî Niyâzî (k.s.): 
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Vahdet-i Hakk'ı duyanın dili lMdir aklı mat 



2907. O fcrnıse fci köpüğü gördü, niyeûer eder; ve o kimse ki deryayı gördü, kal- 
hini derya eder. 

Taayyünâtı görüp onların ahvâliyle meşgül plan bir kimse onlar ile münâ- 
sebâtını ta'yîn için türlü türlü niyetler eder ve düşüncelerde bulunur. Fakat 
deryâ-yı vahdeti gören kimsenin kalbi derya gibi geniş olur. Zîrâ gördüğünü 
ancak Hakk'ın tecelliyât-ı esmâsı ve sıfâtı görür. 

i JJ J^-^ji j\ *lp ^jJ *£" Ö\j S JJ ^ -ip ıJlS' j\ aS' L>\ 

2908. O kimse ki köpüğü gördü, dönüş içinde olur; ve o kimse ki deryayı gör- 
dü, o küdüreisiz olur. 

Keserât-ı eşyâyı gören kimse enzâr-ı fikriyyesinde dönüş içinde olur. 
Ya'ni bir hâli görür, gördüğüne göre hükmünü verir ve o hâlin aksini görür, 
verdiği hükümden döner. Nitekim âlem-i tabiat ve keserâtı nazar-ı aklîleriyle 
tedkîk eden feylesoflann halleri bu merkezdedir. Fakat deryâ-yı vahdeti gö- 
ren kâmilin görüşünden bu dönüş ve bulanıklık yoktur. Eşyâyı hakikati üz- 
re müşâhede eder. 

jL&~\ [J > jJ* öp Ijj aS" Ol j jU-i JLiL Jlo l^iT aS" ol 

2909. O kimse ki köpükleri gördü, sayıda olur; ve o kimse ki deryayı gördü ih- 
tiyar sız olur. 

Vücûdlan mevhûm olan keserât-ı eşyâyı gören kimse sayıda ve isney- 
niyyet âleminde olur. Ya'ni "Bir ben varım, bir de Allah vardır!" der. İki vü- 
cûd sayar; ve kezâ halkın vücûdlannı ta'dâd edip onlan irâdelerinde müs- 
takil görür. Halbuki vücûd-ı vâhid-i hakîkî deryâsını gören kimse ö Jyîû u> 
coJÛJi Jj aJi ö\ üi ya'ni (Tekvîr, 81/29) "Siz ancak Rabbü'l-âlemîn olan 
Allah'ın murâd ettiğini murâd edersiniz" âyet-i kerîmesindeki hakikati gö- 
rüp ihtiyârsız ve irâdesiz olur. Zîrâ irâde mevcûda taalluk eder; ve bütün 
irâdeler Hakk'ın irâdesi olunca kendindeki irâde-i cüzi'yyeyi Hakk'ın irâde- 
si bilir. 
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Müslümanın mecûsîyi da'vet etmesi 

2910. ^ir atW mecûsİye dedi ki: "6y filân, agâh ol, müslüman ol, mümin- 
lerden oV." 

Âlem-i keserâta ve bu taayyünât-ı muhtelifenin ahvâline nazar eden bir 
müslüman adam mecûsîye dedi ki: "Kendine gel, müslüman ol, Hakk'ın vah- 
daniyetine ve O'nun nebî-i zîşânı olan Muhammed (a.s.)a îman eti" 

2911. ^Deâi: "Cğer Diudâ isterse mümin olurum ve ej/er fazlı ziyâde ederse 
mûkin âaki olurum." 

Mecûsî müslümana cevaben dedi: Eğer Hak Teâlâ dilerse mü'min olurum 
ve Mecusîlikten çıkanm-, ve eğer Hakk'ın fazl ve inâyeti hakkımda tezâyüd 
ederse mü'min olmakla iktifâ etmem, mûkin dahi olurum, ya'ni ehl-i keşf ve 
vücûddan olurum. Ehl-i yakın, ehl-i keşf ve vücûddur; ve ehl-i keşf ve vü- 
cûd o kimselerdir ki, onlar vücûd-ı vâhid-i Hakk'ın sereyânım cemî'-i eşyâ- 
da ve kendi vücûd-ı izâfîlerinde müşahede ederler ve müşâhedeleri hasebiy- 
le cemî'-i eşyâmn ve kendi vücûdlannın mürebbîsi ancak vücûd-ı vâhid-i 
Hak olduğunu yakînen bilirler. 

y £j_}J cL~-0 jl JUj Ij y OUİ Ja\ y*-^ 

2912. ^Dedi: w Diuda senin îmânını ister, tâ ki cehennemin elinden canını kur- 
tarsın!" 

2913. "Jakat hu uğursuz nefis ve çirkin şeytan seni küfrân ve âteşkede tara- 
fına çeker." 

"Künişt", mecûsîlerin ateşe taptıkları ibadethane. 
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2914. ^Deii: "6ı/ munsıf, mââemki onlar gai&dirler, onun dostu olurum ki kuv- 
vetli olur." 

Mecûsî müslümanın sözlerine cevaben dedi ki: "Ey muhakemesini insaf 
ile yapan müslüman! Mademki nefis ve şeytan beni küfre ve mecûsîlerin ibâ- 
dethânesine çekiyor ve Hak ise benim îmânımı istediği hâlde nefsin ve şey- 
tanın muradına karşı gelemiyor, binâenaleyh nefis ve şeytan Hakk'a gâlib 
gelmiş oluyorlar. Böyle olunca ben kuvvetli ve gâlib tarafın dostu olup küfür- 
de ve Mecusilik' te kalırım." 

2915. aktaki Diudâ henden sıdk-ı azîm istedi, mademki ileriye gitmedi, 
onun istemesi ne fayda?" 

"Vaktâki Hak Teâlâ benden büyük doğru bir îman istedi, halbuki onun bu 
muradının benim üzerimde bir te'sîri olmadı. Şu hâlde onun istemesinde ne 
fayda vardır?" 

2916. "Otfefis ve şeytan kendi irâdesini ileri götürdü ve o inayet kahr oldu ve 
kırıldı." 

"Hurd ü mürd", paramparça demektir. Tâcü'l-Masâditde "şikesten", ya'ni 
kınlmak ma'nâsma gösterilmiştir. Ya'ni, "Hak murâd etti ve nefis ve şeytan da- 
hi murâd etti. Fakat nefis ve şeytan kendi murâdlannın hükmünü icrâ ettiler ve 
Hakk'ın muradı olan o inâyet makhûr oldu ve kırıldı ve hükümsüz kaldı." 

2917. Sen hir kasr ve ev yaptın. Onda yüz latîf nakış yükselttin. 

2918. Dstedin ki, o mescid hayır yeri olsun! ^Bir dîğerİ geldi, onu kilise yaptı. 

2919. y>âhud sen hir hez dokudun, tâ ki giymek İçin latîf hir kahâ yapasml 
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2920. Sen kahâ yaptın. Diasmın inâââan dolayı sana muhalif olarak şalvar 

[2923] 

yaptı. 

"Kabâ", libâs, üst kabı. Bu beyitlerde birbirine muhâlif olan iki istekten bi- 
rinin diğerine gâlib gelmesi hakkındaki misâller beyân buyrulmuştur. 
"Rağm", toprağa bulaşmış olmak ve mekruh tutmak ve hakîr olmak ve me- 
câzen işi aksine yapmak ma'nâlannadır. (Müntehabü'l-Lügât ve Gıyâsü'l- 
Lügâî). Burada, ma'nâ-yı mecâzîdir. 

2921. benini canım, o galibin reyine mağlûh olmaktan başka, hezin çâresi 
nedir? 

Ey benim canım, ben bezi elbise yapmak istedim. Gâlib olan muhâlif ise 
onu şalvar yaptı. Bu galebe karşısında zavallı bezin çaresi nedir? Şalvar ol- 
maktan yakasını kurtarabilir mi? 

2922. Doktaki hir kimse onun muradı olmaksızın onun üzerine sürdü, onun 
mülküne ve evine diken ağacı dikti. 

Bu beyt-i şerîf dahi dîğer bir misâldir. Ya'ni, meselâ vaktâki bir kimse bir 
kimsenin murâdı hilâfında olarak gelip onun mülküne ve evine diken ağacı 
ekti ve hüküm sürdü ve o kimse de kendi irâdesine muhâlif olan bu tasarru- 
fa sesini çıkaramadı. 

^ JJ(^* <Jj y. ûv* & >y. c/.^. ^ <^>-^> 

2923. 6u sahibi hu sebeble hir hakîr olur. %Zrâ onun üzerine böyle yumuşaklık 
gider. 

"Halâkat", "eskilik" ma'nâsına geldiği gibi "yumuşaklık ve mülâyemet" 
ma'nâsına da gelir. Burada ikinci ma'nâ münâsibdir. Ev sâhibi kendi irâdesi 
hilâfında olan bu fiil-i tasarrufun vukü'u yüzünden hakîr ve zelîl olur. Zîrâ 
onun üzerinde bu fiile karşı i'tirâz edememek ve yumuşaklık etmek zarûreti 
hâsıl olmuştur. Çünkü bir kimsenin istemediği bir şeye karşı sükûtu ve yum- 
şaklık etmesi âciz ve hakîr olmasından neş'et eder. 
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2924. I^cn her ne kWar fâze ve yeni isem âe eski olurum. Çünkü h'öylesinin 
yâri hir hakîr olurum. 

Ya'ni, mâdemki ben böyle benim üzerimde hüküm süren bir kimsenin 
dostu bir hakîr ve âciz olurum, binâenaleyh ben her ne kadar irâdemde ye- 
ni ve tâze isem de eski ve pörsümüş bir hâlde olurum ve aslâ ses çıkar- 
mam. 



015" <dJI jjisjl -ul OUiv~« -Uİ < jJû c~o» I y- <T öy? 

2925. "(jHâdemki nefsin murâit müsieân geldi, "S^llah hangi şeyi âileâi ise 
olâu" istihza gelâi." 

"Müsteân", kendisinden yardım taleb olunan kimse. "Teshar", anber vez- 
ninde "suhur" (>— )dan müştaktır, "bir kimseyi istihza etmek" demektir. 
"Eyş" (jJ), "eyyü şey'" <_?0 "hangi şey?" ma'nâsında olan terkîb-i Ara- 
bi'nin muhaffefıdir. Ya'ni, mâdemki nefsin murâdı kuvvetlidir ve ondan yar- 
dım taleb olunmuş olur, şu hâlde ^C. ^ U» u j ûir -jjuls. u ya'ni "Allah'ın 
dilediği oldu ve dilemediği olmadı" sözü, hâşâ Cenâb-ı Hakk'a karşı istihzâ 
etmek olur. 

f j< o* 1 ^ Jİ fi & f jtâ b OU^ fciC jf\ 

2926. KX< ~Ben her ne kadar mecûsâerin ân yâhud kâfir isem de, o değilim ki 
ZKuââ üzerim o zarını götür eyim!" 

"Ben her ne kadar mecûsîlerin ân ve lekesi olacak kadar âdî ve hakîr ve- 
yâhud hak ve hakikatin münkiri isem de, herhalde Hak Teâlâ hazretlerini ne- 
fis ve şeytâna karşı âciz ve hakîr bir mevki'de bırakacak bir zan ve i'tikâdda 
değilim!" 

yr jİ C-^i» jJJl nj> j»^J J j' 4 ' y~^ 

2927. "OCi hir kimse onun murââı olmaksızın ve onun hilâfına onun mülkün- 
de hüküm isteyici olsun!" 

Ya'ni, "Ben demem ki, Hakk'ın murâdı olmaksızın ve onun murâdı hilâ- 
fına olarak onun mülkünde bir kimse hüküm isteyici ve kendi irâdesini infaz 
edici olur. Hak hakkında ben böyle bir zanda bulunmam!" 
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2928. "Onun mülkünü h'öyle aşağı tutsun ki, dem yaratıcı dem vurmağa k&dir 
olmasın 1 ." 

"Ben öyle i'tikâdda değilim ki, Hakk'ın mülkünü bir kimse böyle aşağı bir 
mertebede tutsun da, kelâmları ve nefesleri yaratıcı olan Hak Teâlâ o kimse- 
nin tasarrufuna karşı söz söylemeye kadir olmasın!" 

2929. "Onun. defini istesin ve ona lâzım olsun! Şeytan her dem ona yussa art- 
tırsın!" 

"Ben o zanda değilim ki, Hak Teâlâ şeytanın tasarrufunu defetmek iste- 
sin ve ona bu tasarrufu defetmek lâzım ve zarûrî olsun da def edemesin ve 
kendi irâdesini infâz edemediği için şeytan Hak Teâlâ hazretlerinin gamı ve 
kederini artırsın ve onu sıkıntıya düşürsün! Hâşâ ben bu i'tikâdda değilim!" 

2930. nr Bu şeytanın hendesi olmak lâzım olur. Çünkü her encümende gâiib 
[2934] odur." 

"Ey müslüman, eğer Hak hakkında böyle i'tikâd olunursa insan sâhib-i 
tasarruf olan bu şeytanın bendesi ve kulu olmak lâzım gelir. Çünkü her ce- 
miyette gâlib olan bu şeytandır." 

(jdl ji Ur- ût i j& (*£vO jj-j j Jlja^iı XtS {j£ bL« U 

2931. nr Câ olmaya ki şeytan henden kîn çeksin! binâenaleyh orada ihsanların 
sahibi elimi nasd tutar?" 

Ya'ni, "Ben şaytana tâbi' olmadığımdan dolayı şeytan bana öfkelenip 
benden kin çekmemek ve intikam almamak için elbet onun bendesi olmalı- 
yım. Eğer şeytana muhâlefetimden dolayı benden intikam almaya kalkarsa o 
intikam mahallinde ihsânların sâhibi olan Hak Teâlâ benim elimi nasıl tutar 
ve beni şeytanın elinden nasıl kurtanr?" 

ij-i £>J> JS" jl ij-i jİjl^»Jm.l_^ j\ aS' d\ 

2932. tt 0 kimse ki onun muradı olur, henim işim haşka kimden iyi olur?" 
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Ya'ni, "Benim işim ancak irâdesini infaz eden kimseye tâbi* olmakla sa- 
lâh bulur." 

OlC N j OlC j 3 jJ pTU- Ö& Sl İLİ. aJÜ JiU 

2933. " Diâşâ lilldh SMak hangi şeyi istediyse oldu. Mekânda ve lâ-mekân- 
da hâkim oldu." 

"Hâşe", kelime-i tenzîhiyyedir."Eyş" kelimesinin ma'nâsı 2925 numaralı 
beyitte geçti. Ya'ni, "Allah'ı ayıbdan ve aczden ve noksanlardan tenzih ede- 
rim. Allah Teâlâ her neyi murâd ettiyse o şey oldu ve vücûda geldi. Mekân- 
da ve âlem-i keserât ve taayyünâtta ve lâ-mekânda, âlem-i gaybda hâkim 
olan ancak Hak Teâlâ hazretleridir. 

y i£\> S> j~> ji jl jl SI» j* 

2934. " Diiçbir kimse onun mülkünde onun emri olmaksızın hir kat kd ucu zi- 
yâde etmezi" 

oi'jlLm dûu aij (Âl-i îmrân, 3/189) ya'ni "Göklerin ve yerin mül- 
kü Allah feâlâ'nındır"'âyet-i kerîmesi mucibince Hakk'ın mülkünde O'nun 
emri ve irâdesi olmaksızın bir zerre bile ilâve edip ziyâde edemez!" 

2935. "cTVlüîk onun mülküdür ve ferman onun fermanıdır. UCavıda en aşağı 
köpek onun şeytanıdır." 

"Mülk ancak Hakk'ın mülküdür ve ferman ancak Hakk'ın fermânıdır. 
Onun izzet ve azametinin kapısında en aşağı ve en hakir köpek onun yarat- 
tığı şeytandır. Binâenaleyh şeytan kim oluyor ki Hakk'ın irâdesine muhâle- 
fet edebilsin!" Nefehâtü'l-Üns'te Aynu'l-Kudât Hemedânî (k.s.) hazretlerin- 
den naklen şöyle beyân buyrulur: "Hak Teâlâ'dan başkasına mensûb gördü- 
ğün işi hakîkî değil, mecâzî bil! Fâil-i hakîkîyi Hak bil! o'^Ji düu jjrıî^ jî 
(Secde, 32/1 1) ya'ni "Ey Resûlüm de ki: Sizi melekü'l-mevt mütevefra talar" 
kelâmını mecâzî bil! Onun hakikati \4y 'jr- '^Gı j& 3li (Zümer, 39/42) 
ya'ni "Ölümü vaktinde nefsi Allah Teâlâ müteveffa kılar" kelâmıdır; ve Hz. 
Muhammed (s.a.v.) yol gösterdiğini mecâzî bil! Ve tblîs'in azdırdığını mecâ- 
zî bil! Sm & frCsİ ^ Sı jj5 (îbrâhîm, 14/4) ya'ni "Dilediğini ıdlâl eder 
ve dilediğine hidâyet verir" kelâmını hakîkat bil! ilh..." 
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Ma'lûm olsun ki, cenâb-ı Pîr efendimiz yukarıda geçen 2907, 2908, 2909 
numaralı beyitlerde "Köpüğü, ya'ni taayyünât-ı kesîreyi gören kimse niyet- 
ler eder ve dönüşler yapar ve sayıda olur. Fakat deryayı ya'ni vahdet-i vücû- 
du görenler kalblerini deryâ eder ve küdûretsiz olur ve ihtiyârsız olur" buyur- 
muşlar idi. Bu beyitleri ta'kîb eden bahisler taayyünât-ı kesîreyi görenlerin 
kıyl ü kâline ait olur ki, bu mevhûm olan keserâta ve taayyünâta nazar eden 
müslümanlaf yetmiş iki fırka olmuşlardır ki, bunlann tafsîl-i i'tikâdları Sey- 
yid ve Sa'deddin hazarâtmın Mevâkıfve Makâsıd nâmındaki kitâblannda ve 
Abdülkerîm Şehristânî'nin Miîel ve MAâ/lerinde beyân olunmuştur. Bu ba- 
histe köpüğe nazar eden Cebrî tarafından delâil ile Kaderî mezhebinin i'tikâdı 
ibtâl olunmuştur. Cebir hakkındaki îzâhât I. cildin 625 numarasına müsâdif 
olan c~~.jU>- ji\ j?r ^ j\ ["Bu, cebir değildir; bu, ma'nâ-yı cebbâriyyet- 
tir."] beyt-i şerifinin îzâhında geçti. 

Rahmân'ın kapısında şeytanın meseli 
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2936. Sğer burkmanın kapısında Ur köpek olursa, yüzünü ve başını onun ka- 
pısı üzerine koymuş olur. 

>$> 

y>- O^Ails C~^s jJUİ JLİl JdS^ J^z *j\s>- OlS'i 

2937. 6vin çocukları onun kuyruğunu çekerler. Çocukların elinde hakîr olur. 

2938. Sğer bir yabancı ubûr ederse onun üzerine erkek arslan gibi hücum eder. 

"Ma'ber", masdar-ı mîmî olup "ubûr" ma'nâsınadır. Ya'ni, eğer o kapıdan 
bir yabancı kimse geçerse o köpek o kimse üzerine erkek arslan gibi hücûm 
eder. 
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2939. ,2îrâ îıüjjâr üzerine şeâîâler olâu; âosia jul, âüşmana âiken fltbi olâu. 

Bu sürh-ı şerîfde Hakk'ın dergâh-ı tzzefi Türk'ün kapısına ve şeytan o ka- 
pının köpeğine ve Hakk'ın muhlis kullan da, o kapının çocuklarına teşbih buy- 
rulmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Feth'in nihâyetinde vâki'dir. Ya'ni ashâb-ı 
kirâm hazarâtı, dergâh-ı îzzet'in yabancıları olan küffâra karşı şedîd olduklan 
gibi İblîs'in hücûmu dahi, kezâlik o kapının yabancılarına karşı şedîd oldu. 
çünkü şeytan dahi hakikatte Hakk'a kulluk etmektedir. Fakat ashâb-ı kiramın 
şedîd olmaları ism-i Hâdî hazretinden ve şeytanın şedîd olması ism-i Mudili 
hazretinden vâki' olur. Cenâb-ı Pır efendimiz bu ma'nâyı Fîhi Mâ Hft'lerinin 
12. faslında şöyle buyururlar: "Eğer dikkatli bakar isen fâsık ve sâlih ve âsî ve 
muti' ve şeytan ve melek hepsi Hakk'a kulluk ederler. Meselâ pâdişâh ister ki r 
kölelerini birtakım sebebler ile imtihan etsin; tâ ki sebâtı olan kimdir ve sebat- 
sız olan kimdir meydana çıksın! Ve iyi ahidli fenâ ahidliden mümtâz olsun ve 
vefalısı vefasızdan ayrılsın. Sebatlan zâhir olmak için onlara bir müvesvis ve 
müheyyic lazımdır; ve eğer olmazsa onların sebatı nasıl zâhir olur. İmdi o mü- 
vesvis ve müheyyic pâdişâha kulluk eder. çünkü pâdişâhın murâdı onun böy- 
le yapmasıdır; ve sâbiti gayr-ı sâbitten ayırmak ve sivrisinekler gidip onlann 
gayn kalsın diye sivrisinekleri ağaçlardan ve bağlardan kovmak için onu gön- 
derdi. Pâdişâhın biri bir câriyeye "Süslen ve emânet ve hıyanetleri zâhir olmak 
için kendini bendelerime arzet!" diye emretti. Câriyenin bu fiili her ne kadar zâ- 
hiren masiyet görünür ise de hakikatte pâdişâha kulluk eder ilh..." 

Bu îzâhâttan anlaşılır ki, şeytan dahi dergâh-ı Îzzet'in yabancılarına kar- 
şı şedîddir ve Hakk'ın dostlanna karşı gül ve düşmanlanna karşı da dikendir. 
Zîrâ şeytan ^ &u U] ^ >Ü dfcî jıî (Sad, 38/82-83) ya'ni 

"Yâ Rab, izzetin hakkı İçin onlann hepsini azdırayım! Ancak onlardan senin 
muhlas olan kullann müstesnâdır" dedi. Muhlas olan kullar ise Hakk'ın dost- 
landır. İblîs'in onlara karşı tasallutu olamaz. 

tl)t~*l> j oJui OUsç- ol öl<S J J*^ ijr^ «— 3 

2940. ^Tutmacın suyunâan ki Türkmân ona verâi, öyle vefa eâici ve bekçi ol- 
muştur. 

"Tutmaç", buğday unundan yapılan bir yemek adıdır (Şemsü'l-LügSt) . 
Ya'ni, Türkmân kapısındaki köpeğe tutmaç ismindeki yemek suyundan ver- 
di ve köpek dahi bu lutfa mukabil öyle vefakâr ve bekçi olmuştur. 
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2941 . ^Binâenaleyh kSpek şeyian ki Diak onu. var eder, onda yüz fikir ve hi- 
le izhâr eder. 

Binâenaleyh dergâh-ı İzzetin köpeği olan şeytana Hak vücûd-ı izâfî verir 
ve onda îfâ-i vazife etmek üzere birçok fikirler ve hileler izhâr eder. "Tem- 
den", masdan burada "peydâ etmek" ma'nâsmadır. 

2942. güzlerin suyunu onun gıdası yapar. Uiaha o iyiden ve kötüden yüz su- 
yu götürür. 

"Ab-ı rû"dan, "yüz suyu"ndan murâd, insanlığa mahsûs olan vakar ve 
haysiyettir ki, bu vakar ve haysiyyet-i insâniyye ancak emr-i ilâhîye itâat ve 
neh-yi ilâhîden ictinâb edip hayvanlık mertebesine suküt etmemekle hâsıl 
olur. Hak Teâlâ dergâh-ı İzzet'inin köpeği olan şeytanın gıdâsını kullannı im- 
tihan için beşerin yüzlerinin suyu yapar. Hattâ o şeytan iyiden ya'ni âlimden 
ve âbidden ve kötüden [ya'ni] fâsıktan ve câhilden insanlığa mahsûs olan 
haysiyet ve nâmûsu izâle eder. 

2943. Savamın yüz suyu iutmaç suyudur ki, köpek şeytan ondan taâm hulur. 

Ya'ni, hakîkat-i îmânı bulamayan avâm-ı beşerin nâmûs-i insânîleri Türk- 
mân'ın köpeğe verdiği tutmaç suyu mesâbesindedir ki, köpek şeytan efrâd-ı 
beşerden bu nâmûsu ve haysiyyet-i insâniyyeyi izâle ettikçe gıdâ bulur ve 
sevinip semizler. 

j^s; L>lj jİ Ij (*-^ > - '■^LJ O jJ>- jl Ü)L>- Oj Ji yf- ji j> 

2944. Onun canı hargâh-ı kudretin kapısında niçin hükmü kurban olmasın, 
söyle 1 . 

"Hargâh", pâdişâh veyâ vezir otağı demektir. Ya'ni, mâdemki şeytanın 
vücûdu ve hâli yukarıda îzâh olunduğu vech iledir, şu hâlde onun canı kud- 
ret-i ilâhiyye otağının kapısında niçin hükm-i ilâhîye mutf ve kurban olma- 
sın? Söyle, bu mümkin mi? O bu hâlde iken nasıl olur da Hakk'a muhâlefet 
eder? 
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2945. Sürü sürü mûrîââen ve merîââen holhınm eşiğe yayan köpek gtbi. 

"Gelle/gele" (*&), şeddeli ve şeddesiz, koyun, deve, eşek ve öküz gibi 
hayvânât-ı ehliyye sürüsü demektir {Burhan). "Mürîd", burada isteyen ve bi- 
at eden ve "merîd", kovulan demektir. İkinci mısrâ'da sûre-i Kehf'de vâki' 
olan ±~Jj>\>. A^iji l^ı ^k'^ (Kehf, 18/18) ya'ni "Ashâb-ı kehfin köpeği iki 
kollarını onların mağarasının eşiğine yayıcıdır" âyet-i kerîmesine işaret buy- 
rulur. Ve bu ma'nâ bu beyt-i şerîfde dergâh-ı îzzet'in ve hargâh-ı kudretin 
önündeki bilcümle mahlûkâta teşmil edilerek buyrulur ki, dergâh-ı îzzet'in 
kabul olunanlan ve kovulanlan, ashâb-ı kehfin köpeği gibi, sürü sürü kolla- 
rını o dergâhın eşiğine yaymış ve kerem-i ilâhîye muntazır bulunmuştur. 

2946. Ulûhiyet mağarasının kapısı üzerinde köpek atbi zerre zerre emir iste- 
yicı olarak âamarı kalkmıştır. 

Ulûhiyet mağarasının kapısı üzerinde ashâb-ı kehfin köpeği gibi zerre zer- 
re emir isteyici olarak o mahlûkâtın cümlesinin daman kalkmıştır ve hepsi 
"Acabâ bize ne emr-i ilâhî vâki' olacaktır?" diye beklemekte bulunmuştur. 

2947. "6y köpek şeytan, vaktaki hu halk ha yola ayak koyunca İmtihan et!" 

Taraf-ı ulûhiyyetten şeytana böyle emir vârid olup buyrulur ki: ''Ey der- 
gâh-ı azametin köpeği olan şeytan, vaktâki bu halk bana vâsıl olmak için be- 
nim gösterdiğim yola ayak basar, sen imtihan et!" 

j j J-Uf j-Uİ a^L» JJ^Lj 4İ" \j C^{J* ^* i£ ' ıj* 4 ^* > " 

2948. yy 9iamleet, men et, hak! Tâ ki sıâkta âişi ve erkek kim olur! 

"Onların kalblerine türlü türlü vesveselerle hücûm eti Onlan sülük ettikle- 
ri yoldan men' etmeye çalış.' Neticede bak ki, sadâkatte ve ihlâsta hangisi ka- 
dın meşrebindedir ve hangisi er kişidir. Zîrâ tarîk-ı Hak sâhiblerinden er kişi 
olanlar ne kadına ne mala ve ne riyasete ve ne de mansıba aldanmazlar. On- 
lann nazan ancak Hakk'ın zâtınadır. Fakat kadın meşrebinde olanlar kadın 
ve mal ve riyâset ile kolayca aldatüabilir; ve onlar huzûzât-ı nefsâniyyeleri- 
ne çabuk meclûb olurlar. 
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2949. uMââemki köpek tereffu cihetinden hızlı koşucu olmuş ola, binâenaleyh 
"Güzü!" neden, dolayı olur? 

Bu beyt-i şerîf bir suâldir. Ya'ni, sen kulların sadâkatini imtihan etmek için 
köpek şeytanın tereffu' ve galebe cihetinden hızlı koşucu ve müessir olduğu- 
nu beyân ettin. Şu hâlde ^ J\ oü^ı & ^ V 1 ya'ni "Matrûd olan şeytandan 
Allah'a sığınmm!" demenin ne faydası olur? 

2950. ^Sûzû.'" o*îur /u, ey Diıtanın Türk'ü, köpeğe hayır ve yolu aç! 

Cevâben deriz ki: "Bu "Eûzü!" demek, Hıtâ memleketi Türk'ünün evine 
teveccüh eden misâfırin, "Ey Hıtâ'nın Türk'ü, köpeğine bağır ve onu zabt et 
ve yol aç ve onun hücûmundan ve zaranndan sana sığınırım!" demesi kabî- 
lindendir. 

y «W j j ^ly- y o^j*- j. fX> lî 

2951. "Tâ ki senin hargâhının kapısına geleyim! Senin cûâün ve câhınâan bir 
hacet isteyeyim'." 

Ve kezâ "Eûzü!" demek, o misafirin, "Ey Türk, köpeğini hücûmdan men' 
et ki, senin otağın kapısına geleyim ve senin cûd ü kereminden ve mansıbın- 
dan bir hâcet isteyeyim!" demesi kabîlindendir. 

o jla— jl .iSy aS" o j^- 

2952. uMâiemki Türk köpeğin satvetinden âcizdir, bu "Güzü!" ve efyân caiz 
değildir. 

Mâdemki Türk, kapısındaki köpeğin satvet ve heybetinden dolayı onu zab- 
tetmekten âcizdir; binâenaleyh misâfır olan yabancının köpeğin şerrinden 
Türk'e sığınması ve ona karşı feryâd etmesi faydasız olduğundan câiz değildir. 

jl jjpi Oijf ^ Jy 

2953. Türk ^/ıi köpekten "Güzü!" derse ki, nr Ben dahi meskende köpekten 
âciz kalmışım!" 

Türk dahi "Ben de evimde köpeğin şerrinden âciz kaldım, binâenaleyh on- 
dan sığınacak bir yer ararım!" derse; 
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2954. "Sen bu kapıya gelmeğe hudir değilsin, ben de kapıdan dışarıya aitmeye 
kadir değilim 1 ." 

Ve "Ey misafir, sen köpeğin şerrinden bu kapıya gelemiyorsun; ben de 
onun şerrinden kapıdan dışanya çıkamıyorum!" derse. 

2955. Şimdi ^Türk'ün ve misafirin başına toprak ki, bir köpek her ikisinin boy- 
nunu bağlar. 

"Konuk", Türkçe "misafir" demektir. Ya'ni, bir köpeğin şerrinden ev sahi- 
bi olan Türk dışanya çıkamıyor ve misâfir de içeriye giremiyor. Vay ikisinin 
haline! 

2956. Diâşe lillâk Tür/t bir bağırsa köpek ne olur, erkek arslan kan kusar! 

Allah Teâlâ'yı bilcümle nakâisdan tenzih ederim ki, eğer Türk bir bağırsa 
asla köpeğin hamle ve hücûma mecali kalmaz. Hattâ erkek arslan bile kan 
kusar! 

Ma'lûm olsun ki, bu temsîlat Cebrî lisânından vâki' olmuş ve şeytanın 
muradının irâde-i Hak muvâcehesinde aslâ kıymeti olmadığı beyân buyrul- 
muştur. 

2957. Sy kimse ki, kendine w Dİâlik' m arslam" takır etmişsin, yıllar oldu ki 
bir köpekle âciz kalmışsın! 

Bu beyt-i şerîf mürşidlik da'vâsında bulunan nâkıslara cenâb-ı Pîr efendi- 
mizin hitabıdır. Ya'ni, ey kendisine tarîk-ı Hak'ta "Hâlik'ın arslam" ta'bîr et- 
miş olan kimse, senelerden beri bir köpek mesabesinde nefsinin ve şeytanın 
elinde âciz kalmış ve nefsine esîr olmuşsun. 

2958. uMâdemki sen aşikâr olarak köpeğin şikârı oldun, bu köpek senin için 
nasıl şikâr eder? 
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Mademki sen ahvâl-i zâhiriyyenden belli olduğu üzere, köpek nefsinin ve 
şeytanın şikân ve esîri oldun, bununla berâber kemâl ve irşâd-ı halk da'vâ- 
sındasm, binâenaleyh böyle seni mağlûb edip sana kendi sıfatlanm giydiren 
o köpek nefis nasıl başkalannı avlayıp sana münkad eder? 



<JL^ t cp£ J-b idi* jL>-l otyl _j !j <j j?r j\? j^y jü? <->\y 
JUJ jLptl Ij Zy- & j^r OUrf ol j ö\ {jS. j. (%^\ W* f Uil 

jlSol r jV ^ j y\ ö-^ j\ j t J,jl' j ^ Ij ^ j y\ 3 
y%} 4 ^1 OUJLs^ (j\yr çjy- _J j^l OU^ <JİJ^- tJU^f! -»i" uL-^f> 

*S"cl~-\ jSİ ObL alj oTjL-o j j t Sjti^l JîUJI ^ ^ M f.y^> 
Zyj^ j) tj jy>r £• ûl *S> Jblj U:>L«i Ol jl j JUb <jl>- OjwJ «_j ^U* 1 j jJl>- o jJİ 

Sünnî olan mü'minin Cebrî olan kâfire cevâb vermesi ve kulun 
ihtiyârının isbâtında delü söylemesi. Sünnet, enbiyâ (a.s.)m 
ayaklarının çiğnenmişi olan bir yol olur. Onun sağ tarafı üzerinde cebir 
sahrâsı vardır ki, kişi kendisi için ihtiyar görmez; ve emir ve nehyi 
münkir olur ve te'vîl eder; ve emir ve nehyi münkir olmaktan cenneti 
inkârı lâzım gelir ki, cennet, emre itâat edenlerin cezâsı ve cehennem 
emre muhalefet edenlerin cezâsıdır; başka şey söylemem. Mes'ele 
nereye varır? Zîrâ âkile işaret kâfidir. Ve o yolun sol tarafı üzerinde 
kader sahrâsı vardır ki, Hâlik'ın kudretini halkın kudretinin mağlûbu 
bilir ve ondan o Cebrî olan mecûsînin saydığı fesâdlar doğar 



Ma'lûm olsun ki, ahkâm-ı vahdet başka ve ahkâm-ı keserât başkadır. Ah- 
kâm-ı vahdete nazaran Hakk'ın varlığından başka varlık olmadığından bura- 
da mahlûka taalluk eden ahvâlin hiçbirisi mevzû'-ı bahs değildir. Fakat ah- 
kâm-ı keserâta nazaran mahlûkun vücûdu sabit olduğundan mahlûka taal- 
luk eden ahvâl dahi mevzû'-ı bahs olur. Zîrâ şerâyi'-i enbiyâ âlem-i keserât 
için bir vaz'-ı ilâhîdir. Binâenaleyh sünnet, enbiyâ (a.s.)ın çiğnediği ve geç- 
tiği bir caddedir. Bu caddenin sağı ve solu vardır. Bu doğru yoldan sağa sa- 
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panlar cebir sahasına düşüp kendi vücûdlannı görmekle berâber kendilerinde 
irâde ve ihtiyar görmezler; ve nefislerine hoş gelmeyen emir ve nehy-i ilâhî- 
yi inkâr ederler ve te'vîl ederler. Halbuki emir ve nehy-i ilâhîyi inkâr etmek- 
le emr-i Hakk'a itaat edenlerin mahall-i mükâfatı olan cennetin vücûdunu ve 
muhalefet edenlerin mahall-i mücâzâtı olan cehennemin vücûdunu inkâr et- 
mek lâzım gelir. Cennet ve cehennemin vücûdlan ise nass-ı Kur'ânî ile sabit- 
tir. Binâenaleyh cebir tarafına gidenlerin i'tikâdlan nereye varacağını tasav- 
vur et! Artık bundan başka bir şey söylenemez. Bu kötü i'tikad hakkında âkil 
olanlara bu kadar işâret yetişir. Ve o vaz'-ı ilâhî olan şeriat caddesinin sol ta- 
rafına sapanlar dahi kudret ve kader sâhasına düşüp Hâlik'ın kudretini mah- 
lûk kudretinin mağlûbu bilirler ve derler ki: "Kul fiilinin hâhkıdır." Bu 
i'tikâddan dahi yukanda Cebrî olan mecûsînin saydığı fesâdlar doğar ve Hak 
Teâlâ'nın yarattığı kullar üzerinde tasarruftan âciz olması lâzım gelir. Velhâ- 
sıl Hakk'ın vücûd-ı hakîkîsi karşısında kendi vücûdlannı gören ve mertebe-i 
yakîne vâsıl olamayan kimseler sünnet yolundan ayrılıp sağa ve sola saptık- 
lan için yetmiş iki fırka oldu. Nitekim yukanda geçen 2655 numaralı beyt-i 
şerîfde: J*ı c~u j iki* cxk «U ^yj J 1 ^ ou ["Yakın yolunun rehze- 
ni olan bu hayâlden ehl-i dîn yetmiş iki millet oldu."] buyrulmuş idi. Bu yet- 
miş iki fırkanın i'tikâdâtı Milel ve Nihaî adlı risâlede mezkûr olduğu gibi, on- 
lann reddi de kütüb-i kelâmiyyede tafsil olunmuştur. 

Fakat muhakkıkîn-i sûflyye hem âlem-i vahdetin ve hem de âlem-i kes- 
retin ahkâmını tavzîh buyurmuşlardır. Husûsiyle bu Mesnevî-i Şerifte ce- 
nâb-ı Pîr efendimizin ve kendi âsâr-ı şerîfelerinde Şeyh-i Ekber Muhyiddîn 
Arabî (k.s.) hazretlerinin her iki âleme âit olarak beyân buyurmadıklan esrâr 
ve hakâyık kalmamıştır. Onlann beyânât-ı aliyyelerini anlayanlar arasında 
asla nizâ" ve muhâlefet yoktur. Muhâlefet ancak bu hakayıkı idrâk edeme- 
yenler arasındadır. Beyt-i Hâfiz Şîrâzî {k.s.): 

"Yetmiş iki milletin kavgası vardır, hepsini ma 'zûr tut! Zîrâ hakikati göremedi- 
ler, efsâne yoluna çarptılar." 

<-r>\yr Jj' ^ Sj*- OT <-jI]*>- ıj j~>r <J,\ yj^t jaja 

2959. Mümin dedi: "6y Cebrî hatâyı dinle, kendinin lâyıkmı söyledin. Dşie 
cevdb getirdim!" 
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2960. satranç oynayan! Sen kendi oyununu gördün. Diasmının uzun uza- 
'" 2964 ^ ât olan oyununu da gör!" 

Bu beyt-i şerîfde vücûd-ı izâfî âlemi satranç oyununa mahsûs olan tahta- 
ya ve ahvâl-i mahlûkât dahi satranç taşlanna teşbih buyrulmuştur. Ya'ni, "Ey 
bu vücûd-ı izâfî âleminde ahvâl ve efkâr-ı beşer ile oynayan kimse! Kendi ah- 
vâl ve efkânnı gördün. Hasmının dahi bu oyundaki ahvâl ve efkârını gör!" 

ij JJL* O js*- Ol *a^U t^-Üİ j>- ji yt- j-Xe- 

2961. u< J(,endinin özür-nâmesİni okudun, Sünnî'nin nâmesini oku, niçin kaldın? 
"Ey Cebrî, i'tikâdm hakkında delîller getirerek kendi ma'zeret-nâmeni 

okudun. Biz de dinledik. Şimdi de Sünnî olan mü'minin delîllerini dinle ve bu 
delillere müstenid olan onun özür-nâmesini de oku! Niçin öyle kendi dâire-i 
rü'yeünde saplanıp kaldın?" 

2962. "OCazâ hakkında Cebrîce nükte, söyledin. uMâcerâda henden onun sırrı- 
nı dinle!" 

"Nükte", fehim ve idrâki akıl ve zarâfete bağlı olan "ince ma'nâ" demek- 
tir. Ya'ni, "Ey Cebrî, kazâ-yı ilâhî hakkında Cebrîler'e mahsûs olan nükteyi 
söyledin. Fakat mâcerâda ve bu bahiste benden onun iç yüzünü de dinle!" 

2963. Hizim için şubhesiz bir ihtiyar vardır. Uiissi münkir olamazsın, ayan 
oldu. 

Bu taayyün âleminde şübhesiz bizim için hissen görülen bir ihtiyâr ve irâ- 
de vardır. Zâhir gözüyle görülen bu hissi inkâr edemezsin, çünkü bu mey- 
danda olan bir şeydir. 

2964. Diiçhir kimse taşa asla "fyel!" demez. Hir kimse bir kerpiçten nerede 
vefa ister? 

Âlem-i hisde zâhir olan budur ki, hiçbir kimse taşta irâde ve ihtiyâr gör- 
mediği için "Ey taş, gel buraya!" demez; ve hiçbir kimse ihtiyâr sâhibi olma- 
yan bir kerpiçten de vefa beklemez. 
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Ya'ni, teklif, isti'dâd ve ehliyet sâhibi olanlara vâki' olur; ve âlem-i kese- 
râtta olan her bir mahlûkun bir ehliyet ve isti'dâdı vardır. Cemâd, nebâta ve 
nebât hayvana ve hayvan insana benzemez. Âlem-i hisde zahirdir ki, bun- 
lardan her birinin başka başka ahvâli vardır. Binâenaleyh ehliyet ve isti'dâdı 
olmayan bir mahlûka teklif olunamaz. Meselâ bir adamda uçmak isti'dâdı ol- 
madığı için "Uç!" denemez; ve körde görmek isti'dâdı olmadığı İçin "Bak!" de- 
nemez. 

2966. Diâhk "S^'maya zahmet yoktur!" huyurâu. ö^ahhü'l-ferec hir kimse 
üzerine ne vakit zahmet koyar? 

Ya'ni, Hak Teâlâ sûre-i Fetih'te ^ 'J4 (Fetih, 48/1 7) ya'ni "Gö- 

zü kör olan kimselere zahmet ve meşakkat yoktur" buyurdu. Binâenaleyh 
gözlülere olan teklîf-i ilâhî körlere vâki' olmadı. Zîrâ onlarda o teklifi icraya 
isti'dâd yoktur ve onların bu husûsta ihtiyâr ve irâdeleri yoktur. Kullarını dar- 
lıktan halâs eden Rab bir kimse üzerine isti'dâdı ve irâdesi hilâfında zahmet 
ve meşakkat koyar mı? 



Ya'ni, cemâdâtta irâde ve teklife isti'dâd olmadığı için âkil olan hiçbir kim- 
se, taşa itâb edip "Geç geldin!" ve "Ey sopa niçin bana vurdun?" diye hitâb 
etmez. 



Ey Cebrî, mecbûr olan kimseler için böyle araştırmalan ya'ni "Niçin böyle 
yaptın ve niçin şöyle yaptın?" sözlerini söyler mi? Yâhud fiilinde ma'zûr olan 
bir kimseyi döver mi? Hattâ insanlar yaptıklan kânûnlardan cebir ve ikrâh ile 
vâki* fiilinden dolayı bir kimseye suâl olamayacağım gösterirler. 
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2969. 61/ c&i pak olan kimse, emir ve nehiy ve aazah ve ialiîf ve iidb muhta- 
rın gayrına değildir. 

"îtîb", "itâb" kelimesinin imâle olunmuşudur; "azarlamak, tevbîh ve tekdir 
etmek ma'nâsınadır. Ya'ni, bir şeyi emretmek ve bir şeyi yapma diye nehyet- 
mek ve öfkelenmek ve birinin fiilini beğenip ikrâm etmek ve beğenmeyip azar- 
lamak, ancak irâdesi ve ihtiyân olanlara karşı vâki' olur. "Cîb", burada "kalb" 
ma'nâsınadır. "Ey pâk-cîb", ey kalbi fesâddan pâk olan kimse, demek olur. 

c/J cr" J Cj^ $ ü* <r* 1 ^ ^ lJ -"~ Jb ^J^ 1 

2970. "JLulümde ve sitemde hir ihtiyar vardır. ^Ben hu şeytandan ve nefisten 
hunu murâd ettim." 

Sünnî olan mü'min Cebrîye hitâben der ki: "Ey Cebrî, insan zulmü ve si- 
temi kendi irâdesi ve ihtiyân ile yapar. Ben yukanda sana, "Nefis ve şeytan 
seni müslüman olmağa bırakmaz dediğim vakit,, şeytan ve nefis seni küfür 
yoluna sevk eder. Sen dahi onlann gösterdiği bu fenâ yolu ihtiyâr edersin" 
demeyi murâd ettim." "Zulüm", lügatte bir şeyi kendi yerinin gayri olan bir 
yere koymaktır. "Sitem", Fârisî'de zulmün mukabilidir. Cenâb-ı Pîr efendimi- 
zin meslek-i âlîleri Mesnevî-i Şerit de Fârisî ve Arabî kelimeleri mütekâbilen 
ve müterâdifen zikretmektir. Bu usûldeki fâide muhtâc-ı îzâh değildir. 

2971. Dhtiyâr senin içinde sakindir. O hir ^usu/'u görmedikçe elini yaralamadı. 

Bu beyt-i şerîfde, "insanın irâdesi ve ihtiyân" Yûsuf (a.s.)ın yüzünü gör- 
dükleri vakit ellerindeki meyveyi keserken ellerini kesen "kadınlar"a ve "in- 
sanın nefsine güzel ve mahbûb görünen matlûb" dahi Yûsuf a teşbîh buyrul- 
muştur. Ya'ni, insanın ihtiyân bâtınında sâkin bir hâlde bulunur. Vaktâki Yû- 
suf mesâbesinde olan kendi matlûbunu ve mahbûbunu görür, o vakit o tara- 
fa meyledip Yûsuf (a.s.)ı görüp hayrete düşerek ellerini yaralayan kadınlar 
gibi kendisinden geçer ve her eleme mübtelâ olur. 

2972. Dhtiyâr ve dâiye nefiste var idi. Onun yüzünü gördü, ondan sonra per ü 
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Nefiste irâde ve istek var idi. Yûsuf mesâbesinde olan mahbûbunun ve 
matlûbunun yüzünü görmezden evvel irâde ve istek kol ve kanat açmadı. 
Vaktaki matlûbunun yüzünü gördü, nefiste sâkin ve gizli olan o irâde ve is- 
tek harekete geldi ve kol ve kanat açtı ve o matlûbunun üzerine gitti. 

2973. Oiöpek yatmış, onun ihtiyarı kaybolmuş. Dşkenbeyi gördüğü vakit kuy- 
ruk salladı. 

Meselâ yatmış, olan köpekte bir hareket yoktur. O hâl içinde onun irâdey- 
le vâki' olan hareketi kaybolmuş ve mestûr kalmıştır. Mahbûbu olan işken- 
beyi gördüğü vakit irâdesi harekete gelip kuyruk sallamağa başlar. 

y* s ^ <>yf c~£> £ û y? yr ^ ü y? ^ y*- y>- (♦•* s — ^ 

2974. Sît dahi arpayı gördüğü vakit hav hav eder. cAt hareket ettiği vakit ke- 
di mav etti. 

"Hav hav", at sesi; "mev", kedi sesi. Bu beyt-i şerîf dahi dîğer bir misâl- 
dir! Ya'ni, hayvanı alelumûm "iradesiyle hareket eden mahlûk"tur diye ta'rîf 
ederler. Halbuki sâkin bir hâlde iken onun irâdesi mesturdur. Matlûbu zâhir 
olduğu vakit irâdesi meydana çıkar. Meselâ at arpayı gördüğü vakit kişner ve 
kedi eti gördüğü vakit mev mev diye bağırır. 

2975. O ihtiyarın hareketi görmek geldi. Hir üflemek gibi ki ateşten kıvılcım 
koparır. 

Vücûd-ı beşerde ve hayvanda sâkin duran o irâde ve ihtiyânn hareketi 
onların kendi matlûblannı görmekten neş'et eder. Bu matlûbu görmek, ateş- 
ten kıvılcım çıkaran üflemeye benzer. 

2976. Vaktaki Dblîs dekle olup sana Vîs'in haberini getirir; binâenaleyh se- 
nin İhtiyarın hareket eder. 

"Delâle", kılavuz; "Vls", Râmin ismindeki âşığın ma'şûkasmın ismidir. 
Ya'ni, vaktaki şeytan kılavuz olup sana Vîs ismindeki ma'şûka mesâbesinde 
olan matlûbunun ve mahbûbunun haberini getirir ve seni nefsinin mütelez- 
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ziz ve mahzûz olduğu şey tarafına teşvik eder. Sende de o lezzete ve huzû- 
za bir an evvel kavuşmak iştihâsı hâsıl olur. Bunun üzerine sende gizli du- 
ran ihtiyâr ve irâde harekete gelir. 



2977. Vaktaki bir matlubu hu kimse üzerine arzetii, yatmış olan ihtiyar bükü- 
münü açar. 

"Neverd", müteaddid ma'nâsı vardır. Burada "büküm ve durum ve cenk ve 
husûmet" ma'nâları münâsibdir. Ba'zı nüshalarda "cenk" ma'nâsına olan 
"neberd" (.> vâki' olmuştur. Ya'ni, vaktaki şeytan bir matlûb ve mahbûb 
olan şeyi bir kimsenin nefsine arzetti, o kimsenin yatmış ve sâkit bir hâlde bu- 
lunmuş olan ihtiyârı bükümünü ve kıvnntısını açtı. Veyâhud onun ihtiyarı, 
cenk ve husûmet açtı. Ya'ni o matlûba vusul için cidale ve husûmete başladı. 

y.f j j -^[j* * ^ y ji* y.^ s?- ^ j ^ j 

2978. Ue o melek şeytanın hilâfına hayırları arz tutar, gönülde feryâd eder. 

Şeytan insanın bâtınına, nefsine hoş görünen şerli şeyleri arz ettiği gibi, 
melek dahi şeytanın hilâfına olarak rûha hoş ve nefse çirkin görünen şeyleri 
arzeder; ve "Şeytanın vesveselerine kulak asma!" diye gönülde ve bâtında 
feryâd eder. 

y>- ^jl O..." <U> Jİ j y j^>- ^ 

2979. O^fihâyet hayır olan ihtiyar hareket eder. jLîrâki arzdan evvel bu iki huy 
yatmıştır. 

Nihâyet bu meleğin ilhâmı üzerine insanda hayır işlemek tarafına olan ih- 
tiyâr ve irâde hareket eder. zîrâ ki gerek şeytanın vesvesesinden ve gerek 
meleğin ilhâmmdan ve arz etmelerinden evvel şer veyâ hayır işlemekten ibâ- 
ret olan bu iki huy yatmış ve sâkin bir hâlde bulunmuştur. 

jLssM JjjP CXij£ jü jta **j> yj> j Aiiy ^-j 

2980. Dmdi melek ve şeytan ihtiyâr damarlarını tahrik için arz tutucu olmuştur. 

2981. D marnlar dan ve vesveseden senin hayrı ve şerri ihtiyârın on kimse ka- 
dar olur. 
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(*-r)deki u mikdâr içindir. "Deh kese", on kimse mikdân demek olur; ve 
bundan murâd, hayır ve şer ilhamı ve vesveselerinin tevâlîsi ve çok olması- 
dır. Ya'ni, meleğin mütevâliyen vâki' ilhâmlanndan ve şeytanın peyderpey 
vâki' olan vesveselerinden, senin hayn ve şerri ihtiyâr ederek yaptığın ef âl 
on kimsenin ef âline muâdil olur. 

2982. 6y letafetti olan kimse, namazdan çıkma vaktinde o sehebden meleğe se- 
lâm getirmek lâzımdır. 

"Tahlil" (JjUî), namazdan çıkma; "nemek", tuz ve mecâzen "letafet" 
ma'nâsınadır. Ya'ni, ey bâtını letâfetli olan mü'min, namazdan çıkma vaktin- 
de meleklerin sana hayrı ilhâm etmelerinden dolayı onlara -JJt s-^j j piUp f->LJi 
diyerek selâm vermek lazımdır. Bu selâm şöyle demektir: 



Ya'ni, namazdan çıkarken selâm vermek, "Ey melekler, sizin güzel ilhâm 
ve davetlerinizden dolayı bende bu namazı kılmak İhtiyârı harekete geldi. 
Allah'ın ism-i Selâm ile tecellîsi ve rahmeti sizin üzerinize olsun!" demektir. 



"îrâ", zîrâ demektir; "münhanî", eğilen demektir. Ya'ni, bir günâhı işledik- 
ten sonra dahi İblîs'e la'net edip "Hay mel'un şeytan! Benim kalbime bu fe- 
sadı ilkâ etti ve nefsime uydurdu da ben günâh işledim!" dersin. Zîrâ bilirsin 
ki, o fesâda o şeytanın vesvesesinden ve ilkaâtmdan eğildin ve o günâhı iş- 
lemeğe meylettin. 

2985. O iki zıd, gizli mükâlemeler içinde sana arzederler. ğayb -perdesinde arz 
tutucu geldi. 

"Sirâr", gizli mükâleme edişmek demektir. Ya'ni, birbirine zıd olan me- 
lek ve şeytan gizli mükâlemeler içinde sana biri hayn dîğeri şerri arzeder- 




■rı 



2984. Günahtan sonra dahi Dhlîs'e lanet edersin. JLîrâ ki ondan münhanîsİn. 
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ler. Onlar gayb perdesi arkasında bu iki zıd fiilin icrasını arz edici olarak 
geldiler. 

2986. Vakiâki gayb perdesi önden kalkar, sen kendi kılavuzlarının yüzünü gö- 
rürsün. 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Kâf dallan şu âjyeM kerîmeye işaret buyrulur: 

(Kâf, 50/21-22) ya'ni "Yevm-i âhirette her bir nefs ile beraber sevk eden ve 
şehâdet eden gelir; ona denir ki: Sen bundan' gafil idin, şimdi perdeyi açtık, 
bugün senin gözün keskin görür." 

JüJb L^jI ûl^J l)L ^ (j^* ^^LSİ öUî^?wı jj 

2987. * Ve onları sözlerinden mâniasız açık tanırsın ki, bu gizli söz söyleyiciler 

bunlar idiler. 

Gaybın perdesi olan bu cism-i kesifin mevt-i tabu vâsıtasıyla kalktığı ve 
onlan açıkça gördüğün vakit onları sözlerinden mâniasız olarak tanırsın ve 
bilirsin ki, hayât-ı dünyeviyyede sana içinden gizli gizli sözler söyleyen ve 
ilkâatta bulunan bu melek ve şeytan imiş. 

2988. Şeytan der: "6u tab'ın ve cismin esiri, ben arzeüim, zor etmedim!" 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i îbrâhim'de olan şu âyet-i kerîmeye^ işaret buyru- 
lur: ^ ,J£U & Uj '^f.-^'p 'rf-^j ^ °i ^ ^Uv^ 1 3 

râhîm, 14/22) ya'ni "Yevm-i âhirette emr-i ilâhî kazâ olunduğu vafot şeytan 
der ki.- Muhakkak Allah Teâlâ size va'd-i Hak ile va'detti ve ben de size hi- 
lâfet va'dettim. Halbuki benim için sizin üzerinize cebir ve kuvvet yok idi, an- 
cak da'vet ettim. Siz de icabet ettiniz. Binâenaleyh bana ievmetmeyin ve ne- 
fislerinize levmedin! Ne ben size yardım edebilirim, ne de siz bana yardım 
edebilirsiniz". 

2989. Ve o melek sana der; nr Ben sana dedim ki, bu şaliden senin gamın zi- 
yâde olur." 
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Ve yevm-i âhirette zahir olan melek dahi sana der ki-. "Ben hayât-ı dün- 
yeviyyende gizlice sana dedim ki, bu hazz-ı nefsânîden hâsıl olan şâdîden ve 
sürûrdan hayât-ı uhreviyyede gamın ziyâde olur." 

2990. "O filân gün ben sana oyle demedim mi ki, cennetler tarafının yolu o ta- 

[2994] fil" 

rajındandır. 



2991. sxr Biz senin canının muhibbi ve revh arhrıctsıyız. Senin babanın muhlis 
sâciâleriyİz," 

Ya'ni, "Ey âdemoğlu, sana Hakk'm izâfe buyurduğu bir rûh ve bir ma'nâ 
vardır ki, biz onun muhibbiyiz; ve senin o ma' nâm severiz ve senin o ma'nâ- 
nı artırıp kuvvetlendiriciyiz. Nitekim Hak Teâlâ sûre-i Mü'min'de bizim hak- 
kımızda şöyle buvurur: o y^~i Ay- j> Jji <JjL^i o^ı 

(_^IÖp tiUjr- ' _j ' yS> (ji-^ j&M l*İPj <u*-j c^-î» J£" c^a— j Lj I ^ji-ül ö'jjüc^jj 

r^Jı (Mü'min, 40/7) ya'hf "Arşı yüklenen ve onun etrâfinda olan melekler 
Rablerinin hamdiyle berâber onu nakaisdan tenzih ve vahdâniyetini tasdîk 
ederler ve mü'minler için mağfiret taleb ederler de derler ki: Ey bizim Rabbi- 
miz, senin rahmetin ve ilmin her şeyi kapladı, tövbe edenleri ve senin yolu- 
na tâbi' olanlan mağfiret et ve azâb-ı cahîmden sakla!" Ey âdemoğlu, biz se- 
nin cisminin babası olan Hz. Âdem'in hâlis ve muhlis secde edicileriyiz ve 
emr-i ilâhî ile ona serrurû edicileriz." 

fjju* ^~>^> cr 4 .?-^ <-£ j~* <S r* (J*-^ <y) 

2992. nr Bu zamanda dahi sana hizmet ederiz. Sana mahdûmluk tarafına sa- 
lâ ederiz." 

"Mahdum", hizmet olunmuş; "salâ", rukarâyı taâma da'vet etmek (Bur- 
han). "Ey âdemoğlu, biz seni hayat-ı dünyeviyyende hayırlı fiillere teşvik et- 
tik, şimdi hayât-ı uhreviyyende dahi sana hizmet ederiz. Melekleri sana hiz- 
met olunmuşluk tarafına da'vet ederiz." ^ jj^'de "yâ" masdariyyet olduğu- 
na göre şurrâh-ı kirâma tebean bu ma'nâ verildi. Eğer "yâ", vahdet için olur- 
sa ikinci mısrâ'ın ma'nâsı "Seni bir hizmet olunmuş tarafına da'vet ederiz" 
demek olur. Bundan murâd dahi, Hak Teâlâ hazretleri olur. Ya'ni "Seni, em- 
rini tutup hizmet ettiğin Hak Teâlâ hazretlerinin tecellî-i cemâlîsi tarafına 
da'vet ederiz" demektir. 
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2993. w O fâi/e senin habana düşmanlar olmuş idi. "Secde ediniz!" hitabtnda 
ûfâ etmiş idi" 

*ldâ (tix*), "adüvv" kelimesinin cem'idir, "düşmanlar" demektir. Ya'ni, 
"O şeytanlar tâifesi baban olan Hz. Adem'e düşmanlar olmuş idiler. Hak Te- 
âlâ hazretleri tarafından vâki' olan (Bakara 2/34) ya'ni "Âdem'e 

secde ve serfurû ediniz!" hitabında secdeden istinkâf etmiş idiler." 

j^bJ^i U (jl^j^- j>- . (j^Uil L. ö\ ji* £ öl 

2994. "Onu tuttun, hizimkini atkın, hizim hizmetlerimizin hakkını tanımadın." 

"Ey hayât-ı dünyeviyyesinde bizim hayırlı olan ilhamlanmıza kulak as- 
mayan âdem oğlu! Babanın düşmanı olan şeytanı şerre müteallik olan ilkâatı- 
nı ve vesveselerini tuttun ve kabul edip fiile getirdin. Bizim hayırlı olan ilham- 
larımızı attın. Bizim bu hayât-ı uhreviyyen için vâki* olan hizmetlerimizin 
hakkını tutmadın." 

OL; j j\ j^j ö\f lj OUJ J lj I- 4 öL«j j>\ 

2995. n< 7$u zamanda hize ve onlara aşikâr olarak bak! JZahn ve beyândan tanı!" 

"Hayât-ı dünyeviyyende cism-i kesifin perde olup bizi ve şeytanları gör- 
mez idin. Şimdi bu hayât-ı uhreviyyende o kesâfet kalmadı ve cism-i berza- 
hın letâfette onlara mümâsil oldu. Binâenaleyh bizi ve o şeytanları apaçık 
gör! Sadâların ve sözlerin gözlüğünden ve çirkinliğinden her iki tâife arasın- 
daki farkı tanı!" 

2996. Vaktaki flece yarısı bir dosttan bir sır işitirsin. Seher vaktinde söz söy- 
lese bilirsin odur. 

Bu beyânâtımız ona benzer ki, bir dost gece karanlığında gelip senin ku- 
lağına gizlice bir şey söylese, sen de onun şahsını görmeşen, seher vakti or- 
talık aydınlandığı zaman gece söylediği sözleri tekrâr etse, bilirsin ki gece 
söyleyen dahi o imiş. Dünyâ karanlığında görünmeksizin gizli gizli söyleyip 
âhiret aydınlığında şahıslan zâhir olduğu hâlde söyleyen melekler dahi bu 
misâle mutâbıktır. 
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2997. *Ve eğer iki kimse sana gecede haber gelirse, gündüz söylemekten her iki- 
sini tanırsın. 

Ve kezâ gece karanlığında sana iki kimse gelip birer haber getirseler, sen 
de onların şahıslarını göremesen, gündüz aydınlığında sana söz söylemele- 
rinden her bir haberi getirenin kimler olduğunu' tanırsın. İşte dünyâ karanlı- 
ğında melek ve şeytan tararından gizli gizli söylenen iki türlü sözlerden han- 
gisinin hangisine âit olduğunu ve hangisinin iyi ve hangisinin kötü olduğu- 
nu anlarsın. 

2998. Aslanın sesi ve köyeğin sesi gece vaktinde erişti. Dier ikisinin sureli 
karanlıktan dolayı görülmedi. 

2999. ğündüz oldu, yine feryada geldiler, binâenaleyh o âkil olan kimse on- 
ları sesten tanır. 

Ya'ni, gece karanlığında bağıran arslan ile köpeğin sesi işitilir ve kulak on- 
ları ayırt eder. Fakat her ikisinin suretlerini karanlık perde olduğu için göre- 
mez. Fakat gündüz olup yine bağırdıkları vakit hem sesleri ve hem de sûret- 
leri berâberce görülür. Bunun gibi dünyâ kesâfeti ve karanlığı perde olduğu 
için melek ve şeytanın taayyünleri görünmez. Fakat âhiret gündüzü olup 
dünyâ karanlığı kalktığı vakit onların suretleri de görünür. 

3000. uMahlas hudur ki, arz tutucu olan şeytan ve rûh her ikisi ihtiuârın te- 

[3004] y y 

tımmesındendır. 

Sözün hulâsası budur ki, "ihtiyar," lügatte "seçmek ve intihâb etmek" de- 
mektir. Bu ise en az iki şeyin mevcûd olması sebebiyle vâki' olur. Bu iki şey 
mevcûd olmadıkça seçmek ve intihâb etmek fiili zuhûra gelmez. Binâenaleyh 
şeytanın ve ruhun ya'ni meleğin iki yolu göstermesi fiil-i ihtiyârın tetimme- 
sindendir; ve insan her ikisinin gösterdiği yoldan birisini seçip gitmek sûre- 
tiyle ihtiyâr tamâm olur. 
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görünmez bir ihiiyâr varâtr. Dki matlab görüldüğü vahit ziyâde- 
liğe gelir. 

Ya'ni, bizde görünmeyen ve bâtınımızda bilkuvve mevcûd olan bir ihti- 
yar ve irâde vardır. Bize iki matlab ve maksad gösterildiği vakit o kuvvede 
olan ihtiyâr fiile gelmek sûretiyle ziyâde olur, zîrâ henüz kuvvede olan şey- 
ler, nakıstır. Fiile geldikleri vakit ziyâde ve tamâm olur. 

3002. ^llsiâdlar çocukları döverler. O edebi kara iaşa ne vakii yaparlar? 

İlim ve san'at ustalan ve muallimleri te'dîb için talebesi olan çocuklan 
döverler. Çünkü onlarda ilim ve san'at öğrenmek isti'dâdı vardır. Bu te'dî- 
bi bir kara taşa yapmazlar. Çünkü onlarda bu isti'dâd yoktur; ve bu isti'dâd 
olmadığı için onlarda mevcûd olmayan ihtiyân tahrik etmek de mümkin 
değildir. 

3003. Diıç hir iaşa "Afların gel ve eğer gelmezsen ben fenaya ceza veririmi" der 
misin? 

Ya'ni, taşta ihtiyâr ve irâde olmadığı için sen bir taşa "Yann gel ve eğer 
gelmezsen ve sözünü tutmazsan bu adem-i itâatin cezâsını veririm!" der 
misin? 

3004. Diiçbir âkil bir kerpice vurur mu? Diiçbir kimse bir iaşa İiab eimez. 

3005. tS^kdâa cebir, kaderden daha rüsvâydır. JLîrâ ki Cebrî kendi hissini 
münkirdir. 

Aklın nazannda cebir, ya'ni "Bende irâde ve ihtiyâr yoktur, ben 
Hakk'ın irâdesinin mukallidi ve mecburuyum!" demek, kaderden, ya'ni 
"Bende irâde ve ihtiyâr vardır ve ben fiilimin halikı ve mucidiyim!" demek- 
ten daha i'tibârsız ve zelîl bir i'tikâddır. çünkü Cebrî zâhir gözüyle gördü- 
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ğü kendi hissini inkâr eder. Mahsûs olan bir şeyi inkâr etmek ise en büyük 
hamâkattir. 

3006. O kader adamı hissin münkiri defidir. 6y ofA, Diakk'm fiili hisst ol- 
maz. 

O Kaderî olan ve "Kul fiilinin mucididir" diyen adam der ki: "Bizim fiille- 
rimiz zâhir gözüyle âlemde görülür. Halbuki Hakk'ın fiili his âleminde zâhîr 
gözüyle görünmez. Binâenaleyh kendi fiilimi ben îcâd ederim ve istediğimi 
yaparım ve istemediğimi de yapmam. Meselâ bir kimseyi elimle dövsem ve 
birinin malını çalsam, bu fiiller hissen benim fiilim olduğu için, nasıl Hakk'ın 
fiilidir derim. Binâenaleyh Hakk'ın emri ve nehyi benim irâde ve ihtiyânm ile 
îcâd ettiğim fiilime taalluk eder ve fiilimden mes'ûl olurum. Cebrî ise efâl-i 
ibâdı Hakk'ın fiili bildiği ve emr ü nehyi ta'tîl eylediği cihetle elbette onun 
i'tikâdı Kaderî'nin i'tikâdından daha berbâddır. Maahâzâ Kaderî'nin 
itikadında dahi b j£ u, Jj&u Ilsf, (Saffât, 37/96) ya'ni "Allah Teâlâ sizi ya- 
rattı ve işlediğiniz şeyi de yarattı" âyet-i kerîmesine nazaran fesâd vardır. Zî- 
râ fiillerin hâlikı ve mûcidi kul değil Hak'tır. Ma'lûm olsun ki, gerek Cebrî'nin 
ve gerek Kaderî'nin i'tikâdlanmn ehl-i hakikatin i'tikâdâtına temâs eden ci- 
hetleri vardır. Fakat ehl-i hakikatin i'tikâdı ne budur ne de odur. Bu tâife yu- 
kanda 2909 numaraya müsâdif olan: jla ^ j ^ xib ^ ı$iT 
jL&m ^ ["O kimse ki köpükleri gördü, sayıda olur; ve o kimse ki deryâyı gör- 
dü, ihtiyârsız olur."] beytinde beyân buyrulduğu üzere onlar köpük mesâbe- 
sinde olan kendi vücûdlarını ve eşyanın vücûdunu görmüşler ve deryâ me- 
sâbesinde olan Hakk'ın vücûd-ı hakîkîsini görmemişlerdir; ve o vücûd-ı ha- 
kîkînin merâtibini anlamamışlardır. Binâenaleyh böyle dedikodulara düş- 
müşlerdir. Nitekim cebir hakkındaki beyânât I. cildin 625 numarasına mü- 
sâdif olan c~wjbr y** <yj ["Bu, cebir değildir,- bu, ma'nâ-yı cebbâriy- 
yettir"] beytinde geçti. 

Z007. Uîadâvend-i celûin fiilini münkir olan, deMin medlulüne inkârdır. 

"MedlûV'den murâd, Hakk'ın fiilidir. Zîrâ mahsûs değildir, ma'kaldür ve 
ma'külâtın delili mahsüsâttır. Binâenaleyh "delîTden murâd dahi, kulun 
mahsûs olan fiili olur. Ya'ni, Kaderî kendi mahsûs olan fiilini isbât ettiği 
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hâlde ma'kül olan Hakk'ın fiilini inkâr etmiş olur. Binâenaleyh Kaderi, kul- 
da ihtiyâr isbâtında ifrât içinde, Cebrî ise kulun ihtiyânm kamilen selbetti- 
ğinden tefrit içindedir. Ehl-i sünnetin i'tikâdı Eş'arî mezhebi üzeredir. Der- 
ler ki: "Fiilin halkı Hak'tandır, kesb kuldandır; ve kulun kudret-i kâsibesi 
vardır, kudret-i müesstresi değil. Binâenaleyh bu i'tikad cebr ile kader or- 
tasında ve hadd-i i'tidâldedir." Tafsili kütüb-i kelâmiyyede mündericdir. Bi- 
nâenaleyh köpük mesâbesinde olan bu keserâtı ve taayyünâtı görenlerin 
en doğru i'tikâdı budur. Fakat vahdet-i vücûd deryâsında müstağrak olup 
her biri bir hakikat deryası olan evliyâullâhın i'tikâdı ise başka bir zevk 
içindedir. 

3008. O der ki: "^Duman var ve ateş yoktur." İSir sem! in nuru aydınlığa men- 
sûb olan şem'den değildir. 

Ya'ni, o Kaderî'nin itikadının misâl-i zahirîsi budur ki: Duman vardır fa- 
kat ateş yoktur. Mum ışığı vardır, fakat aydınlık mumdan değildir. Binâena- 
leyh ateşin delîli olan dumanı his gözüyle görür ve onun medlûlü olan ateşi 
inkâr eder; ve kezâ ışığı görür, onun medlûlü olan mumu inkâr eder. 

3009. Ve bu muayyen olarak ateşi görür. Dnkârdan dolayı, yoktur, der. 

Halbuki bu Cebrî ise meselâ ateşi muayyen ve apaçık görür. Fakat mah- 
sûs olan bu ateşi inkâr edip, yoktur, der. 



3010. Onun eteğini yakar, "J^feş yoktur'." der. Onun eteğini diker "DpUk 
yoktur 1 ." der. 

Ateş o Cebrî'nin eteğini yaksa, "Hayır bu yakan ateş değildir!" der. Veyâ- 
hud bir iplik onun sökülmüş olan eteğini dikse, "Hayır bu diken iplik değil- 
dir!" der ve mahsûs olan şeyleri inkâr eder. 

3011. ISöyle olunca bu cebrin manâsı tefestut geldi. Şübhesİz bu cihetten kâ- 
firden daha kütüdür. 
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"Tefestut" (J-k-iî) ve "tesefsut" (J*-jlj) ve "tefestüt" (J*-^, "sofistâî ol- 
mak" demektir. I. cildin 556 numarasına müsadif olan & j-jy* ji 
f m j> (H ["Ben O'nun sebebi yakıcılığından hayranım; ve 

onun hayâlâtında da Sofistâîler gibiyim."] beytinde îzâh olunduğu üzere bu 
hükemâ-i Yunâniyân'dan olan Sofîstâiyye taifesi üç fırkadır. Birincisi İnâdiy- 
ye'dir, bunlar hakâik-i eşyanın sübûtunu külliyen inkâr ederler. İkincisi İn- 
diyye'dir, bunlar derler ki: Hakaik-ı eşya vardır, velâkin aklın i'tibâriyledir. 
Eğer akıl bir şeyi "cevher" i'tibâr ederse cevherdir ve "araz" i'tibâr ederse 
arazdır. Üçüncüsü Lâ-edriyye'dir. Bunlar da derler ki: Eşyanın sübûtunda ve 
adem-i sübûtunda şekk ederiz; ve bu şekkimizde de şekk ederiz. İşte Cebrî- 
lerin dahi mahsüsâtı inkârları bu Sofistâî tâifesinden Inâdiyye'nin hükmüne 
muvâfıktır. 



3012. öiâfir âer ki: "<S%hm vardır, Ulah yoktur! "^â Ulah!" der ki makbul 



Münkir-i ulûhiyyet olan kimse der ki: "Âlem ve keserât-ı eşyâ vardır. Fa- 
kat bu âlemin Rabb'i ve sâhibi yoktur. Çünkü ben âlemi hissen görüyorum. 
Fakat onun sâhibini görmüyorum. Eğer bir kimse bir matlûbunun husulü için 
"Aman yâ Rabbi!" diye yalvarsa boştur. Bu duâ makbûl değildir." Bu kâfir 
mahsûs olan bir şeyi inkâr etmediği, Cebrî ise mahsüsü inkâr ettiği için bu ci- 
hetten Cebrî kâfirden daha fena olur. 



Bu Cebrî ise mahsûs olan âlemi, hiç yoktur der. Sofistâî taifesi ise hiç ol- 
mazsa eşyânın ve emr ü nehyin sübût-ı vücûbunu vehmî addedip makbûl ve 
mu'teber tutar. Nitekim yukanda îzâh olundu. Cebrî ise a'mâl ve ef âl-i ciha- 
nı ma'dûm ve emr ü nehyi boş ve hiçin hiçi addeder. Böyle olunca Cebrî'nin 
i'tikâdı Sofîstâiyye 'den bile aşağı olur. 

3014. (Selemin cümlesi ihtiyar hakkında emr ü nehyi ve "^Bunu getirme, onu 





olmaz." 



3013. Hu ise, u J/ft< 
tâıdir. 




getir!" demeği ikrar edicidir. 
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İnsanların hepsi ihtiyâr ve irâdeye mâlik olduklarını ikrâr ederler. Binâ- 
enaleyh hey'et-i ictimâiyyelerini idare için emir ve nehyi hâvî kanunlar ya- 
parlar ve birbirine, "Bunu getirme, onu getir!" diye teklifler yaparlar. Bunla- 
nn hepsi insanda irâde ve ihtiyâr olduğunu ikrâr ve kabul etmekten ibarettir. 



O Cebrî ise der ki: "Emir ve nehiy boştur ve hiçtir. Zîrâ bir ihtiyâr yoktur, 
thtiyâra müteallik tutulan şeylerin hepsi boştur!" 



İnsanın ihtiyân ve hissi olduğunu hayvan bile hâliyle ve evzâ'ı ile idrâk 
eder. Fakat onun bu ikrarım isbât için getirilecek delilin idrâki incedir. Mese- 
lâ bir ev kedisi veyâhud köpeği karnı acıktığı vakit gelip sâhibine sürtünür ve 
yaltaklanır. Onun bu hâli "Ey insan, sende çalışıp para kazanmak ve kazan- 
dığın para ile istediğin gıdâyı almak ihtiyân vardır. O aldığın gıdâ artıklanm 
bana ver!" demektir. Zîrâ onun istediği verildiği vakit sürtünmesi ve yaltak- 
lanması kesilir ve gider bir köşede uyur. Bu hâl ile hayvan kendisinde mah- 
fî ve mestûr bir ihtiyâr ve his olduğunu gösterdiği gibi insandaki ihtiyânn vü- 
cûdunu ikrâr etmek olur. 



Hayvandaki ihtiyâr mahfî ise de, biz insanlardaki ihtiyâr mahsûs oldu- 
ğundan o ihtiyâr üzerine iş teklifi bize güzel ve münâsib gelir. Maahâzâ 
talîm ve terbiye ile hayvanlarda mahfî olan ihtiyardan dahi insanlann isti- 
fâde ettikleri görülmektedir. Nitekim ba'zı köpekler ismiyle çağrıldığı vakit 
gelir ve kendisine verilen bir sepeti veyâ çantayı taşır ve eve kadar götürür; 
ve fillere ve arslanlara ve atlara, maymunlara ve köpeklere türlü türlü 
oyunlar ta'lîm edilerek emir verildiği vakit bu emri idrâk edip oyunlanm ic- 
râ ederler. 



3015. O derk i: "Gmir ve 
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jl Ij çlî ^ v iîjj qr" jl L> ijj ^ ^ ^ iS^f 
eiLjj j xiU ^ u~i 4 ^J-> e/-* J 1 j'j* 3 u~* J ^ S J 

^u*-! jl tef j j~~> oiy \j ^ \jLj c— ı jî jaU» ^ jl ^i-^-j 

ej U^I JSUJI j t c— -i 1 j oUI^-j J*^ j elj 

ihtiyar ve ıztırâr ve gazab ve sabretmek ve tokluk ve açlık gibi vicdâna 
mensûb olan idrâk, his makâmındadır. Zîrâ sarıyı kırmızıdan bilir ve 
küçüğü büyükten ve acıyı tatlıdan ve miski gübreden ve dokunma 
hissiyle katıyı yumşaktan ve sıcağı soğuktan ve yakıcıyı çok sıcaktan ve 
yaşı kurudan ve duvarı tutmayı ağacı tutmadan fark eder. Binâenaleyh 
münkir-i vicdânî, hissin münkiri ve ziyâde olur, Zîrâ vicdânî olan pek 
zâhirdir. çünkü hissi ihsâstan bağlamak ve men' etmek mümkindir. 
Halbuki vicdâniyâtın yolunu ve medhalini bağlamak mümkin değildir 

"Nâhâr" (>u), u, ile (>i)dan mürekkebdir; ve "âhâr", taâm demektir; ve 
"nâ-âhâr" "taâmsız" ma'nâsında ise de, sabahtan bir şey yememiş kimseler 
hakkında müsta'meldir. Tahfîf-i lafz için elif-i memdûdeyi hazfedip "nâhâr" 
(jUU) derler (Gıyâsü'l-Lügât). 

3018. ^Vicdana mensûb olan iârâk his yerinde olur. 6y amca, her ikisi hir ced- 
velâe gider. 

Ya'ni, beşi zâhir ve beşi bâtın olmak üzere insanda on his vardır. Ha- - 
vâss-i batine emr-i vicdânıdir ve vicdânî olan havâss-i bâtıne havâs-i zâhi- 
re makâmındadır. Çünkü her ikisi dahi akıl ve idrâk cedvelinde cereyân 
ederler ve havâss-i zâhire memsûsâtı ve meşhûdâtı idrâk edip birbirinden 
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ayırt ettiği gibi havâss-i bâtıne de ma'külâttan olan ihtiyân ve ıztırân ve öf- 
keyi ve sabretmeyi ve açlığı ve tokluğu idrâk edip birbirinden ayırt eder. İn- 
sanın akıl ve idrâk cedveli kuruyup akmaz bir hâle gelince ma'külâttan olan 
şeyleri meselâ öfkesini ve sabnnı ve açlığı ve tokluğu idrâk edemez bir hâ- 
le gelir. Nitekim delilerin hâli meydandadır. Havâss-i zâhire ve bâtıne hak- 
kındaki îzâhât birçok mahallerde geçtiğinden burada tekrân zâiddir. Binâ- 
enaleyh akıl ve idrâk cedveli kurumamış ve akmakta bulunmuş olan bir 
kimse bu vicdânî olan emirleri inkâr ederse, mahsüsâtı ve meşhûdâtı inkâr 
etmiş sayılır. 

3019. Onun üzerine ""^ap.'" ve n ~$apma!" emir ve nehy ve maceralar ve söz 
latîf gelir. 

Mademki bu vicdânî olan havâss-i bâtıne, havâss-i zâhire makâmındadır, 
bu vicdânî olan havâss-i bâtıne sâhibi üzerine "Şunu yapî" diye emretmek ve 
"Şunu yapma!" diye nehyetmek ve hayât-ı dünyeviyye ve uhreviyyede olan 
mâcerâlan söylemek ve ona idrâki nisbetinde teklîfât yapmak latîf ve yakı- 
şıklı bir iş olur. 

^> <j\ c—l jU^I JJi j>\ ç£ d\\i ç& j\ b> <f 

3020. ^Bu söz ki *~$ann hunu yapayım, yâhud onu yapayım!" der. By sanem, 
hu ihtiyarın delilidir. 

Ey sûret ve taayyün sâhibi olan kimse, senin, "Yarın bunu yapayım yâ- 
hud onu yapayım!" demen, senin ihtiyânnın ve irâdenin delilidir. 

3021. Ue o pişmanlık ki köiüden dolayı yedin, kendi ihtiyarından mühiedî 
oldun. 

Ya'ni, bir fenâ iş yaptın ve ondan dolayı bâtınında bir pişmanlık duygusu 
duydun ki, bu duygu emr-i vicdânîdir ve zâhirde başkalanna mahsûs ve 
meşhûd değildir. Fakat senin nefsinde mahsûs ve meşhûd makâmındadır. İş- 
te sen nefsinde mahsûs ve meşhûd olan bu duygudan dolayı kendi ihtiyarı- 
nı kabâhatli gördün ve ba'demâ bu fenâ işi yine ihtiyânnla terke karar verip 
mühtedî oldun. 
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3022. Cümle DCur'ân emir ve nehiyâir ve vaîââir. Taşa ve mermere emretme- 
yi Kim görâü? 

Kur'ân-ı Kerîm baştan başa emir ve nehiy ve va'd ve vaîd-i ilâhî ile dolu- 
dur. Çünkü insan vicdânî olan havâss-i bâtıne sahibidir. Bu havas dahi akıl 
ve idrâk cedvelinde akar. Bu hassadan mahrum olan taşa ve mermere emret- 
mek görülmüş bir şey değildir. 

3023. Uiiç bir akil bunu yayar mı? ÖCerpice ve iaşa öfkelenir âe kîn tutar mı? 
ö\yr\* J Cj\y c?l JbJ jSö ö OUsş- L â^ç- <T fJ&J «iT 

3024. ^Der mi ki, Ur Ben. âeâim ki yap, ya öyle yap! 6y ölüler ve âcizler niçin 



yapmak 



\nız< 



3025. S%kıl hir sopa ve taş üzerine ne vakit bir hükümlüdür? Cenge mensûb 
olan aâam cenk nakşı üzerine ne vakit vurur? 

Akıl, havâss-i zâhire ve bâtınesi olmayan bir sopa ve taş üzerine bir tek- 
lif vaz'ıyle hükmeder mi? Veyâhud duvardaki muhârebe tasviri üzerine bir 
muhârib kılıç çekip vurur mu? 

<_£ y j j 1 , ^ C~-o as*~j 

3026. Der mi ki, "Ey eli bağlanmış ve ayağı kırılmış gulâm, mızrağı al cenk 
tarafına gel!" 

O tasvire bakıp der mi ki, "Ey eli bağlı ve ayağı hareketten kalmış olan de- 
likanlı, haydi eline mızrağı al, cenk ve gavgâ tarafına gel, seninle cenge baş- 
layalım!" 

3027. Uir [Halik ki yıldızları ve feleği yaratır, cahilane olan emir ve nehyi 
nasıl yapar? 

Ey Cebrî, fezâ-yı bî-nihâyedeki yıldızlan ve avâlimi ve eflâki yaratan Hak 
Teâlâ hazretleri, eğer yarattığı insanlarda dahi ihtiyâr ve irâde vaz'etmiş ol- 
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masa peygamberler gönderip câhilâne ve faydasız emirler ve nehiyler yapar 
mı idi? Irâdesiz ve ihtiyârsız insanlara bu gibi teklifin ne faydası olurdu? 

3028. J^cz ihtimâlini Diak'tan sürâün, ona câhil ve ahmak ve sefih ta'hîr ettin. 

Ey Cebrî, güya sen aklınca bilcümle tasarruf ve irâdeyi ve kudreti Hakk'a 
tefviz edip insanlarda bunlardan hiçbir şey bırakmamak suretiyle acz ihtimâ- 
lini Hak'tan nefyettin. Fakat bu hüküm zımnında öyle bir halt ettin ki, hâşâ 
Hakk'ı câhil ve ahmak ve sefih yerine koydun. Çünkü cemâd mesabesinde 
olan şeylere, biraz aklı olan bir insan bile teklîfât icrâsını münâsib görmez 
iken cemâd ve nebât yerine koyduğun insanlara Hakk'ın emir ve nehiy yap- 
masını münâsib gördün. Bu hükümden daha büyük hamâkat olur mu? 

3029. "öiade/'âen acz olmaz. Bğer olursa da câhilin acizliğinden daha fenâ 
olur. 

Kaderiye mezhebinden Hakk'a acz istinâdı lâzım gelmez. Gelse bile 
Hakk'a câhillik isnâdı, âcizlik isnâdından daha fenâdır. Malûm olsun ki, Ka- 
deriye mezhebinde bulunanlara "Mu'tezile" dahi derler. Bunlar yirmi bir fır- 
kadır. Bunlardan her birinin i'tikâdı Milel ve Nihal ismindeki kitâbda münde- 
riçtir. Bir fırkası der M: "Kul kendi fiilini yaratır ve şerri yaratan bizim nefsi- 
miz ve şeytandır, Hakk'ın onda medhali yoktur. Kötü şeyleri yaratmak Al- 
lah'ın şânına yakışmaz, zîrâ Allah Alîm ve Hakîm'dir". Bu i'tikâd ise Allah 
Alîm ve Hakîm'dir, her şeyi yerli yerinde yapar dedikten sonra, "Şerrin hal- 
kında medhali yoktur!" demek, O'na acz isnâdı demek olur/ve Kur'ân'da 
mezkûr olan J-T j ^ JT Ju ^ jr jJu. ^! (Zümer, 39/62) ya'ni "Allah 
her şeyi yaratıcıdır" âyet-i kerîmesine muhâlif olur. Bu i'tikâdın hulâsası: "Al- 
lah Alîm'dir ve Hakîm'dir fakat âcizdir, kudreti her şeye taalluk etmez" de- 
mek olur. 

Cebrî'ye gelince, o da "İrâde ve kudret kamilen Hakk'ındır, kulun elinde 
bir şey yoktur. Kul cemâd ve nebât menzilesindedir" derler. Bu hâlde teklî- 
fat-ı ilâhiyye, cemâd ve nebât mesâbesinde olup aslâ ihtiyân olmayan kulla- 
ra olmuş olur. Bunun hulâsası da: "Allah Teâlâ kadirdir ve muhtârdır, her is- 
tediğini yapar, fakat irâdesiz kimselere teklîfât yapacak derecede câhildir, ah- 
maktır ve şefindir" demek olur. 
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Görülüyor ki, bu iki taife yağmurdan kaçarken doluya tutulan adamlara 
benzerler. Gerçi bu i'tikâdlann ikisi de fasiddir, fakat bu iki fâsid birbiriyle 
mukayese olunursa Hak Teâlâ'yı, hâşâ, câhil ve ahmak ve sefih yerine koy- 
mak; Alîm ve Hakîm demekle berâber âcizdir, demekten daha şeni' olur. Di- 
ğer taraftan Cebrî'nin i'tikâdını te'vîle imkan olmakla berâber Kaderi' nin 
i'tikâdını te'vîl edip Hakk'a acz isnadını nefyetmek imkânı da vardır, şöyle ki: 

3030. Türk kerem cihetinden misafire der ki: "0(,apım tarafına köpeksiz ve 
eski lûrâssız gel!" 

"Köpek"ten murâd, nefis ve "eski libâs"dan murâd, cismâniyet ve sıfât-ı 
nefsâniyyedir. Ya'ni, Kaderiye'nin "Şerri ve dalâleti, nefis ve şeytan îcâd 
eder" demelerinden murâdlan, nefis ve şeytanın iğvââtına mukabele edip fı- 
il-i şerri işlemekten sakın demek olabilir. Bu sûrette Hakk'a acz isnâdı da lâ- 
zım gelmez. Onlann sözleri bu misâle mutâbık olur: Meselâ kerem sâhibi olan 
bir Türk misâfıre ikrâm için ona der ki: "Benim kapıma köpeksiz ve eski li- 
bâssız olarak gel!" 



Burada "köpek"ten murâd, şeytandır. Zîrâ şeytan dergâh-ı îzzet'in bir kö- 
peğidir ki, nâmahrem olanları dergâh-ı îzzet'e koymamağa çalışır. Malûmdur 
ki, bir evin köpeği köpekle berâber gelen veyâhud eski püskü elbise ile gelen 
kimselere hücûm eder. Dergâh-ı Hakk'ın köpeği olan şeytan dahi nefsinin kö- 
peğiyle berâber veyâhud sıfât-ı cismâniyye ve hayvâniyye libâsı ile Hakk'a 
müteveccih olanlara şiddetli hücûmlar yapar ve onu kaçırmağa çalışır. 

3032. Sen onun aksini yaparsın, kapı üzerine gidersin. Şühhesiz köpeğin zah- 
minden mecruh olursun. 

3033. Öyle git ki gulâmlar gitmişlerdir. Tâ ki onun köpeği halım ve şefkatli 




olsun. 



«pp- 
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Ey Cebrî, sen kendinden irâde ve ihtiyân nefyettin ve teklîfât-i ilâhiyyeyi 
dahi hükümsüz bıraktın ve o köpek mesâbesinde olan nefsinin arzulanna te- 
baiyyeti Hakk'ın murâdı bildin. Bununla berâber Hak kapısına bu köpek nef- 
sin ile berâber gittin. Şübhesiz o dergâhın köpeği olan şeytan sana hücûrn 
edip ısırdı ve seni dalâlete düşürdü. Fakat o kapıya Hakk'ın has kullan olan 
evliyanın gittiği gibi nefsinin köpeğini bırakarak ve cismâniyet libâsından so- 
yunarak yeni bir libâs giyip gitmiş olsa idin, o dergâhın köpeği sana karşı ha- 
lım ve zararsız olurdu. "Mihr-mend" ta'bîri, zararsızlıktan kinayedir. Zîrâ be- 
nî-âdemin ezelî düşmanı olan şeytanda insana karşı şefkat ve muhabbet ol- 
madığı âyât-ı kur'âniyye ile sâbittir. . 

3034, Sen bir köpeği yohuâ bir tilkiyi kendin ile götürürsen her bir otağın ii- 
Mnâen köpek fışkırır . 

Sen dergâh-ı Hakk'a köpek mesâbesinde olan nefsini ve tilki mesâbesin- 
de olan hîlekâr aklını da berâber götürürsün, binâenaleyh geçtiğin her bir 
mertebe ve makamdan şeytan köpekleri fişkınr. Türlü iğvâât ile sana hücûrn 
ederler ve seni o dergâh-ı İzzet' e sokmazlar. 

3035. Cğer Dtakk'm gayrının ihtiyarı olmasa iâi, kabahatli üzerine sana niçin 
öfke geliyor? 



Ey Cebrî, Hakk'ın gayn olan kullarda ihtiyâr ve irâde olmasa idi, bir ka- 
bâhat yapan kimseye senin öfkelenmemen lâzım idi. Halbuki kuldan ihtiyâ- 
n nefyettiğin hâlde suçluyu ma'zûr görmeyip öfkelenirsin; ve kezâ düşmanı- 
nı da ma'zûr ve mecbûr görmeyip ona karşı öfkelenip dişlerini gıcırdatırsın. 
Eğer i'tikâdının eri isen o suçu ve günâhı o düşmanından görmüyorsun. Bi- 
nâenaleyh i'tikâdın başka amelin başka olur. 



3036, 
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3038. Diiç sana o iavamn sırığına bir öfke gelir mi? Diiç onun kînine vakıf 
olur musun? 

Ey Cebrî, suçlu insana karşı öfkelenirsin. Fakat meselâ oturduğun evin ta- 
vanından eline bir sınk düşüp seni pek ziyâde yaralasa o sırığa karşı içinde 
bir öfke zâhir olur; der misin ki, "Bu sıngın baha karşı bir adâveti var imiş, 
böyle koluma düşerek beni yaraladı!" Bunları demezsin. Senin bu hâlin in- 
sanda ihtiyâr olduğu ve cemâdda olmadığını ikrâr etmek olmaz mı? 

3039. Der misin ki, "CMçm bana vurdu, elimi kırdı, o benim canımın düşma- 
nı olmuştur?" 

O cemâd olan sırık için der misin ki, "Niçin tavandan düştü de bana çarp- 
tı ve elimi kırdı; demek ki o benim canımın düşmanı olmuştur?" 

ls^ls* >s* b ^jy. öjk Jj^ ^y? Ij ö\?>yf 

3040. DCüçük çocukları niçin döversin? büyükleri niçin münezzeh edersin? 

Ey Cebrî, büyüklerden bir fenâ fiil ve suç sâdır olduğu vakit onlan o fiille- 
rinde ma'zûr görüp Hakk'a izafe edersin ve onlan ihtiyardan münezzeh tu- 
tarsın. Fakat çocuklardan bir kabâhat sâdır olduğu vakit te'dîb için onlan ni- 
çin döversin? 

j&j jJj\ Ij J^jJj j CU~0 j£j ^y^ y" JL« 32 <S" J\ 

3041. O kimse ki senin malını çalar, "Tut nekîrâe onun elini ayağını kes!" 
dersin. 

Senin malım çalan kimseyi ma'zûr addetmeyip zâbıta me'mûruna: "Tut, 
onun fiilini inkâr husûsunda ber-mûcib-i şer'-i şerîf elini ve ayağını kes!" der- 
sin. "Nekîr", inkâr ve fiil-i mekrûh ve meçhûl şey ma'nâlanna gelir. Burada 
fiile inkâr cezâ ile vâki' olduğundan azâb ma'nâsı murâd olunur. Ba'zı nüs- 
halarda ikinci mısrâ' j>p> # \j j4\ j c— a ya'ni "Onun elini ve ayağını 
kes, onu esîr et!" sûretindedir. Ba'zı nüshada da ^ j^jU yerine j& jü\ vâ- 
ki'olmuştur, "Onun elini, ayağını feryâd içinde kes!" demek olur. 
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3042. Ue o kimse ki senin avretine kasdeâer, senden yüz hinlerce öfke zahir 
olur. 

Ey Cebrî, insanlardan İhtiyarı selbetmiş ve onlan fiillerinde ma'zûr görmüş 
iken, eğer bir kimse senin nikâhlı kanna kasd ve tecâvüz etse ona karşı sen- 
de gayet şiddetli öfke zâhir olur ve onu o fiilinde ma'zûr görmezsin. 

>jT >jj Js** ^ £ö* *jtj> J ^W JJ 

3043. Ue eğer sel gelse, senin eşyanı götürse hiç akd sele kın getirir mi? 

3044. De eğer rüzgâr gelir ve senin sarığını kaparsa, kalb ne vakit rüzgâra hir 
^ofke gösterir? 

Zîrâ ey Cebrî bilirsin ki, eşyanı götüren selde ve sangını kapan rüzgârda 
ihtiyar ve irâde yoktur. Onun için kalbinde bunlara karşı kîn ve öfke hâsıl ol- 
maz. Fakat bu işleri yapan insan olursa onlara öfkelenirsin. Çünkü onlarda 
inkâr ettiğin ihtiyân zevkan ve vicdanen ikrâr edersin. 

jIÛspI <üU j~>- ^ j£j \j jüü>-l OL; -ti y" ji ^ . m" *- 

3045. öfke senâe ihtiyarın beyânı olâu, tâ ki Cebrîce itizar demeyesinl 

thtiyâr sâhibi olan insanlara karşı bâtınında peydâ olan öfke, onlardaki ih- 
tiyân sana açıkça gösterdi, tâ ki zevkan ve vicdanen duyduğun bu ihtiyânn 
vücûduna karşı Cebrîce lisânen i'tizâr edemeyesinf 

3046. Bğer deveci deveye vurursa, o deve vurana kasdeder. 

Eğer deveci öfkelenip deveye bir sopayla vursa devede dahi bir öfke pey- 
dâ olup vuran deveciye kasd ve hücûm eder. 

' * * — 

3047. ^Devenin öfkesi onun sopasına değildir. Dmdi d<eve muhtarlıktan koku 
götürmüştür. 
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Devenin öfkesi, kendisine temâs eden ve cemâd nevinden bulunan sopa- 
ya değildir. Zîrâ deve cemâdda irâde ve ihtiyâr görmez. O irâde ve Myân in- 
sanda hissettiği için deveciye öfkelenir. Binâenaleyh hayvan bile insanın 
muhtâr olduğunu hissetmiş iken ey Cebrî, senin insandaki ihtiyân selb etmen 
mertebe-i hayvâniyyetten aşağıya düşmek olur. 

JZ+ *Lp- ij\ y j J>j j\ j! jf c£> a&?-+* 

3048. ÖCö-pek de böyledir, eğer ona bir taş vurursan o iki kat olur, senin üzeri- 
ne hamle getirir. 

"Münsenî", iki kat demek olup sernigûn ve alt ve üst olmaktan kinâyedir. 
Ya'ni, köpek dahi deve gibi insanı muhtâr bilir. Nitekim köpeğe bir taş atsan 
derhal senin üzerine hücûm eder ve öfkelenip altüst olur. 



1 y -> 



3049. Gğer taşı tutarsa senin hışmındandır. JLîrâ sen uzaktasın ve senin üze- 
rine el tutmaz. 

Eğer köpek senin attığın taşa saldınp ısınrsa, onun o hâli sana olan öfke- 
sindendir. Zîrâ sen uzaktasın ve ısırmağa kudreti yetmez. Sana olan öfkesini 
taştan alır. 



3050. CAiâdemki akl-ı hayvanı ihtiyarı bildi, ey insanın aklı, bunu söyleme 
[3054] utan! 



Ya'ni, deve ve köpek misâllerinden anlaşıldı ki, hayvana mensûb olan akıl 
bile insanda irâde ve ihtiyâr olduğunu idrâk etti ve bildi, binâenaleyh ey in- 
sana mensûb olan akıl, artık insanda irâde ve ihtiyâr yoktur deme, böyle bir 
hezeyânı söylemekten utanî 

_ > - 

3051. ^Bu rûşendir, fakat sahâr tamamdan o yiyici nârdan gözünü bağlar. 

"Sahûr", ramazan gecelerinde imsâkten evvel yenilen taâm ma'nâsınadır. 
Ya'ni, insanda irâde ve ihtiyâr olduğu apaçık bir şeydir. Fakat Cebrî olan kim- 
se kendi hazz-ı nefsânîsine dalmakta, kendisini ma'zûr göstermek için gün- 
düzün aydınlığı gibi meydanda olan bu ihtiyân ve irâdeyi görmek istemez. 
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Onun bu hâli, ramazan gecesi ortalık aydınlandığı ve sahûr yemek zamânı 
geçtiği hâlde sahûr yemeğe harîs olan kimsenin, "Daha imsâk vakti gelme- 
miştir!" diye ortalığın aydınlığına karşı gözünü bağlayan kimseye benzer. 

3052. Çünkü onun kamilen meyli ekmek yemekliğedir. M gündüz değildir!" di- 
ye yüzünü karanlığa çevirir. 

Çünkü o sahûr yemek tama'ında bulunan kimsenin bütün meyli ve heve- 
si gıdâ hazzınadır. Bu hazzı elde etmek için "Daha gündüz olmadı!" diye yü- 
zünü karanlığa çevirir. Cebrî dahi kendi huzûzât-ı nefsâniyyesine mütevec- 
cih olduğu için ve insanın irâdesini ve ihtiyânnı nefyetmek onun işine gelir. 
Bu husûsta kendisine ne kadar delîl getirilse, gündüzün aydınlığı mesâbesin- 
de olan o delilleri görmek istemez. 

3053. uMââemki hırs güneşi gizler, eğer hurhân üzerine arkasını dönerse ne 
acebdir! 

Mâdemki sahûr yemek hırsı bir kimsenin gözünden güneşi gizliyor, eğer 
huzûzât-ı nefsâniyyesine mağlûb olan Cebrî, insanda ihtiyar ve irâde oldu- 
ğuna dâir ne kadar burhan ve delîl getirilirse, hepsine arkasını dönerse ta- 
accüb etme. Zîrâ hırs ve tama'-ı nefsânî onu kendi nokta-i nazanndan çe- 
virmez. 



Halkın takdir ve ihtiyarının beyânı hakkında da hikâyedir; ve onun 
beyânındadır ki, takdir ve kazâ ihtiyarı selbedici değildir 



Bu sürhun ibâresi ba'zı nüshalarda şöyledir cif \j & j c^iSU 
c—j jL^ı voi^* j c— jL^i '«-u^ ya'ni "Hırsızın polise; Yaptığım şey, tak- 
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dîr-i Hudâ idi, demesinin ve polisin cevâbının hikâyesidir; ve ihtiyâr-ı halkın 
takririnin de beyânındadır ve onun dahi beyânındadır ki takdir ve kazâ ihti- 
yarın sebebini yapıcıdır ve ihtiyân selbedici değildir". 

Ma'lûm olsun ki, kazâ ilm-i ilâhîde abdin hakikatinin lisân-ı isti'dâd ile 
talebi üzerine vâki' olan Hakk'ın hükm-i küllî-i icmâlîsidir; ve "kader" bu 
âlem-i şehâdette o kazâ-yı ilâhî ahkâmının ânen-fe-ânen zuhurudur. Şu hâl- 
de "kader" kazânın tafsili olur. İmdi kul ezelde lisân-ı isti'dâd ile ne taleb et- 
miş ise Hak onu vermiştir; ve bu âlem-i şehâdette de kul, irâde ve ihtiyânnı 
bu isti'dâdının şevki ile fiilen yine onu taleb etmiş ve Hak dahi onu halk et- 
miştir. Binâenaleyh Hak tarafından cebir yoktur. Cebir ancak her mazharın 
kendi hakîkatinden yine kendisine vâki' olur. Binâenaleyh kazâ-yı ilâhî ab- 
din ihtiyânnı selbedici değildir. Belki onun ihtiyânnı tahrik edicidir. Bu hu- 
susta I. cildin 625 numaralı beytinde îzâhât verildiği gibi bu beyti ta'kîb eden 
ebyât-ı şerîfede kulun ıztırâr ve ihtiyârına müteallik beyânât vardır. 

3054. HZir hırsız polise dedi: "Gy pâdişâh, o şeyi ki ben yaptım, hükm-i ilâh 
idi!" 

"Şıhne", şehirdeki zâbıta me'mûru ma'nâsmadır. Zamânımızda "polis" 
denen me'mûrlardır. Şîn'in fethi ile telaffuzu galattır. (Kâmûs, Sarrâh, Mün- 
tehabü'l-Lügât, MüzîIü'I-Ağlâtve Bahâr-ı Acem). Ya'ni, bir zâbıta me'mûru 
bir hırsızı yakaladı, hırsız o me'mûra dedi: "Ey me'mûriyetinde hükümrân 
olan kimse, bu benim yaptığım hırsızlık, Hakk'ın hükmü ve kazası ile vâki' 
oldu!" 

p-^JJ p-*^ ^—"l &~ r^ij* p-* o* ^ CL-if 

3055. ü^olis dedi: w O şeyi hi ben dahi yapıyorum, Diahk'ın hükmüdür; ey be- 
nim iki parlak yozüm!" 

Polis hırsıza cevâben dedi: "Mâdemki kullann fiilleri Hakk'ın hükmü ve 
kazası ile vâki' oluyor, ben dahi Hakk'ın kuluyum, binâenaleyh bu seni tu- 
tup ta'zîb etmek fiilim dahi Hakk'ın hükmü ve kazâsıdır!" 

3056. "6ğer bir kimse bir dükkândan, n< ~Bu Diahk'ın hükmündendirt .. diye bir 
turp götürse," 
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3057. "61/ mekruh, bu da Diakk'ın hükmüdür; iekrar buraya koy!" diye onun 
başına iki üç yumruk vurûrşun." 

"Kerih", "hacil" vezninde kerîh ve mekrûh ma'nâsmdadır, 

JLL J^» JjU^ JjJti jlf- ^1 _^ • / ^ 

3058. "6ı/ /tuîtiî, mademki bir iere hakkında bu ozûr bir bakkalın indinde mak- 
bul değildir" 

"Fudûl", vazifesinden hârice çıkan; "terre", alel'umûm taâm esnâsında 
yenilen yeşillik. Ya'ni, "Ey haddini ve vazîfe-i abdiyyetini tecâvüz eden kim- 
se, bu söylediğin Özür, çaldığın bir tere ve turp hakkında bir bakkal indinde 
bile makbûl değildir." 

3059. Wr Bu özür üzerine nasıl bir i'timâd ediyorsun? HSir ejderhânın etrafında 
dolaşıyorsun." 

"Ejderhâ'dan murâd, i'tikâd-ı cebrdir. Ya'ni, "Bir bakkalın bile kabûl etme- 
diği bu mecburiyet ve ihtiyârsızlık özrüne nasıl i'timâd edip teklîfat-ı Hakk'a 
karşı bu özr-i nâmakbûlü serd ediyorsun ve bil'âhare seni helâk edecek olan 
bu i'tikâd-ı cebr etrâfinda dolaşıyorsun. " 

3060. "6u akılsız bön. bu özürden dolam kanı ve malı ve karım sebÛ ettin!" 
[3064] V ' o t) 

"Selîm", ahmak ve bön ve yılan tarafından sokulmuş ma'nâlannadır. 
"Nâ-nebîl", câhil ve akılsız; "sebil", gâret ve vakıf demektir. Ya'ni, "Ey câhil 
ve ahmak olan Cebrî, "Kulda ihtiyâr yoktur, ef 'âlinde mecbûrdur!" dediğin- 
den dolayı, kanını ve malını ve kannı yağmaya verdin ve kendi i'tikâdında 
olan fâsıklara vakfettin." Zîrâ bu i'tikâdına nazaran, eğer biri gelip seni öldür- 
se yâhud malım gasbetse veyâhud karının ırzına ve nâmûsuna tecâvüz etse, 
mecbûr ve ma'zûr olduğundan bu fiilinden dolayı onu muâheze etmen müm- 
kin olamayacaktır. 
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3061. "binâenaleyh her hir kimse senin bıyığını koparu, özür getirir, kendisi- 
ni mnztar yanar." 

"Seblet kenden", bıyık koparmak, âciz üzerinde tasarruf etmekten kinaye- 
dir. "Ey Cebrî, bu i'tikadına nazaran herkes seni irâdesiz ve âciz görüp senin 
canında ve malında ve ırzında tasarruf eder. Sonra bu fiilimde ma'zûrum di- 
ye kendisini muztar ve mecbur gösterir. Bu hâl içinde heyet-i ictimâiyye-i be- 
şeriyyenin ne şekle gireceğini bir düşün!" 

3062. "Bğer Dtakk'm hükmü sana özür olmaya lâyık olursa, imdi hana öğret 
ve fetva ver!" 

"Ey Cebrî, gerçi kazâ-yı ilâhî vardır, fakat senin dediğin gibi insanlardan 
ihtiyânn selbine sebeb değildir. Eğer Hakk'ın hükmü ve kazâsı senden ihti- 
yarı selbettiğine dâir kuvvetli delillerin var ise, bana da öğret ve fetva ver, 
ben de kani' olayım!" 

3063. "JZîrâ henim için yüz arzu ve şehvet vardır, benim elim heybet korku- 
sundan bağlanmıştır." 

"Zîrâ bende de nefis vardır ve bu hayât-ı dünyeviyyede benim nefsimin 
dahi birçok arzulan ve istekleri vardır. Fakat karşımda emir ve nehy-i ilâhîyi 
görüp onlann heybeti korkusundan elim bağlanır. Hakk'ın nehyettiği nefsi- 
min arzûlannı ve şehvetlerini icrâ edemiyorum." 

3064. binaenaleyh kerem et, özür için ta'lvm ver, henim elimden ve ayağım- 
dan düğümü aç!" 

Bu beyitler Sünnî olan mü'min tarafından Cebrîye istihzâ tankıyla vâki' 
olmuştur. "Ey Cebrî, korkuyorum, nefsimin arzûlannı yapamıyorum; eğer 
kazâ-yı ilâhî benden ihtiyân ve irâdeyi selbedici olduğuna dâir delillerini ge- 
tirip bana ta'lîmât ver! Ben de kendimi ma'zûr tutayım! Benim elimden ve 
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ayağımdan emir ve nehy-ülâhî düpmünü çözî Bu hayât-ı dünyeviyyede is- 
tediğimi yapayım ve keyfim dâiresinde yaşayayım!" 

3065. Hr Bir ihtiyarım ve düşüncem vardır!" diye bir sanatı ihtiyar etmişsin." 

"Ey Cebrî, bu hayât-ı dünyeviyyende medâr-ı maişet olmak üzere mevcûd 
olan san'atlar arasında bir san'atı seçip ihtiyâr etmişsin. Bu seçiş, "Benim bir 
ihtiyânm ve irâdem ve düşüncem varî" demektir." 

IJj>-aT <j\ U «tAj üL« }\ \ j a-İ-j 0\ 'e-^j£j öy? *j jj 

3066. "Ue yoksa, ey kethiidâ, o sanatlar arasında nasıl o san atı seçmişsin?" 

"Ked-hudâ", ev sâhibi ve âile reîsi demektir. Ya'ni, "Eğer ihtiyânn yok ise, 
ey âile reîsi olan Cebrî, te'mîn-i maişet hususunda o san'atı nasıl seçtin? Zî- 
râ birçok mütenevvi' san'atlann arasından birisini seçmek, mutlaka bir iste- 
ğe ve irâdeye mevkuftur. İrâdesi olmayan bir kimsede seçmek ve intihâb et- 
mek hassası da olmaz." 

I j x>\ jUı>-l j* I y* j L -~; y ^y? 

3067. "Uaktâki nefis ve hevânm noheti gelir, sana yirmi adamlık ihtiyâr gelir." 

"Ey Cebrî, emr-i ilâhîyi icrâ etmemen husûsunda kendini mecbûr ve 
ma'zûr görürsün; ve bu hususta kendinde aslâ ihtiyâr ve irâde isbât etmez- 
sin. Fakat nefis ve hevânm arzûlannı icrâya nöbet geldiği vakit kendinde yir- 
mi adamın irâde ve ihtiyânna mukabil bir ihtiyâr hâsıl olur ve o arzûlanna 
vusûl için şiddetle hareket edersin." 

5yZ£ C~j\?r J^t- jL~*M i yj> jL jj j\ <~>- jjj s jt O y>r 

3068. "Uaktaki dost senden hir habbe fayda götürür, senin canında nizâ' ihti- 
yârı açılır." 

Ya'ni, "Vaktaki bir dostun senin bir habbelik malını alsa ve senin bir mad- 
dî menfaatine dokunsa senin bâtınında ona karşı bir nizâ' ve kavga kapısı 
açılır ve onunla mücâdeleye başlarsın." 

pS" y (_j^i«< j_j d-v-j y>J* C~>y JjL dy? 

3069. Uaktâki nimetlerin şükrünün nöbeti gelir, senin ihtiyarın yoktur ve sen 
bir taştan aşağısın. 



pji^ AHMED AVNt KONUK 

"Vaktaki yine sana bir dostundan iyilik ve ni'metler gelse o iyiliğin ve 
ni'metlerin o dosta karşı şükrünü ifâ etmek lâzım gelse, bu hususta sen ken- 
dini muhtar görmezsin ve kendini bir taştan daha aşağı sayarsın. Binâena- 
leyh sen, dostun bir malını aldığı vakit, onunla kavga ve mücâdele etmekte 
ihtiyâr sâhibisin. Fakat ondan sana bir ni'met gelse, bu sana kazâ-yı ilâhî ne- 
ticesi olarak geldiği için ihtiyânn yoktur. Binâenaleyh teşekküre bile hâcet 
görmezsin. Bu nasıl bir mezhebdir?" 

3070. wr Ba yakışla w< Iîem mazur gör!" diue cehennemin özrü de sana muhak- 
^ ° ^ kak hu olur." 

"Ey Cebrî, muhakkaktır ki, yann hayât-ı uhreviyyede, cehennemin Özrü 
dahi senin i'tikâdına göre muhakkak bu olup der ki: "Benim yakıcılığım ka- 
zâ-yı ilâhîdir, binâenaleyh ben seni yakarsam, beyhûde feryâd etme, bu ya- 
kışta beni ma'zûr gör!" 

3071. xxr Bu hüccet ile kimse seni mazur tutmadı ve bu seni cellâdın elinden 
uzak tutmadı." 

Xi çjU* jJU Ot Jls- -Li ^ jjii* Olf>- jjb jiJj öy? 

3072. "Çünkü cihân bu hüküm ile manzum oldu. O alemin hâli dahi sana 
malûm oldu." 

"Ey Cebrî, görüyorsun ki, getirdiğimiz misâllere göre bu hayât-ı dünye- 
viyyede hiçbir kimse senin i'tikâdından dolayı seni ma'zûr ve mecbûr tut- 
madı; ve "Yaptığım bu cinayette ma'zûr ve mecburum!" demek seni cellâ- 
dın elinden ve siyâsetten uzaklaşttrmadı. Çünkü bu âlemin nizâmı bu 
hükm ile ya'ni insanlann elinde irâde ve ihtiyâr bulunduğu esâsı üzerine 
kuruldu. Artık bu dünyâ âleminin hâlinden âhiret âleminin ahvâli dahi sa- 
na malûm olmak lâzım geldi. Bu âlemde senin i'tikâdın seni cellâd elinden 
kurtaramadığı gibi âhirette bu özür ve i'tikad ile kendini azâb-ı ilâhîden 
kurtaramazsın. 
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Yine Cebrî* nin cevâbı ve ihtiyânnın isbâtı ve emr ü nehyin sıhhati 
hakkında hikâye ve onun beyânındadır ki, Cebrî'nin özrü hiçbir dînde 
makbûl değildir ve etmiş olduğu o fiilin lâyığından halâsı mûcib 
değildir. Nitekim Cebrî olan İblîs "Sen beni azdırdın!" (Hicr, 15/39) 
demesi sebebiyle halâs olmadı. Ve az, çok üzerine delildir 



3073. O bir kimse ağacın yukarısına aitti. O meyveyi hırsızca silkü. 

Bir kimse bir ağacın tepesine çıkıp sahibinin ma'lûmâtı olmaksızın ağacın 
yemişlerini hırsızca silkti. 

3074. Irağın sahibi geldi ve dedi: *6y alçak, senin Uiak'tan utanmaklığın ha- 
ni, ne yapıyorsun?" 

3075. H^edi: " Diudanm bağından, Diudâ'nın kulu eğer Diahk'ın ona atâ et- 
tvği hurmayı yerse..." 

3076. "<5%vâm gtbi ne melâmet ediyorsun? ğanî olan Diudâvend'in sofrası 
üzerine buhül mü?" 

Ya'ni, ağaçtan izinsiz meyve koparan Cebrî bağ sahibine cevaben "Bu bağ 
Allah'ın bağıdır, ben de Allah'ın kuluyum. Allah'ın kulu, Allah'ın bağından 
Hakk'ın ihsânı olan hurmalan yiyor, bundan sana ne? Bu hakikatten gafil ve 
câhil olan avâm gibi beni niçin takbih ediyorsun? Bu bağ, ganî olan Hak Te- 
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âlâ'nın sofra-i ni'metidir. Hakk'm kullanna karşı bu sofraya buhül mü edi- 
yorsun?" 

3077. Dedi: "Mybek, o ipi §eiir, tâ ki ben en güzel cevâbı vereyim!" 

"Aybek", bağ sahibinin hizmetçisinin adıdır. Bağ sahibi Cebrî'den bu sö- 
zü işitince yanında bulunan hizmetçisine hitaben: "Ey Aybek, şu ipi getir, tâ 
ki ben bu adama en güzel cevâbı vereyim!" 

3078. Sonra onu o âemâe ağaca sıkı bağladı ve onun arkasına ve bacağına şid- 
detle sopayı vurdu. 

Aybek ipi getirdikten sonra bağ sâhibi izinsiz yemiş koparan adamı sıkı sı- 
kı ağaca sardı ve arkasına ve bacaklanna şiddetle sopa vurdu. 

3079. Deli: "JArtık Diuââ'dan bir haya tut! 15u suçsuzu ağlaya ağlaya öldü- 
rür müsün?" 

Dayak yiyen adam dedi: "Artık Allah'tan utan, benim ne kusurum var? 
Bu suçsuzu böyle bağırta bağırta öldürecek misin?" 

oJSj C~İj j -üju* »«^ ^ ^ 

3080. Dedi: "6ğer Diudâ'nın sopasını onun bir kulu diğer kulun arkasına hoş 

[3084] , 1 „ 

olarak vurursa, 

3081. " Otakk'ın sopasıdır; ve arka ve yan onun mülküdür. ^Ben onun âletinin 
ve fermanının bendesiyim!" 

Bağ sâhibi dayak yerken bağıran hırsıza cevâben dedi: "Bu sopa Hakk'm 
sopasıdır, ben de Hakk'ın kuluyum. Eğer Hakk'ın kulu, Hakk'm sopasını di- 
ğer bir kulunun arkasına hoş ve lâyıkı vech ile vurursa, benim ne kabahatim 
vardır? Sopa Hakk'ın ve arka ve yan dahi Hakk'ın mülküdür. Ben onun âle- 
tinin ve fermanının kuluyum!" 
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3082. rDeit: *6y ayyâr, cebirden tövbe ettim! Dhtİyâr vardır, ihtiyar vardır, ih- 
tiyar!" 

"Ayyâr", hîlekâr adam ve kesîrü'l-hareke olan ma'nâlannadır. Ya'ni, Ceb- 
rî kimse dedi ki: "Ey tedbîr ve hîle sahibi olan kimse, getirdiğin delîl-i fi'lî be- 
ni ilzâm etti. Cebir i'tikâdından tövbe ettim. Anladım ki ihtiyar vardır, ihtiyar 
vardır, ihtiyar vardır." 

Cenâb-ı Pîr efendimiz bu beyt-i şerîfde üç defa ihtiyardan bahis buyurma- 
sında şu işaret vardır ki; Abd Hak'tan lisân-ı isti'dâd ile mürîddir. Binâena- 
leyh bu mertebede muhtariyeti sâbittir; ve ikinci mertebede âlem-i ervâhta 
irâdesi sâbittir ve bu iradesiyle âlem-i şehâdette Hak'tan taalluk edecek bir 
sûret ister. Üçüncü mertebede âlem-i şehâdette muhtardır ki, bu muhtariyet 
yukandaki misâller ile açıktan açığa sâbit olmuştur. 

3083. Senin ihtiyarını onun ihtiyarı var etti. Onun ihtiyarı toz altında bir sü- 
vari çpbidir. 

Ya'ni, senin hakikatin Hakk'ın bir isminin sûret-i ilmiyyesidir; ve senin o 
ismin lisân-ı isti'dâd ile Hak'tan mertebe-i ilimde zuhûru taleb etti; ve Hak 
dahi. senin zuhurunu murâd etti. Binâenaleyh eğer Hakk'ın murâdı olmasa, 
senin ihtiyârının ve murâdının te'sîri olmaz idi. Hak Teâlâ sana vücûd verip 
senin ızhânnı murâd etmekle âlem-i vücûdda senin ihtiyânnı var etti ve sen 
bu âlem-i kesâfette zâhir oldun. Latîf olan vücûd-ı Hak o kesâfet arkasında 
ihtifâ etti. Binâenaleyh onun ihtiyân, toz koparan bir süvârînin o kopardığı 
toz altında ihtifâ etmesi gibidir. 

3084. Onun ihtiyarı bizim ihtiyarımızı yapar. Smir bir ihtiyar üzerine müste- 
nid olur. 

Yukarıda îzâh olunduğu üzerine Hakk'ın ihtiyân ve irâdesi bizim ihtiyân- 
mızı ve irâdemizi halkeder; ve bu âlem-i kesâfette peygamber vâsıtasıyla bi- 
ze tebliğ olunan emr-i ilâhî bir ihtiyâr üzerine müstenid olur. Yâhud Hak bi- 
zim ihtiyânmızı yarattı. Binâenaleyh emr-i ihtiyâr bir ihtiyâr üzerine ya'ni 
Hakk'ın ihtiyânna müstenid olur. 
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3085. Dkiidârâa her mahlûkun ihtiyârstz suret üzerinde hâkimliği vardır. 

Ya'ni, malûmdur ki, her mahlûk kendi kudretini kullanmak için irâdesi ve 
ihtiyân olmayan bir sûret üzerinde hükmedicilik yapar. Meselâ cemâd ve ne- 
bâtta irâde ve ihtiyâr yoktur. îrâde sâhibi olan insan bunlar üzerinde kudre- 
tini isti'mâl ederek tasarruf eder; ve kezâ hayvan veyâ esîr olan insan her ne 
kadar irâde sâhibi iseler de bunlann irâdesi kendilerinin mâliki olan insanın 
irâdesi altında makhûr olduğundan mâliklerine karşı ihtiyârsız ve irâdesiz bir 
hâlde kalırlar. 

3086. %â ki hir ihtiyârstz saydı çeker; tâ ki o jieyd'in kulağını tutup götürür. 

Hattâ o kudret sâhibi olan insan, irâdesi mağlûb olan avı, köpeği veyâ tu- 
zağı veyâ silâhı vâsıtasıyla avlayıp kendi tararına çeker; ve esîri olan Zeyd'in 
ya'ni efrâd-ı insâniyyeden bir ferdin kulağını tutup istediği tarafa ve hizmete 
götürür. İşte bir kudret sâhibi olan bir mahlûkun hâl-i tasarrufu budur. 

3087. jfakat Samed'in sunu hiçbir âlet olmaksızın onun ihtiyarını onun ke- 
mendi yapar. 

Fakat Samed olan Hak Teâlâ'nın ihtiyâr sâhibi olan insanı irâde-i ilâhiy- 
yesi ile idâresi böyle zâhirde bir âlet vâsıtasıyla değildir. İnsanın irâdesini 
onun kemendi ve av âleti yapar ve insanı kendi ihtiyân ve irâdesiyle avlar. 
Bunun sırn budur ki, abdin ezelde lisân-ı isti'dâd ile Hak'tan taleb ettiği ah- 
vâl kendisinin meçhulüdür ve kendi kudretinin sırnna vâkıf değildir. Onu an- 
cak Hak Teâlâ bilir ve has kullanndan bildirdiği kimseler bilir. Binâenaleyh 
insan bu âlem-i surette irâde-i cüz'iyyesini kendi isti'dâdınm hilâfında olan 
cihetlere sarfa başlar. Hak Teâlâ irâde-i külliyyesi ile onu ezelde taleb etmiş 
olduğu ahvâl tarafına çeker. Fakat bu çekiş abde, kendi hakikatinin hâline âit 
bir fikir ilka" olunarak abd irâde-i cüziyyesini o tarafa çevirmek suretiyle vâ- 
ki' olur. otöı 'jA ya'ni (Ra'd, 13/2) "Allah Teâlâ emri tedbîr ve âyâ- 
tı tafsil eder" âyet-i kerîmesinde bu ma'nâya da işâret vardır. Binâenaleyh 
hakikatte Hak tarafından abde cebir yoktur. Cebir ancak abdin kendi hakika- 
tinden yine kendisinedir. Hakk'ın irâde-i külliyyesi ancak abdin zâhirini bâ- 
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tınına terfik cihetine masrûf olur. Bu i'tikâdda ise aslâ cebir ve dalâl yoktur. 
Bu bâbdaki esrâr ve hakâyık Fusûsu'l-Hikem'âe Fass-ı Uzeyrî ve Fass-ı ts- 
mâîlî ve Fass-ı Hûdî ve Fass-ı Sâlihî ve Fass-ı Ya'kübî'dedir. 



Zeyd'in ya'ni efrâd-ı insâniyyeden bir ferdin ihtiyân, o ferdi kendisinin 
kaydı ve bağı yapar. Binâenaleyh yukanda îzâh olunduğu üzere Hak Teâlâ o 
abdi köpeksiz ve tuzaksız ya'ni zâhirde bir âlet olmaksızın onu kendi haki- 
katinin talebi tarafına çekip avlar. 



Ya'ni, kudret sâhibi olan mahlûkâttan her biri ancak kendi sıfatının îcâb 
ettiği bir madde üzerine hâkimdir. Meselâ dülger kerestenin hâkimi olur ve 
onu istediği gibi keser biçer; ve resimci dahi yapacağı güzel bir sûretin hâki- 
mi olup fırçasını o güzel sureti tasvir için istediği gibi kullanır. 



"Kayyim", kâim ve gâlib ve muhtâr; ve "bennâ", mübâlağa ile ism-i fail 
olup "binâ yapıcı ve mi'mâr" demektir; ve kezâ demirci de, demir maddesi 
üzerinde kayyim ve gâlib ve muhtârdır. Demiri istediği kalıba ve şekle sokar. 
Binâ yapan mi'mâr dahi elindeki muhtelif âletler üzerinde hâkimdir. Velhâsıl 
mahlûkun hâkimiyeti kendi san'atlarına münhasır ve mahdûddur. 

3091. J^cîfr hu olur ki, hu kadar ihtiyar onun ihtiyarına henâece sâciââir. 

Fakat acîb olmuş olan şey budur ki, bu kadar efrâd-ı insâniyyenin ihti- 
yân ve irâdesi Hakk'ın irâdesine ve ihtiyânna kulca baş eğici ve secde edi- 
cidir. Velâkin onlann kâdir-i mutlak olan Hak Teâlâ muvâcehesinde baş eğ- 
meleri kendilerinde mevcûd olan irâde ve ihtiyânn nefyini müstelzim değil- 



3088. Onun ihtiyarı Jleyâ'i onun 
sayd eder. 
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dir. Hakk'ın irâdesi ve tasarrufu onları kendi hakikatlerinin irâdesi tarafına 
câzibdir. 

3092. Senin cemâdât üzerinde olan kudretin neberâ cihetinden bunlardan ce- 
mâdlığı ne vakit nefyetti? 

"Neberd", cenk ve savaş demektir. Burada galebeden kinayedir. Ya'ni, ni- 
tekim ey insan, senin cemâd üzerindeki kudretin neberd cihetinden ya'ni on- 
lar üzerinde galebe ve istediğin gibi tasarruf cihetinden bunlardan cemâdlığı 
nefyetmez. Bunun gibi Hakk'ın ihtiyânnın ve irâdesinin, senin ihtiyânn ve 
irâden üzerindeki kudreti ve hâkimiyeti dahi sendeki ihtiyânn nefyini istilzâm 
etmez. 

Ol jl lj (_£jLs>-1 Jc£j ^jiu OU^- Ol oljLü>M j> <jioj^ 

3093. Onun irâdeler üzerinde olan kudreti ondan bir ihtiyarı öylece nefyetmez. 

Hakk'ın irâdât ve ihtiyârât-ı insâniyye üzerinde olan kudreti insandan bir 
ihtiyârı yukandaki misâle mutabık olarak öylece nefyetmez. Belki onun irâde- 
si her ferd-i insânînin irâdesini kendi hakikati tarafına sevk için masruf olur. 

3094. Onun irâdesini kemâİ-i vech üzere söyle ki, cebir ve dalâl nisbeti olmasın! 

Binâenaleyh ey Cebrî, Hakk'ın irâdesini yukarıdaki îzâhâta mutabık ola- 
rak vech-i kemâl üzere söyle ki sözünde cebir ve dalâlet nisbeti olmasın! 

3095. Uaktaki yxr Benim küfrüm onun iradesidir!" dedin, yine kendi irâdeni 
dahi bÛ, vardır. 

Ey Cebrî, vaktaki "Hak benim küfrümü murâd etti ve ben de onun irâde- 
sine tâbi* olarak kâfir oldum!" dedin, bu sözden senin de irâde ettiğin anlaşı- 
lır. Ya'ni bu söz "Ben Hakk'ın murâd ettiğini irâde ettim" demek olur. 

3096. jLîrâ ki, senin isteyin olmaksızın muhakkak o küfür delildir. Dsteksiz 
olan küfür tenakuz söylemektir. 
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Zîrâ küfrü ihtiyar için evvelâ bâtınında bir istek zuhûr eder. Sonra da o kü- 
für zâhirinde peydâ olur. Eğer bâtınında bir istek ve irâde olmasa muhakkak 
o küfür değildir. Bil'akis bu hâl bir kadirin ve mücbirin seni küfre ikrâhı ve 
icbân olur; ve cebir ve ikrâh ile vâki' olan küfür ise küfür değildir. Nitekim 
sûre-i Nahl'de buyrulur öûyı "JX* '«Sj * jH Vi -ouı 
J-fa* vi'i* -»Ilı '*f "j^JUi \JZ*'J&X/£z (Nahl, 16/106) ya'ni "îmandan 
sonra Allah'a küfreden kimse, kalbi îmâna mutmain olduğu hâlde ikrâh olu- 
nursa müstesnâdır. Velâkin kalbi küfür ile açılmış olan kimseler üzerine Al- 
lah'ın gazabı ve onlar için büyük azab vardır". Binâenaleyh bâtınında küfre 
meyil ve istek olmadığı hâlde zâhirde küfrünü söylemek tenâkuzdur ve zahi- 
ri ile bâtını bozmaktır. 

3097. jSÂcize olan emir kabîhtir ve mezmûmâur. [jazab -pek fenadır, husûsiyle 
rahmi olan Ulah' den. 

Zîrâ mecbur ve mağlûb olan âcize emretmek ve bu emri icrâ etmediği için 
öfkelenmek hadd-i zâtında çirkin ve kötü bir şeydir. Bunu insanlar bile yap- 
maz. Kullarına rahîm olan Hak Teâlâ böyle bir kulunu cebren kâfir yapsın, 
sonra da "Niçin kâfir oldun?" diye de gazab etsin! Bu akıl ve mantığa sığar bir 
şey değildir. Hak Teâlâ kullann yapmadığı böyle çirkin ve kötü işi yapar mı? 

3098. Gğer öküz hoyunduruğu tutmazsa vururlar. r LLçmayan hir öküze hiç vu- 
rurlar mı? 

Öküzde boyunduruğa girmek isti'dâdı vardır. Eğer boyunduruğu tutmaz- 
sa döverler. Fakat uçmak isti'dâdı yoktur. Niçin uçmuyorsun diye kızıp Ökü- 
ze vurmazlar. Velhâsıl teklîf ve emir ve nehiy isti'dâda ve ihtiyâra bağlıdır. 

3099. CM,âdemhi öküz fuzûlâe mazur olmaz, öküzün sahibi neden mazur ve 
hayâsızdır? 

"Fuzûl", vazifesi hâricine çıkmak; "Dul" müteaddid ma'nâlan vardır. Bu- 
rada "hayâsız ve şatafı söyleyen kimse" demektir; ve "şatafı", ıstüâhât-ı sû- 
fiyyede zâhir-i şer'e muhâlif söz söylemek demektir. Ya'ni, öküzün vazifesi 
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boyunduruğu kabûl edip çalışmak iken boyunduruğa girmediği vakit ma'zûr 
görülmeyip dövülür. Öküzün sâhibi emir ve nehy-i ilâhîyi kabûl etmezse ne- 
den bu hususta ma'zûr olsun ve hayâsız olsun ve zâhir-i şer'in hilâfına ola- 
rak "Ben muhtâr değilim!" desin? 



3100. <jMââemki hasta değilsin haşini bağlama! Senin ihtiyarın varâır, bıyiğı- 

[3104] ... . 

na gülme: 

Ey Cebrî, mâdemki hasta değilsin başını bağlama ve irâde ve ihtiyârını 
sekteye düşürme! Zîrâ "cebr", lügatte "kırık bir uzvu bağlamak" demektir. Ni- 
tekim I. cildin 1089 numarasına müsâdif olan beyitte: 
! j « — C tfj j^j^ı \ j Ya'ni "Cebir ne olur? Kınlmışı bağlamak yâhud kop- 
muş damarı bitiştirmek demektir" buyrulmuş idi. Binâenaleyh ey Cebrî, senin 
irâden ve ihtiyânn vardır, bıyığına gülme ve kendini rezil etme! 

(Jj^ *f oVjU^I^ j *yi-^ tfy ^ f\*r y< Xpr 

3101. Çalış ki Uiahk'ın kadehinden yenilik bulasın! O vahit bî-hoâ ve ihti- 
yârsız olasın! 

Ey kimse, kendi ihtiyânn ile mücâhede yoluna ayak bas! Bu vücûdun teb- 
dîl-i ilâhîye müstaid ve zevk-ı hâl ve şarâb-ı cezbe ile ihtiyârsız olsun! Binâ- 
enaleyh o hâl ve cezbe hükmü ile sana ihtiyârsız demek mümkin olur ve sen- 
den her ne zuhûr ederse fenâ gelmez. Zîrâ o hâl ve cezbenin muktezâsıdır. 
(Şerh-i Sultan Veled-kuddise sırruhu-) 

j! j C— v« jUı* jjj** <Jy» y jlj^l JS" Sy \j ^ ü\<£ ö\ 

3102. O vakit bütün ihtiyar o meyin olur. Sen sarhoş gibi mazür-i mutlak 
olursun. 

Ya'ni, şarâb-ı cezbe ile vücûd-ı abdânîn vücûd-ı Hakkânîye mübeddel ol- 
duğu vakit senin ihtiyânn kâmilen o şarâb-ı cezbenin olur. Sen de rakıdan ve 
şarâb-ı zâhirîden sarhoş olanlar gibi ma'zûr-i mutlak olursun. 

ö\ J-il^ *4»j ^jj j* J-iL^ tvüS 0 ^yf ^ y» 

3103. Dier ne söylersen o meyin sözü olur. Dier neyi sÜDÜrürsen o meyin sü- 
pürüşü olur. 
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Zahirî sarhoşlann sözü içtikleri rakı ve şarabın hükmü olduğu gibi, sen de 
her ne söylersen o cezbe şarâbının sözü olur. Sıfât-ı beşeriyyenden her neyi 
süpürür isen o cezbe şarabının süpürüşü olur. 

3104. O sarhoş ne vakü adi ve savabın gayrını yapar ki? O Diahk'ın kade- 
hinden şarab çekmiştir. 

Bu cezbe-i ilâhî şarâbının sarhoşundan sâdır olan ef âl adi ve savâbdan 
başka olmaz. Zîrâ o sarhoş kadeh-i muhabbetten şarâb çekmiştir. Söylediği 
sözler hezeyân değil hakikattir. Ef âli ve ahvâli baştan başa musîbdir ve 
ayn-ı adâlettir. 

3105. Sihirbazlar Jir'avna dediler ki: "Dur! Sarhoşa el ve ayak pervası 
yoktur!" 

"Bîst", yirmi ma'nâsına geldiği gibi, "îstâden" masdannm emr-i hâzin 
olan "bâyist" (c^.l) kelimesinin muhaffefı de olabilir. Bu surette ma'nâ si- 
hirbazlar Fir'avn'a "Yirmi kere" dediler; veyâhud "Durî" dediler, demek 
olur. Fakat "dur" ma'nâsı daha zevk-âver olur. Ya'ni Mûsâ {a.s.)a mukabe- 
le etmek üzere Fir'avn'un celbettiği sihirbazlar asâ mu'cizesini gördükleri 
vakit Mûsâ (a.s.)a îman ettiler. Fir'avn da onlara kızdı ve ellerini ve ayak- 
lannı kesip asmakla tehdid etti. Bu sihirbazlar Fir'avn'a dediler ki: "Ey 
Fir'avn, dur, telâş etme. Biz nebiyy-i zîşânın mu'cizesini görmekle cezbe-i 
ilâhî şarâbının sarhoşu olduk ve sarhoşlara el ve ayak gitmesinden korku 
olmaz." Bu beyt-i şerîfde sûre-i Şuarâ'da vâki' olan şu âyet-i kerîmelere işâ- 
ret buyrulur: J*3 ^ ^i^UU j <->iu ^ j ^.jui (Tâhâ, 20/71 ) 
ya'ni "Fir'avn sâhirlere dedi: Sizin hilaf cihetinden ellerinizi ve ayaklannızı 
keseyim ve sizi hurma dallanna asayım". 'öyŞii b'j J\ U (Şuarâ, 
26/50) ya'ni "Sâhirler Fir'avn'a dediler: Bize zarar yoktur.'biz Rabbimize 
döneriz!" 

3106. "Dizim elimiz ve ayağımız o Uahiâ'in meyidir. Jlâhir olan el gölgedir 
ve kâsiddir." 
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"Bizim elimiz ve ayağımız o Vâhid olan Hakk'ın meyidir. Ya'ni, vücûd-ı 
Hakkânîsinden mütehassıldır. Bu zahir olan unsurî el o vücûd-ı Hakkânînin 
gölgesidir ve gölge ise kâsiddir ve mu'teber değildir." 



çL~» V j ^Lsf <0UI JUp xiLJ J-i; — • j j^L* İJj>- J** j-> <iXJ c~*l <_5"^ 

"Allah'ın dilediği şey oldu" kelâmının ma'nâsi: Ya'ni, irâde ve 
meşiyyet onun irâde ve meşiyyetidir; ve onun rızâsını isteyiniz! 

Başkalarının öfkesinden ve başkalarının reddinden dil-teng 
olmayınız! ûir [kâne] lafzı eğerçi mâzîdir, fakat Huda'nın fiilinde 
mâzî ve müstakbel olmaz. Allah indinde sabah ve akşam yoktur 



° > _ * 

Ol J*J aT ijJ Dİ ^ «dil ^1 aJ-ü Jjî 

3107. ^Bendenin "<S%llah hangi şeyi istediyse oldu" sözü onun için olmaz ki on- 
da ienbel et. 

"Eyş" (jt^i), "eyyü şey'" terkîb-i Arabi'sinin muhaffefidir. Ya'ni 

kulun oir *a\ ^ <^ı ya'ni "Allah hangi şeyi murâd etti ise oldu" demesi, 
"Hakk'ın murâd ettiği hususta kendini tembel et ve sa'yi bırak!" ma'nâsın- 
dan dolayı değildir. Bu beyt-i şerîfde & ^ r 1 u -> ^ ^ ftLi u ya ' m "Allah' 111 
dilediği şey oldu ve dilemediği şey olmadı" hadîs-i şerifine işaret buyrulur. 
"Bendeden murâd, Resûl-i Ekrem Efendimiz 'dir. Zîrâ onlar abdiyyet-i mah- 
za makâmındadır. Nitekim âyet-i kerîmelerde "abd" ta'bîri müteaddiddir. Ez- 
cümle o'xk ö& 4Ji '^Jî (Zümer, 39/36) ya'ni "Allah abdine kâfi değil midir?" 
ve C oxp"jı J»'Jî (Necm, 35/10) ya'ni "Allah abdine vahyettiği şeyi 
vahyetti" bûyrulmuştur. Şu hâlde ma'nâ böyle olur. Abd-i mahz makamında 
olan Resûl-i Ekrem Efendimizin & ^ ,J l.j jis" 4Üi ı> buyurması 
"Hakk'ın murâdı olan şeyde kendini tenbel et!" ma'nâsında değildir. 
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3108. HZelki "O kizmeiie ziyâde ve müsiaid oll" diye iklâs ve say üzerine teş- 
vıkiir. 

Bu hadîs-i şerîfden maksûd olan ma'nâ, "Hakk'ın murâd ettiği hizmeti çok 
yap ve o hizmeti yapmağa müstaid ol!" diyerek Hakk'ın beğendiği amelde ih- 
lâsa ve sa'ye teşviktir. 



3109. Gğer sen civânmerd, o şeyi ki istiyorsun, murâd-ı hasbî üzerine iş senin 
işindir deseler; 

iy^ Ol (^j^* oT_j (j*\j>- a^oIS" jjW J-jJ 01^* OT 

3110. Ondan sonra kendini ienhel etmen caiz olur. £îrâ o şevi ki islersin ve o 

[3114] ^ 

şeyi kx söylersin, o olur. 

Ey Cebrî, eğer sana "Sen bu hayât-ı dünyeviyyende ne istersen kendi mu- 
radın ve arzûn üzerine o şeyi yap. Zîrâ iş ve amel senin beğenip yaptığın şey- 
dir!" deseler idi ve Allah'ın murâdını ortaya koymasalar idi o vakit emir ve 
nehy-i ilâhîde kendini tenbel etmen câiz olurdu, çünkü senin istediğin ve 
söylediğin şey mu'teber ve makbûl oluyor. 

i 

3111. CMâdemki "J/Ulah her neyi dilerse oldu, ebedî olan kükm-i mutlak onun 
hükmüdür !" diyorlar; 

3112. O fcâUe niçin t/üz a^îam kadar onun vazifesinde onun etrafında bende- 
gâne dolaşmazsın? 

Ya'ni, ey Cebrî, mâdemki seni murâdında serbest bırakmadılar ve ortaya 
Hakk'ın murâdını sürdüler ve hüküm, senin amellerine göre Hakk'ın verece- 
ği hükümdür ve o ne isterse.o olur dediler, o hâlde niçin Hakk'ın vazîfe-i tâ- 
atında yüz adamın sa'yi ve himmeti kadar çalışmazsın? Ve kullara lâyık olan 
bir sûrette Hakk'ın nzâsımn etrâfinı dolaşmazsın? 

3113. €jjer derlerse, "O şeyi ki vezîr ister, cenkie irâde onun lâyıkıdır." 
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Meselâ, "Hüküm ve irâde pâdişâhın vezîrinindir. Emri ve nehyi yaparı 
odur. Emr-i hükümette ve cenkte hüküm ve irâde ancak ona mahsûstur" de- 
seler; 

3114. 6enm haşına ihsân ve cûâ dökmek için, acele onun etrafını yüz adamlık 
kadar âolaşia olursun. 

Bu sözü işittiğin vakit vezirin gözüne girmek ve onun indinde makbûl ol- 
mak için o vezirin emrine ve nehyine itâat ederek onun etrafını yüz adamın 
göstereceği gayret dâiresinde dolaşır ve onun ihsân ve keremine muntazır 
olursun. 

3115. ^âhuâ vezirden ve onun köşkünden kaçar mısın? HSu onun yardımı 
araştırılmaksızın olmaz. 

Yoksa emir ve nehiy sâhibi olan o vezirden ve onun köşkünden kaçar mı- 
sın? Hiç şübhe yok ki kaçmaz ve onun hizmetini îfâya gayret edersin. Zîrâ 
bu ihsân ve kereme nâiliyet o vezirin yardımı aranılmaksızın mümkin olmaz. 

tjjj >u .^ı ^j^jc* j*ır j^, 

3116. ^Tersine olarak bu sözden tenbel olâun. Dârâki ve hatırı münakis aelâin. 

Ey Cebrî, sen oir M t Li ys. ^\ ya'ni "Allah her neyi murâd ederse oldu" 
sözünden sen tersine olarak tenbel oldun ve dedin ki: "Mâdemki Hak Teâlâ 
ezelde kullan hakkında nasıl hüküm ve kazâ etmiş ise bu âlem-i dünyâda da 
ondan ancak o hüküm âsân zâhir olur; ve meselâ, kazâ-yı ilâhî benim küf- 
rüme taalluk etmiş ise, dünyâda benden aslâ îmân zâhir olmaz. Ve îmâna ta- 
alluk etmiş ise eser-ı küfür peydâ olmaz. Binâenaleyh eğer kazâ-yı ilâhî îmâ- 
na taalluk etmiş ise amel etsem de etmesem de mü'minim; ve eğer küfrüme 
taalluk etmiş ise kezâ amel etsem de etmesem de yine kâfirim. Binâenaleyh 
bu âlemde amelin bana hiçbir faydası olmaz." İşte bu tersine olan idrâk ve 
hâtıra ile teklîfât-ı şer'iyyeyi ta'tîle mütecâsir oldun. Halbuki bu sözün 
ma'nâsı o değildir: 

Malûm olsun ki, hakikat ma'nâ; ve şeriat sûrettir. Ma'nâ ile sûret ara- 
sında mertebe i'tibâriyle muhâlefet var ise de, vücûdun vahdeti i'tibâriyle ir- 
tibât-ı kavî vardır. Meselâ insanın rûhu ma' nâdir ve cismi sûrettir. Mertebe- 
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leri itibariyle rûh cisme ve cisim ruha benzemez. Fakat rûh ile cisim arasın- 
daki irtibât inkâr olunamaz; ve rûh ile cisimden mürekkeb olan insan bir 
vahdet-i vücûd sâhibidir. işte âlem-i hakikat ile âlem-i sûret dahi böyle olup 
aralarında irtibât-ı kavî vardır; ve bu irtibât cihetinden hakikat ile şeriat ara- 
sında aslâ muhâlefet yoktur. Muhâlefet görenler bu irtibatı idrâk edemedik- 
leri için görürler. Binâenaleyh bu irtibât hakkında îzâhât-ı mücmele vermek 
burada faydalı olur. 

Ehl-i hakikatin beyân buyurduğu ilm-i tecellîye göre vücûd, ancak 
Hakk'ın vücûd-ı mutlakından ibârettir. Nitekim I. cildin 610 numaralı beytin- 
de cenâb-ı Pir efendimiz: ti jfo >yr 3 y u j u ["Biz yok- 
lanz ve bizim varlıklanmız da yoktur; Sen fani gösterici bir vücûd-ı mutlak- 
sın."] buyurmuşlar idi. Bu vücûd, vücûd-ı hakîkîdir; o vücûdun zâtında müs- 
tecin ve mahfî, sıfât ve esmâ vardır. Lisân-ı isti'dâd ile zât-ı ahadiyyeden zu- 
hûr taleb ederler. Meselâ insanda sıfat-ı kelâm vardır. Kendisinde sıfat-ı ke- 
lâm olan insan hayâtının sonuna kadar, bir kelime bile söylemeksizin dura- 
maz. Zîrâ insanın zâtında mündemiç olan bu sıfât "Bizi çıkar ve âzâd et ve 
harf ve savt ile veyâhud yazı nakışlan ile âlem-i kesâfette zahir olalım!" di- 
ye çırpımr dururlar. İnsan dahi meşiyyeti ve irâdesi taalluk etmeksizin onla- 
n aksmk ve öksürük gibi izhâr eder; ve sıfatlar arasında ressamlık sıfatı da 
böyledir. O da insandan hâriçte bir levha tersimini taleb eder. Binâenaleyh 
âlem-i ma'nâda taleb ve istek evvelâ sıfatlanndır, zâtın değildir. Zîrâ zâtın zâ- 
tiyeti cihetinden zuhûra ihtiyâcı yoktur. Nitekim insan kelâm ve ressâmiyet 
sıfatlannı izhâr etmese de yine insandır; ve insan olmak için bunlan izhâr et- 
meye muhtaç değildir. Zât, mertebe-i ulûhiyyetinde ancak o sıfatlann ve 
isimlerin istediklerinin zuhurunu murâd eder. Âlem-i sıfât âlem-i ma'nâdır; ve 
bu sıfatlann mezâhir-i kesîfesi o ma'nâların zilleri ve sûretleridir. Âlem-i sı- 
fatta irâde ve istek olunca bu irâde ve isteğin âlem-i surette irtibatı tabîî olur. 
Meselâ insanın irâdesi evvelâ ma'nâsından ve bâtınından peydâ olur. Sonra 
cisminde fiil ve harekete sebeb olur. İşte mezâhir-i sıfat ve esmâ olan efrâd-ı 
avâlimin gerek âlem-i ma'nâdaki ve gerek âlem-i sûretteki ahvâli de bu mi- 
sâle mutabıktır. Binâenaleyh insan kendi hakikati olan sıfatın o âlem-i 
ma'nâdaki talebinden i'tibâren muhtardır ve mürîddir; ve bu âlem-i sûrette 
dahi talebten ve irâdeden mücerred değildir. 

Kul istedi Hak verdi. Âyet-i kerîmede o jîuJ jj^ j^l] jCJ ü (Enbiyâ, 
21/23) ya'ni "Allah Teâlâ işlediği şeyden mes'ûl değildir ve onlar mes'ûldür- 
ler". Zîrâ Allah kullanna istediklerini verdi. "Niçin benim istediğimi verdin?" 
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diye bir ihsân ve kerem sahibine suâl vâki' olmaz. Fakat "Âlî bir şey durur- 
ken niçin süfli bir şeyi istedin?" diye bir kimseye suâl etmek münâsib olur. İm- 
di âlem-i hakikatte ve ma'nâda sabit olan taleblerin âlem-i sûret ve kesâfette 
zuhuru o ma'nâların kemâlleridir. Fakat sıfât-ı ilâhiyyeden ba'zıları âlem-i su- 
rette marzî ve ba'zıları mağzûbdur. Sıfât-ı marziyye mezâhirinin sırât-ı müs- 
takimi kendilerini mahall-i lezzet ve in'âma ve sıfât-ı mağzûbe mezâhirinin sı- 
rât-ı müstakimi dahi kendilerini mahall-i elem ve intikama götürür. Binâena- 
leyh bu âlem-i kesâfette, sûrette yekdiğerine müşâbih ve ma'nâda yekdîğerin- 
den ayrı olan bu sıfatın mezâhiri bulunan kulların temyizi ve temyiz için da- 
hi emir ve nehyi hâvî olan şeriat lâzımdır. Zîrâ her bir kula âlem-i ma'nâda 
kendi hakikatinin taleb ettiği hâl ve şan meçhuldür. Bu âlem-i keserâtın hicâ- 
bı içinde ne tarafa gideceğini bilmez. Bir şaşkınlık içinde çırpınır durur. Onla- 
ra Rabbü'l-erbâb olan Hakk'ın râzı olduğu ye olmadığı yolları gösteren bir 
muallim îcâb eder. Bu muallimler de her devirde kulların isti'dâdât-ı zamâniy- 
yelerine göre birer şerîatle gelen peygamberlerdir. Bu da'vet üzerine kullar hi- 
dâyet ve dalâlet taraflarından birini kabûl etmekte muhtârdırlar; ve bu suretle 
sıfât-ı marziyye ve mağzûbe mezâhirinin ma'nâdan ibâret olan taleb ve irâ- 
de-i ezelîleri bu âlem-i sûrette ve kesâfette tahakkuk etmiş ve onlara karşı Hak 
için hüccet-i bâliğa sâbit olmuş olur. 

6/149) ya'ni ["De ki:] Allah için hüccet-i bâliğa sabittir; ve eğer cenâb-ı Hak 
murâd edeydi sizin mecmû'unuza hidâyet ederdi" âyet-i kerîmesi ve dîğer em- 
sali âyetler bu ma'nâyı beyân buyurur. Zîrâ Hakk'ın irâdesi ilmine tâbi'dir. 
Çünkü bilinmeyen şey murâd olunmaz; ve ilim dahi ma'lûma tâbi'dir. Çünkü 
ma'lûm olan bir şey olmayınca ilim nisbetinin taalluk edeceği mahal bulun- 
maz; ve ma'lûm olan şey ise sıfatın zuhûra olan meyil ve irâdeleridir. Fakat 
mezâhirin merbût bulunduklan sıfatlann hâssalan muhtelif olup cümlesinde 
hidâyete isti'dâd olmadığı için Hak ancak onlann taleb ve murâd ettiği şeyi 
murâd eder; ve onlann murâd etmediği hidâyete cebretmez; ve kezâ onlann 
murâd etmediği dalâlete de cebretmez. o^liK Jİ-^' ^ J^'j M*» ^'j ( Nan ^ 
16/118) ya'ni "Biz onlara zulmetmedik, velâkin onlar kendi nefislerine zul- 
mettiler" âyet-i kerîmesi bu ma'nânın şahididir. 

Bu îzâhâttan anlaşılır ki, âlem-i keserâtta ve vücûd-ı Hak'ta gayriyet libâ- 
sı ile mütekevvin olan mezâhirin âlem-i ezelden beri taleb ve ihtiyân vardır. 
İmdi bir kimse ki bu âlem-i keserâtta kendini ve eşyâyı hâlen ve zevkan 
Hakk'ın vücûdunun gayn görürse o kimseye, kendi ihtiyânnı ve irâdesini as- 
la inkâr edememek iktizâ eder; ve bir kimse ki kendini ve eşyâyı hâlen ve 
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zevkan vücûd-ı vâhid-i hakîkîde müstağrak görürse, o kimse kendi ihtiyarı- 
nı ve irâdesini dahi Hakk'ın irâdesinde müstağrak görür. 

Cebrî kendinin hâli ve zevki hilâfında olarak kendisinden ihtiyân selbetti- 
ği için merdûddur. Zîrâ o derya mesabesinde olan vücûd-ı hakîkîyi görmez. 
Onun köpüğü mesâbesinde olan keserâtın ahkâmında müstağraktır. Nitekim 
köpük ve derya misâlleri ve îzâhâtı yukanda 2905 ve 2906 ve 2907 ve 2908 
ve 2909 numaralı beyitlerde geçti. 

Fakîr şunu da arzedeyim ki, îzâhât-ı mezkûreyi havsala-i idrâke sindir- 
mek için cenâb-ı Şeyh-i Ekber Muhyiddin Arabî (k.s.) hazretlerinin Fusûsu'l- 
Hikem'de beyân buyurduğu hakâyıkı anlamak; ve sindirmek için dahi bir in- 
sân-ı kâmilin nazanna müsadif olmak îcâb eder. Zîrâ asıl olan bu nazara mü- 
sâdif olmaktır. Nitekim cenâb-ı Fîr efendimiz bu Mesnevî-i lenflerinin birçok 
mahallerinde bu lüzûmu îzâh buyurmuşlardır. Ezcümle 111. cildin 2538 nu- 
maralı beytinde: »jlo -v j L> j 1 £^ ^ jj o* j jjj ^ l - ^ u j^ 1 ır* ["Nefis 
yüzlerce gücü kuvveti ile, yüzlerce hüneri ile bir ejderhâdır. Şeyhin yüzü, ona 
karşı göz çıkaran zümrüddür."] buyurmuşlardır; ve bu cildin 1950 ve 1951 
numaralı beyitlerinde de bu ma'nâlar geçti. 

Hulâsa-i beyt: Ey Cebrî, sen ,*J U* ^ u 3 oır <0Ji ^ u ya'ni "Allah'ın di- 
lediği oldu ve dilemediği olmadı" hadîs-i şerifini tersine anladın; ve bu kelâm- 
dan kendinde irâde ve ihtiyâr olmadığını zannettin ve emir ve nehy-i ilâhîye 
karşı tenbel oldun. Anlayışını ve hatmnı ters ve mün'akis yaptın. 

3117. "<5Îgâh ol, emir, o filân efendinin emridir!" ünedir? ^fia'ni onun gayrı 
ile -pek az otur! 

Ey Cebrî, "Âgâh ol, emir ancak o filân efendinin emridir!" derlese, bu ne 
demektir? Bunun ma'nâsı "Ancak o efendinin emrine tâbi' ol ve onun emri- 
nin gaynna pek az kulak as!" demek olur. "Kemter" ta'bîriyle, emir ve nehiy 
hâricinde olan mubâhâta işâret buyrulur. Ya'ni "Mubâhât ile çok meşgal ol- 
ma!" demektir. 

<JL~*j} 0U- ^^-ÎO JLlS' C~w-jl CÂ y \ ö A^l y>- i js 

3118. (IMââemki emir onun lâyıkıdır, efendinin etrafını dolaş! Jlîrâ o düşma- 
nı öldürür, dostun canını kurtarır. 

Mâdemki emir Hakk'ın lâyıkıdır ve râzı olduğu ve olmadığı efâli bildir- 
miştir, binâenaleyh efendilerin efendisi olan Hakk'ın nzâsının etrafını dolaş 
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ve idrâki ve ihtiyânnı onun râzı olduğu ef'âie sarfet! Zîrâ o Hak seni onun n- 
zâsı hilâfindaki ef âle sevkeden nefis ve şeytan düşmanlarını öldürür ve se- 
nin canını azâb-ı elimden kurtanr. 

3119. O her neyi isierse muhakkak ancak onu hulursun. Hoşuna az git, onun 
hizmetini ihtiyar et! 

Hak Teâlâ rızâsına müteallik olarak her neyi isterse sen onu icrâ ettiğin 
vakit, muhakkak Hakk'm o fiiline karşı olan va'dini bulursun. Bu da lütuf ve 
in'âmdır; ve bu lütuf ve in'âm senin tab'ına mülayimdir. Eğer ona muhalefet 
edersen boşuna sa'yetmiş olursun. Zîrâ muhâlefetin mukabili kahırdır; ve ka- 
hır senin talebine mülâyim gelmez. Binâenaleyh Hakk'ın hizmetini ve emri- 
ni ihtiyâr et! 

3120. ^fiâhud mââemki hakim odur, onun tarafını dolaşma! O^fİhâyet kara yüz- 
lü ve sarı yüzlü olursun. 

Yâhud hâkim Hak iken sen nefis ve şeytanın vesveselerine kapılıp da 
onun bâb-ı lütfunun etrâfim ve kapısını dolaşma! Bu sûrette akıbet kara yüz- 
lü ve şakî ve san yüzlü ve âhirette hacîl olursun. İşte sana iki yol, ihtiyânnı 
bu iki yoldan birine sarfet! Tahammülün varsa emir sâhibi olan Hakk'a mu- 
hâlefet et! 



3121. Uiak olur te'vîl ki o seni hararetli eder; seni -pür ümîd ve çevik ve ha- 
yâlı eder. 

Bu gibi ahâdîs-i şerîfe ve âyât-ı kur'âniyyenin hak ve doğru olan te'vîli, 
seni emr-i ilâhîye itâat husûsunda harâretli eden bir te'vîldir; ve böyle bir te'vîl 
seni lütuf ve kerem-i ilâhîye karşı pür-ümîd ve çevik ve hayâ sâhibi eder. 

3122. ^Ve eğer seni gevşek ederse, hakikatte hunu hil ki, o tebdildir ve te'vîl de- 



Ve eğer te'vîl nâmına çıkardığın ma'nâ, seni a'mâl-i zâhiriyyede gevşek 
ve tenbel ederse bunu bil ki, o çıkardığın ma'nâ hakikatte tebdildir ve asıl 
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olan ma'nâyı değiştirmektir. Yoksa te'vîl değildir. Zîrâ te'vîl ıstılâh-ı şeride 
lafzı ma'nâ-yı zahirinden Kitâb ve Sünnet'e muvâfik oian ma'nâya çevirmek- 
tir. Meselâ c^Jı'^ (Rûm, 30/19) ya'ni "Ölüden diri çıkarır" âyet-i 
kerîmesine,' "Kâfirden m'ü'min ve câhilden âlim çıkarır" ma'nâsı verilirse 
"te'vîl" olur. Ve ûir M *ia u hadîs-i şerifine Cebrîlerin anladığı ma'nâyı ver- 
mek yukarıda îzâh olunduğu üzere hakâyıkı tebdil olur, te'vîl olmaz. Çünkü 
Cebrîlerin verdiği ma'nâ emr-i ilâhîye ittibâ' ve nehy-i ilâhîden ictinâb husu- 
sunda kendilerini tenbel ve gevşek etmiştir. 



Bu ,J U- (J Uj oır -dit *u u hadîs-i şerifi emr-i ilâhîye itâat etmek husû- 
sunda kulları harâretli ve gayretli etmek için gelmiştir. Nitekim yukarıdaki 
misâllerde, "Emir ancak filân efendinin emridir, onun istediği olur, istemedi- 
ği olmaz!" denilmiş idi. Bu söz o efendinin emrini icrâya teşvik içindir. Zîrâ o 
efendinin emri icrâ olunursa sonunda tab'a mülâyim gelen mükafata nâiliyet 
vardır; ve eğer onun murâdına muhâlefet olursa o efendi isterse affedip cezâ 
etmez ve isterse cezâ eder. Binâenaleyh bu söz ümidsizlere ümîd vermek ve 
onların elinden tutmak için söylenmiştir. 

3124. öiur ânın ma'nâsını ancak ZKur'ânâan sor! Ue hir kimseden ki heve- 
se ateş vurmuştur. 

Kur'ân-ı Kerîm'in ma'nâsını te'vîl tarikiyle anlamak istersen o ma'nâ-yı 
te'vîli ancak yine Kur'ân'dan sor! Ve hevesât-ı nefsâniyyesine aşk-ı ilâhî ate- 
şini vurup yakmış olan insân-ı kâmilden sor! Zîrâ ouîy öTji\ j olj^i ya'ni "İn- 
san ve Kur'ân teV emdir ve ikizdir" buyrulmuştur. çünkü insân-ı kâmil ilim- 
de râsihtir ve kavidir. Nitekim âyet-i kerîmede ^ Jt o «JJi VI ^ Uj 
(Al-i îmrân, 3/7) ya'ni "Müteşâbihât-ı kur'âniyy'enin te'vîlini ancak Allah Te- 
âlâ ve ilimde râsihûn olanlar bilir" buyrulmuştur. 

3125. DCur'ân önünde hir kurhan ve zeM oUu. Diaüâ ki onun ruhunun aynı 
öiur'ân olmuştur. 





3123. HZu harâretli etmek için gelmişti 
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Zîrâ ilimde râsih olan insân-ı kâmil Kur'ân önünde bir kurbân ve zelîl ol- 
muş ve kendinin kendiliğinden geçmiştir; bir hâlde ki onun ruhunun "ayn"ı 
Kur'ân olmuştur. Binâenaleyh onun sözleri de bu Mesnevî-i ŞeıîfgıU lübb-i 
Kur'ân olur. Kur'ân'dan anlaşılmayan ma'nâ o kâmillerin sözünden tavaz- 
zuh eder. 

3126. IBir yağ ki o külliyet ile gülün fedası olur, sen ister yağı ister gülü kokla! 

Ya'ni, insân-ı kâmilin sûret-i beşeriyyesi yağ ve Kur'ân gül gibidir. Nite- 
kim yağ kamilen gülde müstağrak olursa, onun gülün kokusundan farkı ol- 
maz. İster yağı kokla, ister gülü kokla müsâvîdir. Bunun gibi sen dahi ister 
Kur'ân'ın ma'nâsıyla doğrudan doğruya meşgul, ister insân-ı kâmilin huzu- 
runda bulunup onun sözlerini dinle ikisi de birdir. 



4-^" j [Uiil t_ir- ^jİkj ftX&\ <J&r >& Cfr^^-»-* 3 
ıj V Ol (»İâJI ı_isr- t ÂSj-JI j 5jL«Vl cSjs— i H _j Â~^JI j l 
t>U*o*Jl jsr\ çyju N Aİİ\ Ol (JUJl Jtor t J ^J^\ 

Ve "Ceffe'l-kalem" ya'ni "Kalem kurudu" da böyledir. Ya'ni 
"Kalem kurudu" ve yazdı ki tâat ve ma'siyet müsâvî olmaz 
ve emânet ve sirkat müsâvî olmaz. Kalem kurudu, şükür ve 
küfür müsâvî olmaz. "Kalem kurudu"; "Muhakkak Allah 
muhsinlerin ecrini zâyi etmez!" (Tevbe, 9/120) 



Bu sürh-ı şerîfde Ebû Hureyre hazretlerinin rivâyet buyurduğu u. pülı 
Si oj! ya'ni "Senin mülâki olduğun şeyde kalem kurudu" hadîs-i şerifine işâ- 
ret buyrulur. Dîğer rivâyette J€ j* u ^ ya'ni "Kalem, olan şeyi yazdı 
ve kurudu" buyrulmuştur. Ashâb-ı kirâm bunu işittikleri vakit Resûl-i Ek- 
rem'e sordular ki "Şu hâlde amel ne şey hakkında?" (J~Ji ^a) Server-i âlem 
Efendimiz cevâben buyurdular ki: *J ü ^ jr ya'ni "Her bir kişi ne için ya- 
ratılmış ise o ona kolay gelir". Ya'ni bir kişinin âlem-i ma'nâda vâki' olan ta- 
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lebi neyse bu âlem-i sûrette onun irâdesi oraya masruf olup o amel ona kolay 
gelir. Nitekim bu babdaki îzâhât 3118 numaralı beyitte mufassalan geçti. 

Ma'lûm olsun ki, bir kişinin âlem-i ma'nâda vâki' olan talebi sırr-ı kader- 
dir ve sırr-ı kader her ferd için meçhûldür. Bu âlemde ma'lûm olan bir şey var 
ise Hakk'ın emri ve nehyidir. Binâenaleyh abd kendince meçhûi olan sırr-ı ka- 
deri keşfetmiş gibi hareket ederek tenbel olmak câiz değildir. Aklı olan kimse 
ma'lûm olan ahvâl dâiresinde yürür. Zîrâ Hak Teâlâ levh-i mahfuza tâatle 
ma' siy etin berâber olmadığını ve emânet ile hırsızlığın müsâvî olmadığını ve 
şükür ile küfrün berâber olmadığını da yazdı ve kalem kurudu. Binâenaleyh 
bu âlem-i sûrette ma'lûm olan yolu ta'kîb eden kimse ehl-i saâdet ve bu yola 
muhâlefet eden kimse de ehl-i şekavet olur. "CefFe'l-kalem" hakkında IV. cil- 
din 3289 numarasına müsâdif olan beyt-i şerîfde de: J\ ^ j J> 0^ oi^, j\j 
jODi j^ ji öi^yr ["Gizli sır, "Yazılan yazıldı, kalem de kurudu" kaynağın- 
dan bir su gibi coşar, davul ile bayrakla meydana çıkar"] buyrulmuş idi. 

3127. "OCad ceffe'l-kalem" J in ie'vûi de böyledir. Ghemm olan şuğl üzerine teş- 
vik içindir. 

3>1 cji u (Osiı o* hadîs-i şerifinin te'vîli de ^ ^ ^ l.j oir 4Ji t. 
hadîs-i şerifinin îzâh ettiğimiz te'vîli gibidir. Bu âlem-i sûrette ehemm olan 
şuğl ve amel üzerine teşvîk içindir. Zîrâ kalem-i kazâ-yı ilâhî ma'siyet ile tâ- 
atin müsâvî olmadığını yazmıştır; ve ma'siyet ile tâat bu âlemde malûmdur. 
Binâenaleyh bir kimse sa'y ve mücâhede ile nefsine hoş gelen ma'siyet yo- 
lunu terk edip kendisine tâat yolunda yürümeyi kolaylaştırırsa, o kimsenin 
tâat için halkolunduğu sabit olur. 

3128. binâenaleyh kalem yaıâı ki, her amel için onan lâyıkı olan ie'sîr ve ce- 
za vardır. 

Kazâ-yı ilâhî kalemi tâat için mükâfat; ve ma'siyet ve muhâlefet için de 
ukübet yazdı. 

OOjlj O-iU-- OOjljS' jjill ds&r (jjj >f 

3129. Gğri aidersen ceffe'l-kalem sana eğri gelir; doğruluk getirirsen sana sa- 
âdet doğar. 
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Ya'ni, enbiyânın getirdiği ahkâma muhâlif hareket edersen kazâ-yı ilâ- 
hî dahi sana eğri ya'ni talebine mülâyim olmayan bir cezâ ile gelir. Doğru 
hareket eder ve itâat eyler isen yine kazâ-yı ilâhî cânibinden sana saâdet 
doğar. 

3130. Gğer zulüm getirir isen ceff e'l-kalemin müâbirisin. SUl getirir isen cef- 
fe'l-kalemin meyvesini yersin. 

"Müdbir", bedbaht ve şakî demektir. Bu âlem-i ef âlde zulmedersen kazâ- 
yı ilâhînin bedbahtısın ve adâlet edersen ceffe'l-kalemin saîdisin. "Berhûr- 
den", meyve yemek ve müntefi' olmak demektir, saîdden kinâyedir. t£ j.^ ve 
iSjy-j kelimelerindeki yâ'ya Ankaravî hazretleri masdariyet ma'nâsını da 
vermiştir. Bu sûrette ma'nâ: "Eğer zulmedersen kalem müdbirlik ve şakilik 
yazdı ve kurudu; ve eğer adâlet edersen kalem saîdlik yazdı ve kurudu" de- 
mek olur. 

3131. Uaktâki çalâm el gitti, kalem kurudu. Şarab içmiş olan sarhoş olâu, ka- 
lem kurudu. 

Vaktâki bu âlem-i sûrette hırsızlık ettin, kazâ-yı ilâhî elin kesilmesini yaz- 
dı ve kalem kurudu; ve şarab içmiş olan kimsenin de sarhoş olduğunu kazâ- 
yı ilâhî yazdı ve kalem kurudu. 

3132. Sen reva tutar mısın? < Jlevâ olur mu ki, Diak hükm-i sebakian ma'zûl 
gibi gelsin? 

3133. C^esin) ki, "Öş benim elimden dışarıya gitmiştir. H^enim huzuruma bu 
kadar gelme, bu kadar tazarru etme!" 

Ya'ni, ey Cebrî sen câiz görür müsün ve câiz olur mu ki, Hak Teâlâ ezel- 
deki hükm-i sâbıkından dolayı bu dünyâda tasarrufundan ve rubûbiyetinden 
ma'zûl gibi gelmiş olsun ve desin ki: "Ey kulum, ben bir kere hükmümü ver- 
dim, artık benim elimde emr-i tasarrufdan bir şey kalmamış ve iş benim elim- 
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den çıkmıştır. Binâenaleyh artık "Yâ Rab, şunu yap, bunu yap!" diye benim 
huzuruma gelme ve bana bu kadar münâcâtta bulunma!" Hak Teâlâ hazret- 
leri hakkında böyle i'tikad caiz değildir. 

Ma'lûm olsun ki, ezeldeki kazâ-yı ilâhî hükm-i küllî-i icmâlîdir; ve kader 
bu hükm-i küllinin tafsilidir. Kazâ bir vakit ile mukayyed olmadığı hâlde ka- 
der vakitlerden bir vakitte her bir ayn-ı sâbitenin esbâb-ı mahsûsa tahtında 
cemî'-i merâtibde zuhûr edecek ahvâlini takdirden ibarettir. Meselâ hayvan 
cinsinin açlığı kazâdır; bu bir hükm-i küllî-i icmâlîdir. Bu açlık hayvan cin- 
sinin iktizâ-i zâtiyyesidir. Bu cins bu isti'dâd-ı zâtîsi ile kendi üzerine açlık 
ile hükmetti. Hazîne-i gaybdan ânen-fe-ânen efrâd-ı hayvâniyyenin zuhuru 
ve efrâddan her birinin yaşadığı müddetçe ezmine-i muhtelifedeki açlığı ka- 
derdir. Kezâlik onlann böylece tokluğu da kazâ ve kaderdir; ve kaderin ma- 
hall-i zuhuru âlem-i kevndir. İmdi her hayvanın ale'l-infîrâd ezmine-i muh- 
telifedeki açlıklanna, ezmine-i muhtelifedeki toklukları tekabül ettiğinden, 
kader, kader ile reddolunur. Bunun gibi soğuk sıcak ile ve mekr mekr ile red- 
dolunur. Binâenaleyh redd-i kader husûsunda abdin ihtiyârı sâbittir. Zîrâ 
"kazâ" a'yân-ı sâbitenin isti'dâd-ı gayr-i mec'ûlüne taalluk ettiği gibi, "ka- 
der" dahi her bir aynın cemî'-i merâtibde zuhûr edecek isti'dâd-ı mec'ûlüne 
taalluk eyler; ve isti'dâd-ı mec'ûl abdin kesbine ve ihtiyârına mevkuftur. Şu 
hâlde sırr-ı kader her bir "ayn"ın vücûdda zâten ve sıfaten ve fiilen ancak 
kâbiliyet-i asliyyesinin ve isti'dâd-ı zâtîsinin hususiyeti mikdânnca zuhûru 
keyfiyetinden ibârettir. 

Sırr-ı kaderin sırrı dahi budur ki, a'yân-ı sabite zât-ı ulûhiyyetten gayn 
olarak hâriçte zâhir olan umûrdan değildirler. Belki Hak Teâlâ hazretlerinin 
niseb ve şuûnât-ı zâtiyyesinin suretleridir; ve Hak Teâlâ' nın niseb ve şu- 
ûnât-ı zâtiyyesi ise, ezelen ve ebeden tağayyürden ve tebeddülden münez- 
zehidir. Binâenaleyh a'yân-ı sâbite dahi mümteniu't-tağayyürdürler. 

Bu îzâhâttan anlaşılır ki, "kazâ" vücûd-i hakîkînin vitriyet mertebesinde 
sâbit ve onun tafsili olan "kader" yine o vücûdun şefiyyet mertebesinde câ- 
ridir; ve kaderde abdin irâdesi ve ihtiyân müessirdir; ve şeriat dahi şefiyyet 
ve isneyniyyet mertebesine mahsûs olup abdin ihtiyânna ve irâdesine 
mevküfdur, Vitriyet ve şefiyyet vücûd-ı hakîkînin merâtibi olduğundan Hak 
bu merâtibin cümlesinde mutasarnfdır. Cebrîler vücûdun vitriyet tarafını gö- 
rüp şefiyyet mertebesinin ahkâmını ta'tîl ederler; ve Kaderîler ise şefiyyet 
mertebesini görüp vitriyet tarafının ahkâmından gafildirler. Ehl-i hakikat ise 
her iki tarafı görüp bu taraflann hükmünü hıfzederler. 
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3134. ^elki ceffe'l-kalemin ma'nâsı o olur: *<S%dl ve zalûm henim indimde 
müsavi değildir!" 

"Ceffe'l-kalem" hadîs-i şerîfinin ma'nâsı, Cebrî'nin anladığı gibi değildir. 
Belki onun ma'nâsı "Adlin ve zulmün vücûdunu kazâ ettim. Fakat benim in- 
dimde bunlar müsâvî değildir. Adli severim ve adalet edene mükâfat ederim; 
ve zulmü sevmem ve zulmeden kullanma cezâ ve ikâb ederim!" demektir. Zî- 
râ bunlar hükm-i küllî-i icmâlîdir. 

3135, Öİayır ve şer arasında fark koydum, üiöiüden ve en kötüden dahi fark 
koydum. 

Ya'ni, küllen ve icmâlen hayır ve şerrin vücûdunu kazâ ettim; ve kötünün 
ve en kötünün zuhûrlan lüzûmuna hükmettim. Fakat bunlann aralannı ayır- 
dım. Binâenaleyh benim indimde hayır, şer gibi ve kötü, en kötü gibi değil- 
dir. Ey kulum, âlem-i surette bunlan intihâb ve icrâyı senin irâdene ve ihti- 
yarına bıraktım. Beğendiğini icrâ et ve amelinin mukabilini de gör! 



J 1 *** -^'^ ^j^i j! 



3136. Bğer sende, bir zerre senin yârinden edeb ziyâdeliği olsa, üiabbin fazlı 
hilir. 

Ey Cebrî, eğer sende bu âlem-i sûrette mü'min arkadaşından bir zerre mik- 
dân emr-i ilâhîye ittibâ' husûsunda edeb ziyâdeliği olsa, bilcümle merâtib-i 
vücûdda senin hakikatinin mürebbîsi olan Hak Teâlâ'nın fazlı ve keremi, o 
zerre kadar olan ziyâdeliği bilir. 

3137. O zerre mikdârını sana ziyâde verir, jlerre bir dağ gîbi ayağı dışarıya 
koyar. 

Emr-i ilâhiye ittibâ' husûsunda yaptığın o zerre mikdârı ziyâdeliğin muka- 
bilini sana ziyâde olarak verir. O zerre bir dağ gibi zahir olarak ayağını dışa- 
nya koyar. Nitekim âyet-i kerîmede £ (£■ Sjî jûi. jUJ ^ (Zilzâl, 99/7) ya'ni 
"Kim ki zerre ağırlığında hayır yaparsa, onun mukabilini görür" buyrulur. 
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3138. Hir pâdişâh ki onun iahtı önünde, eminden ve zulm isieyiciden fark ol- 
maya. 

3139. 0 kimse ki, onun reddi korkusundan titrer; o kimse ki, onun büyühlüflü- 
ne tane vurur. 

Jf j~» j> 6 jJ l!L>- i yj ati ji J-İl ct^J j* Syj tİ y 

3140. Onun indinde fark olmaya, her ikisi hir ola 1 . <Şâh olmaz, kara toprak 

t 3144 ] 1 1 I 

onun başına olsun: 

Ya'ni, tahtının önünde emîn ve zâlim olan kimselerin ve reddi korkusun- 
dan titreyen ile ona söven ve ta'n eden kimsenin farkı olmayan ve indinde 
bunların her ikisi müsâvî olan pâdişâh, pâdişâh değildir. Eğer böyle bir pâdi- 
şâh olursa onun başına kara toprak saçılsın! 

3141. Sger senin hir zerre cehdin ziyâde olsa Diakk'ın terazisinde tartılmış 
olur. 

Eğer senin bu âlem-i sûret olan dünyâda Hak yolunda zerre kadar bir 
sa'yin ve cehdin ziyâde olsa Hakk'ın adâlet terâzisinde tartılmış ve onun 
mukabili verilmiş olur. 

3142. Hu şahların önünde dâima can çekişirsin. Onlar açık olan gadrden ha- 
bersizdir. 

"Ruşen", belli, bedîhî ve aşikâr ve revnaklı ve ziyâdâr demektir; "yâ" nis- 
bet içindir. Ve "rûşenî" "gadr"in sıfatıdır. Ya'ni, bu sûrî ve dünyevî olan pâ- 
dişâhların huzurunda onlann gözüne girip lütuflanna nâil olmak için can fe- 
da edercesine hizmet edersin. Halbuki onlar senin kendilerine karşı açık ve 
rûşen olan gadrinden ve hıyânetinden habersizdirler; ve senin ahvâline vâkıf 
değildirler. Ba'zı nüshalarda j-ju> ile _>j arasında vav-ı âtıfa vardır. Bu sû- 
rette 3J "gadr"in muhâlifı olan ihlâstan kinâye olur. Ya'ni pâdişâhlar se- 
nin gadrini ve itilâsını bilemezler, demek olur. 
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3143. nSir gammazın sözü ki, sana kötü söyler, senin senelerce olan hizmetini 
zayi' getirir. 

Senin hakkında pâdişâha "Filân kimse sana kötü söyler ve seni zemme- 
der" diye olan bir gammâzın sözü pâdişâhı öfkelendirir. Senin ona karşı se- 
nelerce yaptığın hüsn-i hizmeti zayi* edip seni lütfa nâiliyetten mahrûm eder 
ve bilakis pâdişâhın kahrına uğratır. 

(jL>- JuilJ a~if j^ju j c~«l £ş*— (^Ui J^j 

3144. Hir şahın huzurumla ki, işiiiciâir ve görücüdür, gammazların sözü yer 
tutucu olmaz. 

Dâimâ işitici ve görücü bir şâh olan Hakk'ın huzurunda gammazların sözü- 
nün te'sîri yoktur. "Gammaz", insanın ayıplannı ve kusûrlarını araştınp mey- 
dana çıkararak şikâyet eden kimse demektir. Ya'ni dünyâ pâdişâhlan gammâ- 
zın sözüne kapılıp gazab ederler. Halbuki Hak Teâlâ kullarının bâtını ve zâhirî 
olan sözlerini işitici ve onların içini ve dışını görücü olduğundan nezd-i ulûhiy- 
yetinde onun nzâsı ve gazabı şunun bunun ihbârı üzerine değildir. 

3145. IZütün gammazlar ondan meyus olurlar, hizim tarafımıza gelirler. Ua- 
gı ziyâde ederler. 

Ya'ni, gammazîann fiili hakîkat-i hâlden bî-haber olanlara karşı müessir- 
dir. Hak Teâlâ hazretleri ise kullannın ahvâl-i zahire ve bâtmelerine karşı 
Alîm ve Habîr ve Semî' olduğundan, gammâzlar, fiillerinin Hakk'a karşı mü- 
essir olamamasından dolayı me'yûs olurlar. Fakat bizim gibi câhiller tarafına 
gelirler ve gammazlıklanyla bizim kalblerimizin elem ve teessür bağını ziyâ- 
de ederler ve kuvvetleştirirler. 

3146. ^Binâenaleyh hizim yanımızda şah için cefâ söylerler. ^Derler ki: "ÖCa- 
lem kurudu vefayı az yavl" 

"Cefâ", zulüm ve taaddî demektir. "Gammâz"dan murâd, Cebrîler'dir. 
"Şâh"tan murâd Hak'tır. "Cefa"dan murâd, Hakk'ın kullan hakkındaki sû-i 
kazâsıdır. Ya'ni, gammaz olan Cebrîler bizim yanımızda şâh-ı hakîkî olan 
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Hakk'ın cefasından ve zulmünden bahsedip derler ki: "Hak bizim hakkımız- 
da ezelde hükmünü vermiştir ve şakî isek şekâvetimizi yazmıştır. Binâena- 
leyh ne yazmış ise o olmuştur ve kalem kurumuştur. Böyle olunca onun emir 
ve nehyine karşı vefâ etmek husûsunda çok çalışma!" 

OL-^j li j l ULi>- ^ i y & ^ |»JUaJt <Jur *j*a 

3147. Ceffel-kalemin ma 'nâsı ne vakit o olur ki, cefâlar vefalar ile heraber ola 1 . 

Ey kimse, eğer sen gammazın sözüne aldanıp emr-i Hakk'a itâat ve 
nehy-i ilâhîden ictinâb husûsunda tenbel olursan, bil ki, Hak yolunda cefâ 
ve taaddî etmiş olursun. Halbuki "ceffe'l-kalem", hadîs-i şerifinin ma'nâsı 
cefâ ile vefânın berâber olması ma'nâsma değildir. 

3148. Delki cefâ için âe kalem cefâ yazİv, ve o vefâ için âe kalem vefâ yazAı. 

Belki kazâ-yı ilâhî kalemi cefa için dahi cefâ ve vefa için de vefa yazdı ve 
kurudu. Zîrâ "kazâ" hükm-i küllî-i icmâlîdir. İyiliğe karşı iyilik yazdı. Nitekim 
ö jJki Sf Vı is'^i Sû âv-Ju f.Cr JŞj CjJ&î j!t* *ii sUJb pir <y ya'ni "Kim ki 

iyilik ile geldi onun için o iyiliğin on misli vardır" (En'âm, 6/1 60) ve kötülü- 
ğe karşı da kötülük yazdı. Nitekim âyet-i kerîmede ıiL 4- *v *Lr>-_j ya'ni 
"Kötülüğün cezâsı onun misli bir kötülüktür" (Şûrâ, 42/40) buyrulur. Aziz b. 
Muhammed en-Nesefî hazretleri kazâ ve kader hakkında yazdığı risâlede 
şöyle buyurur: 

"Malûm olsun ki, eflâk ve encüm Hudâ'nın levh-i mahfuzu ve kitabıdır; 
ve her ne ki var idi ve olan mevcûddur ve olacaktır, cümlesi bu levh-i mah- 
fuzda ve kitâb-ı Huda'da yazılmıştır ve kalem kurumuştur, jii-i & '^}\ 

j j ya'ni "Rab halkdan ve rızıktan ve ecelden fariğ oldu" ve kitâb-ı 
Hudâ'da yazılmamış hiçbir şey yoktur ^ J V\ u~îC % v^'j % (En'âm, 
6/59) Ve her şey ki, Hudâ'nın levh-i mahfuzunda ve kitabında mevcûddur, 
hiçbir kimsenin ona ıttılâT yoktur. Bu söz üzerine iki suâl ederler, biri budur: 
"Eğer bilcümle eşyâ kitâb-ı Hudâ'da yazılmış ve kalem kurumuş ise kitâb-ı 
Hudâ'da yazılmış olan her şey bu âlem-i süflide zâhir olacaktır. Binâenaleyh 
biz meşakkat ve râhatta ve saâdet ve şekavette ve hayır ve şerde mecbur olu- 
ruz. Şimdi eğer mecbûr isek, bizim sa'y ve gayretimiz ve perhiz ve ihtiyatı- 
mız nedendir? Ve da'vet-i enbiyâ ve terbiye-i evliyâ ne içindir? Ve tedbîr-i 
ukalâ ve muâlece-i hukemânm ne fâidesi vardır?" 
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Ve dîğeri budur ki: "Eğer cümle eşyâ kitâb-ı Hudâ'da yazılmış ve kitâb-ı 
Huda'da yazılmış olan her şey zahir olacak ise bu âlem-i süflide zuhûr eden 
umûrdan ba'zısı zulüm ve tagallüb ve nâhak yere kan dökmek ve emsali gi- 
bi tertîbsiz ve bî-nesak zahir oluyor. Lâzım idi ki, cümle umûr bu âlem-i süf- 
lide tertîb ve nesak üzere olmalı idi. Zîrâ kitâb-ı Hudâ'da hiçbir şey tertîbsiz 
ve bînesak yazılmamıştır." 

Cevâb: Malûmun olsun ki, şek yoktur ki eflâk ve encüm kitâb-ı Hudâ'dır; 
ve her ne ki var idi ve mevcûd oldu ve olacaktır; hepsi kitâb-ı Hudâ'da yazıl- 
mıştır ve kalem kurumuştur; ve kitâb-ı Hudâ'da yazılmış olan her şey bu 
âlem-i süflîde zâhir olacaktır. Velâkin bil ki; hükemâ derler ki: Eflâk ve encüm- 
de yazılmış olan ahkâm-ı cüz'iyye değildir; ve bu âlem-i süflîde harekât-ı ef- 
lâk ve encümden zâhir olan eserler vech-i cüz'î üzere değil, vech-i küllî üzere 
zâhir olur. Bu sebeble bizim için ihtiyâr vardır; ve istediğimiz şeyin tahsili ve 
istemediğimiz şeyin defi bizim sa'y ve kûşişimize muallaktır; ve eğer öyle ol- 
sa idi ki, eflâk ve encümde ahkâm-ı cüz'iyye yazılmış olsa idi ve âlemde eflâk 
ve encümden zâhir olan eserler vech-i cüz'î üzere zâhir olaydı, bizim hiçbir 
şeyde ihtiyârımız olmaz idi; ve sa'y ve kûşişimiz zâyi' olur idi; ve da'vet-i en- 
biyâ ve terbiye-i evliyâ abes olur idi; ve tedbîr-i ukalâ ve muâlece-i hukemâ 
fâidesiz olur idi. Güneş zâhir olduğu vakit herkes üzerine müsâvâten şu'le-bâr 
olur ve ba'zısına ziyâ vermeye ve ba'zısma ziyâ vermemeye ihtiyân yoktur. 
Lâkin ba'zısını ma'mûr eder ve ba'zısını yakar. Bu dahi güneşin ihtiyân ile de- 
ğildir. Bu âlem-i süflîde ba'zı umûrun tertîbsiz ve bî-nesak cereyân ettiğini o 
kimse o cihetten söylüyor ki, âlem-i süflinin müdebbirleri olan eflâk ye encüm 
ihtiyâra mâlik değildirler. Onlann işi odur ki, dâimâ bu âlemde tarîk-ı cüz'î ile 
değil, tarîk-ı küllî ile rene ve râhat ekerler; ve saâdet ve şekavet saçarlar, tâ ki 
herkesin nasîbi ne ise gele! Birine mal ve câh gelir ve diğerinin mal ve câhı gi- 
der. İşte eflâk ve encümde yazılmış olan şeyler kazâ-yı Hudâ'dır. Âlem-i süf- 
lîde zâhir olan şeyler dahi kader-i Hudâ'dır. Redd-i hükm ve redd-i kazâ müm- 
kin değildir; velâkin redd-i kader mümkindir. Ey derviş, redd-i küllî müımVn 
değildir, fakat redd-i cüz'î mümkindir; ve mümkin olan redd-i cüz'î akıl iledir; 
ve ba'zıları derler ki duâ ve sadaka iledir. Bir kerre redd-i kader mümkin olun- 
ca her ne vech ile kadir iseler reddederler. Ey derviş, redd-i kader kaderle 
mümkin olur; zîrâ demir, demir ile reddolunur. Ya'ni soğuk, eflâk ve encümde 
yazılmıştır ve bu âlemde zâhir olur. Binâenaleyh soğuğun reddi sıcak ile ve sı- 
cağın reddi soğuk ile mümkin olur; ve soğukluk sıcaklık ile ve sıcaklık soğuk- 
luk île ve mekr mekr ile ve asker asker ile reddoiunabilir." 
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JL»I j yT jJJ JLiL jip 

3149. S%fv olur, fakat hani o ümtâin feri ki, henâe takvadan ak yüzlü olur. 

"Fer", burada "debdebe ve haşmet" demektir. Ya'ni, gerçi kazâ-yı ilâhî ka- 
lemi cefâya cefâ ve vefaya da vefâ yazdı. Fakat 'ç+jü J* 1 yA cs-^ L - J* 
'^)\ 'jfü\ 'y Üjj ı^Jf L y!üt 'jti iı ji A îU-j ^ ı jki; û '(Zümer, 39/53) ya'ni "Ey 
benim Resulüm de ki: Ey nefisleri üzerine 'isrâf eden kullarım, Allah'ın rah- 
metinden me'yûs olmayın! Muhakkak Allah Teâlâ bütün günahları mağfiret 
eder. O muhakkak Rahîm olan Gafurdur" âyet-i kerîmesi mûcibince Hak Te- 
âlâ kullarının fenâlığma karşı iyilikle mukabele buyurup onları affeder. Fakat 
kulun takvâdan ak yüzlü olması sebebiyle nail olacağı debdebe ve haşmet-i 
ma'nevî ümîdi nerede! Günahkâr olan kul affa mazhar olur, fakat takva sa- 
hibi olan kullann ihrâz ettiği makamdan mahrûmdur. 

j öy*ıs öj\>- j jjjj ^ i j> OW- *X£>\j y& j> I j -iJJ 

3150. 6ğer hırsız için afv olursa can götürür. Otfe vakit vezir ve mahzenin ha~ 
[3154] , , j ~ 

zını oiurf 

Meselâ, dünyâda reîs-i hükümet eğer bir hırsızı affederse, o hırsız ancak 
canını kurtarmış olur. Pâdişâhın veziri ve hazîne-i devletin hâzini ve nâzın 
olamaz. Bunun gibi hayât-ı dünyeviyyede isyana ve günâha müstağrak iken 
hayât-ı uhreviyyeye intikâl eden bir kimse dahi mazhar-ı afv olur. Velâkin 
âhiret sultanlarının karini olamaz. Fakat hayât-ı dünyeviyyede isyandan töv- 
be edip takvâya rücû* eden kimselerin halleri bunlara makıys değildir. 

3151. By rahhânî olan dînin emini, ael\ 2*îm her taç ve hayrak emânetten hitti. 

"Dînin emîni"nden murâd, her takva sahibi olan mü'mindir. Ya'ni, ey rab- 
bânî ve ilâhî olan takvâ sâhibi mü'min gel, emr-i ilâhînin icrâsında ve nehy-i 
ilâhîden ictinâbda sâbit kadem ol! Zîrâ her saâdet tâcı ve her selâmet bayrağı 
sultân-ı hakîkî olan Hak indinde emîn olmak sebebiyle hâsıl oldu. 

>J^> J> j\ J>s* ûT >j£ jÎU- j\ j f OUaL- jjj 

3152. 6ğer sultânın oğlu. onun üzerine hâin olursa, onun. o kaşı o sehehle tenden 
ayrı olur. 

Nitekim eğer dünyâ sultânının oğlu babasına karşı hâin olursa, o hıyânet 
sebebiyle onun o hıyanet fikrini taşıyan başı cisminden ayrılır ve kesilir. 
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3153. lie e^cr tir Diindû olan avlâm vefâ getirirse, devlet ona iâl-i hekâ varur. 

Ve eğer kara renkli bir köle sultâna karşı vefâkâr olursa devlet ve saâdet, 
ona lisân-ı hâl ile "Selâmetinin ve saadetinin bâkîliği uzasın!" diye bağırır. Bi- 
nâenaleyh hıyanet ile vefâkârlık müsâvî değildir. Zîrâ hıyânet oğlunu sultan- 
dan uzaklaştırır; ve emânet sultâna pek uzak olan kara köleyi yaklaştırır. 

3154. fulara nedir! Gğer bir kapı üzerinde köpek vefalı olursa saların kalbin- 
de onun için yüz rızâ vardır. 

"Sâlâr", burada "ev sahibi ve reîs-İ âile" demektir. Ya'ni, vefâ husûsunda 
kara yüzlü gulâmın makbûliyeti şöyle dursun, eğer bir evin kapısında duran 
köpekte bile vefâ olsa, o evin sâhibinin ve âile reisinin kalbinde o köpeğe kar- 
şı nzâ ve muhabbet hissi şiddetle yer tutar. 

J'jjj^ ^ <JjA / J 1 jji y. L> ^ s? M 

3155. Hu sebebden vaktaki onun ağzına bir buse verir, eğer bir arslan olsa ona 
ne zafer veriri 

Ya'ni, vaktâki kapının sâhibi köpekte gördüğü vefakârlıktan dolayı ona il- 
tifat ediyor ve ağzını öpüyor; eğer o vefâkârlık bir arslandan zâhir olursa ona 
karşı ne muâmele edeceğini var kıyâs et! Bu beyt-i şerîfde "köpek"ten mu- 
râd, ma'siyetten tövbe edip Hakk'ın emrine ittibâ' eden kimse ve "arslan"dan 
murâd, ma'siyetten müctenib olan ehl-i takvâdır. Ya'ni günahtan tövbe edip 
cefâdan vefâya rücû* eden kimse hakkında Hak lütuf ve ikrâm ile muâmele 
buyurur ise ehl-i takvâ olan dîn arslanları hakkında ne gibi zaferler ve inâ- 
yetler edeceğini îzâha hâcet yoktur. Nitekim âtideki beyitlerde bu ma'nâ be- 
yân buyrulur: 

3156. ıZAntak bir hırsız ki, hizmetler eder, onun sıdkı cefâların göğünü koparır. 

Bu beyit yukarıdaki 3150 numaralı beyte merbuttur. Ya'ni, eğer hırsız af- 
fa mahzar olursa canını kurtarır. Sultânın veziri ve hazînenin emîni olamaz. 
Fakat hırsız tövbe edip *J c_Ji V jC sJJüi ^juii ya'ni "Günahtan tövbe eden 
kimse günah yapmamış olan kimse gibidir" hadîs-i şerîfi mûcibince isyandan 
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temizlenip kemâl-i ihlâs ile amel-i sâlih işler ise, onun kalbindeki sıdk ve ih- 
lâs cefaların ve fenâlıklann kökünü kopanr. 

3157. ülehzen olan Ur fudayl gtbi ki, âoğru oynadı, zîrâ ki on adam kadar 
tövbe tarafına koştu. 

Nitekim eşkıyâ tâifesinden olup kervanlan soyan Fudayl b. Iyâz bilâhare 
Hak yolundaki oyununu doğru oynadı. Zîrâ o yol kesicilikten vazgeçip on 
adamın tövbesi kadar bir tövbe etti ve ekâbir-i evliyâdan oldu. Fudayl b. Iyâz 
hazretlerinin ahvâli Nefehâtü'I-Üns'te münderic olduğu gibi Ferîdüddin Attâr 
(k.s.) hazretleri dahi Tezkiretü'l-Evliya'smda onun tövbesinin sebebi hakkın- 
da şöyle buyururlar: 

"Fudayl b. Iyâz ibtidâ-i hâlinde bir kadına âşık idi ve şakilikten eline her 
ne geçirse ona verir idi; ve dâimâ vakitli vakitsiz o kadının aşkından duvar- 
lar üzerinde olurdu ve ağlardı. Bir gece kervan geçiyor idi; ve o kervan ara- 
smda bir kimse Kur'ân okuyor idi. Fudayl'ın kulağına bu âyet erişti o'C *,J 
4L1 jriA '^jîi oî 1 p^'^ (Hadîd, 57/16) ya'ni "Acaba sizin uyumuş kal- 
binizin uyanmak vakti gelmedi mi?" Bu âyet sanki bir ok idi ki, onun canı- 
na geldi. Fudayl derhal duvardan aşağıya düştü ve dedi: "Vakit geldi ve va- 
kit geçti bile! Sersem ve hayrân ve hacîl ve kararsız bir hâlde yüzünü harâ- 
beye çevirdi, bütün gün giderdi ve ağlardı; ve düşmanlarını râzı ederdi. Ve tâ- 
at-ı Hak ile meşgul olup kibâr-ı evliyâdan oldu." 

3158. Ve onun gibi ki, sikirhazlar jfir'avn'u sabır ve vefa cihetinden kara 
yüzlü ettiler. 

Ya'ni, Mûsâ (a.s.)ın mu'cizesini gördükten sonra Hakk'a îman ve 
Fir'avn'a muhâlefet eden sihirbazların tövbeleri dahi, Fudayl b. Iyâz hazret- 
lerinin tövbesi gibi kuvvetli bir tövbe idi. Fir'avn onlan kesip biçmek ve as- 
mak Üe tehdîd etti. Onlarsa sûre-i Tâhâ'da beyân buyrulduğu üzere 'cJ û 
UjJi sÇJi 4İÂ ^£ uji jÂ (Tâhâ, 20/72) ya'ni "Ey Fir'avn, sen hükmedici ol- 
duğun şeyi hükmet, 'sen ancak hayât-ı dünyâda hükmedersin" diye bu teh- 
dîde cevâb verdiler; ve Fir'avn'un yapacağı azâb ve işkenceye sabretmek ve 
Hakk'a karşı vefâ göstermek cihetinden Fir'avn'u kara yüzlü ettiler. 23râ bir 
kâfirin indinde, mü'minden ölüm ile intikam almak zevkli bir şeydir. Fakat o 
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mü'min onun intikam ve azabından müteessir olmadığını beyân ederse, o kâ- 
fire karşı hakaret üzerine hakaret olur; ve o kâfirin hiss-i gazab ve intikamı 
şiddetlenmekle berâber artık o mü'mine karşı yapacağı başka bir zulüm ve fe- 
nalık kalmaz. Bundan dolayı kara yüzlü ve zelîl olur. 

i ^ OjLp 4JL. Jutf aj Ol Çj*r j-5 ^iab b _j vl—O 

3159. öiısâs cûrmünâe el ve ayak ver İller. O yüz yıllık ibâdet ile ne vakti olur? 

"Kaved", kısâs ma'nâsınadır. "Cürüm"den murâd, sihirbazlann bidâyet-i 
münâzaada Mûsâ (a.s.) gibi bir nebiyy-i zîşânın mu'cizesine karşı mukabele 
cür'etinde bulunmalandır ki, onların kesilmeleri ve asılmalan bu cürümlerine 
kısâs olarak vâki' oldu. Fakat zahirde Fir'avn'un gazabından neş'et etti. Ma- 
ahâzâ onlar bu kısâsa karşı sabrettiler ve Hak yolunda vefa ettiler. Onlann 
bu sabn ve vefası yüz yıllık ibâdet ile bile bir kimseye nasîb olmaz. 

3160. Sen ki elli yıl hizmet etmişsin, ne vakit höyle hir sıâk ele getirmişsin? 

Ey müslüman efendi, sen ki elli yıl Hakk'a tâat ve ibâdet etmişsin, Fudayl 
hazretlerinin ve Fir'avn'un sihirbazlannın gösterdiği böyle bir sıdkı Hakk'a 
karşı gösterebildin mi? Belki can korkusundan her menhiyata karşı sükût et- 
tin ve kefere ve fecerenin her bir teklifini kabul ettin; ve şer'an kendini muz- 
tar ve mecbûr görmekle müteselli oldun. 



O fakirin hikâyesidir ki, Herat'ta Horasan defterdârınm kullarını süslü 
ve Arab atları üzerinde sırmalı elbiseler ile ve cevherlere batmış külahlar 
ile ve şâire ile gördü. "Bunlar hangi beylerdir ve ne şahlardır?" diye 
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sordu. Ona dediler ki: "Bunlar beyler değildirler, bunlar Horasan 
defterdarının kullarıdır!" Yüzünü göğe tutup dedi ki: "Ey Hudâ, kul 
beslemesini defterdardan öğren!" Orada müstevfîye "amîd" derler 



"Amîd", her kavmin büyüğüne ve reisine ve vergi tahsil eden kimseye 
derler. Herat ahâlîsinin ıstılâhında Araplar indinde beytü'l-mâl hesâbına 
tahsile me'mûr olup "müstevfî" denilen kimse demektir ki, bizde "defterdar" 
derler. 

3161. O lir küstah gidici Dierat şehrinde vaktaki hir lüyüğün kölelerini gördü. 

3162. <5%tlas elbiseli, altın kemerli gidici olarak, güzünü göğün kıblesi tarafı- 
na çevirdi. 

"Güstâh-rû", bîedeb meşrebli demektir. "Heri", Herât isminin terhîm olun- 
duktan sonra imâle olunmuş şeklidir. İkinci beytin birinci mısrâ'ı kölelerin sı- 
fatıdır. Ya'ni, bir bîedeb meşrebli olan fakîr, vaktâki Herat şehrinde o şehrin 
büyüklerinden birinin kölelerini atlas elbise giymiş ve bellerine sırmalı kemer- 
ler bağlamış olduğu hâlde şehir içinde gidici olarak gördü. Bunlann kim ol- 
duklarını sordu. "Defterdann köleleri!" cevâbını alınca yüzünü göğün kıblesi 
olan Hakk'a çevirdi, dedi: 

^/w»ta oJjj jj (_£jj^Lj O jjj- c^-lstf e 4j»-t j>- ıjij l>J^" 

3163. Dii: "6y Diudâ, niçin ihsanlar sahibi olan efendiden kul tutmayı öğren- 
mezsin?" 

"Yâ Rab, şu ihsân sâhibi olan deftedar bak, kendi kullarını nasıl giydirip 
kuşatmış! Bense senin kulun olduğum hâlde çıplak ve fakir bir hâldeyim. Sen 
dahi niçin bu ihsânlar sâhibi efendiye bakıp kulun nasıl idâre olunacağım öğ- 
renmezsin?" 

3164. "6t/ Diudâ, kul heslemeyi hu reîsden ve şehrimizin ihtiyarından Öğren!" 
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3165. Muhtaç ve çıplak ve azıksız kışta havadan çok titreyici iâi. 

Bu bîedebâne sözü söyleyen fakır, muhtaç ve çıplak ve gıdasız ve kış 
mevsiminde soğuk havada tirtir titreyici idi. 

3166. öiendinâen kesilmekten dolayı hir inhisai etti. Şişkinliğinden dolayı o hir 
dir'ei etti. 

Bu fakîr, kendi vehm-i enâniyyetinden ve varlığından kesilmiş ve Hakk'ın 
varlığından şişmiş ve kavî olmuş idi. İşte bu kendinden kesilmekten dolayı 
bir bîpervâlık ve küstahlık etti; ve bu şişkinliğinden dolayı bu sözleri söyle- 
meye cür'et etti. 

Oİ Xİ j^- ^Jü aS' c~a y Dİ jljA j> J^s\-»s£-\ 

3167. Onun itimâdı hinlerce mevhihe üzerine idi. 2,îrâ ehl-i marifet Diakk'ın 
nedimi oldu. 

Bu fakirin Hakk'ın binlerce mevhibesi ve ihsânlan üzerine i'timâdı var idi 
ve bu i'timâd ona ma'rifeM Hak'tan hâsıl olmuş idi. Zîrâ ehl-i ma'rifet bâtın- 
da Hakk'ın nedimi ve musâhibi olmuştur; ve onlar Hak'la mübâseta hâlinde 
bu lâübâlîyâne münâcâtta bulunurlar. Nitekim Nefehâtü'I-Üns'te Mevlânâ 
Câmî hazretleri bir zâttan naklen şöyle buyurur: 

"Ben çocuk idim. îpek böceklerine dut ağacının yaprağını toplamak için bir 
yerde ağaca çıkmış idim. Tesâdüfen Şeyh Ebu'1-Fazl hazretleri oradan geçi- 
yor idi. Beni ağaçta görmedi ve benim hiç şübhem yok idi ki, Şeyh kendin- 
den geçmiş idi. İnbisât hâli içinde başım yukarı kaldırıp dedi ki: "Ey Hudâ, bir 
yıldan ziyâde vardır ki, bana para vermedin ki saçlanmı tıraş ettireyim, dost- 
lar ile böyle mi muâmele ederler?" Bunu müteâkib gördüm ki, o ağacın dal- 
ları, budakları ve yaprakları bütün altın oldu. O hazret bunu görünce dedi ki: 
"Acâib! Meğer sana inbisât cihetinden söz söylemek olmaz imiş!" Velhâsıl 
menâkıb-ı evliyâda bunun emsâli çoktur. "İnbisât", lügatte açık yüzlü olmak 
ve şâd olmak ve küstah olmak ma'nâlannadır. 

-U^/ CÂ \j jl-*j !S\ y x£ oLİ ^ 

3168. 6jjer şahın nedimi hir küstahlık ederse, sen onu yapma ki o i'timâdı tut- 
mazsın. 
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Ey gafil, eğer şâhın nedîmi ve musâhibi olan ehl-i ma'rifetten birisi Hakk'a 
karşı küstahlık edip îâübâliyâne sözler söylerse sakın onu nümûne ittihâz ede- 
rek sen o inbisâtt ve küstahlığı yapma! Zîrâ sen o nedîm-i şâhın derecesindeki 
i'timâda mâlik değilsin. Sen şâh^ı hakîkî olan Hakk'ın mevhibesine ve ihsanı- 
na karşı şübhe içindesin. Nitekim dünyâ şâhlarının nedimleri dahi ba'zan şâ- 
ha karşı nazlanırlar ve kafa tutarlar. Pâdişâh dahi onlann nâzını çeker. Fakat 
yabancılardan birisi o küstahlığı yaparsa pâdişâh ona gazab edip te'dîb eyler. 

s* ib jl juo {J >S j£ jl <u OL* j ^b OL* 

3169. Diak bel verdi ve bel kemerden iyidir. Gğer bir kimse bir kimseye taç ver- 
diyse o baş verdi. 

Ya'ni, halkın ihsânı Hakk'ın ihsanı yanında lâ-şeydir. Zîrâ Hak insanın 
vücûduna sağ ve salim bir bel verdi ki, o bel insanı ayakta tutar ve gezdirir; 
ve halkın ihsânı sana bele bağlanacak bir kemer olursa şübhe yok ki, bei ke- 
merden daha a'lâdır; ve Hak Teâlâ vücûdunun başını ihsân etti ki, onda bir- 
çok lezzet uzuvları mevcûddur. Halk ise sana bu başa giyilecek taç verir. Se- 
nin başın malûl olursa elmaslı ve altınlı taç neye yarar? 

3170. V^füıâyet bir gün pâdişâh o efendiyi müttehem etti; ve onun elini ve aya- 
^ 3174 "' ğım bağladı. 

Nihâyet bir gün Herat mülkünün pâdişâhı o defterdân müttehem etti ve 
onu suçlu gördü. Habs ve tevkif edip elini ve ayağını bağladı. 

3171. Şâh o kölelere işkence gösterdi. ^Bedi ki: n Çabuk efendinin defterini gös- 
teriniz!" 

Şâh defterdân habs ve tevkif ettiği gibi, onun o süslü kölelerini tevkif et- 
ti. Onlan işkence ve eziyet ile tazyik ederek dedi ki: "Çabuk efendinizin mal- 
larını ve nükodunu sakladığı yeri gösteriniz!" 



OLJ j jU- U-i jl *j jj OLw>- c5İ J-jjSj 1 jl 



3172. *Gy alçaklar, onun sırrını bana söyleyiniz! H)e yoksa sizin boğazınızı ve 
dilin 
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3173. Utr ay müddet onları işkence ve tazyik ve der d ile ta'z^o etti. 

3174. Oniaa parça parça etti; ue înr gün ihtimamdan dolayı efendinin sırrını 
ifşa etmedi. 

İhtimâm", kasd ve ikdâm etmek ve mahzun ve gamnâk olmak ma'nâia- 
rınadır, burada ikinci ma'nâ münâsibdir. Ya'ni, pâdişâh onlan parça parça et- 
ti; ve bir köle bu işkence ve ta'zîbden gamnâk olduğundan dolayı efendinin 
sinini ifşâ etmedi. 

Lj j jy> Lj lîJjj aJLj LS" t^S\S" i^JJ\a y>- Jf-ZJ^ 

3175. Ona rüyasında hatif dedi ki: "6y büyük, sen de kul olmayı öğren ve 

"Hâtif", "gâibden nidâ eden" demektir. Ya'ni, o fakire rü 'yasında gâibden 
bir nidâ gelip dedi ki: "Ey tarîk-ı ma'rifette mertebe sâhibi olmuş olan büyük, 
sen de defterdânn kullanna bak ve onlardaki sadâkati ve vefayı gör de kul 
olmayı öğren!" 

Ota J^ı y>- jl OT <i£ ]} ijJl» £ ÖU—jj ü&*y (j\ 

3176. €y husufların -postunu yırtmış olan, eğer seni kurt yırtarsa onu kendin- 
den bil! 

"Yûsuflardan murâd, kâmillerdir. "Post deriden", ta'n etmek ve zem- 
metmek ve gıybet etmek ve ayıp tutmaktan kinâyedir. Ya'ni, ey kâmilleri 
ta'n ve zemmetmiş olan kimse, eğer kurt meşrebinde birisi çıkıp seni yırtar 
ve seni ta'zîb ederse, onu kendi ahlâkının aksi bil! Nitekim I. ciltte [b. 216]: 
ijl^ ij uu i/ u ^y* \x> ı> jo c~~* _jT es) ya'ni "Bu cihân dağdır, bizim 
fiillerimiz nidâdır. Nidâlar bizim tarafımıza sadâlar getirir" ve II. ciltte de [b. 
21 74]: y is^m OiTjL ^* Lu* jl y^jfj cj£ yf ^ ya'ni "Bu cihan 
dağdır ve senin dedikodun, sadâdan yine de senin tarafına gelir" buyrulmuş 
idi. 

3177. ^ütün sene dokuduğun şeyden giy, bütün sene aldığın şeyden yel 
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3178. dembedem olan gussalar senin fiilindir, Ceffe'l-kalemin manâsı bu 
olur. 

Bu vakit vakit senin kalbine müstevli olan gamlar ve gussalar senin kötü 
fiilinin aksindendir. îşte ı5V cji u jJLsji ya'ni "Mülâki olduğun şeyde kalem 
kurudu" hadîs-i şerifinin ma'nâsı budur. Zîrâ kişi ektiğini biçmek Hakk'ın 
hükm-i küllî-i icmâlîsidir. 

3179. JZîrâ sûnneiimiz doğru yoldan dönmez. Dyiye iyilik, kötüye kötülük olur. 

Zîrâ bizim âdet ve sünnet-i ilâhiyyemiz kendi istikametinden ve doğru yo- 
lundan dönmez. Bizim kazâ kalemimiz iyiye iyilik ve kötüye de kötülük yaz- 
mış ve kalem dahi kurumuş olduğundan bir hükmün değişmesi ihtimâli yok- 
tur. Yukanda zikrolunan afv ve mağfiret hâli müstesnâdır. Bu ma'nâ sûre-i 
Ahzâb'da vâki* ıLu *±J Jj (Ahzâb, 33/62) ya'ni "Sen Allah Teâlâ'mn 
sünnetini tebdil olur bulmazsın" âyet-i kerîmesinde ve emsâli âyetlerde mez- 
kûrdur. 

C— tJj j) j\ ç^i (JjjS y \j OUJL- jj>A ^ jlS" 

3180 Dş yap, zîrâ Süleyman diridir. Sen ifrU oldukça onun kılıcı kesicidir. 

"Süleyman'dan murâd, tasarruf sâhibi olan insân-ı kâmildir. "Dîv"den 
murâd, i'tikâd-ı fâsık sâhibleridir. Ya'ni, vaktin Süleyman'ı olan insân-ı kâ- 
mil diridir ve faâliyettedir. Ey nefsânî olan kimse, sen ifrit ve şeytan gibi da- 
lâlet tarafında faâl oldukça onun hidâyet kılıcı senin nefsinin fesâdlannı ve 
dalâletlerini kesicidir. Bu umûmî ma'nâ zımnında cenâb-ı Pîr efendimiz zât-ı 
şeriflerine de işâret buyururlar. Zîrâ Hz. Pîr efendimiz zamân-ı şeriflerinde ve 
hayat-ı dünyeviyyelerinde ve bu Mesnevî-i Şerif ile rûhâniyetleri ile de her 
asırda ehl-i dalâlete karşı hidâyet kılıcı çekmiştir. 

3181. Uaktâki melek oldu, kılıçtan emînâir, Süleyman'dan ona hiç korku 
yoktur! 

Vaktaki bir kimse nefsinin sıfatlarından kurtulup, sıfât-ı rûhâniyye ile 
muttasıf oldu ve melekiyet mertebesine erişti, o kimse artık Süleyman'ın kı- 




AHMED AVNİ KONUK 

handan emîn olur ve Süleymân-ı zamandan ona hiç korku olmaz. Zîrâ o 
kimsenin Süleymân-ı zamâna muhâlefeti kalmaz. Her husûsta onunla müt- 
tehid olur. 

3182. Onun hükmü şeytan üzerine olur, melek üzerine değil! Ölene toprak üze- 
rinedir, feleğin yukarısı üzerine değil! 

"Toprak"tan murâd, cismâniyet ve "feleğin fevki" nden murâd, rûhâniyet- 
tir. Ya'ni, Süleymân-ı zamânın hükmü nefis ifritinin ve vehim şeytanının 
üzerinde câridir, melek üzerinde cârî değildir; ve insân-ı kâmilin tasarrufu ve 
riyazet ve mücâhede meşakkatlerinin tahmili sâlikin cismâniyeti üzerinedir, 
rûhâniyeti üzerine değildir. 

C~~ -5- jpr j** j*» jS^i lî C—i ^ ^ & \j jfr if 

3183. 13u cehri terk et ki çok hoştur, tâ hÛesin ki, cehrin sırrının sırrı nedir! 

Ey dalâlette kalan Cebrî, bu cebir i'tikâdını bırak! Zîrâ bu i'tikâd boş bir 
i'tikâddır; ve fâsık i'tikâd idrâk-i hakikatin hicabıdır. Eğer bunu terk edersen 
cebrin sırrının sırnnı ve hakikatini anlarsın. Meselâ sirke dolu olan bir kaba, 
boşaltılıp yıkanılmadıkça şerbet ve şurup konulmaz. 

Malûm olsun ki, cebrin hakikati sırr-ı kadere müsteniddir; ve sırr-ı ka- 
der a'yân-ı sâbiteden her bir "ayn"ın vücûdda, zâten ve sıfaten ve fiilen an- 
cak kâbiliyet-i asliyyesinin ve isti'dâd-ı zatîsinin husûsiyeti mikdânnea zu- 
huru keyfiyetinden ibârettir. Ve sırr-ı kaderin sırn dahi budur ki, a'yân-ı sâ- 
bite zât-ı ulûhiyyetten gayn olarak hâriçte zâhir olan umûrdan değildirler. 
Belki Hak Teâlâ hazretlerinin niseb ve şuûnât-ı zâtiyyesinin sürerleridirler; 
ve Hak Teâlâ' nm niseb ve şuûnât-ı zâtiyyesi ise ezelen ve ebeden tagay- 
yürden ve tebeddülden münezzehdir. Binâenaleyh a'yân-ı sâbitenin tagay- 
yürü dahi mümteni'dir. Ve cebir hakkında I. cildin 625 numarasına müsâ- 
dif olan ^l*. y** ^ ^ * j>\ ["Bu, cebir değildir; bu, ma'nâ-yı cebbâriy- 
yettir."] beytinde geçti. Ve bu cildde bu Cebrîlik bahsinde de birçok îzâhât 
verildi. 

3184. ^Tenbeller ceminin hu cehrini terk et, tâ ki o can gibi olan cebirden haber 
bulasın! 
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Hakk'ın emirlerini bu vücûd-ı izafî âleminde icrâda tenbel olan bir kısım 
halkın ihtiyâr ettiği bu cebir i'tikadını bırak, tâ ki o can gibi hem zâhir ve hem 
de mahrî olan cebrin hakikatinden haberdâr olasın! 

3185. utyla'şûkluğu hır ak ve âşıklık ei, ey güzel ve faik olduğunu zannetmiş 
olan! 

Ey kendini Hak indinde güzel ve makbûl ve şâir kullara fâik olduğunu 
zanneden kimse, ma'şûkluğu ve nazlanmayı bırak da âşıklık et, ya'ni ehl-i 
niyâz ol! Zîrâ sen henüz deryâ-yı hakikatin köpüğü mesâbesinde olan nefsi- 
ni ve eşyâ-yı sâireyi görüp onların hüküm ve te'sîri altındasın. Deryâda müs- 
tağrak değilsin ki nâz ehli olasın! 

3186. By sen ki, manada geceden daha şahitsin, kendi sözüne nice hir müşteri 
istersin? 

Ey kâmillik ve reşâdet da'vâsında bulunan kimse, sen ma'nâ âleminde 
karanlık geceden daha susmuş ve sâkit kalmış bir hâldesin. Söylediğin söz- 
lerin ma'nâ âlemiyle münâsebeti yoktur. Onlar senin kendi zan ve tahminle- 
rinden ibârettir. Binâenaleyh bu gibi sözlerine ne vakte kadar müşteri ve sâ- 
mi' ister ve ararsın? 

3187. Senin huzurunda senin için haş sallarlar. Senin dehrin onların sevda- 
sında gitti. 

Senin celbettiğin müşteriler ehl-i hakikatin kelâmından ezberleyip onlara 
sattığın sözlere başlarını sallarlar ve hiçbirisinin kalbinde o sözlerin te'sîri ve 
feyzi olmaz. Sen de onların baş sallamalanna bakıp "Beni beğendiler!" diye te- 
fâhur edersin. Binâenaleyh senin dehrin ve ömrünün zamâm onların sevda- 
sında geçti ve "Onlan Hakk'a da'vet ediyorum!" diyerek kendine da'vet ettin. 

2/?* ls"*^' j*^ u> y^ \ y y 

3188. Sen henim için hasede sarılma dersin. ^Bir kimse hiçin fevti üzerine ne 
hased getirir? 
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Sana ehl-i kemâlden birisi "Halkın kabûlünden geç de Hakk'a teveccüh 
et!" diye nasihat etse ona: "Halkın bana olan teveccüh ve ta'zîmine hased et- 
me!" dersin. Sende ne şeref var ki bir kimse ona hased etsin? Bir kimse hiçin 
fevti üzerine hased eder mi? 

3189. Gy kiisiah, alçaklara ta'lîm, kerpiç üzerine ince nakış etmek gıtbiâir. 

"Çeşm-i şûh", cür'etkâr ve hayâsız olan kimse ki, burada ehl-i hakikatin 
kelâmını ezberleyip edânîye ve avâma söyleyen şahıs murâd olunur. Ya'ni, 
ey Hak'tan ve peygamberden ve evliyâ-i Hak'tan utanmayan kimse! Ehl-i 
hakikatin sözlerini, kendine müşteri celbetmek için önüne gelen avâma ta'lîm 
edersin. O yüksek ma'nâlan onlar idrâk edebilir mi? Onlara böyle ince ma'nâ- 
lan ta'lîm etmek, tuğla ve kerpiç üzerine küçük ve ince nakışlar yapmağa 
benzer. Kerpiç üzerindeki ince nakışların sebâtı olur mu? Biraz suya ve hava- 
ya ma'rûz kalsa bozulur gider. Ba'zı nüshalarda "çeşm-i şûh" yerine "bâr-ı 
sûh" ji) ve "nakş-ı hurd" jx) yerine de "nakş-ı hûb" (vj* J*>) 
vâki' olmuştur. Ya'ni "Ey ehl-i hakikatin kelâmını ezberlemekte rüsûh sahibi 
olan kimse! Edânîye ta'lîm kerpiç üzerine güzel nakış yapmak gibidir!" demek 
olur. 

3190. ÖCendine aşk ve nazar ta'lîm et ki o. taşın cirmi üzerine nakşetmek gi- 
[3194] t. , y 

bı olur. 

Muhakkıkların maârifini ezberleyip avâma ta'lîm ve onlan kendine celbe 
çalışacağına, kendine aşk-ı ilâhîyi ve kalb gözüyle nazar etmeyi ta'lîm et! Zî- 
râ o aşk-ı ilâhî ile ve kalb gözüyle nazar sûretiyle tahsîl olunan maârif ve 
hakâyık, taşın cirmi üzerine nakşetmek gibi esaslı bir sûrette yerleşir. Yûnus 
Emre hazretleri buyurur: 

Kerpiç koydum kazana, poyraz ile kaynattım 
Nedir diye sorana, bandım verdim özünü 

Ya'ni kendi zevkimden uzak olan maârif-i evliyâyı cismimin kazanma 
koydum. Aşksız ve poyraz gibi soğuk esen nefsim ile kaynatmağa çabala- 
dım. "Bu sözlerin şerhi nedir?" diye soranlara, bu soğuk nefsimle îzâha çalış- 
tım demek olur. 
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3191. Senin nefsin sana vefa şakirâiâir. ğayr,fânî olâu. üzerede ararsın, ne- 
reâe! 

Eğer vefa öğretmek istersen senin nefsin bu hususta sana şâkirddir. Gayr 
ile meşgul olma! Zîrâ gayrın sûret-i gayriyyeti fânîdir ve zâildir. O gayn ne- 
rede arasın, nerede! 

3192. Tâ ki flayrıyı âlim ve âlî eâesin! Öienâini kötü huylu ve hoş ediyorsun. 

"Hıbr", âlim (Sıhâh ve Sarrâh). "Senî", âlî demektir. Ya'ni, irşâd da'vâsın- 
da bulunan kimse, sen henüz kendi sıfât-ı nefsâniyyenden kurtulmamış iken 
başkalarını âlim ve âlî etmeye çalışma! Zîrâ halkın teveccühünden senin nef- 
sin müteessir olup gurûr duyar ve bu sûretle kendini kötü huylu yaparsın; ve 
kötü huylu olduğun kadar da füyûzât-ı rabbâniyyeden hâlî kalırsın ve ezber- 
leyip söylediğin maârif biter. 

3193. Vaktaki senin kalbin Sadene muttasıl olâu, agâh ol, söyle, hâlî olmak- 
tan korkma! 

"Aden", Yemen'de Bâbü'l-Mendeb boğazı civânnda deniz kenarında meş- 
hur bir şehrin ismidir. Bu şehirde güzel akîk taşlan çıkanlır. Burada 
"Aden "den murâd, deryâ-yı hakikatin kenân olan mertebe-i rûhâniyyettir. 
Zîrâ "ikilik" mertebesi âlem-i ervâhdan başlar; ve Hak ile abd arasında bir 
berzahdır. Binâenaleyh ilhâm-ı ilâhî rûha gelir. Ya'ni, ey fenâfillah ve 
bekâbillah mertebesine vâsıl olmadan halkı irşâda kıyâm eden kimse! Senin 
kalbin vücûd-ı hakîkî deryasının kenân olan rûhâniyet Aden'ine muttasıl ol- 
duğu vakit hâlinden âgâh ol ve halka ta'lîm ve irşâd için söyle! Bu mertebe- 
de kalbin maârif-i ilâhiyyeden boşalmasından korkma! Zîrâ bu mertebede 
maârif ve esrâr-ı ilâhiyye akikleri asla bitmez ve tükenmez. 

3194. * Söyle!" emri, ey âoğruya mensüb olan, hu deryadır, eksik olmayacaktır. 
"Söyle!" diye handan dolayı aâdi. 
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Ya'ni, Resûl-i Ekrem hazretlerine Kur'ân-ı Kerîm'de birçok mahallerde vâ- 
ki' olan "Kul!" ya'ni "Söyle!" hitâbi: "Ey doğruya ve hidâyete mensûb olan 
Resulüm, bu vâsıl olduğun rûhâniyet mertebesinin deryâ-yı hakikate ittisali 
vardır. Hakâyık ve maârif incileri ve akikleri bitmez ve tükenmez. İstediğin 
kadar söyle!" demek ma'nâsını beyân için geldi. Verâset-i muhammediyyele- 
ri hasebiyle bu "Kul!" emri insân-ı kâmillere dahi şâmil olur. 

Q c— I >jX5*>- aS" ^ ^ ,Jdj tjfr* <u lj c~>T*5~ İ jju \j^l>\ 

3195. Susunuz, yani ki suyunu lağ ile, az telef eî! jLîra hağ kuru dudaklıdır. 

Ya'ni, ey kelâm-ı evliyâyı ezberleyip şuna buna söyleyen kimse! Sen he- 
nüz sıfât-ı nefsâniyyeden kurtulup rûhâniyet Aden'ine muttasıl olmadın. Bi- 
nâenaleyh hakikat deryâsından esrâr-ı ilâhiyye incilerini ve rûhâniyet 
Aden'inden maârif-i rabbâniyye akiklerini çıkaracak bir hâlde değilsin. Böy- 
le olunca sus ve âb-ı hayât mesâbesinde olan maârif-i evliyâyı şuna buna az 
söyle! Zîrâ senin kalbinin bâğı kurudur. O ulûm-ı ledünniyye suyu ile kendi 
bağını sula! 

3196. By haha, hu sözün nihayeti yoktur. sözü terk et, nihayete nazar et! 

Ey fesahat ile halka söz söyleyen ve sözlerini halka beğendirmeğe çalışan 
baba! Bu söz dediğimiz şeyin nihayeti yoktur, istediğini istediğin kadar söy- 
leyebilirsin. Bu elfâz-ı zâhiriyyeyi ve halkı terk et! Nihâyete ve merciin olan 
Hakk'a nazar et! Nitekim âyet-i kerîmede lJ fyJi 'd*j J\ ofj (Necm, 53/42) 
["Sonunda varış Rabbine olacaktır"] buyrulur. 

3197. H^ana gayret gelmez ki, senin önünde dururlar, sana gülerler, âşık değil- 
dirler. 

"Gayret", lügatte "ikdâm etmek ve kıskanmak ve nâm ve nâmûsa halel 
verecek şeylerden sakınmak" demektir. "Kıskanmak ve hased etmek" 
ma'nâsına göre beytin ma'nâsı şöyle olur: "Ey yalancı şeyh, halkın senin 
önünde durup sözlerini dinlemelerinden dolayı bana hased gelmez. Zîrâ o 
halk sana gülerler, çünkü sana âşık değildirler. Belki senden görmek ümidin- 
de oldukları zâhirî menfaatin âşıkıdırlar." Ba'zı nüshalarda (-a fjs) yerine 
İMfjj) vâki'dir. Bu sûrette ma'nâ: "Ey şeyh-i kâzib, sen halka ezberlediğin 
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maârif-i ilâhiyyeyi söylediğin vakit onların kürsünün önünde dolanıp seni 
dinlemelerinden dolayı, bana evliyâya mahsûs olan gayret gelir. Zîrâ o ma- 
ârif-i evliyâyı avamın akıllan idrâk etmedikleri için gülerler ve senin âşığın ol- 
madıkları için, onlann istihzâlanna da sebeb olursun. Bana bundan dolayı 
gayret gelir." demek olur. 

3198. Senin âşıkların kerem -perdesinin arkasındadır. Senin için nara vuru- 
culardır, gör! 

Senin âşıkların senden bekledikleri menfaat perdesinin arkasındadırlar. 
Senin tekyende yerler ve içerler ve yatarlar; ve bu kerem ve menfaatin devâ- 
mı ümidiyle senin için na'ra vurucudurlar. Onlar senin zâtının âşığı değil, ke- 
reminin âşığıdırlar, bunu böyle gör! 

3199. O gayhın âşıklarının âşığı ol! ^eş günlük âşıkları az yont! 

Binâenaleyh avamın âşığı olup onlara müşteri olma ve onlan celbe çalış- 
ma. Belki o âlem-i gaybın âşıklan olan ehl-i ihlâsın âşığı ol! Böyle beş gün- 
lük hayât-ı fâniyeye gönül bağlayan ve maddî menfaat âşıklan olan avâmıh 
ıslâhına az müteveccih ol ve onlan az yont! 

3200. JZîrâ seni hir cezbenin hud' asından yerler. Office yıllardır ki onlardan hir 
hahhe görmedin. 

Zîrâ senin kıymetli ömrünü o beş günlük âşıklar cezbenin hud'asmdan 
yerler. Ya'ni, onlar senin sözlerinden, kendilerine bir cezbe-i ilâhî hâsıl olmuş 
gibi gösterirler. Bu suretle sana karşı cezbe hilesini kullanırlar ve sende onla- 
nn ahvâl-i bâtınelerini keşfedecek kudret olmadığından, "Benim bu sözlerim 
bunlara te'sîr ediyor ve terakki ediyorlar" zannında bulunursun; ve kendi 
zu'münce onlann ta'lîm ve terbiyeleri ile meşgul olup durursun. Halbuki ni- 
ce yıllar vardır ki, onlardan bir habbe sıdk ve faide-i irşâd görmedin. Hepsi 
kendi nefislerinin hevâsındadırlar. 

3201. iS%vâmın yolu üzerine nice hir hengâme koyarsın? S^ldımınt hasta ettin, 
aîç murâd zahir olmadı. 
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"Hengâme", müteaddid ma'nâlan vardır, burada "mecma' ve adamların 
cem'iyyeti" ma'nâsınadır. Ya'ni, hâl böyle iken avâmın yolu üzerine nice bir 
cem'iyyet kurarsın ve onları başına toplarsın. Hak yolundaki adımını hasta 
ve alıl ettin. Senin böyle avâmı başına toplamandan hiçbir murâd-ı hidâyet 
ve maksûd-ı saadet hâsıl olmadı. 

3202. Sıhhat vaktinde cümle yâr ve arkadaştırlar, ^erd ve gam vaktinde 
Diak'tan gayrı enîs hani 1 . 

O başına topladığın avâm sıhhatin vaktinde hep sana yâr ve mahrem ar- 
kadaş olurlar. Fakat bir derde ve gama mübtelâ olduğun vakit hepsi etrafın- 
dan dağılırlar. O vakit sana Hak'tan başka bir elîf ve enîs kalmaz. 

3203. Qoz ve diş ağrısı vaktinde hiçbir kimse, feryada erişiciden başkası elini 



Meselâ göz ve diş ağrısı gibi vücûduna birtakım evcâ' ve emrâz ânz oldu- 
ğu vakit feryâda erişici olan Hak'tan başkası senin elini tutar mı? Gerçi "fer- 
yâd-res"den murâd, ilel ve emrâzı tedaviye salâhiyetdâr olan tabîbler dahi 
anlaşılabilirse de, etıbbâ yediyle vâki' olan şifâlar dahi Hakk'ın Şâfî ismiyle 
vâki' olan tecellîsindendir. Eğer Hak Şâfî ismiyle tecellî buyurmazsa etıbbâ 
dahi ilel ve emrâzın tedâvisinden âciz kalırlar. 

3204. binâenaleyh hemân derdi ve marazı yâd tut! <5%yaz gibi -postînden iir 



Ya'ni, ey halktan vefâ uman kimse, ancak evcâ' ve emrâz zamanlannı 
hatırında tut! Nitekim Sultan Mahmûd'un mukarrebi olan Ayaz köylülüğü 
zamânında giydiği postunu ve çarığını bir odada hıfzedip ikbâli zamânında 
onları ziyâret eder ve hâl-i acz ve zilletini dâimâ hatınnda tutardı ve onlar- 
dan ibret alırdı. Sen de öyle yap! 



tutar mı( 



ret al! 



3205. 9>ostîn o senin derdinin hâlidir ki, o 



<i jj sjs cJU~ Oi üi^ji 
tZAyaz onu elde tutmuştur. 
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O senin ağnlar ve hastalıklar zamânındaki hâlin ve aczin ve mezelletin 
Ayaz'ın köylülüğü zamânında giydiği posteki ve çarık mukabilidir; ve sıhhat 
ve kuvvet hâlin ise Sultan Mahmûd'un Ayaz'a ihsân etmiş olduğu güzel el- 
biselerin ve hil'aderin nazîridir. Binâenaleyh kendi vücûd-ı izafîsini müdrik 
olan abdin hâl-i aslîsi acz ve mezellet ve emr-i Hakk'a boyun eğmektir ve ita- 
at etmektir. 



lj v'j^ J Jl^-İ»1 ViU öyi jia jl e Jî>L» O-Lİ jljJ j S £ \j> C*> j£0 yşr &k&\ 

Cebrî olan kâfirin o Sünnî'ye tekrar cevab söylemesidir ki, 
kendisini İslâm'a da'vet ederdi ve o cebir i'tikâdının terkine da'vet 
ederdi; ve iki taraftan münazaranın uzamasıdır. Zîrâ işkâl ve 
cevâb maddesini ancak aşk-ı hakîkî götürür ki, onun için ona 
pervâ olmaz. Bu Allah'ın fazlıdır, onu dilediği kula verir 



Ya'ni, Sünnî olan mü'min tafsili yukanda geçtiği vech ile Cebrîyi İslâm'a 
da'vet etti; ve Cebrî o da'vete karşı i'tizâr etti ve Sünnî'yi iskât için birtakım 
deliller getirdi. Sünnî de ona cevâblar verdi; ve ikisinin arasındaki münâzara 
ve mübâhase uzadı durdu. Zîrâ müşkil görünen mes'elelerin ve onlann ce- 
vâblarının tefekkürünü ancak aşk-ı hakîkî [ve] muhabbetullah izâle eder. Zî- 
râ bu aşk-ı hakîkînin bu gibi suâlleri ve cevâblan kalblerden ve dimâğlardan 
silip süpürmek husûsunda aslâ pervâsı yoktur, çünkü aşk hangi bir kalbe gi- 
rerse ancak kendisi kalır, kendinin gaynnı mahveder. Bu aşk-ı ilâhî ise ce- 
nâb-ı Hakk'm fazlı ve inây etidir, onu dilediği kuluna ihsân eder. Beyt-i Hz. 
Pîr: 

"Aklımı ve gönlümü ma'nâlar aşkının burâkı götürdü. Bana sor ki, nereye gö- 
türdü? O tarafa götürdü ki sen bilemezsin!" 
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3206. 0(,âfir Cebrî cevaba haşladı ki, o çok söyleyici aâam ondan hayran oldu. 

Beşerdeki ihtiyarı münkir olan Cebrî kendi i'tikadım takviye için Sünnî'ye 
karşı birtakım cevâblara başladı. O çok söyleyici ve beşerin ihtiyânnı isbât 
için deliller getirici olan o Sünnî adam, Cebrî'nin cevâblanndan hayran oldu. 
"Mintıyk", çok söyleyici ve iyi söz söyleyici ma'nâsınadır. 

3207. jfahai ben o cevâbları ve suâlleri kamilen tekrar söylersem bu mahalden 
kalırım. 

Ben bu Mesnevî-ı Şeıîfde iki tarafın suâllerini ve cevâblarını birer birer 
tekrar edip söylersem anlatacağım hakayıkı beyândan geri kalırım. 



Otij -bb <j j> OİJj Ol» C~**J& IfcJiai j-*^* Ol j 

3208. Ondan bizlere -pek mühim söylemeklikler vardır ki, senin anlayışın ona 
nişan bulur. 

(ol.), (ij ol>) takdîrindedir ki "bizlere" demek olur. Bizlere onlann suâlle- 
rinden ve cevâblanndan daha mühim sözler söylemeklikler vardır ki, o söz- 
lerden senin anlayışın o suâl ve cevâba nişan bulur. Onların birbirlerine ne 
dedikleri anlaşılır. 

<• >t _ - 

OylS Lu ^-ül j Ol p~35 ^Jjl 

3209. Gı/ nadan, o hahisien hiraz söyledik, birazdan küllün kânunu zahir olur. 

"Utul", hayrı men' eden, menfaatsiz, nâ-tıraş, nâdân, katı yürekli ve ga- 
liz (Kâmûs). Ya'ni, ey cebir tarafına mütemayil olan câhil, biz suâl ve cevâb 
bahsinden yukanda biraz söyledik. Bu biraz söylenen sözden o mezheb-i 
cebrin hey'et-i mecmûasının aslı ve esâsı zâhir olur. 

jJİ ^1 j <_£ yşy- OL* y^>- b" 0-*l C~>eJ fj^i^oJt 

3210. Cetrt ve ehl-i kader arasında beşerin haşrine kadar böyle bahis vardır. 

Cebrî ve Kaderî mezhebleri hakkında îzâhât yukanda geçti. Bu İki mezheb 
erbabının mubâhasesi kıyâmete kadar devâm eder. Her iki taraf birbirine kar- 
şı Kur'ân'dan ve hadîsden deliller getirip kendi mezheblerinin hak olduğunu 
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isbâta çalışırlar. Her biri diğerinin getirdiği delîli yine Kur'ân ve hadîs ile red- 
deder; ve onların bu müteselsil suâl ve cevâblarının nihayeti gelmez. 

32 1 1 . Gğer kendi hasmının definden âciz kalsa idi, onların mezhebi önden dü- 
şer idi. 

Eğer bu mubâhase Cebrîler'den her biri, kendi muhalifinin birtakım delil- 
ler vâsıtasıyla definden âciz kalsa idi, onlann mezhebleri i'tibârdan sâkıt olur 
ve rağbet eden olmaz idi. Biri kendi mezhebini takviye için bir delîl getirirse 
diğeri getirdiği delîl ile onu reddeder; ve hasmı da dîğer bir delîl ile onun bu 
delilini ibtâl eder; ve bu hâl böyle müteselsilen gider. 

«_->Lj al j Ot jt (J JJ*U*j y- <_£.5 y> OLi y* öjj> O y? 

3212. Sğer cevâbda onların mahlası olmasa idi, o tebâb yolunda ürkerler idi. 

"Birûn-şev", dışan olma ve necât bulma ve mahlas demektir. "Tebâb", 
helâk ve ziyân ma'nâsınadır. Ya'ni, her iki tararın birbirlerine karşı cevâb 
vermek husûsunda onlann bir kurtuluş ve mahlası olmasa idi her ikisi de o 
ziyân ve hüsrân yolundan ürkerler ve o mezhebi terk ederler idi. 

J'JJJ, J l OLİO*^ J, jj Ol f I öyr 

3213. uMâdemki o revişin devamı makzî oldu, onlara âelâil cihetinden perue- 
rtş verir. 

"Makzî", ism-i mefûîdür; ve "hükmolunmuş" demek olup "eser-i kazâ" 
murâd olunur. Ya'ni, mâdemki Cebrîlerin ve Kaderîler'in gidişlerinin devâmı 
makzî ve kazâ-yı ilâhî eseri oldu, bu kazâ-yı ilâhînin infâzı ve âlem-i kese- 
râtta cereyânı için Hak Teâlâ her iki tarafa da kendi mezheblerinin ve reviş- 
lerinin takviyesi için lâzım olan deliller cihetinden onlara perveriş verir ve on- 
lara delîl bulmak husûsunda kudret ihsân eder. Kazâ ve makzî hakkında III. 
cildin 1362 numarasına müsadif olan: jiîfc-^ c—Ui j (jr ^ı* >T j>\ 
^ j A c^^* ["Ona dedim ki: "Bu küfür makzîdir; kazâ değildir. Bu kürur, 
doğru, âsâr-ı kazâdır."] beytinde ve onu ta'kîb eden beyitlerde mufassalen 
îzâh olmuştur. 

p*jL>- JUI jl > y^A İjj b" jl ^jl* ü b" 

3214. %â ki hasmın işkâlinden mülzem olmaya, tâ ki hasmın ikbâlinden mah- 
cub ola! 
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"İşkâl" , burada müştebih ve mültebis olmak ma'nâsınadır; ve "ikbâl", bir 
şeye teveccüh etmektir. Ya'ni, Hak Teâlâ eser-i kazanın zuhuru için iki tara- 
fın delillerine perveriş ve kuvvet verir. Tâ ki Cebrî kendi i'tikâdına müştebih 
ve mültebis olan delillerini getirdiği vakit, Kaderi dahi onlan ibtâl eden delil- 
lerini getirsin de Cebrîye mülzem ve mağlûb olmasın! Ve tâ ki Cebrî' nin ik- 
bâlinden ve teveccüh ettiği ma'nâdan hicâba düşsün ve onun idrâk ettiği 
ma'nâyı idrâk edemesin! Her ikisinin nazar ettiği ma'nâlar birbirine muhâlif 
olsun. Nitekim III. cildin 1254 numarasına müsâdif olan beyitte: c~~*if > j\ 
ijv.jj'j ö*> ^^-ı >• cs* ya'ni "Ey vücûdun mağzı, mü'minin ve 
mecûsînin ve yahûdînin ihtilâfı nazargâhdandır" buyrulmuş idi. 

3215. Tâ ki hu yetmiş iki millet, kıyamet gününe kadar cihanda dâim kala! 

Ya'ni, bu kesîf ve zulmânî olan âlem-i sûret esmâ-i ilâhiyyenin mezâhiri- 
dir; ve esmâ-i ilâhiyye Hâdî ve Mudili ve Nârı' ve Dârr ün... gibi mütekâbil- 
dir; ve bu yetmiş iki millet dahi bu esmâ-i mütekâbilenin mezâhiridir. Binâ- 
enaleyh bu esmânın âsârı ve ahkâmı kıyâmete kadar ya'ni bu âlem~i kesîf 
sürerinin bozulması zamânına kadar devam etmek lazımdır. 

3216. U\Xâdemki hu, zulmet ve gayh cihâmâır, gölge için zemîn gcrekâir. 

Mâdemki bu dünyâ ve kesâfet âlemi zulmet ve gayb âlemidir ve bu ka- 
ranlık âlemde hakâyık-ı eşyâ mestûrdur ve gizlidir; ve bu âlemin karanlık ve 
gayb cihânı olmasının sebebi budur ki, esmâ-i ilâhiyye gölgelerinin düşmesi 
için zemîn lâzımdır ve gölgenin düşeceği bir mahal olmazsa bittabi* gölge zâ- 
hir olmaz. Zîrâ gölgenin histe mevcûd olması için üç şart lazımdır. Birincisi, 
gölgenin zâhir olduğu mahal. İkincisi, gölgenin sâhibi. Üçüncüsü, zillin zu- 
hûrunu îcâb eden nûrdur. İmdi âlem dediğimiz şey zıll-i ilâhîdir ve onun zu- 
hur ettiği mahal a'yân-ı mümkinâttır ya'ni suver-i âlemdir,- ve bu gölge bu 
a'yân-ı mümkinât üzerine uzamıştır. Binâenaleyh vücûd-ı mutlak-ı Hakk'ın 
zilli, üzerinde uzadığı âlem-i sûret itibariyle idrâk olunur ki, bunlar da mezâ- 
hirdir; ve bu idrâk "nûr" ismiyle vâki' olur ve "Nûr" esmâ-i zâtiyye-i ilâhiy- 
yedendir. Vücûd-ı izâflye ve ilme ve ziyâya da ıtlâk olunur. Zîrâ bunlardan 
her birisi eşyayı izhâr eder. Nitekim vücûd-ı izâfî olmasa idi, a'yân-ı âlem 
ya'ni hakâyık-ı eşyâ ketm-i ademde kalır idi; ve eğer âlem olmasa idi hiçbir 
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şey idrâk olunamaz idi; ve ziyâ olmasa idi a'yân-ı vücûdiyye zulmet-i satire 
içinde kalır idi. Binâenaleyh vücûd-ı izafî ile vücûd-ı Hakk-ı Mutlak idrâk olu- 
nur. Ya'ni mezâhir esmâ-i ilâhiyyenin gölgeleridir; ve bu esmâ ile müsemmâ 
olan Hakk'ın vücûdu idrâk olunur. "Zül", hakkındaki tafeîlât-ı şâire Fusûsu'l- 
Hikem'de Fass-ı Yusûfıyye'dedir. 

32 1 7. Ta ki kıyamete kadar bu yetmiş İki kala, mubteâı için aüft ü gû eksik 
gelmeye! 

"Mübtedi"', ehl-i hakikate muhalefet eden fırkalardır ki, bunlar i'tikâdla- 
nnı kendi akıllarının hükmü ile îcâd ederler. Kur'ân'ın ve ahâdîs-i şerîfenin 
açık olan beyânâtım kendi müzahrafât-ı akliyyeleri ile te'vîl ederler. Bunun- 
la beraber kendilerini ehl-i sünnet ve cemâatten addederler; ve bu sûretle 
ehl-i hakikatin beyânâtına i'tiraz ederler ve onların beyânâtım ibtâl için ken- 
di akıllarınca türlü türlü te'vîller getirirler. Cebrîler ve Kaderîler bunların nü- 
mûnesidir; ve bunların adedi yetmiş ikiye bâliğ olur. İsimleri ve i'tikâdları 
Miîel ve Nihal isimdeki kitâbda mezkûrdur. Burada bunlann zikri uzun olur. 
Her bir fırka kendi aklına göre îcâd ettiği i'tikâdın takviyesi için deliller geti- 
rir; ve Hak Teâlâ dahi esmâ-i mütezâddesi ahkâmının ve gölgelerinin kıyâ- 
mete kadar devâmı için onlara perveriş verir; ve bu âlem-i keserâtta dediko- 
du da eksik olmaz. Gerçi bunlara mukabil ilm-i kelâm ehli çıkıp onların 
i'tikâdlarını ibtâle çalışmışlar ise de ulûm-ı istidlâliyyeden olan bu ilm-i ke- 
lâm dahi onlan iskât edememiştir. Zîrâ onlar ehl-i kelâmın getirdikleri delil- 
leri de ibtâl edecek delîller getirmişlerdir. Nitekim îmâm-ı Gazâlî hazretleri el- 
Munkızü mine 'd-Dalâî ismindeki kitabında ilm-i kelâmın, kendi maksadına 
hâdim olmadığım beyân etmiştir. 

l^iai JJiL jL~j _jl j L$j jJül $ jj üy*o> 

3218. O^Aakzenin hahâcia izzeti olur ki, onun üzerİnâe kilitler ziyââe ola! 

Ya'ni, bir hazînenin üzerinde ne kadar kilit çok olursa o hazînenin kıymet- 
teki izzetine ve büyüklüğüne o kilitlerin çokluğu delîl olur. Bunun gibi bu 
muhtelif fırkaların istidlâlât-ı akliyye ile getirdikleri deliller hakikat hazînesi- 
nin kilitleri mesâbesindedir; ve bunların çokluğu o hazînenin pek kıymetli ol- 
duğunun delilidir. 
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3219. 6y İmtihan olunmuş kimse, yolun -pek dolaşığı ve ukbesi ve yol vurucusu 
maksadın izzeti olur. 

Ey hakikat yolunu bulmak için imtihana çekilmiş olan kimse, o hakikat 
yolunun pek dolaşık olması ve yüksekliği ve alçaklığı arasının mesafesi ve yol 
vurucusunun bulunması o maksad-ı hakîkînin izzeti ve büyüklüğü olur. "Uk- 
be", yükseklik ve alçaklık arasındaki mesâfe demektir. Nitekim "ukbetü't-tâ- 
ir" derler ki, kuşun yükseklik ve alçaklığı arasındaki mesâfesi murâd olunur,- 
ve burada her bir fırka i'tikâdının maksad-ı hakîkîye yakınlığı ve uzaklığı mu- 
râd buyrulur. Meselâ Cebrîler ancak Hakk'ın ihtiyarı ve irâdesini isbât ederler. 
Bu i'tikâd hakikate yakındır. Fakat kulun ihtiyânnı nefyederler. Bu i'tikâd ise 
hakikatten uzaktır; ve kezâ Kaderîler, "Kul fiilinin hâlikıdır" deyip kulun ihti- 
yânnı isbât ederler. Bu i'tikâd hakikate yakındır, fakat Hakk'ın ihtiyânnı nef- 
yederler. Bu da hakikate uzaktır. Ve "rehzen"den murâd, dahi hayâldir. Nite- 
kim bu cildin 2655 numaralı beytinde: j aisi* c^f cjA. J* 1 ^y*j oü 
jii j»ı cju ["Yakîn yolunun rehzeni olan bu hayâlden ehl-i dîn yetmiş iki 
millet oldu."] buyrulmuş idi. 

4j.iL J _j ı_jl j&\ ^jj 9j AjiL' Ol j İjj <U*S" OjP 

3220. ıfArahlar \n yol vuruculuğu ve bâdiyenin uzunluğu ötabe'nin ve o nâdi- 

[3224] . - 

yenin i22etı olur. 

"Nâdiye", halkın toplanıp müşavere ettiği meclis demektir. "A'râb" çöller- 
de sakin olan bedevilerdir. "Bâdiye", çöl ve sahrâ demektir. Ya'ni, bedevî 
Araplar'ın yol vuruculuğu ve çöl ve sahrânın uzunluğu, Kâ'be'nin ve orada 
toplanan hüccâcın izzeti olur. Zîrâ bu kadar müşkilâtı iktıhâm edip Kâ'be'ye 
ve Kâ'be'deki cem'iyyete vusûl kolay bir şey değildir. Bu beyt-i şerîfden an- 
laşıldığına göre Hicaz yolunda bedevilerin huccâca vâki* olan tasallutlan pek 
eski zamandan beri devâm etmekte imiş. 

^ Jj <j j j V* ö ^ °-> j* <A?-> j* 

322 1 . Dier revİş, her yol ki, o mahmüd değildir, Vır akahe ve hir mâni' ve bir 
rehzen vardır. 

Her reviş ve mezheb ve her yol ki, ehl-i hakikatin mezhebine ve yoluna 
nazaran mahmûd ve makbul değildir, o mezhebde bir iniş ve çıkış ve bir mâ- 
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ni* ve yol vurucu hayâl vardır. Meselâ Cebrî ve Kaderi mezheblerinin birer ta- 
rafları ehl-i hakikat yoluna doğru çıkar; ve diğer tarafı dahi o yoldan aşağı 
sukut eder; ve her birinin mezhebi aleyhinde bir delîl ve mâni* vardır; ve ha- 
kikate çıkan yolu vurucu bir hayâl vardır. 

_ * > 

a-LÎ» Ot jz>- OL* j-i -ili* lî oJjj Ot i y»- j ^*4n>~ lPjj ,jit 

3222. HZu revİş onarı hasmı ve huküâu olmuş. OVihâyet odada mukalliâ hay- 
ran olmuştur. 

Bu tâifenin revişi ve mezhebi o tâifenin hasmı ve kîni olmuştur; ve i'mâl-i 
fikirden âciz olan mukallid dahi her iki tarafın getirdikleri delillere bakarak or- 
tada hayran kalmıştır. 

3223. ülevişde her iki zıdâın stâkını görür; her hir ferik kendi yolunda hoş ta- 
hîatlıdır. 

Mukallid olan kimse birbirine zıd olan her iki mezheb sâhibinin kendi 
mezheblerindeki sıdkını ve her bir tâifenin kendi yolunda memnûn ve hoş ta- 
biatlı olduğunu görür ve bu sebeble hayrete düşer. 

jt^j jjj ü f- 5 ^ L -* j* j^ 1 ^(^* J^y £ 

3224. Gğer onun cevabı olmazsa yine o soz üzerine kıyamet gününe kaâar inââ 
hağlar. 

Bu bâtıl mezhebe sâlik olanlardan birinin i'tikâdına karşı bir delîl getirilip 
ibtâl olunursa kendi söylediği sözde ısrâr eder ve onun inâdı kıyâmete kadar 
devâm eder. Hiç insaf edip demez ki "Bana karşı dermeyân olunan i'tirâzın 
cevâbını veremedim ve yapılan i'tirâz dahi ma' küldür. Binâenaleyh benim bu 
i'tikâdımda bir bozukluk vardır, ıslâh edeyim!" 

3225. ^Der ki: w Uier ne kaâar vech-i savab hizâen gizli oldu ise de, hu cevabı 
hizim hüyüklerİmiz hilirler." 

O mülzem ve mağlûb olan akâid-i bâtıle ashâbından birisi cevâb bulama- 
yınca der ki: "Her ne kadar biz sana cevâb veremedik ve vech-i savâb biz- 
den mestûr kaldı ise de, senin i'tirâzına karşı verilecek cevâbı bizim inikadı- 
mızın ve mezhebimizin büyükleri ve müctehidleri bilir." 
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o-^ ^ b u*\yj ^ jj J ^ jy, 

3226. Vesvesenin ağzını bağlayıcı ancak aşkhr; ve yoksa vesvâsı bir kimse ne 
vakii bağlamıştır! 

"Pûz", ağzın etrâfi; "pûz-bend" vasf-ı terkibidir, "ağzın etrâfinı bağlayı- 
cı" demek olur ve anasının sütünü emmemek için buzağının ağız bağına da 
"pûz-bend" derler. "Vesvese", kuruntu ve şübhe. "Vesvâs", müvesvis 
ma'nâsına olup "nefis ve şeytan" murâd buyrulur. Ya'ni, kalbe vârid olan 
kuruntu ve şübhenin ağzını bağlayıcı olan ancak aşk-ı ilâhîdir; ve yoksa 
müvesvis olan nefsi ve şeytanı bu aşk-ı ilâhî olmaksızın hiçbir kimse bağ- 
layamaz. 

y y l?** tJ^s ^ y°> uty y* 

3227. Hir âşık ol, güzel bir mahbüb isîe! Otfehir nehir bir su kuşunu sayâ ei! 

"Güzel bir mahbûb"dan murâd, Hak Teâlâ, "su"dan murâd, ulûm-ı le- 
dünniyye ve "su kuşu"ndan murâd, ulûm-ı ledünniyye sâhibi olan kâmil ve 
mükemmil olan mürşid. "Cû-be-cû", "nehir nehir" ta'bîrinden murâd, dahi 
pîrân hazarâtının turuk-ı muhtelifesidir. Ya'ni, kalbe gelen kuruntu ve şüb- 
helerden hâsıl olan dedikoduların arkası kesilmez. Bunlan ancak aşk-ı ilâhî 
kat'eder. Binâenaleyh bir âşık-ı ilâhî ol ve bir mahbûb-ı lâtif olan Hakk'ı is- 
te ve aşk-ı Hakk'a vusûl için pîrân hazarâtının muhtelif tarîklerinde ulûm-ı 
ledünniyye sâhibi olan bir insân-ı kâmili avlamağa ve onun terbiyesi altına 
girmeğe çalış! 

3228. O suâan ne vakit götürürsün ki, o su seni götürür. Onâan ne vakit an- 
larsın ki o senin anlayışını yer! 

Birinci "âb"dan murâd ilm-i bâtın ve ledünnî ve ikinci "âb"dan murâd, 
ilm-i zâhirî ve istidlalidir. "Fehrri"den murâd, akl-ı cüzi ile olan anlayıştır. 
Ya'ni, sen o ilm-i zâhirî ve istidlâlî ile ne vakit ilm-i bâtınî tahsil edebilirsin 
ki, o ilm-i bâtınî senin ilm-i zâhirîni götürür; ve sen o ilm-i bâtından ne va- 
kit anlayabilirsin ki, o ilm-i bâtın senin bu akl-ı cüzi ile olan anlayışını götü- 
rür ve izâle eder. Zîrâ ilm-i zâhirî senin akl-ı cüzinin istidlâlâtına müstenid- 
dir ve ilm-i bâtın ise ilm-i hakîkî ve şühûdîdir; ve müşâhedât muhayyelâtı 
izâle eder. 
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j J\j j^p jM\ Lfl (jjj jj- 

3229. ^tı makullerin gayrı olan ma'küileri aşkta ferli ve hahâlı hutursun. 

Bu ma'kalât-ı fikriyyeden ve istidlâliyyeden gayn ma'külât-ı keşfiyye ve 
şühûdiyye vardır ki, sen o ma'külât-ı keşfıyyeyi aşk âleminde revnaklı ve kıy- 
metli ve Ietâfetli bir hâlde bulursun ve görürsün. Binâenaleyh o ma'külât-ı fik- 
riyyeyi ve ulûm-ı istidlâliyyeyi o ma'külât-ı keşfiyyenin ve ulûm-ı ledünniy- 
yenin yanında pek revnaksız bir hâlde görüp terk edersin. 

3230. Senin hu aklının gayrı, Diakk'ın akılları varâır ki onunla eshâb-ı se- 
mânın tedhîri vardır. 

"Semânın esbâb"ından murâd, yağmurlar, karlar, rüzgârlar, harâret ve 
ziyâ ve elektrik ilh... gibi hayât-ı sûriyyenin devâmına hâdim olan esbâbdır. 
"Bu akıl"dan murâd, akl-ı maâşdır ki, insan bu akıl ile iyiyi ve kötüyü ve 
dostu ve düşmanı tefrik eder; ve dostuna karşı esbâb-ı lütufları ve düşmanı- 
na karşı da esbâb-ı kahrı ihzar eder; ve bu hayât-ı sûriyyede cisminin kıvâ- 
mma lâzım olan esbâbı ve erzâkı tahsîl eder. "Bu akim gayrı olan akıllardan 
murâd, ukül-i melekiyyedir ki, onlar emr-i ilâhî dâiresinde esbâb-ı semâyı 
tedbîr ederler. Beşerde bu akl-ı melekînin nazîri akl-ı maâddir ki, bu akıl ile 
ruhun hayât-ı ebediyyesine lâzım olan ahlâk-ı hamîde ve a'mâl-i hasene 
emr-i ilâhî dâiresinde icrâ olunur. Akl-ı maâşın şânı nefsin şehevâtına hiz- 
met ve emr-i Hakk'a muhâlefettir; ve akl-ı maâdın şânı nefse muhâlefet ve 
emr-i Hakk'a itaattir. Velhâsıl akl-ı maâş insanın hayvâniyetinin müdebbiri 
ve akl-ı maâd ise rûhâniyetinin müdebbiridir. 

3231. 2Xrâ hu akıl ile rızıhları getirirsin. O âîğerâen ethâkı müferreş edersin. 

"Bu akıl"dan murâd, akl-ı maâş ve "o dîğer"den murâd akl-ı maâddir. "Et- 
bâk"dan murâd, tabakât-ı merâtib-i vücûddur ki, onlar da şehâdet, misâl, rûh 
tabakalandır. Ya'ni, bu akl-ı maâş ile cismine âit nzıkları tahsîl edersin ve o 
dîğer akl-ı maâd ile de merâtib-i vücûdu kat'edersin. 

3232. ^Vaktaki aklı Samed'in aşkında fedâ edersin, sana on yâhuâ yedi yüz 
mislini verir. 
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Vaktaki akl-ı maâşı Samed olan Hak Teâlâ hazretlerinin aşkında fedâ 
edersin, Hak Teâlâ sana o fedâ ettiğin akl-ı maaş mukabilinde onun on mis- 
lini veyâhud yedi yüz mislini verir. İkinci mısrâ'da sûre-i Enâm'da olan ^ 
Ljj£î *J£ sUJu <s*r {En'âm, 6/160) ya'ni "İyilik yapan kimse için onun on 
misli mükâfat vardır" âyet-i kerîmesi ile, sûre-i Bakara'da olan > 
£ '& £L jr ^ '^L. lılit Ç- jiür -OSi J~- ^ (Bakara, 2/261) ya'ni 
"Allah* yolunda'emvâlini infale edenlerin meseli her bir başağında yüz habbe 
olarak yedi başak bitiren bir habbe meselidir", ve ı^tui ^ <jj~ (jT^-j** «X 
sîl. jı ya'ni "Her bir benî-âdemin ameli onun misliyle yedi yüz zı'fi- 
na kadar mükâfat olunur" hadîs-i şerifine işâret buyrulur. 

3233. Uakiaki o kaâmlar akıllarım feââ eiüler, ^ûsuf'un aşkının revâkı üze- 
rine koşhılar. 

"Revâk", "rivâk", "ruvâk", evin önü ve evin ikinci katında olan dîvânhâ- 
ne ve sofa ve kemer ve kubbe ma'nâlannadır (Akrebü'l-Mevâricl) . Vaktâki 
Züleyhâ'nm da'veti üzerine Mısır'ın ekâbir-i nisvânı Yûsuf (a.s.)ın cemâlini 
temâşâ ettiler, ^jJı'Jİi '£fs t o£ ü5 (Yûsuf, 12/31) ya'ni "Onu gördükleri 
vakit iclâl ve i'zâm ettiler ve ellerindeki meyveyi keserken ellerini kestiler" 
âyet-i kerîmesi mucibince Hz. Yûsuf un cemâlinde hayrân olup akülannı oy- 
nattılar. Her birinin kalbine cenâb-ı Yûsuf un aşkı müstevli oldu ve Yûsuf un 
aşkının kubbesi üstüne koştular. 

3234. Ömrün sakisi onların akıllarını hir âem alâı. Ömrün hakisinde akılâan 
iok olâular. 

"Ömrün sâkîsi" olan cemâl, onlara aşk şarâbını içirdi ve akıllarını bir dem 
aldı. Ömürlerinin mütebâkîsinde de akl-ı maâşın îcâbâtından tok oldular. 
Ya'ni kadınlardaki akl-ı maâşın îcâbı bu idi ki, Mısır azizinin kansı olan Zü- 
leyhâ'yı ta'yîb edip bu akıllan muktezâsınca dediler ki: "Züleyhâ bir büyük 
adamın karısı olduğu hâlde teessüf olunur ki, bir âdî kölesine sefîlâne bir sû- 
rette gönül verdi!" Vaktâki Hz. Yûsuf un cemâlini gördüler, onun aşkı bun- 
lann kalblerine müstevli oldu. Artık akılları hükmünce yaptıkları bu ta'yîb- 
den ömürlerinin bâkîsinde vazgeçtiler. "Meğer Züleyhâ'nın hakkı var imiş!" 
dediler. 
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3235. y>üz ^ûsuf'un aslı JLûlcelâl'İn cemâlidir. By kadından nakıs, o cemâle 
fedâ oll 

Yûsuf (a.s.)ın cemâli ve güzelliği gibi birçok cemâllerin aslı Zülcelâl olan 
Hak Teâlâ hazretlerinin cemâl-i mutlakıdır; ve bu âlem-i surette görülen her 
bir güzellik o cemâl-i mutlakın tecelliyât-ı muhtelifesinden ibârettir. Binâena- 
leyh ey kadından daha nâkıs olan kimse, o cemâl-i mutlak-ı Hakk'a fedâ ol 
ve onun muvâcehesinde akl-ı maâşın kaydından kurtul! Ma'İûm olsun ki, ce- 
mâl sahibi olan bir kadının veyâ erkeğin şahsiyetinden sarf-ı nazar edip on- 
da zahir olan cemâl-i mutlakın tecellîsini görerek âşık olmak, vücûd-ı vehmî- 
den kurtulmamış olanlar için gayet müşkildir. Böyle bir aşk vehb-i ilâhîdir. 
Vücûd-ı vehmî ile mukayyed olanlar sâhib-i cemâlin şahsiyetinde müstağrak 
olduklarından cemâl-i mutlakdan hicâb içindedirler. Mezâhirde cemâl-i mut- 
lakın âşıkı olan evliyâ-i kiramın aşkını da kendi aşklanna kıyâs ederler. Bu- 
nun için cenâb-ı Pîr efendimiz bir gazellerinde şöyle buyururlar: 

"Nâs indinde sabit oldu ki, muhakkak ben âşığım, şu kadar ki aşkımın kime 
olduğunu bilmediler!" 

ijji j£* j j jtS* (j-j j OW- <j\ i j ıi^v i j j-i-p 

3236. By can, haksi ancak aşk jpfurür. jLîrâ güfi ü yûdan feryâd-res olur. 

Ey Hak yolunun sâliki olan can, i'tikadâttaki bahsi ve münazarayı bir 
vehb-i ilâhî olan aşk götürür ve izâle eder. Zîrâ aşk-ı hakîkî dedikodudan fer- 
yâda erişici olur. Kıyl ü kâl sâhiblerini gördüğün vakit anla ki onlarda bu 
aşk-ı hakîkî yoktur. 

I j*rl» j\ l£ a5" JjJ t jAj lj jiaJ Ol J^P j AA J>ji>- 

3237. O nuika aşkian hir kayrei gelir. [Mecali olmaz ki o mâcerâ edei 

Aşk-ı Hak ihsân olunduğu vakit, o aşktan kuvve-i nutkıyyeye bir hayret 
ve bir durgunluk gelir. Artık dedikoduya ve şu şöyle demiş, bu böyle demiş- 
tir, halbuki bunlann bu sözleri şu delillere nazaran bâtıldır, tarzında mâcerâ- 
dan bahsetmeğe mecâli kalmaz. Zîrâ o âşığa sırr-ı vahdet inkişâf eder. Binâ- 
enaleyh keserâtm güft ü gûlan nazanndan silinir. Beyt-i Mısrî-i Niyâzî (k.s.): 
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Her ne rütbe aşikâr etsem hafasm artırır 
Ol ayan iken onu örter delâil beyyinât 
Onu tevhîd eylemez illâ ki şirk ehli eder 
Vahdet~i Hakk'ı duyanın dili lâldir aklı mat 

3238. jLîrâ eğer hir cevâb verirse korkar ki, hir gevher onun hazînesinden dı- 
şarıya sıçrayal 

"Gene", hazîne demek olup esrâr-ı ilâhiyye hazînesi olan kalb-i kâmil mu- 
râd buyrulur. Ba'zı nüshalarda "gene" yerine "lünc" vâki'dir, "dudak ve 
avurt" ma'nâsınadır. Ya'ni, aşk-ı Hak'ta müstağrak olan kâmil eğer kıyl ü kal 
sâhiblerine açık bir cevâb verirse korkar ki, onun esrâr-ı ilâhiyye hazînesi 
olan kalbinden veyâhud dudağından sırr-ı vahdete âit bir gevher dışanya çı- 
kıp nâehiller eline geçer. 

j$ Jc»\ OU.İ £ JjU l; jZ> j j?- jl jl s juuj ı_J 

3239. O hayırdan ve serden dudağını sıkı hağlar, iâ olmaya ki ağızdan gevher 
düşsün 1 . 

"Hayırdan murâd, kazâ-yı ilâhî ve "şer"den murâd, makzîdir. "Kazâ"nın 
hayır olması budur ki, onda habâset-î nefsâniyye ve kabâhat-i tab'âniyye 
yoktur. Binâenaleyh kazâ-yı ilâhî sûreti hasendir. Fakat küfür ve fisk gibi ah- 
yâl-i mezmûme bizim habâset-i nefsâniyyemizden münbais olduğundan 
makzî olması i'tibâriyle kabîhdir. Zîrâ sıfatı abddir. Meselâ gayet mâhir bir 
ressam pek çirkin bir şahsın resmini aslına mutâbık bir sûrette tersîm etse bu 
tasvîre san'at i'tibâriyle gâyet güzeldir deriz. Fakat surete de pek çirkin deriz. 
Binâenaleyh tasvîr hasen ve sûret kabîhdir. Ya'ni kâmil ağzından sırr-ı vah- 
dete dâir bir gevher ve bir kelâm-ı latîf düşmemek için kazâdan ye makzîden 
ağzını sıkı sıkı kapar. 

3240. O^itekim o ülesüİ'ün yârı huyurdu: "9Vefcî hize fazıllardan okuduğu 

[3244] vaka; 1 

3241. w 0 ülesûi-i müetebâ nisâr vakiinde hizden huzur ve yüz vakar ister idi." 
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Bu beyitlerde insân-ı kâmilin esrâr-ı ilâhiyyeyi ifşadan ihtiraz etmesinin 
sebebi beyân buyrulur. Zîrâ insân-ı kâmil esrâr-ı ilâhiyyeye ve maârif-i rab- 
bâniyyeye dâir söz söylerken dinleyenlerin kalblerinde huzûr-ı tâm bulunma- 
sını ister ki, o maârif ve hakâyık onlann kalblerinde takarrür edebilsin! Binâ- 
enaleyh kalbleri efkâr-ı muhtelife ile müşevveş olanlara ve oraya buraya ba- 
karak evzâ'ında hiffet gösterenlere karşı bu esrar cevherlerini saçmak iste- 
mezler. Zîrâ böyle huzûr-ı tâm sâhibi olmayanlardan söz kesmek gibi terbi- 
yesizlikler ve hafiflikler zuhûr edebilir. Nitekim ashâb-ı kirâmdan Enes b. Mâ- 
lik hazretleri buyurmuşlardır ki: "Resûl-i Ekrem hazretleri Kur'ân-ı Kerîmin 
esrânnı ve havâssını beyân ederek maârif cevherlerini saçtığı vakit, bizden 
huzûr-i tâm ve evzâ'ımızdan vakar ve sükûnet isterlerdi." 

Jj-S. Ö\jJ y OUr y\ g $y Cif* j>*£ OUs*- Ol 

3242. Öyle ki senin haşinin üzerinde hir kaş olur ki, onun fevtinden senin ca- 
nın titreyici olur. 

Cismin vaziyetindeki vakar ve sükûnet ve kalbdeki huzûr öyle olmalıdır 
ki, meselâ senin başına bir kuş konmuş olsa ki, onun fevtinden ve uçup kaç- 
masından canın ve için titreyici olur. 

\y% y t^j yi- i \j [tf j O^LjJLS"- g*A L?J^ 

3243. binâenaleyh hiç yerinden kımılâamazsın, tâ ki senin güzel kuşun hava 
tutmaya! 

O güzel kuş havaya uçmamak için aslâ yerinden kımıldamaz. 

Ol s j*t joLj \j \ j ıjJ~{ $j <j jU 

3244. O^efes alamazsın, öksürüğü hararsın, \â olmaya ki o hümâ uçmaya! 

"Sürfe", öksürük; "hümâ", kemik yiyen bir kuşun ismidir. Burada mutla- 
kan kuş murâd buyrulur. Ya'ni, öyle bir huzûr-ı tâm içinde bulunursun ki, o 
güzel kuş uçmamak için nefes bile alamazsın ve öksürüğün gelse kendini taz- 
yik edip öksürmemeğe gayret edersin. İşte insân-ı kâmil esrâr-ı ilâhiyyeyi be- 
yân ettiği sırada sâlikin vaziyeti onun huzûrunda böyle olmak lâzım gelir. 

3245. Ue eğer hir kimse sana taûı veya acı söylese dudak üzerine hir yarmak 
kayarsın, ^ani, "Sus!" 

«İp 3 
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Ya'ni, sen o huzûr-ı tâm içinde iken eğer birisi gelip sana tatlı veyâ acı 
sözler söylese dinlediğin hakayık ve maârif cevherleri fevt olmamak için du- 
dağına parmağını koyup o kimseye işaretle "Sus!" dersin. 

3246. Diayrei, o huştur, seni susturur. Çöplüğün, haşini kaçar ve seni -çûr-cûş 
eâer. 

Bu beyit yukarıdaki 3237 numaralı beyite merbuttur. Orada "aşk-ı Hak 
ihsân olunduğu vakit o aşktan kuvve-i nutkıyyeye bir hayret gelir, mecâli 
olmaz ki o mâcerâ ede!" buyrulmuş idi. Burada da insân-ı kâmilin beyân bu- 
yurduğu esrâr ve hakâyıktan sende aşk-ı Hak zuhûr eder ve seni hayrete 
düşürür, işte bu hayret o kuş mesabesindedir ki, seni susturur ve kuvve-i 
nutkıyyene durgunluk verir. Binâenaleyh efkâr çöplüğü olan kalbin başı 
olan ağzını kapar. Fakat seni içinden kaynatır ve artık dedikodudan kurtu- 
lursun. 

Pâdişâhın Ayaz'ı söze getirmek için "Cemâd olan çarığa ve postekiye bu 
kadar gamı ve şâdîyi ne söylersin?" diye Ayaz'a kasden sorması 



Sultan Mahmûd Gaznevî'nin nedimi olan Ayaz'ın çanğı ve postu kıssası 
bu cildin 1857 numaralı beytinden i'tibâren zikr edildiğinden burada tekrar 
tafsiline lüzum yoktur. Sultan Mahmud Ayaz'a huzurunda söz söylemek sa- 
lâhiyetini verdiğine işâret olmak üzre ona kasden şu suâli sordu: "Ey Ayaz, 
cemâd ve gayr-i kâbil-i hitâb olan postekiye ve çanğa bu kadar gamı, ya'ni 
hâl-i zilletini ve şâdîyi, ya'ni hal-i devletini neden dolayı söylersin?" 

3247. "6t/ £%yaz, nihayet puta bir âşık gibi bir çarığa bu muhabbeÛer nedir?" 
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J üt* L> es* A y J*j*- c?^ C J ^ 

3248. "ötendi JZeyla' sının yüzünden ıIMecnûn gibi sen hû çarığı dîn ve mez- 
heb etmişsin!" 

3249. "Dki eskiye can muhabbeti karıştırmışsın. Dier ikisini hir odaya as- 
mışsvcv. 

"îki eskiye, ya'ni çarık ile postekiye canının muhabbetini kanştırmışsın ve 
bunlann her ikisini de bir odaya asıp saklamışsın!" 

Cj£ T» tf*^ i£&**e jA J>~> y ^ p b ^y? 

3250. "Dki eskiye nice bir yeni sözü söylersin, bir cemâda eski sırrı üflersin?" 

"Eski çank ile eski postekiye nice bir şimdi ağzından çıkan sözleri söyler- 
sin. Cemâddan ibâret olan ve söz anlamak kabiliyetinde bulunmayan bu ça- 
nk ile postekiye senin eski sırnn olan hâl-i zilleti lifler ve söylersin?" Ba'zı 
nüshalarda "nev-sühan" yerine "tu sunan" vâki'dir. "İki eskiye nice bir sen 
söylersin?" demek olur. 

j\ sj>- cjf J^P jl ^ ' ^ jbl (j\ J^l j £j b i^jf- öy? 

3251. n 6y £Ayaz, aşktan dolayı ı5%rab gibi menzüe ve harabeye sözünü uzun 



çekersin'. 

"Reb 1 " menzil ve hâne ve tarla; "atlâl", "talel"in cem'idir ve "talel", 
harâb evlerin nişâm ve harâbe demektir. Ya'ni, "Arab şâirlerinin ve âşıkları- 
nın ma'şûklanntn evlerine ve ba'zı harâbelere hitâben söz ve şiir söylemek 
âdetleridir. Sen de onlar gibi eski ve harâb çanğın ile postekine uzun sözler 
ve hitâblar yaparsın!" 

3252. "Senin çarığın hangi ıSÂsaf'm menzilidir? dostun gûyâ ^ûsufun göm- 
leğidir'." 

"Âsaf", Süleyman (a.s.)ın vezirinin ismidir. Burada mutlakan "vezîr" 
ma'nâsı murâd buyrulur. Ya'ni, "Ey Ayaz, senin çanğın hangi vezîrin köşkü- 
nün harâbesidir ki, Arablar gibi ona hitâben söz söylersin. Postun gûyâ 
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Ya'küb (a.s.)a gönderilen Yûsuf (a.s.)ın gömleğidir ki, ona karşı canının mu- 
habbetini kanştınrsın." 

3253. "Vtfasrânî gihi ki, papaza hir yıllık zinâ ve gıîl ü gış cÛrmünü sayar." 

3254. "Tâ fci papaz ondan o günâhı affede! Onun affını ilâhtan afv hÛir." 

3255. *0 papaz cürümden ve atââan âgâh değildir. ^Jakal aşk ve i'tiküd çok 
sihirbazdır." 

Ya'ni, "Ey Ayaz, senin eski çank ile postekiye olan hitabın kabahatlerden 
ve kabahatlerin affından bihaber olan papazlara, bir hıristiyantn, bir yıllık 
türlü türlü günahlarını affettirmek için birer birer söylemesine benzer. Halbu- 
ki papaz o cürüm sâhibinin ne günahlarını bilir ve ne de o günahlann affı 
onun elindedir. Bununla berâber o zavallı kabâhatli papazın affını Allah'ın af- 
fı bilir. Bunun ne kadar boş bir şey olduğu akl-ı selîm indinde sâbit olduğu 
hâlde ne yapalım ki, bir şeye karşı olan aşk ve muhabbet ve i'tikad çok si- 
hirbazdır." Bir şeyin ma'kül ve gayr-i ma'kül olduğunun muhakemesine mâ- 
ni' olur. î'tikâdın insanlar üzerindeki te'sîri bugün tıbben dahi sâbit olmuş bir 
şeydir. 

3256. ^Dostluk ve vehim yüz ^fiûsuf peyda eder. dAiuhakkak Uiârât ve cTHâ- 
mi'tan daha sihir edicidir. 

"Tenîden", masdannın müteaddid ma'nâlan vardır, burada "peyda etmek" 
ma'nâsındadır {Gıyâsü'I-Lügty . "Yûsuf'tan murâd, mahbûb olan şeydir. 
"Hârût ve Mârût", iki meleğin ismidir ki, kıssaları I. cildin 3361 ve 3385 nu- 
maralı beyitlerinde geçti. Ya'ni, insan bir şeye muhabbet ettiği vakit o şey fe- 
nâ dahi olsa onun nazarında iyi ve güzel görünür; ve meselâ gönül bir çirkin 
kadına bağlanmış olsa onu Hz. Yûsuf gibi güzel görür. Kezâ adavet dahi böy- 
ledir. Bir kimse en güzel bir şeye karşı düşman olsa onu gayet çirkin görür ve 
kuvve-i vâhime o çirkinde olmayan bir güzelliği veyâhud güzelde olmayan 
bir çirkinliği îcâd eder. Zîrâ kuvve-i vâhimenin şânı ma'dûmu mevcûd ve 
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mevcudu ma'dûm göstermek gibi ahvâldir. Binâenaleyh dostluk ve kuvve-i 
vâhime muhakkak Hârût ve Mârût'tan daha ziyâde sihirbazdır; ve hadîs-i şe- 
rîfde j ^ yü\ ^ ya'ni "Senin bir şeyi sevmen gözünü kör ve kulağını 
sağır eder" buyrulur. 

3257. Onun yâdı üzerine bir sürei -peyda eder. Suretin cezbi seni güft ü güya 
getirir. 

Âşık muhabbet ettiği şeyi zikrederek vehminde güzel bir sûret peyda eder. 
İşte bu sûret-i hayâliyye seni kendisine karşı söze getirir. 

jL» jjİs-j ■±ı<^ jLj aS* OL;*- ö\ j\y> -Uf O jj*s> J~ş, jl j 

3258. Süret önünde yüz bin sır söylersin, nasıl ki dost dostun önünde söyler. 

0 sûret-i hayâliyye önünde bir dostun bir dosta söylediği gibi birçok sırlar 
söylersin. 

Jj-^j C-Ll I .Uf (Jj jl ö^lj Jjy* W J 

3259. Onda ne bir süret ne de bir heykel vardır. Ondan yüz *6lesi" ve yüz 
"^Belâ!" doğmuştur. 

"Sûrerten murâd, hâriçte münakkaş olan sûret ve "heykel"den murâd, 
mücessem olan surettir. "Elest", ta'bîriyle suâle ve "Belâ!" ta'bîriyle cevâba 
işâret buyrulur. Ya'ni, âşık sevdiği bir şeyin hayâlı olan sûretim dimâğında 
peydâ eder. Halbuki onun ne hâriçte bir sûret-i menküşesi ve ne de bir sû- 
ret-i mücessemesi yoktur. Böyle olduğu hâlde o hayâlı olan sûretten yüz su- 
âl ve yüz cevâb doğar, ya'ni âşık o sûret-i hayâliyyesi ile konuşur. 

*0İ j* y jyf JLj 'e.5 j) J> (J j^U d\^>r ö\ 

3260. OJitekim gönlü götürülmüş bir ana, yeni ohnüş yavrusunun mezarı önünde; 

jLj>- J\ \j jl aJü j ^jUj^ ^l^-l _J <! ^.j* jl j 

3261. Ciâd ve idihâd ile sırlar söyler. O cemâd ona diri görünür. 

\j JLil> jl M\ı j ( _ij>- I j Üte- OT jl Jüb j*îli j ^j>~ 

3262. O, o toprağı diri ve kâim bilir. O hâşâki hir göz ve kulak hûir. 
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O sûret-i hayâliyye ile konuşmanın misâl-i zâhirîsi pek çoktur. Ezcümle 
çocuğunun âşıkı olup gönlü elinden gitmiş olan bir ana, yeni ölmüş olan bir 
çocuğunun mezan önünde kemâl-i gayret ve sa'y ile türlü türlü sırlar söyler. 
O cemâd olan çocuk veyâ mezar ona diri ve söz anlar bir hâlde görünür. O 
bîçâre ana o toprağı hayâlinde diri ve inşân gibi ayakta durucu bilir. O hâşâ- 
ki görücü ve işitici bilir. 

j^i o5j jjb Jj* j> J./ j/ İİU OT %j> j* j\J~> 

3263. Onun önünde o mezarın toprağının her hır zerresi, şûr vaktinde kulak tu- 
lar ve akıl tutar. 

O ananın hayâlinde o mezann cemâd olan toprağının her bir zerresi, mu- 
sibet vaktinde kulak ve akıl sahibidir. 

3264. O toprağı üdd ile dinleyici hilir. Sâhir-nâk olan aşka iyi hak! 

"Sâhir", sîhredici; "nâk", edât-ı nisbet, "sihrediciye mensûb olan" demek- 
tir. Ya'ni, o musîbet-zede olan ana, içinin karışıklığı zamânında, "Bu toprak 
cemâddır, ona söz söylemek câiz değildir!" demez. Hayâlinde o toprağı cidd 
ile diri ve dinleyici bilir. îşte sihirbazlann şânına mensûb olan şu aşka iyi bak 
ve âşıkın hâlini de ona göre kıyâs et! 

3265. O, taze mezarın toprağı üzerine yüzünü, göz yaşı ile herâber demhedem 
öyle hoş koyar. 

O ana, bir taraftan o toprağa hitâb eder ve bir taraftan da o yeni mezann 
toprağı üzerine ağlayarak yüzünü sürer. 

3266. öii, dirilik vaktinde can gibi olan oğlu üzerine asla öyle yüz koymamıştır. 

"Ki", yukanki beyte merbût olan edât-ı beyândır. Ya'ni, o ana oğlu diriy- 
ken yapmadığını öldükten sonra mezanna karşı yapar. 

3267. Daktaki mâiemden birkaç gün geçer, onun o aşkının ateşi sakin olur. 
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"Azâ", sıkıntı senesi ve musibete sabretmek ve şiddet ve mâtem ma'nâla- 
nnadır. Teşdîd [ile] ['"azzâ"] dahi telaffuz olunur. 

jb <j\fl OW- ,j>- j> \j J-İP JbLj ji 

3268. ölü üzerine olan aşk -pâyiââr olmaz. £Aşk\ can arhrta olan diri üzeri- 
ne inil 

"Mürde"den murâd, mahlûkâttır. "Hayy-i cân-efzâ"dan murâd, Hâlık'tır. 
Ya'ni, mahlûk fânidir ve fânî olan mahlûk üzerine olan aşk payidar ve sâbit 
olmaz. Zîrâ ölür ve onun ancak hayâli kalır. Binâenaleyh aşk onun hayâline 
intikâl eder; ve hayâl ise mürûr-ı zamân ile zâil olur. Cana kuvvet verici olan 
Hâlık Teâlâ hazretlerine olan aşk ise bakîdir. 

3269. Onâan sonra o mezardan muhakkak ona uyku gelir. Cemâdlıktan yine 
cemââ doğar. 

"Hâb"dan murâd, gaflettir. Ya'ni, ölünün mezanna karşı olan âh ve enin- 
den sonra mürûr-ı zamân ile o mezara teveccühden gaflet gelir ve o aşk mün- 
cemid bir hâle gelir. Zîrâ cemâdlıktan yine cemâdlık doğar. 

C-aî C-Jj l _J^\ y*- j~£\>- JoL* C~*j j 2 j> j> i y~ O j*-Jİ (J^UP 4^Jİ J 

3270. Jlîrâ ki aşk kenâi efsununu kaptı ve aitti. Uakiâki ateş acele aitti, kül 

[3274] - jj 

kaldı. 

Zîrâ ki, sâhir-nâk olan aşk kendi sihrim ve efsûnunu o cemâd olan ruh- 
suz cesedden kaptı ve gitti, bu hâl ateşin sür'atle yanıp geçmesine benzer. 
Ateş sür'atle yakıp geçtiği vakit nasıl kül kalırsa cesedden dahi câlib-i aşk 
olan rûh geçip gider. O cesed ateşin külü mesâbesinde kalır. 

<ua ol ^a^* c-J--»- j-ül Ol yr Ol Ol 

32 Tl. O şeyi ki o genç aynada görür, pır onun hepsini kerpiçte görür. 

"Pirden murâd, aşk olduğu aşağıdaki beyitte beyân buyrulur. "Civan"dan 
murâd dahi, Allâhü a'Iem, akıldır. Zîrâ ahvâl-i aşk aklın verâsındadır ve ak- 
lın idrâk edemediği zevki aşk idrâk eder. Nitekim gencin idrâk edemediği ah- 
vâli tecrübeleriyle bir ihtiyar idrâk eder. Ya'ni, aklın mücellâ bir aynada gör- 
düğü hayâlâtı, aşk kesîf olan bir kerpiçte dahi görür. Nitekim çocuğu ölen bir 
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ananın o çocuğa olan aşkı onun hayâlini kuru toprak üzerinde görüp âh ve 
enîn ettiği yukanda beyân buyruldu. 



Ya'ni, yukarıki beyitte dediğimiz pîr senin aşkındır. Yoksa biz "pır" ta'bî- 
riyle ak sakalı murâd etmedik. O aşk yüz binlerce ümidsizin imdâdma yetişip 
elini tutucudur. 

Ma'lûm olsun ki, aşk umûmiyet i'tibâriyle iki nevi'dir. Birisi aşk-ı hakîkî 
ve diğeri aşk-ı mecâzîdir. Aşk-ı hakîkî Hâlik'a olan aşktır. Aşk-ı mecâzî mah- 
lûka olan aşktır. Aşk, gerek hakîkî ve gerek mecâzî olsun, âşıkı zevk-i ümîd 
içinde yaşatır. Fakat ikisinin arasında büyük fark vardır. Mahlûka olan aşk 
3368 numaralı beyt-i şerîfde beyân buyrulduğu üzere pâyidâr olmaz. Zîrâ aş- 
kın taalluk ettiği mahal fânidir. Hâlik'a olan aşk ise bakîdir. Zîrâ aşkın taal- 
luk ettiği mahal lâ-yezâldir. Cenâb-t Pîr efendimiz Fîhi Mâ Fîh'in 42. faslında 
bu iki nevi' aşk hakkında şöyle buyururlar: "Aşk, galata ve hatâya düşürü- 
cü hayâl ile olduğu vakit dahi mûcib-i vecd olursa da, bu vecd Habîr ve Ba- 
sîr olan ma'şûk-ı hakîkîye âşık olan âşıkın vecdi gibi değildir. O âşıkın hâli 
karanlıkta ma'şûk zannı ile direği kucaklayıp ağlayan ve şikâyet eden kim- 
seye benzer. Bunun lezezâtı Hayy ve Habîr olan ma'şûkun boynuna sarılma- 
ya benzer mi?" 

İşte edyân-ı bâtıleye sâlik olanların esnâ-yı ibâdetlerindeki vecd ve bükâ- 
lan dahi bu kabîldendir. Nitekim 3354 numaralı beyitte bir hıristiyanın papa- 
za günah çıkartması beyân buyrulmuş idi. 



Aşk sûretsiz olan Hak'tan firak ve aynlık vaktinde sûret âşıkları için bir- 
takım sûretler düzer ve peydâ eder. Fakat o âşık-ı mecâzî ve o sûret âşıkı bir 
cezbe-i ilâhîye mülâkî olduğu vakit o âşıka musavver olmayan Hak zâhir 
olur. Nitekim I. cildin 1 1 1 numarasına müsâdif olan beyitte: ^ jıj f 
c^j^j oUi ijU ojii* c~» s* j ["Âşıklık, gerek bu taraftan ve gerek o 
taraftan olsun, âkıbet bizim için o tarafa rehberdir."] buyrulmuş idi ki, aşk 
hakkında orada müfîd îzâhât geçti. 



3272. ü^tr senin 
cuÂur. 




3273. Slşk firakta sûreûer iüzer, vaki-i ielâkta nâ-musavver zöhir olur. 
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3274. Der ki: "O sarfıo^ olan aklın aslının aslı benim! Sûret üzerinde o gü- 
zellik bizim aksimiz olmuştur." 

Ya'ni, sûret âşıkına cezbe-i ilâhî erişip sûretten münezzeh olan Hak zâhir 
olduğu vakit der ki: "Senin surete mübtelâ olup sarhoş olan aklının aslının 
aslı benimi O senin gördüğün sûret üzerindeki güzellik, bizim cemâl-i mutla- 
kımızdan bir pertevin aksidir." 

3275. "Şimdi perdeleri kaldırdım, güzelliği vasıtasız yükselttim!" 

"Şimdi cezbe-i ilâhiyyem ile senin havâssinin perdelerini kaldırdım ve kal- 
binin ve rûhunun gözü önünde cemâl-i mutlakımı sûret-i kesife vâsıtası ol- 
maksızın yükselttim!" Ya'ni o cemâl-i mutlakımın pertevini mertebe-i süfliy- 
yet olan sûretten mertebe-i ulviyyet olan âlem-i ma'nâya kaldırdım. 

3276. * 2Xrâ ki benim aksim Üe çok dokundun, kâtımın tecridi kuvvetini buldun." 
"Der bâften", dokumak ve dokunmak ma'nâlannadır. Burada "ihtilât et- 
mek" ma'nâsı murâd buyrulur. Ba'zı nüshalarda "der bâhtî", "oynadın" vâ- 
ki'dir. Ya'ni, "Ey âşık-ı sûret, benim sûretlerde olan cemâl-i mutlakımın aks-i 
pertevi ile çok ihtilât ettin veyâhud çok oynadın. İşte nihayet zâtımın o suret- 
lerden tecerrüdü ve soyunması kuvvetini buldun. Ya'ni beni, cezbem sâyesin- 
de sûretlerden mücerred olarak buldun ve bu sûretle aşk-ı mecazîden aşk-ı ha- 
kîkîye terakkî ettin." 

OL» lj (_r-^ jl Oljj X$> ^ %Sdt ^\ jl öy? 

3277. nr Uaktâki bu taraftan benim cezbem gidici oldu, o, ortada rakibi görmez!" 
Bu beyt-i şerîf 3254 numaralı beyt-i şerife merbuttur. "Vaktaki bir hıristi- 

yana bu sûret tarafından benim cezbem gidici oldu, artık o hıristiyan ortada 
günah affedici olarak bir râhibin sûretini ve vücûdunu görmez." 

\jj>- (JıiaJ j| oijj 01 ^ jl Ua>- j ç j^r jl JL*I Cj 

3278. "Cürüm ve katâdan dolayı o perdenin arkasından Diudâ'nın lütj undan 
mağfiret ister." 
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Ya'ni, "O cezbeye erişen nasrânî anlar ki, cürüm ve hatâsından dolayı o 
rahibin sûreti perdesinin arkasından ancak Huda'nın lütrundan mağfiret isti- 
yor. Asıl afV ve mağfiret Hakk'ın lütrundandır. Kendisi şaşkınlık edip bir per- 
deye yapışmış ve afv ve mağfireti o perdeden bilmiştir. Bu cezbe içinde artık 
papaza arkasını çevirir." 

3279. U aktaki bir îaşian akıcı bir çeşme ola, taş o çeşmede müievârî olur. 

Meselâ bir taştan bir pınar kaynayıp aktığı vakit taşın sûreti o pınarda 
mestur kalır. "Mütevârî", bir şeyin arkasına gizlenmiş olan demektir. Zarû- 
ret-i vezinden dolayı "mütvârî" okunmak icâb eder. Ya'ni, taşın sûreti akan 
pınarın sûreti arkasında gizlenmiş olur ve artık taş görünmez. Bunun gibi 
Hakk'ın gafFâriyeti zâhir olunca taş mesâbesinde olan râhibin sûreti o nasrâ- 
nînin nazannda mestur kalır. 

j£ OÎ \JL> jt jl Jlİ 4&I j lj jl ö\ jl JUj JJİ f»J ^jS 

3280. Ondan sonra kimse ona taş tahîr etmez. JLîrâ ki o taştan o gevher akı- 
[3284] * ■ * 9 



a o 



Un. 



O taştan pınar aktıktan sonra artık kimse ona taş demez, pınar der. Zîrâ 
ki o taştan o su gevheri akıcı oldu. Bu beyitlerde "taş" ile eşyânın suver-i ke- 
sîfesine ve "pınar" ile de Hakk'ın tecelliyât-ı esmâiyyesine ve sıratıyyesine ve 
ef âline işâret buyrulur. 

jİp :> jf OİJO j>- oT j\ jJUl j I j jj! Ob U *J\£ 

3281. ^Bu suretleri kaseler bil! Ue onun içine o şeyi ki Diak döker, onunla 
ulüvv tutar. 

Bu âlem-i şehâdetin suretlerini kâseler mesâbesinde bil! Hak Teâlâ o kâ- 
selere esmâ ve sıfâtmın âsânnı döker ve o sûretler dahi bu âsâr ve esmâ ve 
sıfât-ı ilâhiyye ile ulviyet peydâ eder. Binâenaleyh insanların o sûretlere te- 
veccühü ve taaşşuku onlarda olan esmâ ve sıfât-ı ilâhiyyenin pertevinden 
nâşî olur. Fakat câhiller bu hakikatten gafil olduklanndan onlar o surete sa- 
nlırlar. Sultan Veled hazretleri bu ma'nâyı âtideki beyitlerinde îzâh buyu- 
rurlar: 
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"Vaktaki Hak halkı zulmette yarattı, onların başı üzerine rahmet cihetinden 
nûrunu döktü. Onlara sıfat-ı kadîminden ilim ve sehâ gevherlerini koydu, tâ ki 
kendinde onun suretlerini göresin ve onun sıfatlarından da O'nun zâtını göre- 
sin! Bu az sıfatlardan asıl tarafına git! Sen her iki arasını fasletme! Eğer kalbin 
varsa Hakk'a ver! Vaktaki sana ondan meded erişe!" 

<?* 

' o** ^ ^j- y j ° j j j j ^» yj* 3 y y 

lj ûtiji 0 ji>«^ câ*^* t <^L* ^ I j j j> j I j L" 

Akrabâlarının Mecnûn'a "Leylâ'nın güzelliği bir mikdârdır, o kadar 

değildir. Bizim şehrimizde ondan daha latîfî çoktur ve birini ve 
ikisini ve onunu sana arz edelim, intihâb et! Bizi ve kendini kurtar!" 
demesi ve Mecnûn'un onlara cevâb vermesi 



Jf** 0U*>- c — J ,JJ Jf*- j 1 j (l)j^ ılîlfLl 

3282. Sokmaklar cehilden uMecnûn'a âeâiler: *jCeylanın hüsnü o haâar âe- 
ğÛâir, ehemmiyetsizdir." 

"Seni", lügatte "kolay ve yumuşak ve iniş ve çukur yer" demektir. Bura- 
da "ehemmiyetsiz" olmaktan kinâyedir. Mecnûn, Leylâ ismindeki kızın âşı- 
ğının ismidir ve kıssalan meşhûrdur. 
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3283. "Hizim şehrimizde ondan daha iyi, ay gibi yüzlerce dil-rûbâ vardır." 

3284. ^Bedi: "Sûrei hardaktır ve güzellik şarabdır. Onun nakşından hana şa- 
râbı Diudâ verir." 

Mecnûn o câhillere cevâben dedi: "Bu cismânî olan suretler birer bardak 
ve kadeh mesabesindedir ve onlarda zâhir olan güzellikler dahi kadehte şa- 
râba benzerler. Leylâ'nın sûret-i cismâniyyesi kadehinden bana güzellik şa- 
râbını veren ve içiren Hak Teâlâ hazretleridir." 

Jr£ £ Olîjl jJuc- l; tjjf j\ lj U-i y 

3285. w Oram aşkı sizin kulağınızı çekici olmamak için, onun hardalından si- 
ze sirke verdi." 

"Sirke "den murâd, çirkinliktir. Ya'ni, "Hak Teâlâ Leylâ'nın suretinden ba- 
na güzellik gösterip aşk şarâbını içirdi; ve sizin Leylâ'ya âşık olmamanız için 
onun sûretinden size çirkinlik sirkesini içirdi, mütenefrîr oldunuz." 

3286. JTlzîz ve celÛ olan Diakk'm eli her hirine hir harâakian zehir ve hal verir. 

Hakk'm kudret eli bir sûret-i cismâniyye bardağından birine bal ve diğeri- 
ne zehir verir; ve Hak Teâlâ birine cemâl ve diğerine celâli ile tecellî buyurur. 

3287. HSardağı görürsün ve fakat nâ-savabm gözüne o şarab yüz göstermez. 

"Nâ-savâb"dan murâd, nâ-ehil ve nâ-mahremdir. Ey hakikate nâ-mah- 
rem olan kimse, sen bardak mesâbesinde olan cismânî sureti görürsün ve fa- 
kat nazarında müşâhedeye ehliyet olmadığı için, o sûret bardağmdaki tecel- 
lî-i cemâli şarabı sana yüz göstermez. 

OLiJ JsA^ı <ü j j»-s*>- <o ö\p? (3_ji XtX> i_J> Oİ j^sM 

3288. Canın zevki h&sırâiut-tarftır. ^Kendinin hasmından gayriye nişan gös- 
termez. 
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"Kâsırâtu't-tarf", "bakışı kısa olanlar" demektir. Sûre-i Rahmân'da olan 
öW ü, j^ii tlr *U* < (J J>)*h oi^iî ^ (Rahmân, 55/56) ya'ni "Cennette hu- 
riler vardır kf bakışlarını kısa yapıcıdırlar, ya'ni zevçlerinden başkasına bak- 
mazlar. Onlara zevçlerinden evvel bir insan ve bir cin dokunmadı" âyet-i ke- 
rîmesine işâret buyrulur. Beyt-i şerîfde canın zevki kısa nazarlı olmakta bu 
hurilere teşbîh buyrulmuştur. Ya'ni, can zevkinin nazarı ancak hakikate 
mahrem olanlara ma'tûf olur. Nâ-ehiller hakkında kâsırâtü't-tarfdır, aslâ on- 
lara iltifat etmez demek olur. 

3289. O şarâb kasır âlut-iarf geldi; ve bu zarfların hicabı çaâtrlar gibidir. 

Bu beyt-i şerîfde yine sûre-i Rahmân'da olan fUJi ^ oCj^Ju jJ>- (Rah- 
mân, 55/72) ya'ni "Çadırlarda bakışları kısa olan hûrîler vardır" âyet-i kerî- 
mesine işâret buyrulur. Cemâl-i zâtî-i Hak şarâbı hurilere ve cismânî olan sû- 
ret perdeleri çadırlara teşbîh buyrulmuştur. Ya'ni cemâl-i zâtî-i Hak şarâbı hû- 
rîler gibi olup cismânî sûret çadırlarında gizli ve mesturdur. O şarâb kendi 
mahreminden başkasına kendisini teslîm etmez. 

3290. ^Deryâ bir kaymedir. Onda hayât kaz İçindir. JZâkin kargalar için 

[3294] j„ 

olumdur. 

"Kelâğ", kuzgun ve yaban kargası demektir. Ya'ni, bir sûretten iki zıd te- 
cellî nasıl zâhir olur dersen, misâli budur ki, deniz kendisinde olan bu iki zıd 
tecellînin bir çadırıdır. Onda bir hayat vardır. Fakat bu hayat kazlara mahsûs- 
tur. Zîrâ kaz denize düşerse yüzer ve zevk alır. Yine o denizde hayâtın zıddı 
olan ölüm de gizlidir. Bu ölüm de kargalara mahsûstur. Zîrâ karga denize dü- 
şerse boğulur ve ölür. 

3291. JZehir dahi yılan için gıda ve azık olur; onun gayrına onun zehri der d 
ve ölümdür. 

Bir sûretten iki zıd hâlin zuhûruna bir misâl-i dîğer dahi zehirdir. Zehir 
yılana gıdâ ve hayat ve yılandan başkasına da onun o zehri evcâ' ve ölüm- 
dür. 
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3292. Uier bir ni'metin ve mihnetin sureti buna cehennemdir ve ona cennettir. 

Bu âlem-i şehâdette her bir ni'metin sûreti ba'zı kimseye cehennem gibi 
elem ve azâb verir. Ba'zı kimseye de cennet gibi zevk ve râhat verir. Ve kezâ 
her bir mihnetin sûreti de böyledir. Kimine cehennem gibi azâb ve kimine cen- 
net gibi zevk ve râhat olur. Velhâsıl ni'met ve mihnet eşhâsa göre değişir. 
> t* » * »t 

3293. Dmii bütün ecsâm ve eşya görünürler. Diahuki onda gıda ve zehir var- 
dır, görmezsiniz. 

İmdi bu dünyâda bütün ecsâm ve eşyâ his gözüyle görünürler. Halbuki o 
ecsâm ve eşyânın her birinde sebeb-i hayât olan gıdâ ve sebeb-i memât olan 
zehir vardır. Bunlan his gözüyle göremezsiniz. Ba'zı nüshalarda birinci mis- 
râ'da "yübsarûn" "tübsırûn" suretinde vâki'dir, "görürsünüz" demektir. Ya'ni 
"İmdi bütün ecsâmı ve eşyâyı his gözüyle görürsünüz, fakat onlarda olan gı- 
dayı ve zehri görmezsiniz" demek olur. 

3294. Dierbir cisim hir kâse ve bardak gibidir. Onda hem cjıââ ve hem dÛ-sûz- 
luh vardır. 

3295. öiâse zâhir, onda ni'met aizlidir. Onun tâimi bilir hi ondan ne yer. 

"Rağad", maişet genişliği ve ni'met demektir. "Tâ'im" yiyici ve tadıcı de- 
mektir. Ya'ni, sûret kâsesi his gözüne zâhirdir. Fakat onda ni'met gizlidir. 
Ancak o sûret kâsesinden tadıcı olan kimse ondan ne yediğini bilir. Tatma- 
yan bilmez. 

3296. ^ûsufun sûreti bir güzel kadeh gibi idi. babası ondan yüz bâde-i tarûb 
içti. 

Yûsuf (a.s.)m sûret-i cismâniyyesi bir güzel kadeh gibi idi. Babası olan 
Ya'küb (a.s.) o kadehten birçok şevkler bâdesini ve şarâbını içti. 
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3297. ZKarâeşlerine âe onâan zehr-ab var iâi. £îrâ onlarâa kın zehrini artırâı. 
Yine o Hz. Yûsuf'un sûreti kadehinden kardeşlerine zehir gibi acı ve mur- 
dar su hâsıl oldu. Zîrâ cenâb-ı Yûsuf un kardeşlerinde o cemâl-i zâtî şarâbı 
kîn ve hased zehrini artırdı. 

. - °~" 

3298. ~Y)ine onâan 2ûleyhâ'ya şeker oîup aşktan âvger hir afyon çekil 

Yine Hz. Yûsuf'un sûreti kadehinden Mısır azizinin zevcesi olan Züley- 
hâ'ya şeker hâsıl oldu ve ondan husûle gelen aşktan Züleyhâ başkalannın o 
sûretten çektiği afyondan başka bir afyon çekti. "Afyon", haşhaştan hâsıl 
olan uyuşturucu bir maddedir ve "panzehir" ma'nâsına da gelir. Ya'ni Hz. 
Yûsuf'un kadeh-i cismi bir iken her bir kimse ondan muhtelif şeyler içtiler. 

3299. ^aküb'a olan şeyin gayrı o güzele ~%û$ufian gıââ iâi. 

Ya'ni, Ya'küb (a.s.) Yûsuf (a.s.)ın kadeh-i sürerinin fırâkından gam şer- 
betini içti. O güzel Züleyhâ ise yine Yûsuf (a.s.)ın kadeh-i sürerinden rûhun 
gıdâsı olan aşk şarâbını çekti. Bu iki şey birbirinin gayn idi. Binâenaleyh ay- 
nı kadehten muhtelif kimseler başka başka şeyler içti. 

3300. Şerbet iürlü iürlü ve harâak hir, iâ ki gaybın şarahınâa sana hir şek kal- 
maya! 

Bu misâllerden zahir oldu ki, bir kadehten türlü türlü şerbetler içilebiliyor. 
İşte bu haller âlem-i gaybın türlü türlü şarâblan olduğunda şübhe etmemek 
içindir. Zîrâ his gözüyle görülen bir sûretten bir kimsenin nasibi ne mâhiyet- 
te olduğu meçhûldür. 

3301. Hââe gaybâanâır l harâak hu akanâanâvr. Harâak zahir, hââe onâa çok 
gizliâir. 

Sûret kadehinden içilecek olan şarâb âlem-i gaybdandır, zuhûrundan ev- 
vel bilinemez. O sûret-i cismânî kadehi ise bu âlem-i kesâfettendir. Binâena- 
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leyh his gözüyle görülür. Bu his gözüyle görülen sûret kadehinde ne türlü şa- 
râb olduğu çok gizlidir. 

3302. O^â-mahremlerin gözünden çok aizli, fakat mahreme aşikâr ve açıktır. 
Ya'ni, bu sûret kadehlerinde neler bulunduğu hakikate ve sırr-ı kadere nâ- 
mahrem olanlardan çok gizlidir. Fakat sırr-ı kader kendilerine mekşûf olan 
mahremlere ve evliyâ-i kirama âşikâr ve apaçıktır. 

3303. "6ı/ henim S^llah' ım, hizim hasarlarımız sarhoş kılındı, bizden afv ey- 
le, hizim yüklerimiz ağır oldu!" 

Bu beyt-i şerîfde Hz. Pır zât-ı şeriflerini de ehl-i gaflet arasına katarak 
münâcât buyurdular. Bu bize ta'lîm içindir. Ya'ni, "Ey benim Allah'ım, bu 
âlem-i kesafette suver-i muhtelifede zâhir olan şuûnât-ı ilâhiyyen ile bizim 
gözlerimiz kamaştırıldı ve sarhoşların bakışları gibi bakıyoruz. Seni görmü- 
yoruz, o suretleri görüyoruz. Bizden bu şirk-i hafiyi affeyle! Zîrâ bizim yük- 
lerimiz ve bu şirk sebebiyle günahlarımız ağır oldu!" 

3304. u 6t/ aizli olan, sen muhakkak iki hâfıka doldun. Dki maşrıkın nuru fev- 
kine yükseldin." 

"Hâfik", mağrib demektir. "Hâfıkayn", ya'ni "iki hâfık", mağrib ve maş- 
rık ma'nâsında müsta'meldir. Zîrâ ilm-i hey 'et iktizâsınca arzın bir tarafı için 
mağrib olan mahal aynı zamanda dîğer tarafı için maşnk olur. Bu sebeble 
"hâfikayn", mağrib ve maşrık ma'nâsında kullanılır. "İki maşnk"tan murâd, 
birisi güneşin ve diğeri ayın maşnkıdır. Ya'ni, "Ey zât-ı latifi enzâr-i hissiy- 
yeden gizli olan Hak Teâlâ, sen «iı u5 v>4> ^ ^ (Bakara, 

2/115) ya'ni "Maşnk ve mağrib'Allah'mdır. Ne tarafa teveccüh' edersen Al- 
lah'ın vechi vâki'dir" âyet-i kerîmesinde beyân buyurduğun üzere mağribe 
ve maşnka doldun. İki maşnkın nurunun üzerinde yükseldin. Zîrâ vücûd-ı 
hakîkî senindir, iki maşnkın nûru senin vücûdundan zâhir olmuştur." 

3305. "Sen hizim sırlarımızı keşfedici hir sırsın! Sen hizîm nehirlerimizi ifcar 
edici hir fecrsin!" 
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"Sır"dan murâd, vücûd-ı mutlak-ı Hak; "esrâr"dan murâd, vücûd-ı mut- 
lakta mahfî olan sıfat ve esmâdır. "Fecr", asl-ı lügatte, "bir şeyi geniş suret- 
te yarmak" demektir ve "fail" ma'nâsında da müsta'meldir. Ya'ni, "yancı ve 
şakkedici" demektir. "Mefcer", su akmak için yanlan mahal demektir. Bun- 
dan murâd cismânî olan vücûdât-ı izâfiyyemizdir. "Enhâr", geniş su mecrası 
ma'nâsına olan "nehr"in cemidir. Bundan murâd dahi esmâ-i ilâhiyyenin 
suver-i ilmiyyesinden ibâret olan a'yân-ı sabitedir. Ya'ni, "Ey Allah'ım, sen 
bizim havâssimizden gizli olan vücûd-ı mutlaksın. Bizim sırlanınız ve haki- 
katlerimiz olan sıfât ve esmâ-i ilâhiyyeni zât-ı mutlakmdan keşf ve izhâr edi- 
cisin. Sen bizim nehirler mesabesinde olan a'yân-ı sâbitemizin mefceri olan 
bu cisimleri âlem-i tabiatı yanp çıkana ve halk edicisin. Bu sûret-i cismâniy- 
yemizden a'yân-ı sâbitemizin ahkâmı cârî olur." 



"Rehâ"', değirmen demektir. "Ey zât-ı latifi gizli olduğu hâlde bu âlem-i 
sûrette atâyâ-yı esmâiyyesi mahsûs olan vücûd-ı hakîkî, senin vücûd-ı mut- 
lakın suya benzer ve bizim vücûdât-ı izâfiyye ve kesîfemiz dahi değirmen gi- 
bidir. Su değirmeni nasıl döndürürse senin vücûd-ı mutlakın dahi bu vücû- 
dât-ı izâfiyye âlemini öyle döndürür!" 



"Senin vücûd-ı mutlak-ı latîfın rüzgâr gibi ve bizim vücûdât-ı kesîfemiz 
rüzgânn kaldırdığı toz gibidir. Havaya kalkan tozda rüzgâr gizli ve tozun ka- 
raltısı aşikârdır." Bu beytin nazîrleri I. cildin 610 numarasına müsadif olan: 
u jm jü** ij^-jy u j ^ Vjlp l. ["Biz yoklarız ve bizim varlıklanmız 
da yoktur; Sen fânî gösterici bir vücûd-ı mutlaksın"] beytiyle 611 numarası- 
na müsâdif olan: f ju» ^ ^ oii «ı*^ <J* ö\j^ u ["Biz hep ars- 
lanlanz; fakat bayrak arslanı! Onlann hamleleri vakit vakit rüzgârdan olur"] 
beytinde geçti. 



3306. "6y zâtı gizli, atâsı mahsûs 1 . Sı 



\en su gibisin ve biz değirmen gibiyiz 1 . 
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"MM, senin vücûd-ı latifin bir bahar gibidir. Bizim vücûdât-ı izâfiyyemiz 
o bahardan yeşillenmiş bir bâğ gibi latîfdir ve güzeldir. Senin o bahâr-ı vücû- 
dun gizli ve onun atâyâ-yı zâtiyye ve esmâiyyesi aşikârdır." Bu ve atîdeki 
beyitlerde teşbîhât-ı kesîfeden teşbîhât-ı latîfeye terakki buyrulmuştur. 

3309. "6en can gibisin, hiz el ve ayak gibiyiz. Blin kabzı ve hastı candan reva 
oldu." 

"îlâhî, sen bu vücûd-ı izafî âleminin latîf olan cânı gibisin. Bizim vücû- 
dât-ı kesîfemiz ise el ve ayak gibidir. Elin açılıp kapanması candan olduğu 
gibi bizim bilcümle harekâtımız dahi senin sıfat-ı Hayât'ından zâhir oldu." 
Nitekim âyet-i kerîmede ^ uji^î û (Kehf, 18/39) ya'ni "Kuvvet ancak Allah 
iledir" buyrulur. 

OL j»\ a jb Ji* jl Obj jA ûb j ^1 Jb. L jÜp y 

3^310. w <Sen alul gıfcisin, Î;İ2 iiî mtsSİi^İ2. dil hu heyânı akddan tutar." 

"İlâhî, senin vücûd-ı latifin akıl gibi gizli ve bizim vücûdumuz dil gibi zâ- 
hirdir. Fakat bu zâhir olan dil bu beyânât ve elfâzı aklın imdâdıyla izhâr eder. 
Aklın imdâdı olmazsa dil ancak sâkit bir et parçasından ibaret kalır." 

3311. (Sen şâit misâlisin ve hiz gülmeyiz ki, mübarek olan şâdînin neİtcesiyiz. 

"İlâhî sen kalblere müstevlî olan sürür ve şâdî gibisin ve biz dahi gülme 
gibiyiz ki, o gülme mübârek olan sürür ve şâdînin neticesidir." 

3312. Ur Btztm hareketimiz her hir dem muhakkak eşheddir ki, sermed olan ce- 
lâl sâkibi zâtın şahididir." 

"Eşhedü", kelimesi fi'l-i muzârî sîgasının nefs-i mütekellim vahde olması- 
na göre "Ben şehâdet ederim!" ma'nâsına gelir. Bu surette beyt-i şerifin 
ma'nâsi: "Bizim vücûd-ı izâfîmizin hareketi her anda "Ben Hakk'ın varlığına 
şehâdet ederim!" diyerek celâl sâhibi ve ebedî olan zât-ı latîf-i Hakk'ın vücû- 
dunun fiilen şahididir" demek olur. îsm-i tafdîl [=eşhed] olduğuna göre "En 
ziyâde şehâdet edici" ma'nâsında olup bu sûrette beyt-i şerifin ma'nâsi: "Bi- 
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zim vücûd-ı izâfîmizin hareketi her bir demde en çok şehâdet edicidir ki, ebe- 
dî olan Zü'l-celâlin fiilen şâhididir." 

3313. xx<r Değ irmen taşının vztırab içinle dönüşü su ırmağının vüdiâu üzerine eş- 
hed geldi." 

"Nitekim değirmen taşının çarpınma içinde dönüşü su ırmağının vücûdu 
ve varlığı üzerine en ziyâde şehâdet edici geldi." Buraya kadar ebyât-ı şerîf- 
de teşbîhât-ı kesife ve latife zikredilmiştir. Âtideki beyt-i şerîfde ise tenzîh-i 
husûsî mevzû'-ı bahsdir. 

3314. u 6y benim vehmimden ve kıyl ü kaiimden hâriç, toprak henim farkım ve 
' temsilim üzerine olsan!" 

"Fark", başın tepesi ve iki şeyi birbirinden zihnen veyâ fiilen ayırmak 
ma'nâlannadır. Burada bu iki ma'nâya göre de vecih vardır. Birinci ma'nâya 
göre olan vecih: Ya'ni, "Ey benim vehmimden ve âlem-i elfâzdaki kıyl ü 
kaiimden hâriç ve münezzeh olan, zât-ı mutlak-ı Hak, benim senin vücûd-ı 
hakîkîn ile eşyâ-yı kesife ve latîfe arasında yaptığım teşbîhâtıma ve temsîlâtı- 
ma ve benim başımın tepesine helâk toprağı saçılsın! Zîrâ bu teşbîhâtın zât-ı 
latîfin ile hiçbir münâsebeti yoktur!" İkinci ma'nâya göre vecih: "Ey benim 
vehmimden ve kıyl ü kaiimden münezzeh ve hâriç olan zât-ı latîf, benim iki 
varlık ispat ve ikisinin arasını zihnen ve fiilen ayınp birini Sen ve birini de Se- 
nin gaynn addederek yaptığım teşbîhât ve temsîlâtıma ve bu farkıma toprak 
saçılsın! Zîrâ vücûdda Evvel ve Âhir ve Zâhir ve Bâtın ancak sensin! Senin 
varlığın muvâcehesinde ne vardır ki, sen ona benzemiş olasın! Nitekim sen 
kelâm-ı şerifinde '^üf, ^iiij ^öı'j jjÜı y> {Hadîd, 57/3) ya'ni "Evvel ve Âhir 
ve Zâhir ve Bâtın Ö'dur" buyurdun. Fakat ne yapalım ki senin esmâ ve sıfa- 
tınla berâber zât-ı Hakk'ının yine zâtına zuhurundan ibâret olan bu âlem-i ke- 
serâtta mevhûm bir fark ve gayriyet hâsıldır; ve bu sebeble rubûbiyet ve ubû- 
diyet nisbetleri zâhirdir." 

3315. nr Bende senin hoş olan tasvirinden sabretmez. Dier hir dem sana der ki: 
* Canım senin mefreşindir!" 
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"Binâenaleyh kul kendi mertebesinde senin hoş olan tasvirinden fariğ ol- 
maz ve alışık olduğu temsîlât ve teşbîhâttan vazgeçmez. Binâenaleyh seni 
temsîlât ve teşbîhât ile bilmek sabırsızlığına mübtelâdır. Halbuki sen ancak 
yine seninle bilinirsin. Nitekim havâss-ı evliyân ^^jcJ/ ya'ni "Ben rab- 
bimi Rabbim ile bildim" buyurmuştur. Bu sabırsız kul senin senliğini ve ken- 
dinin kendiliğini isbât edip der ki: "Benim canım senin mefreşindir ve senin 
kudret ayağının çiğnediği mahaldir." 

3316. "O çoban aîbi ki derdi: "6y Diudâ, kenâi çobanının ve muhıbbinin önü- 
ne gel!" 

3317. nr Ca ki ben senin gömleğinden bit arayayım! Senin çarığını dikeyim ve 
eteğini öpeyim!" 

"Sâika-i aşk ile kulun Sana karşı söylediği sözler Mûsâ (a.s.) zamânında- 
ki çobanın söylediği sözlere benzer. O derdi ki: "Ey benim sevgili Hudâ'm, bu 
çobanının ve muhibbinin yanına gel ki, senin gömleğindeki bitleri ayıklaya- 
yım, çanğın sökülmüş ise dikeyim ve senin eteğini öpeyim!" Bu çoban kıs- 
sası II. cildin 1707 numaralı beyt-i şerifinden i'tibâren o cildde mufassalan 
mezkûrdur. 

3318. "Dievâda ve aşkta kimse ona eş olmadı. Jakat tesbmde ve sözde kasır 
idi." 

"Hevâ", elifin kasrıyla kalbin mütelezziz olduğu şeye meyletmesi. "Aşk", 
âşıkm kalbine vâki' olan bir keyfiyyet-i muhrikadır. Ya'ni, "Muhabbette ve 
aşkta kimse o çobanın eşi ve nazîri olmadı. Fakat o çoban zât-ı latîf-i Hakk'ı 
tenzîhde ve âlem-i kelâmda şân-ı ulûhiyyete lâyık olan sözlerde kasır ve âciz 
idi. Bununla berâber kalbi aşk-ı ilâhî ile yanar tutuşur idi." 

.3319. Onun aşkı, oiağı felek üzerine kurmuş, can o çobanın otağının köpeği ol- 
muş idi. 
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Ya'ni, o çobanın öyle bir aşkı var idi ki, otağını felek üzerine ya'ni âlem-i 
sûreti geçip âlem-i ma'nâ üzerine kurmuş ve rûh-ı hayvânîsi o çobanın ota- 
ğının köpeği olmuş idi. "Hargâh", pâdişâh ve vezir otağı ve çadın; ve 
"can"dan murâd, çobanın rûh-ı hayvânîsidir. Zîrâ âşık-ı Hakk'ın rûh-ı hay- 
vânîsi aşkın ve âşığın hükmüne mutî' ve münkâddır. 

3 j J*£ ji *J J' A J A J J'J* ^^Ji J^* j*h *** ^s? 

3320. Uakidki Dialik'ın aşkı deryası coş vurdu, onun kalbine vurdu, senin 
[3324] ji. 7 
kulağına vurdu. 

Hâlık Teâlâ hazretlerinin aşkının deryası kaynadığı ve dalgalandığı vakit 
bu deryânın dalgası doğrudan doğruya o çobanın kalbine çarptı. Ondan do- 
layı o çoban şûrîde oldu ve onun rûh-i hayvânîsi ve nefsi bu dalganın te'sîri 
altında zebûn kaldı. Fakat ey sâmi', o dalga senin kulağına vurdu ve sen yal- 
nız o aşk kıssasını dinlemekle kaldın; ve dinlemekten hâsıl olan te'sîr ne de- 
rece olursa senin aşk-ı ilâhîden nasibin dahi o kadar oldu. Beyt: 

"Birisi âşıklık nedir?, diye sordu. Benim gibi olduğun vakit bilirsin! dedim". 



«iJ üLij Jitf- j j ^--^jj j^^t ^ j*" ^-~i [ ^ > ~ 



a j \jj j 1 i y> & o>-UAî b J'j fj? jr j 

Cuhâ'nın hikâyesidir ki, çarşaf örttü ve vaazda kadınlar 
arasında oturdu ve bir hareket yaptı. Bir kadın onun erkek 
olduğunu tanıdı, bir na'ra vurdu. 



"Cûhâ" ve "Cuhî" ve "Cuhâ" kabâü-i Arab'dan Fezâre kabilesinden Ebu'l- 
Gusn künyesiyle hamâkatte beyne'l-Arab mesel olmuş bir kimsenin ismidir. 
Arabî ve Fârisî olarak birçok hikâyeleri yazılmıştır. Hikâyeleri Hoca Nasred- 
din Efendi (rahmetullâhi aleyh) in hikâyelerinden çoktur. 
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OÜj j Ob y ,w j~a jj Ob ^ J^J 

3321. beyanla, çok güzîâe hir vaiz var iâi. DCürsî alhnâa erkekler ve kadın- 
lar cem'iyyeii var iâi. 

Beyân ve takrirde çok seçilmiş bir vâiz var idi ki, onun kürsîsi altında da 
onun takririne meftûn olan birçok erkek ve kadın toplanmış idi. 

<JU>-LiU -Li OU j OT OL* ji c-s^L*» j J 5 W" ls 9 "^ t - **J 

3322. Cııhâ oiffı, çarşaf ve peçe ı/apfı; o kadınların arasında tanınmaz olâu. 

Ya'ni, Cuhâ gitti, kadınlara mahsûs olan çarşafı ve peçeyi tedârik etti ve 
çarşafı başına, peçeyi yüzüne örttü. O vâizin meclisine giderek kadınların 
arasına girdi ve o kadınlar arasında da erkek olduğu tanınmaz oldu. 

j\S OL*£ C ft 4jU (J y j\j <U \j JaPİj 

3323. 1?İr suâlci vaize râz ile sordu: "ÜCasık kılı namaza noksan mıdır?" 

Ya'ni, bir suâlci "Kasıkta biten kıllar namaza noksan ve kerâhat verir mi?" 
diye bir pusula yazıp gizlice vaize sordu. 

jtf (j j j\ Juib ^ jlji 4jlp öy~ JaPİj C-i^ 

3324. Vâiz âeâi: "Vaktaki âne uzun ola, hinâenaleyh onâan namaza kerâhat 

1 " 

olur. 

"Âne", "kasık" demektir ki, mecazen "kasık kılı" murâd olunur. Ya'ni, vâ- 
iz aldığı bu pusula üzerine umûm cemâatin istifâdesi için âşikâre olarak dedi 
ki: "Kasık kılı uzun olduğu vakit o kıldan namaza kerâhat olur." 

_ » t* • t> » _ 

3325. "^Ja oâ ile yâhuâ ustura ile tıraş eti Tâ ki namazın yüzel ve latîf ola- 
rak kâmil gelsin!" 

"Âhek", kireç ile zırnıktan mürekkeb bir çamurdur ki, ona Türkçe'de "ot" 
(iji) derler ve hamamlarda kasık kıllannı düşürmek için kullanılır. Sâhib-i ih- 
ya tahâret kitabında şöyle buyururlar: "Kasık kıllannı ya tıraş ile veyâhud od 
tutunmak suretiyle izâle etmek müstehabdır. Kırk günden sonraya bırakmak 
câiz değildir. 



MESNEVÎ-1 ŞERÎF ŞERHİ / X. ClLT • MESNEVÎ-S • 
Sji ^ f jU b" Jlİb -W jt> Jb- As? b" (Jj\ ji OVjJU £~ef 

3326. (Sıtttîct dedi: "Olamazın noksan olmak için o uzunluk ne hadde kadar 
şart olur?" 

Cemâat arasındaki sorucu tekrar vaize sorup dedi ki: "Namazın doğrulu- 
ğuna zaran olmak için o kasık kılının uzunluğu ne kadar olmak şarttır?" 

3327. CVâiz) dedi: "Gy sorum, uzunlukta bir ar-pa kadar olursa müteakiben tı- 
raş etmek farz olur." 

Vaiz cevâben dedi ki: "Kasık kılı bir arpa boyunda olursa tıraş etmek müs- 
tehabdır. Fakat bundan fazla uzun olursa tıraş etmek farzdır." 

3328. Cuhâ dedi: *6y kız kardeş, gör, benim kasığım böyle olmuş mudur?" 

dJ-»! j* 4j OtT c-—o jl (ji-j j*- ıj* j& 

3329. " Diak rızâsı için elini önüme getir ki o kerahat mikdârına gelmiş midir?" 

çarşaflanıp kadın kıyâfetine girmiş olan Cuhâ yanındaki kadınlardan biri- 
ne dedi ki: "Ey kız kardeş, Allah nzâsı için elini benim önüme getir de bir bak 
ki, benim kasığımın kılları hoca efendinin dediği gibi benim namazımı mek- 
ruh yapacak kadar uzamış mıdır?" 

3330. ÖCadın elini erkeğin şalvarı içine soktu. Onun zekeri kadının eline do- 

[3334] , , 

kunau. 

Kadın Cuhâ'yı da kadın zannedip elini o erkek olan Cuhâ'nın şalvarı içine 
soktu ve eli Cuhâ'nın zekerine dokundu. 

3331. ÖCadın derhal şiddetli bir nara vurdu. Uâiz dedi: "HRenim sözüm onun 
kalbine vurdu!" 

Kadının eli dokunur dokunmaz "Aaa!" diye bir haykırdı. Vâiz efendi de 
kendi kendine: "Benim kemâl-i fesâhat ve belâğat ile söylediğim sözler bu 
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kadının kalbine te'sîr edip cezbeden nâşî na'ra vurdu!" diye mahzûz oldu ve 
bu fikrini de cemâate anlattı. 

3332. Dedi: "Diayır, kalbine vurmalı, eline vuran. 6y akıllı, eğer onun illi- 
ne vuraylı vay haline!" 

Cuhâ vâizin bu fikrine cevaben dedi: "Hayır, ey aklı çok olan vâiz efendi, 
kalbine vurmadı, eline vurdu; ve eğer onun diline ya'ni cisminin içine vuray- 
dı kemâl-i zevkinden ne hâle geleceğini var kıyâs et!" Bu beyit yukarıdaki 
3321 numaralı beyt-i şerife merbuttur. Zîrâ orada buyrulmuş idi ki: "Aşk-ı 
ilâhî çobanın kalbine vurdu ve senin kulağına." 

3333. O sâhirlerin kalbine biraz vurdu, u^îsâ ve el onlara bir olâu. 

Aşk-ı ilâhî o Fir'avn'un sihirbazlarının kalbine biraz çarptı ve bu az çarp- 
manın neticesi olarak, sihir için yaptıkları deynekler ile cisimlerinin elleri ara- 
sında fark kalmadı; ve ikisini de cemâd mertebesinde gördüler. Binâenaleyh 
Fir'avn'un ellerini ve ayaklarını keseceği tehdidine karşı asla ehemmiyet ver- 
mediler ve hayat-ı sûriyyeye karşı lâkayd kaldılar. 

3334. Bğer bir ihtiyarlan asayı alır isen ey şah, o güruhun ellen ve ayaktan İn- 
cindiğinden ziyade incinir. 

Halbuki hayat-ı sûriyyesine sarılmış olan bir ihtiyarın elinden dayandığı 
asâyı alırsan, ey ma'nâ şâhı olan kimse, o sihirbazlann elleri ve ayaklan ke- 
silmesinden incindiklerinden ziyâde incinir ve rahatsız olur. O sihirbazlar 
kalblerine müessir olan aşk-ı ilâhî sebebiyle Fir'avn'un siyâsetinden mütees- 
sir olmadılar. 

3335. "Xâ layra!" narası feleğin üzerine erişti. SA^ah ol, kes ki can çekiş- 
mekten kurtuldu! 

Ya'ni, sâhirlerin Fir'avn'a karşı vurduğu öfi^Cj J\ \>\'^± ü (Şuarâ, 
26/50) ya'ni "Bize zarar yoktur. Biz Rabbimize münkalib o'luruz!" na'rası fe- 
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leğe erişti. Onlar dediler ki <_/»tî cjî U ^r**^ (Tâhâ, 20/72) ya'ni "Sen hükme- 
deceğin şeyi et!" Ya'ni "Agah ol, mademki elimizi ve ayağımızı kesmek isti- 
yorsun, kes! Zîrâ bi[zim] rûh-i insanîmiz rûh-i hayvânîmiz ile münazaa et- 
mekten ve can çekişmekten ibâret olan bu hayât-ı sûriyyeden kurtulsun!" 

3336. ur Biz hilâik ki, hiz hu ten değiliz; ienın verâstnda Diâlık ile diriyiz 1 ." 

"Ey Fir'avn, biz zevkan ve hâlen bildik ki, biz bu cism-i unsurîden ibâret 
değiliz. Bu cismin verâsında ve arkasında bir rûh-i izâfî ve insânî vardır ki, 
Hakk'ın sıfat-ı Hayât'ı ile kâimdir. Binâenaleyh biz şimdi Hâlık ile diriyiz, 
rûh-i hayvânî ile değil!" 

3337. By saadet o kimseye ki zâtını tanıdı. Gbedî olan emn içinde hır k5şk 
yaptı. 

Bu beyt-i şerîf sâhirlerin lisânından değildir, Hz. Pîr tarafından İrşâddır. 
Saâdet-i hakîkiyye bu kimseye nasîb olmuştur ki, kendi zâtını ve hakikatini 
zevkan ve hâlen tanıdı; ve bu tanıma yüzünden ebedî eminlik ve korkusuz- 
luk içinde kendisine bir vücûd köşkü tertîb etti. Ma'lûm olsun ki, kâffe-i mah- 
lûkât "rûh" ile "nefs"in neticesi; ve "nefis" rûhun neticesi ve ruh "emr"in ne- 
ticesidir. Zîrâ Hak Teâlâ ruhu hiçbir sebeble değil, ancak zâtının zâtiyyeti ile 
izhâr eyledi. "Emr" ile işâret olunması bu sebebledir. İmdi bir kimse kendi 
"zâf'ını ve "hakîkafini tanırsa Hakk'ı tanımış ve Hakk'ın ebedî olan varlı- 
ğında korkusuz ve emniyet-i kâmiie içinde kendisine bir varlık yapmış olur. 
Fakat bu tanıma ilmen tanıma değildir. Zîrâ ilim mertebesinde şekk vardır, fa- 
kat zevk ve hâlde şekk yoktur. Binâenaleyh hakka'l-yakîn ile tanımak lazım- 
dır. Bu da aşk-ı ilâhî üe müyesserdir. 

3338. nSir çocak ceviz ve kuru üzüm için ağlar. Sakilin önünde o çok ehem- 
miyetsiz şey olur. 

J~*j ö\*y> jüb ji JiU J^>- X*\ yy j jyr J~j 

3339. öialbin önünde cesed ceviz ve kuru üzüm geldi. Çocuk -adamların âlemi- 
ne ne vakit erişir? 




AHMED AVNÎ KONUK 




"Kalb"den murâd, ârif-i kâmilin kalbidir; ve "çocuk"tan murâd, gâfil olan 
kimselerdir. Tecelliyât-ı Hakk'ın mazhan olan kalb-i kâmilin önünde çocuk- 
ları eğlendiren ceviz ve kuru üzüm mesabesinde bulunan cesedin hiçbir kıy- 
meti yoktur. Bu cesede kıymet verenler hakîkat-i hâlden gafil olanlardır. Bi- 
nâenaleyh gafiller ma'zûrdurlar. Hiçbir çocuk büyük adamların ilmi mertebe- 
sine erişemez. 



Her kim ki kendi hakikatinden hicâb içindedir ve cisim perdesi arkasında 
kalmıştır, o kimse her ne kadar saçlı sakallı bir adam ise de yine çocuk hük- 
mündedir. Bu husûsta yalnız evliyâullahın beyânâtından tahminî bir ilim is- 
tihsâli onu çocukluk hükmünden kurtaramaz. Zîrâ o kimse henüz mertebe-i 
yakîne vâsıl olmamıştır. Şekk ve acabâ içindedir. Merd-i ilâhî o kimsedir ki, 
mertebe-i yakîne vâsıl olmuş ve şekk ve acabâ dâiresinden dışanya çıkmış- 
tır. Zîrâ ilim mertebesinde bulunan kimseler "Acabâ bu mesele dedikleri gibi 
midir?" vesvesesinden kurtulamaz. 

3341. 6j/er hir kimse sakal ve haya üe erkek olayâı, her hir keçinin çokluk sa- 
kalı ve kili olur. 

Ya'ni, erkeklik sakal ve âlet-i tenâsül ile değildir. Eğer sakal ile adam ol- 
mak lâzım gelse, keçide de uzun sakal ve haya vardır; onlar da erkek bir 
adam olurdu. Bu beyt-i şerîfde kendisine uzun sakal ve koca kavuk yapıp 
mürşidlik da'vâsında bulunan müzevvirlere ta'rîz vardır. 

<_, >L*> Ji-j \ j uU^sl j ji^j» ı-^Ui jı Ol Jjj ıj\ j-i-j 

3342. O keçi fena kılavuz olur. <S%shabını acele kasabın önüne götürür. 

Surette sakallı ve hayâlı olan kösemen keçi fenâ bir kılavuz olup kendi ar- 
kadaşlannı kasabın önüne götürdüğü gibi, yalancı mürşid dahi fenâ bir kıla- 
vuz olup kendi mürîdlerini kasab-ı ma'nevî olan nefis ve şeytanın önüne gö- 
türür. 



3340. Uier kim mahcubâur, o muhakkak çocuktur. JAdam o olur ki sekten hâ- 



[3344] . 

r içtir. 
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J ~C* ^ y *i if^ {f ^ dr*- J 

3343. nZen sabıkım âiye sakalını taramış; sabıksın fakat ölüm ve gam tara- 
fına! 

O yalancı şeyh efendi ben önde rehberim ve sâbıkım diyerek sakalını tara- 
yıp kendisine çeki ve düzen vermiş ve mürîdlerin önünde azamet ve vakar ile 
yürür. Ey şeyh efendi, evet, sâbıksın ve kılavuzsun fakat nereye? Helâk-i 
ma'nevî ve gamm-ı ebedî tarafına! 

3344. jrfgâhol, reviş ihtiyar et ve sakalı bırak! ^Bu bizlıği ve benliyi ve teşvi- 
şi terk et! 

Ey hakikatten gâfıl olan şeyh efendi, kendine gel, ehl-i hakikatin kendisi- 
ni ihtiyâr et; ve sakalı ve sûret ve kıyâfet düzmeyi bırak! Bu bizliği ve benli- 
ği ya'ni kendini görmeyi ve karışık fikirleri terk et! Gazel-i Mısrî Niyâzî (k.s.) : 

Gel ey sûfi, çıkar sofu, kıl insâf 
Ko sûret düzmeği, kıl içini sâf 
Riyâ ile bu ömr-i nâzenîni 
Nice bir sarfedip edersin israf 
Kuru da'vâ mı sandın sen bu âlemi? 
Bu yola böyle mi gittiler eşraf? 
Dahi bir kâmilin bu mu nişânı? 
Sana derviş ola etraf ve eknâf 
Değil vallahi mürşidîik, bu resme 
Kemâl ehline yakışmaz bu evsâf 
Erit pâk eyle kalbin eyle hâlis 
Beğenmez böyle kalbi anla, sarrâf 

3345. Tâ ki gül kokusu gibi, âşıklar ile beraber gülistanın kılavuzu ve yol gös- 
tericisi olasın! 

Ya'ni, sûretten geç ve ma'nâ tarafına gel ki, gül kokusu nasıl gülistan ta- 
rafına rehberlik ederse sen de sana tâbi' olan âşıklar ile maârif-i ilâhiyye ve 
hikemiyât-ı rabbâniyye gülistanı tarafına kılavuz ve rehber olasın! 
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3346. ğül kokusu kindir? Saklın ve hueâin demidir. 6bed hânının yolunun 
hoş kılavuzudur. 

"Akıl"dan murâd, akl-ı küldür; ve "hıred"den murâd, akl-ı maâddir; ve 
"gül"den murâd, zât-ı Hak'tır. Ya'ni, gül kokusu kimdir bilir misin? Akl-ı kül- 
lün mazhan olan insân-ı kâmilin ve akl-ı maâdin nefhasıdır ki, bu kokudan 
zât-ı Hakk'ı nefsinde idrâk edersin. Zîrâ bu koku ebed bâğının yolunun hoş 
kılavuzudur. 

Şâhın Ayaz'a "Çarığın ve postun şerhini açık söyle, tâ ki senin 
kapı yoldaşların ondan nasihat işâretini tutsunlar ve mev'ıza 
bulsunlar! Zîrâ dîn nasihattir!" diye tekrar emretmesidir 



Sürh-ı şerîfdeki ^jüi ibâresi ashâb-ı kirâmdan Temîm-i Dârî hazret- 
lerinin rivâyet ettiği hadîs-i şerîfdir. "Nush", lügatte bir şeyi hâlis yapmak de- 
mektir. Şu hâlde "nasihat" bir kimsenin ahlâkındaki fenâlığı temizleyip hâlis 
yapmak için söylenen söz demek olur ki, "dîn" dahi ancak bundan ibârettir. 
Zîrâ dîn beşerin sıfat-ı hayvâniyyesini sıfat-ı insâniyyeye tebdil eden ta'lî- 
mât-ı ilâhiyyedir,- ve dîni ve nasihati kabul etmeyenler sıfat-ı hayvâniyye 
içinde yaşamayı ve insanlık sıfatlanndan uzaklaşmayı hoş görenlerdir. 

<Jt^ ^—s^- jW (J\ ^ 'j <^J^ 

3347. "6y SAyaz, çarığın sırrını heyân et! Çarığın önünde hu kadar niyaz 
nedir?" 

Sultan Mahmûd Ayaz'a dedi ki: "Ey Ayaz, eski çanğını ve postekini bir 
odaya niçin kapadın da ara sıra gidip ziyâret ettin ve onlann önünde niçin bu 
kadar niyazlarda ve tazarru'larda bulundun, bunun sinini beyân et!" 
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3348. w Tâ ki senin Sungurun ve HSekbaruk'un senin postunun ve çarığının 
sırrının sırrını işitsin!" 

"Sungur", aslında bir kuş ismidir. Fakat Türkler bu ismi insanlara koy- 
muştur; ve Sultan Mahmûd'un ümerâsından birisinin adıdır. "Bekbaruk", bu 
da kezâlik ümerâdan birinin adıdır. Birinci "sır"dan murâd, çarığın ve postun 
oda içinde saklanması; ve ikinci "sır"dan murâd, bunlann saklanmasının sır- 
rı ve hikmetidir. Ya'ni, "Ey Ayaz, bu çarığı ve postu saklamaktaki sırrı ve 
hikmeti açıkça söyle ki, senin maiyetinde bulunan bizim ümerâmızdan Sun- 
gur ve Bekbaruk ismindeki beyler, o sırrı ve hikmeti dinlesinler de hulûsun 
ve safvetin ne demek olduğunu anlasınlar!" 4 

3349. n Sy JAyaz, senden henâeîtk nâr huldu. Senin nurun aşağılıktan felek 
tarafına koştu!" 

"Ey Ayaz, senin hulûsundan bendeliğin ma'nâsı ve rûhu nûr bulup inki- 
şâf etti ve senin bu İhlasın süflî olan maddî istifâde ve menfaatlerden tecer- 
rüd edip ulvî olan fikir ve idrâk tarafına acele etti ve koştu!" Ve bu beyitte in- 
sân-ı kâmilin Hakk'a olan kulluğu Hakk'ın ihsanına ve ni'metlerine olan râ- 
bıta-i kalbiyyeden dolayı olmayıp mahzâ zâtına olan aşk ve muhabbete müs- 
tenid bulunduğuna işâret buyrulur. 

JCj -U- ülS il j\ <JL> 

3350. "Doktaki sen bendeliğe dirilik verdin, hendelik azadelerin hasreti oldu." 

[3354] 11 

"Âzâdeler"den murâd, ihlâs ve vefâya karşı lâkayd olanlardır. Ya'ni, "Ey 
Ayaz, sen ef'âlin ile bendeliği ve kulluğu canlandırdın. Senin ahvâlini ve 
ef âlini gören ve ihlâsa ve vefâya karşı lâkayd olan kimseler, senin gibi bir 
kul ve bende olmağa hasret çektiler." 

Sjy>- û^-?- ji 0-Lcl jl j>\£ X* j j_y>r jX)\ JLİL OT J*y* 

3351. uMumin o olur ki, cezr ve medd içinde kâfir onun îmânından hasret yiye! 

"Cezr", denizin suyu geriye çekilmek ve "medd", onun zıddı olarak deni- 
zin suyu kenara doğru uzamak demektir. Bu beyt-i şerîfde "cezr" ile kabza 
ve tecellî-i kahrîye ve "medd" ile basta ve tecellî-i lutfîye işâret buyrulur. 
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Ya'ni, mü'min o olur ki, Hakk'ın tecelliyât-ı kahriyye ve lutfiyyesini bir bilip 
kahrından şikâyet ve ancak lütfundan şükretmez. Belki her iki tecellîden 
mahzûz ve şâkir olur. Nitekim I. cildin 1598 numaralı beytinde cenâb-ı Fîr 
efendimiz x> ^ ^ ^ jaip & v^*Ji y . j« y . _> > j püi* ya'ni "Ben onun 
kahrına ve lütfuna âşığım. Pek acîb bir haldir ki, ben her iki zıddın âşığıyım!" 
buyurmuşlar idi. Bu hâl, Hak hakkında kâmillerin îmânıdır. Kâfir bu kâmilin 
îmânına imrenir ve hasret çeker, çünkü onun cennet-i 'âcil ve râhat-ı kâmil 
içinde olduğunu görür ve "Keşke ben de bunun gibi olabilsem!" der. 

Bir kâfirin hikâyesidir ki, ona Ebâ Yezîd'in zamâmnda 
"Müslüman ol!" diye söylediler ve onun onlara cevâbı 



3352. nŞâyezîâ zamâmnda hir kâfir var idi. Satâ olan hir müslüman ona dedi. 

3353. OCi: "Gğer sen yüz necât ve sürürlük hulmak için islâm getirsen ne olur?" 

. Ya'ni, Bâyezîd-i Bistâmî hazretlerinin zamâmnda bir kâfir var idi. Bir müs- 
lüman ona dedi ki: "Eğer dîn-i İslâm'ın hak olduğuna, hayât-ı dünyeviyyede 
ve uhreviyyede necât ve saâdet ve izzet bulmak için îman getirsen ne olur ve 
ne zarar edersin?" 

3354. ^Dedi: "Gy mürîd, hu îman eğer şeyk-i âlem olan ^âyezîd'in tuttuğu ise;" 

3355. Hr Ben onun o şulesine tâkat tutmam 1 , jiûâ o canın çalışmalarından zi- 
yâde, geldi." 

Hz. Bâyezîd'in mürîdlerinden olan o müslümanın tekliflerine cevâben o 
kâfir dedi: "Ey mürîd, eğer bana teklif ettiğin îman halkın şeyhi olan Hz. Bâ- 
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yezîd'in tuttuğu îmân ise, ben o îmânın harâretine takat getiremem! Zîrâ o 
îmânın harâreti cismin değil canın bile çalışmalanndan ve mücâhedelerinden 
daha ileride olan bir tâkat ister. Binâenaleyh o îman kolay kolay elde edile- 
cek bir îman değildir." 

<+*y ji üUI JLİ ^iyk ^ j OUJ ji J* 

3356. "^erçi îmanda ve dînde mûkin değilim, jfakal onun imânında çok mümi- 
nim." 

"Gerçi kendi îmânımda ve dînimde mûkin değilim ve şübheliyim. Fakat 
Hz. Bâyezîd'in kendi dînindeki îmân-ı yakîni gibi bir îmânın vücûduna inan- 
mışımdır ve bilmişimdir ki, Hak hakkında Hz. Bâyezîd'in îmân-ı yakîni gibi 
bir îman vardır." 

3357. *Onun cümleden daha yüksek olduğuna îmânım vardır. Çok latif ve zi- 
yâlı ve revnaklıdır." 

"Cenâb-ı Bâyezîd'in îmânının, cümlenin îmânından daha yüksek olduğu- 
na îmânım vardır ve o îmân çok latîf ve ziyâlı ve revnaklıdır." 

3358. " Uier ne kadar ağzım üzerinde muhkem mühür var ise de, gizlide onun 
îmânının mu miniyim!" 

"Her ne kadar Hz. Bâyezîd'in îmânı hak olduğuna dâir zâhirde lafzen bir 
ikrânm yok ve ağzım kapalı ise de, kalbimden gizlice onun îmânının doğru 
olduğuna inanmışımdır." 

3359. "^ine îmân sizin îmânınız ise, henim ona ne meylim ve ne iştihâm vardır 1 ." 
Ya'ni, "Ey mürîd, eğer îman dedikleri şey sizin îmânınız ise, o îman Hz. 

Bâyezîd'in îmânından uzak olduğu için, benim öyle bir îmâna meyil ve mu- 
habbetim ve hevesim yoktur ve ben öyle bir îmânı aslâ beğenmem!" 

3360. "O kimsenin ki îman tarafına yüz meyli olur, sizi gördüğü vakit ondan 
[3364] ^ e ^ r ^ 0 \ nr " 



AHMED AVNİ KONUK 

"Dîn-i İslâm'ın münkiri olan bir kimsenin eğer dîn-i İslâm'a îman etmek 
tarafına şedîd bir meyli ve muhabbeti olsa sizin hâlinizi ve ef âlinizi ve müs- 
lümanlığınızı gördüğü vakit onun o meyline ve muhabbetine gevşeklik gelir." 

3361. "jLîrâ ki hir nâm görür ve onun manâsım değûf beyabana mefâze de- 
dikleri gtbi!" 

"Zîrâ o Müslümanlığa meyleden bir kimse sizin ahvâlinize ve ef âlinize ve 
ahlâkınıza bakar. Müslümanlığın ancak bir adını görür ve onun ma'nâsı olan 
fezâil-i insâniyyeyi görmez. Ahlâkınız ve ef'âliniz ahlâk ve ef âl-i hayvâniy- 
ye olduğu hâlde kendinize "müslüman" adını takmışsınız. Nitekim susuz ve 
çorak sahrâlar helâk mahalli iken Arablar bu gibi sahrâlara mahall-i fevz ve 
necât ma'nâsına olan "mefâze" ta'bîr ederler; ve ters ve zıd bir isim koyarlar. 
Sizin "müslüman" adınız da böyle ters ve zıd olarak konulmuştur." 

3362. u O sizin îmânınıza baktığı vakit onun aşkı îman getirmekten donar." 

"O müslüman olmak isteyen kâfir sizin îmanınıza baktığı ve sizde Müslü- 
manlığın ma'nâsından eser görmediği vakit onun Müslümanlığa olan aşkı 
donar ve soğur. 



.sb 4jJjt> \j j\ j>\£ (js j* j .sb jli jJ^L Ob- jtâ j\ j\ ö'^y> ö\ <L~>\^- 

0 çirkin sesli müezzinin hikâyesidir ki, kâfirlerin bulunduğu mahalde 
ezân okudu ve bir kâfir adam ona hediye verdi 



.sj d& Ob*- OL* j^cri C-ib öiy 

3363. ^Bir müezzinin çok çirkin bir sesi vardı. OCâfiristan içinde ezân okudu. 

Ya'ni, çirkin sesli bir müezzin kâfirlerin mahallesinde o çirkin ses ile ezân 
okudu. 
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3364. Ona koç tle/'a: "6201ı okuma, zîrâ niza' ve âüşmanlıUar uzun olur!" 
dediler. 

O müezzine müslümanlar kaç defa: "Bu çirkin ses ile bu kâfirlerin mahal- 
lesinde ezan okuma! Zîrâ o kâfirlerin bu ezandan istikrah etmeleri yüzünden 
ehl-i İslâm'a karşı nizâ'lan ve düşmanlıkları uzun olur ve şiddetlenir" dediler. 

jU jjjl ütu- j3 Cjf j\ j*"^. J i/ $ 

3365. O çekinmeksizin çok inâd etti. Oüifirisian içinde ezan okudu. 

"oU- U (j jtâ -t»L ^ y>- *«^U *<ua j JLi 

3366. 17£a/k avamın fitnesinden korkuca oldu. ^Halbuki bir kâfir bir elhise ile 
geldi. 

Müslümanlar kâfirlerin taassubu yüzünden avâm arasında bir ihtilâf ve 
karışıklık çıkmasından korkucu oldular. Onlar bu korku içindeyken bir kâfir 
kendi kisve-i resmiyye-i rûhâniyyesi ile müslümanlara çıkageldi. 

3367. Öı//c î»ir latîf elbise ile şem'i ve helvayı hediye getirdi; ve munis gibi geldi. 

Kâfir süslü ve latîf bir elbise giyinmiş olduğu hâlde gece olmak münâse- 
betiyle elinde bir feneri ve tabak içinde bir tatlıyı hediye olarak getirdi; ve bir 
dost ve mûnis gibi beşâşetle geldi. 

ıl~>-lj j\ jSh j t£ kL~J<£*£ yT ö'zy* ûL-^J j> 

3368. ttr Bu müezzin hani, nerededir ki, onun salası ve sesi rahat artırıcıdır?" 
diye sora sora geldi. 

O hediyeyi getiren kâfir o çirkin sesli müezzini arayarak derdi ki: "O ezân 
okuyan müezzin nerede? Zîrâ onun ezan sesi bizim gönlümüzün râhatmı ço- 
ğalttı!" 



3369. *JÂgâh ol, o çirkin sesten ne rahat olur?" Dedi ki: "Onun sesi kilise 
içine düştü". 
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Müslümanlar onun sözüne cevaben dediler ki: "Kendine gel, o müezzinin 
çirkin sesinden gönüllerde ne râhatı hâsıl olur ki onu ararsın?" Kâfir cevâben 
dedi: "O müezzinin sesi kilise içinde duyuldu." 

3370. * Juaîîf ve alî bir kızım vardır. Ona müminlik arzusu var ili." 

[3374] J 

J 1 }^ ib Lr* 'ıAr- J 1 ^Jt/^J- 2** 

3371. "Onun başından bu sevda aslâ gitmezdi. batlar fcâ/ir ona nasİhatlar 
verdi." 

"Benim güzel ve yüksek fikirli bir kızım vardır ki, onun kalbinde müslü- 
man olmak arzûsu ve hevesi var idi. Onun başından bu müslüman olmak aş- 
kı aslâ gitmezdi. Bu kadar kâfir ona bu fikirden vazgeçmesi için de nasîhat- 
lar vermiş idi." 

^j* a* e?- J y ^y.^j a* j' J j j j 

3372. "Onun kalbinde îmânın muhabbeti bitmiş idi. ^Bu gam micmer gibiydi, 
ben de öd gibiydim." 

"Micmer", buhurdan dedikleri âlettir ki, içinde güzel kokulu maddeler ya- 
karlar. Ya'ni, "O kızımın kalbinde îman etmek ve müslüman olmak muhab- 
beti neşv ü nemâ bulmuş idi. Bu hâl bizim için bir gam ve keder idi ki, bir bu- 
hurdan mesâbesinde idi. Ben de o gam buhurdanının içinde öd ağacı [gibi] 
yanıp tükenmekte idim," 

3373. "<S%zâbda ve derd ve İşkence içinde idim ki, onun silsilesi dembedem ha- 
reket ederdi." 

"Kızımın müslüman olmak hevesinden dolayı kalben azâbda ve derd ve 
işkence içinde idim ki, o azâb-ı kalbin silsilesi vakit vakit hareket eder ve be- 
ni üzer idi." 

3374. "O hususta hiç çâre bilmedim, ü^ihâyet bu müezzin o ezanı okudu." 

"Kızımın bu aşkını geçirmek husûsunda hiç çâre ve tedbîr bilemedim ve 
bulamadım. Nihâyet müezzin o çirkin sesi ile o ezânı okudu." 
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3375. !7Ctz dedi: Wf Bu mekruh ses neâir ki, hilafıma hu çok sakÛ geldi?" 

"Dü çâr dâng", ta'bîri Mesnevî-i Şeıîf'm müteaddid mahallerinde geçer. 
"Dü", iki ve "çâr", dört ve "dâng", eski kuruş i'tibârının altıda biri ma'nâsı- 
nadır. Bu kelimelere ayn ayn ma'nâlar verilse ebyât-ı şerîfenin ma'nâlanna 
münâsib görünmez. Nitekim bu ta'bîr IV. cildin 1032 numaralı beytinde de 
geçti ve orada uzunca îzâhât verildi. Kinâyât-ı Acem'i hâvî olan lügatlerde bu 
ta'bîr münderic değildir. Binâenaleyh muhterem şârihlerin her biri beyt-i şe- 
rife münâsib olan tahminî bir ma'nâ ile iktifâ etmişlerdir. Ankaravî hazretle- 
ri bu beyitte "Benim kulağıma bu dü çâr dâng geldi. "Dü çâr", iki kimse biri- 
biriyle dokunmak ma'nâsınadır. Ama burada "sakîl geldi ve kabîh geldi" 
ma'nâsına isti'mâl olunmuştur" buyurur. Hind şârihlerinden Imdâdullah haz- 
retleri .de "dü çâr dâng" ya'ni "çok ağır geldi." 'Dâng', dirhemin altıda bir par- 
çasıdır, "hakirden kinâyedir. Ses kulağıma geldi, onu hakîr bildi" buyurmuş- 
tur. Velî Muhammed Ekberâbâdî de kezâ "Dü çâr dâng, hakîr olan şeyden ki- 
nâyedir" demiştir. Binâenaleyh fakîr dahi bu ma'nâyı almak mecburiyetinde 
kaldım. 

> > _ 

3376. "Hen hütün bmrümâe hu kilisede ve ma'hedde asla höyle çirkin ses işit- 
medim!" 

"Deyr", hıristiyanlann ma'bedi ve manastın, "künişt", mecûsîlerin âteşke- 
desi ve yahûdîlerin. ma'bedi ma'nâsınadır. Ya'ni, kız dedi ki: "Ben müddet-i 
ömrümde bu kilisede ve dîğer ma'bedlerde aslâ böyle çirkin ve tab'a nefret 
verici ses işitmedim!" dedi. 

3377. ZKız kardeşi ona dedi ki: nr Bu ezan sesi ve müminlerin i'lâmı ve şi- 



ârtd\ 



'.ır. 



"Mâm", bildirmek; "şiâr", birkaç ma'nâsı vardır. Burada "nişân ve alâ- 
met" ma'nâsınadır. Ya'ni o kızın kız kardeşi ona cevaben dedi ki: "Bu ses 
müslümanlan namaza da'vet etmek için okudukları ezân sesidir ve mü'min- 
lerin birbirlerine vakt-i ibâdet geldiğini haber vermesidir; ve ibâdet vaktinin 
alâmetidir. 
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3378. Ona i'tikâd gelmedi, başkasından sordu. O başkası da "Gvei, ey kameri" 
dedi. 

Ba'zı nüshada "kamer" yerine "peder" vâki'dir. Ya'ni, kız hemşiresinin 
sözüne inanmadı. Kanâatini kuvvetlendirmek için başkasından sordu. O sor- 
duğu kimse de; "Evet, bu ses müslümanlann ezân sesidir ey ay yüzlü güzel!" 
veyâhud "ey bir baba gibi tedbîr sâhibi!" dedi. 

3379. 'Vaktaki ona yakın oldu, benzi sarardı. Onun kalbi uMüslümanlık'tan 
soğudu. 

Vaktâki bu çirkin ses müslümanlann ezânı olduğuna kendisine yakîn hâ- 
sıl oldu, Müslümanlığa meyil ve muhabbet ettiğinden dolayı utandı. Onun 
kalbi Müslümanlıktan soğudu. Zîrâ avâmm meyli ma'nâ güzelliğine değil, 
zahirî güzelliklere ve süsleredir. İşte bu inceliğe vâkıf olan hıristiyanlar kilise- 
lerini ve râhiblerini zahiren süslerler ve güzel yüzlü ve sesli çocuklara duâlar 
tegannî ve terennüm ettirirler; ve bu sûretle avâmı kendi dinlerine imrendir- 
meğe çalışırlar. 

<~>\y- d»^^ ö\ j* J>j>- J<js vIAp j JijM j <y r^J 

3380. *J%rttk teşviş ve azabdan kurtuldum. < Dün gece o hususta rüya korku- 

[3384] »i u " 

su olmaksızın yattım. 

Ba'zı nüshada terkîb-i izafî olarak "Bî-havf-i hâb" vâki'dir ki, tercüme ona 
göre yapıldı; ve ba'zı nüshada "bî-havf ü hâb" sürerinde atf ile vâki'dir. Bu 
sûrette ma'nâ "korkusuz ve rü'yâsız olarak yattım" demek olur. Ya'ni, "Kızı- 
mın müslüman olmak mes'elesi gamından kurtuldum ve râhat râhat uyu- 
dum" demektir. 

3381. w Oram sesinden benim rahatım bu oldu. Şükür için hediye getirdim, o 
adam hani?" 

"Be-şükr"deki "be" ta'lîl içindir. Ya'ni, "O müezzinin çirkin sesinden be- 
nim râhatım bu sûretle vâki' oldu. Binâenaleyh ona teşekkür etmek için bu 
hediyeyi getirdim. O adam nerededir ki, hediyemi vereyim?" 
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3382. Vaktaki onu gördü dedi: Wr Bu hediyeyi kabul et, zîrâ benim için kurta- 
rıcı ve el tutucu oldun!" 

Vaktâki hediye ile gelen kâfir o çirkin sesli müezzini gördü, dedi: "Bu he- 
diyeyi kabûl et, zîrâ sen beni azâbdan ve eziyetten kurtarıcı ve elimden tutup 
beni bu derd içinden çıkana oldun!" 

3383. "Dhsândan ve İyilikten hana o şeyi ki yaptın; müstemirr olarak senin 
benden olmuşum." 

"Birr", iyilik; "müstemirr", dâim ve muttasıl demektir. Ya'ni, "Bana yaptı- 
ğın ihsandan ve iyilikten dolayı ben senin dâimâ benden olmuşumdur." 

3384. "Bğer ben mal ve mülkte ve servette fer d olaydım, ben senin ağzını altın 
ile doldurur idim." 

jii jjCL ö\ d y?*-* Oj »\j jU*- 4 j <5jj L*-^ Olcl <L~«~» 

3385. Sizin îmânınız riya ve mecazdır! O ezan gibi yol vurucudur! 

Bu beyt-i şerif Hz. Pir efendimiz tarafından ehl-i taklîd ve riyayı ikâzdır. 
Ya'ni, ey ehl-i taklîd, sizin îmânınız gösteriştir ve ma'nâ-yı aslîsinden hâriç- 
tir ve mecâzdır. O çirkin sesle okunan ezân gibi hakikat yolunu vurucudur. 



îmân hakkında kâfirin müslüman ile olan hikâyesine rücû' 



Bu sürh Ankaravî'de yoktur. Hind nüshalannda münderiçtir. Fihriste ko- 
laylık olduğundan dercolundu. 
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3386. *Jakai Şeyh bâyezîd'in îmânından kalbime ne kadar hasret erişti?" 

Bu beyit 3352 numaralı beyitten başlayan kıssanın mâba'didir, Ya'ni 
müslümanın biri bir kâfire "Müslüman olf" demiş ve o kâfir dahi ancak Bâ- 
yezîd-i Bistâmî hazretlerinin müslümanlığını beğenip medhetmiş idi. Bu 
beyt-i şerîf dahi o kâfirin lisânındandır. 

3387. O kaim g&t /ti eşeğin cima mı gördü, dedi: *6yvâh, bu ferîd olan fahl 
nedir?" 

"Fahl", her zî-rûhun erkeği ve lügat ulemâsının ba'zıları indinde "kuvvet- 
li zekerdir. Burada her iki ma'nâ da münâsibdir. Bu beyitte bu cildin 1333 
numaralı beytinden i'tibâren beyân buyrulan câriye ve eşek kıssasına işaret 
buyrulur. Bu ve âtideki beyit Hz. Pîrin lisânından teşbîhen vâki' olmuştur. 

3388. "Gğer cima bu ise ki, bu eşekler götürdürler, bu kocalar bizim fercimize 
-pislediler." 

Ya'ni, o yukarıda geçen kıssada kadın, eşeğin cimâ'ım ve erkekliğini be- 
ğenmiş olduğu gibi kâfir dahi Hz. Bâyezîd'in îmânını ve müslümanlıktaki er- 
liğini beğenmiş ve şehveti zayıf olan erkeklerin kadınlann ferclerini telvis et- 
tiği gibi ehl-i riya ve taklidin îmânı dahi İslamiyet'in nâmını lekelendirmiştir. 

Jjj l jçs r j -bj^L OUJ jb aW ab 

3389. "imânın bütün hakkım bâyezîd verdi. böyle ferîd olan arslana âfe- 
rinler olsun!" 

J^İ 4İ> J,\ a>5 j^j ijj Jj** JJ\£\ j *a>5 

3390. Onun îmânından bir katre deryaya gitse derya onun katresinde gark olur. 

Âlem halkının tevessül ettikleri îmân-ı mecâzî bir deryâ gibidir. Eğer Hz. 
Bâyezîd'in îmân-ı hakîkîsinden bir zerre o îmân-ı mecâzî deryasına gitse, bu 
îmân-ı mecâzî deryâsı onun bir katresinde gark ve mahv olur ve îmân-ı ha- 
kîkîye münkalib olur. 
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3391. Ormanlarda aleşten hir zerre gibi, o zerre içinde orman fânî olur. 

Deryanın katrede gark ve mahvının misâli budur ki, ateşin bir zerresi ve 
bir kıvılcımı ormana sıçrasa orman o kıvılcımdan ateş alıp kamilen yanıp 
mahv olur ve kıvılcımda fânî olur. 

jX>\ s £ öL»- L 4-İ jj ^L*- d 

3392. S^skerli olan şakın kalbinde hir hayâl gibi ki, cenkte hasımları iehâh 
eüi. 

Bu beyit dahi katrenin deryayı ifnâ etmesinin misâlidir. Ya'ni, ordu ve 
kuvvet sahibi olan bir pâdişâhın kalbindeki bir hayâl, zâhirde deryâ misâli 
olan düşman ordusuna nisbeten bir zerre mesâbesindedir. Fakat bu hayâlı 
olan tedbîr o pâdişâhın kendi askeri üzerinde müessir olup cenkte düşman or- 
dusunun saflarını tebâh eder ve bozar. 

3393. LMuhammed' de hir kıvılcım yüz gösterdi. Ofihâyet kâfirin ve cukûdun 
gevheri fânî oldu. 

"Sitâre", burada kıvılcım ma'nâsmadır; ve "kıvılcınTdan murâd, hidâyet-i 
Hak nurudur. Ya'ni, Muhammed (a.s.) Efendimiz nübüvvetten evvel kitâb 
ve îmân ne olduğunu bilmez iken, vahy-i ilâhî geldiği vakit onun kalbinde 
nûr-i hidâyet-i Hak parladı ve tevhîd-i ilâhî şa'şaası zuhûr etti. Nihâyet şirke 
müstenid olan kâfirlerin ve cühûdlann gevher-i inkân yandı ve ram oldu. Ni- 
tekim sûre-i Şûrâ'nm nihâyetinde şöyle buyrulur: lyî C»Jj JJi C-jî 'du'asf j 
ıLu frLîj <> yjj^j \jy «uu^ oûûı Uj v üs3ı u $ Jjj 'c^z u {Şûrâ, 42/52) 
Ya'ni "Şâir peygamberlere vahyettiğimiz gibi sana da emrimizden bir vahyi 
vahyettik. Halbuki kitâb ve îman ne olduğunu bilmez idin. Velâkin biz o vah- 
yi nûr yaptık ki, onunla kullarımızdan dilediğimize hidâyet ederiz." 

öl*f _jj Jui ûUl <j\a yS' OUI jJül j (JL-il Ol^J ö\ 

3394. O kimse ki îmân huldu, emâna giiii. nİâkÛerin küfürleri iki şûbhe oldu. 

Ya'ni, Peygamberin da'veti üzerine îman eden kimseler, hem dünyâ ha- 
yâtında ve hem de âhiret hayâtında emniyet ve rahat buldular. Bakîde kalan- 
lann küfrü ve inkân, "Acabâ tarîk-i Muhammedî mi doğrudur, yoksa bizim 
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yolumuz mu doğrudur?" diye iki şübhede kaldılar ve bunlar münânklardır. 
Nitekim onlar hakkında sûre-i Nisâ'da şöyle buyrulur: ^> jj 'V dfc ^ j^.^ 
^> j)Yj (Nisâ, 4/143) ya'ni "O münâfîklar îman ile küfür arasında müte- 
reddid olup ne onlara ve ne de bunlara mensûbturlar" 

-UliJ ( _ r *-j b j ^LJ — . I JJbc ıjjl û&Jj 1 ^ s* j& 

3395. ^ir tarre evvdkûerin küfr-i sırfı kalmak, Müslümanlık veuâhuâ 
hir korku nashetti. 

Resûl-i Ekrem'in nübüvvetiyle nûr-i hidâyet-i Hak parladığı vakit bir ke- 
re evvelki kavimlerin kökleşmiş olan küfr-i sırfi. kalmadı. Zîrâ düşünmeğe 
da'vet olundular ve düşündükçe tereddüde düştüler. Bu suretle evvelki küfür- 
lerde sarâfet ve sâdelik kalmadı. Bu nûr ya Müslümanlığı vücûda getirdi ve- 
yâhud Müslümanlığın hakkaniyetini, delâil-i müteaddide ile anladıkları es- 
bâb-ı muhtelife dolayısıyla inâd eden kimselerin kalblerine korku nasbetti. 
Ahd-i Risâletpenâhî'de zâhiren îman etmiş göründüler ki, bunlar da münafık- 
lar idi. 

j jy 'aji Lfli. jı\ o^-! jpjj j *i ji 1 

3396. Hu Me ile- su ve yağ etmehliktir. Hu meseller nurun zerresinin küfvü 
değildir. 

Ya'ni, biz nûr-ı îmandan "zerre" ve "katre" dedik; ve bu zerreyi ateşin 
kıvılcımına ve kıvılcımın ormana sıçramasına ve hayâle ve hayâlin muhâ- 
rebede düşman ordusuna müessir olduğuna benzettik. Bu sözler hîle ile su- 
yu yağa karıştırmak demektir. Su ile yağ her ne kadar kanşsa da başka baş- 
ka şeylerdir. Aralannda münâsebet yoktur, işte bu kıvılcım ve hayâl mesel- 
leri de böyle nûrun zerresinin nazîri ve küfvü değildir. Aslâ birbirlerine ben- 
zemez. 

3397. ^Eerre cisimlenmiş olan hir şeyin gayrından olmaz. jZâ-yenkasim olan 
şânk zerre olmaz. 

Ya'ni, zerre ancak cisimlenmiş ve cisim hâlinde bölünmüş olan bir şeyden 
hâsıl olur. Parlayan bir nûr kâbil-i taksîm olmadığı için onun zerresi de ol- 
maz. Binâenaleyh nûr-ı îman da böyle taksîm ve tecezzî kabul etmeyen bir 
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şânk ve parlayıcıdır. Bu ma'nâ "müncesim", "çîzî'*nirı sıfatı olduğuna göre 
verilmiştir. "Zerre"nin sıfatı olduğuna göre ma'nâ şu vech ile olur: "Zerre, bir 
şeyden müncesim olmaktan gayri değildir". Ya'ni zerre ancak bir maddeden 
ayrılıp başlı başına cisimlenmiş ve cisim hâlinde bulunmuş olan bir şeydir. 
Nûr-ı îman ise bir mâdde-i mahsüse değildir ki, ondan bir parçası aynlıp baş- 
lı başına müncesim olsun! 

3398. ,2erre demeyi gizli bir murâd biV. deryanın mahremi değilsin, bu dem 



Böyle olunca bu nûr hakkında "zerre" ta'bîr etmemizi gizli bir murâd ve 
maksada müstenid bil! O gizli murâd ve maksad dahi hüviyet-i eşyâ hakkın- 
daki müşahede nûrunun inkişâf-ı cüz İsidir. Eğer bu vücûd-ı hakîkî deryâsı- 
nın muşâhedesine dâir olan bu İnkişâf-ı cüz'î hâsıl olursa, o deryânın köpü- 
ğü mesâbesinde olan suver-i eşyâ nazardan zâil olur; ve bu anda senin me- 
câzî ve taklîdî olan îmânın îmân-ı hakîkîye mübeddel olur. Sen ise şimdi kö- 
pük mesâbesinde olan cismâniyet âleminde müstağrak olduğun için bu vü- 
cûd-ı hakîkî deryâsının vâkıfı ve mahremi değilsin! 

3399. Şeyhin îmânının âfitâb-ı neyyiri, eğer şeyhin canının şarkından yüz gös- 



"Neyyir", parlayan, ziyâ saçan demektir. Ya'ni, Şeyh Bâyezîd-i Bistâmî 
hazretlerinin îmânının parlayan güneşi eğer şeyhin canının şarkından doğup 
zâhir olsa; 



"Gene", define; "serâ", yer altında olan toprak; "huld", dâim ve bâkî ol- 
mak demek olup burada cennetten kinayedir. Ya'ni, âlem-i suretin kısm-ı 
süflisi kamilen yer altındaki toprağa varıncaya kadar altın ve gümüş define- 
sine ve kısm-ı ulvîsi olan eflâk dahi kâmilen yeşilliğe mensûb olan cennete 
mâlik olurdu. 




terirse; 



3400. HûBn pesÛik 
[3404] f 

cennet tutar. 
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3401. O nur-i miinîrâen bir can tutar. O Kakır topraktan bir cisim tutar. 

Ya'ni, Bâyezîd hazretlerinin ruhu cisimdeki harâret-i garîziyyeden hâsıl 
olan rûh-i hayvânî değildir. Zîrâ bu rûh hayvanların hepsinde müşterektir. 
Onun rûhu Hak Teâlâ'nın Kur'ân-ı Kerîm'de # v ci-l'j (Hicr, 15/29) 
ya'ni "Ben Âdem'e kendi rûhumdan nefrettim'' buyurduğu rûh-ı izafîdir; ve 
bu rûh kendi zâtından ziyâdâr olan bir nûrdur. Hz. Bâyezîd bu rûh ile bera- 
ber bu âlem-i süflide hakîr olan topraktan bir de cisim sâhibidir. Bu nûrun 
hükmü onun topraktan olan cisminde müstevli olmuştur. 

3402. 6y aceb, o bu muâur? ~$âhuâ o muâur? Söyle ki ey amca, bu müşkÛâe 
kaldım! 

Acîb şeyf Bâyezîd hazretleri o nûr-ı münîr olan rûh mudur? Yoksa hakîr 
topraktan olan bu cisim midir? Bana bunu îzâh et ki, ben bu husûsta müşkil 
içinde kaldım. 

OL~*T C~İA j\ jy jl dXİ> £ OVc~~JÇ- Jİİ j> ij\ J)\ (Jj jf 

3403. By birader, eğer o bu ise, o nedir? Onun nurundan yedi gök pür-nûr ol- 
muştur. 

Ey kardeş, eğer Hz. Bâyezîd bu cisim ise o nûr-ı münîrin âsân nedir ki, 
onun nûrundan yedi gök nûra müstağrak olmuştur? 

j C— I jry'US' jjj ı_~>«P (j\ C— ~~>- (j\ OJj ^1 C-~"l Ol l£j jj 

3404. Ve eğer o o ise, ey dost bu beden nedir? Sy aceb, bu ikisinden hangisidir 
ve kimâir? 

Ve eğer Hz. Bâyezîd o nûr-ı münîr olan rûh ise ey dost, âlem-i sûrette 
mahsûs olan bu cisim nedir? Acîb şey! Cenâb-ı Bâyezîd bu rûh ile cisimden 
hangisidir ve onun hakikati kimdir? Bu makamda evliyâullah l^lm ı>*ı 
uijji u^uı j ya'ni "Bizim rûhlanmız cisimlerimizdir ve cisimlerimiz rûhlan- 
mızdır" buyururlar. 
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O* ^ j. {j* ?i j a jj'y ^ ! j 

c-ijf c—l ^ jil I j jT Aj^f c—l o-î-jf jil I ûj>l j 

0 kadının hikâyesidir ki, kocasına "Eti, kedi yedi!" dedi. 
Onun kocası kediyi terâziye çekti. Kedi yarım batman geldi. 
Dedi ki: "Ey kadın, et yarım batman ve daha ziyâde idi. 
Eğer bu et ise, kedi nerede? Ve eğer bu kedi ise hani et?" 

"Men", batman ta'bîr olunan altı okka veznindeki bir ağırlıktır. Bu kıssa 
insân-r kâmilin "rûh" ile "cisim"den hangisi olduğuna hayret edildiğinin bir 
misâli olmak üzere îrâd buyrulmuştur. 

3405. Utr ev sahibi adam ve onun yek müstehzi ve hulaşık ve yol vurucu hir 
kadını var idi. 

"Tannâz", "tanz"den mübâlağa ile ism-i fâil, "müstehzi ve alaycı" demek- 
tir. "Pelîd", bulaşık ve pis ve "rehzen", doğru yola gitmeye mâni* olan ma'nâ- 
sındadır. Ya'ni, o adamın karısı hüsn-i ahlâk sâhibi bir kadın değil idi. 

3406. Dier ne getirir idiyse kadın onu telef ederdi. ZAdam susmakta muztar 
iâi. 

"Ten zeden", susmak demektir. O adam eve her ne getirse kadın onu is- 
râf ederdi. Adamcağız kadının kötü huyundan bezdiği için susmağa mecbur 
olurdu. 

3407. O vyâl sâhibi iki yüz uzun cehd ile misafir için et getirdi. 

O âile sâhibi olan adam birçok sa'y ile para tedârik edip misâfir için et sa- 
tın alarak eve getirdi. 
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3408. DCadın onu şarab ile ve kefeâb ile j/eii. JAâam aeldi, def -i nâ-savab söy- 
ledi. 

"Def -i nâ-savâb", kocasının eti sormasına cevâben, kadın gayr-ı ma'kul 
söz söyledi demek olur. Ya'ni, kadın o eti güzelce kebâb yaptı ve akranlarıy- 
la şarâb ile beraber yedi; ve kocasının suâline karşı da gayr-ı ma'kul cevâb 
verdi ki, atîde beyân buyrulur. 

3409. <5%dam ona âeâi: "6f nerede? CAİisâfir erişti, misafirin önüne taam çek- 
mek \azvm gelir!" 

\ y JjL j>- J>j5 i ij C— i Ol <4 ^ ^ 0j C-iS* 

3410. DCadın dedi: "O efi î>u kedi yedi. Gğer sana lazımsa haşka et aV." 
Bu söz kadının yukanda zikrolunan def -i savâbıdır. 

3411. Dedi: "6t/ Slybek, teraziyi getir, öiediyi lyâra çekeyim!" 

"Iyâr", bir şeyin kadir ve kıymetini anlamak için mi'yâr iie tecrübe etmek 
demektir. "Aybek", hizmetçinin adıdır. Kadının bu gayr-ı ma'kul cevâbı üze- 
rine kocası hizmetçiye dedi ki: "Ey Aybek, git teraziyi getir, kedinin* ağırlığı- 
nı tecrübe edeyim! Bakalım bu kadar eti yemiş midir, anlayayım!" 

3412. Onu çekti, kedi yarım hatman idi. Sonra o adam dedi ki: *6y hılekâr 
kadın!" 

Kediyi tarttı, yanm batman ya'ni üç okka geldi. "Bunu görünce o adam 
karısına hitâben dedi ki: Ey hîlekâr kadın!" 

jt*-" (*-* cr* f» 3 ^ ü* o-ij^* 

3413. w 6f yarım batman bir sitîr ziyâde idi. Gy setîr, kedi de yarım batmandır." 

Birinci mısrâ'daki "sitîr", bir batmanın kırk cüzünden bir cüz'üdür. Ba'zı- 
lanna göre altı buçuk dirhemdir {Burhan). İkinci mısrâ'daki "setîr", mestûre, 
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örtülü ma'nâsmadır. Ya'ni adam dedi ki: "Eti kedi yedi dedin, et üç okka ve 
altı buçuk dirhemden ziyâde idi. Kediyi tarttım ancak üç okka geldi." 

y^t S c^Zjf jjl Zj) jj S cJ*£ ^ o~i ^ — J - £ £\ 

3414. "6^er hu kedi ise, o et nerede? Ve eğer hu et ise keii nerede? £%ra ha- 



kah 



im: 



3415. Bğer bâyezîd hu ise o rûh nedir? Ve eğer o rûh ise hu tasvir kimdir? 

Ya'ni, eğer Bâyezîd-i Bistâmî hazretleri bu cisim ise o rûh-ı münîr nedir? 
Ve eğer o hazret-i Bâyezîd o rûh-ı münîr ise bu sûret-i cismânî kimdir? 

<y ^ <J r* c — J ^ ü* ^ c -^ 1 ^ jr*- ° j?- 

3416. 6y henim yârim, hayret hayret içindedir! ^Bu ne senin işindir ne de he- 
nim işimdir! 

Ey benim yârim ve musâhibimî Hz. Bâyezîd'in ve o mertebede olan dîğer 
insân-ı kâmillerin hâli hayret içinde hayrettir. Bu hâli lafız ile ve kelâm ile 
îzâh ve tasvir etmek ve bu îzâhât neticesinde hayreti izâle etmek ne senin 
işindir ne de benim işimdir. Zîrâ bu zevkî ve vicdânî bir hâldir. Bunu ancak 
başına gelenler bilir ve anlar. Kelâm ile ancak bu kadar diyebilirim ki: 

t/ °ji ^ ^ b £j-> £-> J ^ -? 1 ^ S 

3417. Uier ikisi o olur. Velâkin zer' in mahsûlü asıl dânedir; ve o ki saman 
çöpüdür, fer'dir. 

"Rey'^gj), ekin mahsûlüdür. "Perre", müteaddid ma'nâlan vardır, bura- 
da saman çöpü demektir. Ya'ni, Hz. Bâyezîd rûh ve cisimden her ikisinin 
mecmû'u olur. Velâkin ekinin mahsûlü asıl tâne ve buğday ve başak alın- 
dıktan sonra saman çöpü bu dânenin fer'i olduğu gibi, rûh tohumunun bu 
âlem-i sûrete ekilmesinden maksûd-ı aslî dahi, ondan cisim vâsıtasıyla zu- 
hur edecek olan ahvâl ve efâldir. Ve cisim ise fer'dir ve âsâr-ı rûhun zuhu- 
runa hâdim olan bir âlettir- ve rûh ile cisim arasındaki râbıta I. cildin 1546 
numaralı beytinde îzâh olundu. 

3418. Dîiikmet hu iki zıdları hirhirine hağladı. 6y kasab, hu gerdan ve uyluk 
etrafı ile heraberdir. 
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"Girdirân", uyluk kemiği ma'nâsınadır; ve bu kemiğin üzerinde kovunun 
eti başka taraflarından daha ziyâde olur (Bahâr-ıAcem). "Girdirân bâ-gerde- 
nest", ya'ni "uyluk kemiği gerdan ile beraberdir" ta'bîri ulvî ile süflinin birli- 
ği hakkında bir darb-ı meseldir. Nitekim Hakîm Sûzenî'nin şu beytinde söy- 
lenmiştir: 

"Elimi ateşe koydum, boynuma da yumruk vurdum. Bu mesel hatırıma geldi: 
Uyluk kemiği gerdan ile beraberdir". 

Ve bu mesel kasablar müşteriye koyunun etli tarafından vermekle berâber 
biraz da etsiz ve kemikli taran kanştırdıklanndan dolayı vâki' olmuştur. Ya'ni 
Hakk'ın hikmeti birbirine zıd olan rûh-ı latîf ile cism-i kesifi birbirine bağladı. 
Zîrâ muvâzene husûlü için bu lâzımdır. 

3419. Ulûh kalıpsız iş yapamaz. Cansız kalıp donmuş ve soğuk olur. 

Rûh âlem-i letafetten olduğu için bu âlem-i kesâfette cisim olmaksızın 
âsânm izhâr edemez ve cansız olan kalıp dahi donmuş ve soğumuş bir hâl- 
de olup ondan hiç fiil zâhir olmaz. 

3420. öialtbın aşikâr ve o canın gizlidir. ^Bu her ikiden cihanın sehehleri doğ- 
ru oldu. 

Ey insan, senin cismin aşikâr ve mahsûstur, çünkü kesîfdir; ve senin o ca- 
nın ise gizlidir ve gayr-i mahsüsdür, çünkü latîfdir. İşte birbirine zıd olan bu 
îatîf ve kesîfden âlem-i suretin esbâbı doğru oldu ve bu yüzden birçok efâl-i 
beşeriyye zuhura geldi. 

342 1 . Toprakı haşa vurdun, haşı kırmaz; suyu haşa vurur İsen, kırmaz. 

Latîf ile kesifin ictimâ'ından eser zuhurunun misâli budur ki, yalnız top- 
rağı birinin başına atsan yarmaz ve zedelemez; ve kezâ suyu da başa vursan 
yine başı yarmaz. 
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3422. Bğer istersen ki haşı kirasın, suyu ve toprağı hirhirine karıştırırsın. 

Ya'ni, toprak ile suyu birbirine kanştmrsan kaskatı bir çamur olur. Bu ka- 
tı çamuru birinin başına vurursan onun başını zedeler ve baş yarmaktan ibâ- 
ret olan murâdm hâsıl olur. 

3423. Doktaki haşı yarim onun suyu asla gider. Jasl gününde toprak tarafı- 
na gelir. 

Vaktaki o katı çamur topundan baş yardın ve murâdın hâsıl oldu, bu fiil 
bittikten sonra o çamurun suyu tebahhur edip kendi aslına gider; ve bu ayn- 
lık zamânında toprak dahi yine toprak tarafına gelir. îşte rûh-ı latîf ile cism-i 
kesifin izdivacı dahi bu misâle mutabıktır. 

£-WJ jl j j\ J^U- C-J^f çVjl j \j 2j> 

3424. Hlir hikmet ki, Diak için izdivaçtan oldu, niyazdan ve inâdâan hâsıl 
oldu. 

"Lecâc", inad etmek demektir. "Hikmet", lügatte sebeb ve illet ma'nâsına- 
dır. "îzdivâcın Hak için olması" budur ki, vücûd ve varlık ancak Hakk'ındır 
ve o vücûdun sıfat ve esmâsı zâtında mahfîdir. Bunların her biri kendi ahkâm 
ve âsânnın zuhurunu Hak'tan niyaz ederler; ve bu niyazlannda da inâd ve 
ısrâr ederler. Hak Teâlâ dahi bunlann niyazlarını ve taleb-i musırrânelerini 
is'âf için kendi zâtının habsinden bunları âzâd eder. Fakat sıfatlar mevsûf 
olan zâtın ve isimler zât-ı müsemmânın aynı olup ma'nâ âleminde bunlann 
ahkâm ve âsân zâhir olamayacağından, evvelen zât-ı Iatîf-i Hakk'ın izdivâcı 
kendi esmâ ve sıfatının suver-i ilmiyyesi ile ve sonra da ervâh libâsı ile vâki' 
olur; ve ervâhın izdivâcı dahi suver-i misâliyye ile ve suver-i misâliyyenin iz- 
divâcı dahi suver-i cismiyye ile husûle gelir; ve bu merâtibin ve izdivâcâtın 
hepsi zât-ı Hakk'ın kendi zâtını bu suver-i latife ve kesife âyînelerinde mü- 
şahede buyurması içindir. 

3425. Ondan sonra haşka izdivaçlar olur, hir kulak işitmedi ve hir göz aor- 
medi. 
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Bu suver-i latife ve kesife ile vâki* izdivaçlardan sonra rûh-ı latîf cism-i ke- 
sîfden aynldığı vakit başka izdivaçlar hâsıl olur ki, onlan bu âlemde bu his ku- 
laklarından bir kulak işitmedi ve bu his gözlerinden bir göz görmedi. Ya'ni rûh 
cism-i kesîfden ölüm vâsıtasıyla aynldıktan sonra bir vücûd-i berzahı ile izdi- 
vaç eder; ve hayât-ı dünyeviyyede rûh ile cisim izdivâc halinde iken işlenen iyi 
ve kötü ameller ve izhâr edilen iyi ve kötü huylar dahi birer sûret libâsına bü- 
rünüp bu cişm-i berzahı ile izdivâc eder. Bu izdivaçlar bu dünyânın his kulağı 
ile işitilmez ve his gözüyle görülmez. Nitekim bu ma'nâ II. cildin 1406 numa- 
rasına müsâdif olan: c— 5 o ^ y ^ ö\j> ^ c-JU £»y?s ^ ö\f ["Bir 
sîret ki, o senin vücûdunda gâlibdir, o tasvir üzerine de haşrin vâcibdir"] bey- 
tinde ve bu cildin 221 1 numarasına müsâdif olan: ^ ^1^,01^^* j_>j 
ij^^j^y^ jtijs-j ["Mahşer günü her gizli âşikâr olur, her bir mücrim da- 
hi kendinden rüsvâ olur"] beytinde beyân buyrulmuş idi. 

3426. 6ğer kulak işitse iâi, ne vakit kalak kalır iâi? ^akud âil nerede sözü 
zabteâerdi? 

Eğer bu izdivaçları his kulağı işitse idi, artık onun kulağı kalmaz idi. Ya'ni 
o kimse bî-hod olur ve kendinden geçip bu âlem-i kesafetin ahkâmı hâricine 
çıkar idi. Veyâhud bu bî-hodluk âleminde ruhunun gözüyle gördüğü bu izdi- 
vâcâtı bu cismin kesîf dili ile anlatamaz idi. 

3427. Gğe-r kar ve huz güneşi gore iâi, huzlükian ümîâi kaldırır iâi. 

3428. rDü^üm ve damarlar olmaksızın su olurdu. Öİava ^Davud'u sudan zırh 
yapardı. 

"Damardan murâd, sıfât-ı hayvâniyye ve "düğünTden murâd, nefsin 
bağlan ve ilişikleridir. "Su"dan murâd, rûh-ı safdır; ve "hava"dan murâd, 
aşk-ı ilâhîdir ki Dâvûd (a.s.)a teşbih buyrulmuştur. Zîrâ Dâvûd (a.s.) demiri 
elinde yumuşatıp harb için zırh yapardı. Nitekim âyet-i kerîmede a ûf, 
(Sebe', 34/10) ya'ni "Biz Dâvûd'a demiri yumuşattık" buyrulur.' "Sudan 
zıriY'dan murâd, sıfât-ı rûhaniyyedir ki, bu sıfât-ı rûhâniyye zırhı nefis ve 
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şeytan düşmanlarına karşı kullanılır. Ya'ni, bir kul tecellî-i zâti ile müşerref 
olduğu vakit onun kesâfet-i cismâniyyesinin hükmü kalmaz. Her ne kadar 
surette cisim görünür ise de, sıfât-ı hayvâniyyeden ve nefsin bağlarından ârî 
olurdu. Aşk-ı ilâhî Davud'u nefis ve şeytan düşmanlanna karşı onun sıfât-ı 
rûhâniyyesinden zırh yapardı. 

3429. nZinâenaleuh. her ağacın canına âerman, her bir ağaç onun kudümünden 
mes'üd olurdu. 

"Ağaç"tan murâd, sûret-i beşeriyyedir. "Can"dan murâd, rûh-ı hayva- 
nidir. Ya'ni, tecellî-i zâtîye mahzar olan bir kul her bir beşerin rûh-i hayvâ- 
nîsinin dermanı ve ilâcı olur; ve onu rûh-ı hayvânîsinin sıfatlan altında ze- 
bûn olmaktan kurtanr. Binâenaleyh onun nazan altında bulunan her bir 
ferd-i beşer o insân-ı kâmilin kudümünden saâdet-i ma'neviyyeye nâil 
olur. 



"Donmuş buz"dan murâd, aşk-ı ilâhîden bî-behre ve sıfât-ı nefsâniyyesin- 
de müstağrak olan kimseye derler. "Lâ-misâs!", "bana dokunma!" demektir. 
Ya'ni, aşk-ı ilâhîye yabancı ve sıfât-ı nefsâniyyesinde müstağrak olan kimse 
kendi cismâniyetinin benliğinde ve kendi varlığının dâiresinde kalmıştır. Öy- 
le bir kimseyi, Mûsâ (a.s.) gibi olan rûh-ı izafî kovduğu için şâir efrâd-ı be- 
şeriyye üzerine lisân-ı hâl ile, "Bana dokunma ve temas etme ki, bendeki zul- 
met-i nefsâniyye sana da aksetmesin!" deyip durmuştur. Nitekim Mûsâ 
(a.s.)ın ümmetinden olan Sâmirî halkı buzağıya taptırdığı cihetle Mûsâ (a.s.) 
onu ümmeti arasından kovdu. Bu kıssa Tâhâ sûre-i şerîfesinde vâki' Lj»îiî Jû 
'^La u J Js oî sÇJi j> dtf İÜ (Tâhâ, 20/97) ya'ni "Mûsâ (a.s.) Sâmirî'ye dedi 
ki: Git, sen hayatta oldukça senin için halka karşı 'lâ-misâs' demek olsun!" 
âyet-i kerîmesinde mezkûrdur. 



3430. O donmuş buz kendinde kalmış, aı 



[3434] 

muştur. 



ır üzerine bir *£â-mi$âsl" oku- 




3431. Oaua cismi ülfet eder olmadı, ülfet olunur olmadı. Onun nasibi ancak 
nefsin buhlü oldu. 
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"Şuhh", bahîllik etmek; "kısm", behre ve nasîb demektir. Bu beyt-i şerîf- 
de *. ijJji ^ j oJl V jiuiı j .jJjij üJl ^jii ya'ni "Mü'min ülfet eder ve onunla 
ülfet olunur; ve münâfik ne bir kimse ile ülfet eder ve ne de onunla ülfet olu- 
nur" hadîs-i şerifine işaret buyrulur; ve münâfik ancak menfaat-i şahsiyyesi- 
ni düşünüp içi dışına muvâfik görünmeyen bir kimsedir. Lisânen îman izhâr 
ederse menfaat-i şahsiyyesi cihetinden eder. Halbuki lisânı ile söylediği şeye 
kalbinden îmânı yoktur. Binâenaleyh menfaat-i şahsiyyesine muhâlif olan 
her husûsta kimse ile ülfet etmez ve i'tilâf kabûl etmez; ve menfaati halkın 
zararında aradığı için onunla ülfet de olunmaz. Derhal muhâlefet izhâr eder. 
Binâenaleyh böyle bir kimsenin hayatta nasîbi ancak nefsinin buhlü ve ha- 
sisliği olur. Zîrâ onun nefsi kendi menfaatinden geçmek husûsunda çok ba- 
tilidir. 



"Hazar", bir şey yeşil olmak ve ter ü tâze olmak (Kâmûs). "Sultân-ı ha- 
zardan murâd, bahar mevsimidir ki, ondan topraklar yeşil ve ter ü tâze olur. 
"Peyk", mektûb getirip görüren hizmetkâra derler. Burada "haberci" demek- 
tir. Ya'ni, âlemde kar ve buzun vücûdu dahi abes ve zâyi' değildir. Zîrâ o 
yüzden sıcak mevsimlerde ciğer tâze olur ve harâret mündefi' olur. Fakat o 
buz bahar mevsiminin habercisi olmaz. Ancak incimâd mevsiminin haberci- 
sidir. Bunun gibi cismânî olanların vücûdu dahi abes ve zâyi' değildir. Onlar- 
dan da ba'zı kimseler fâide bulur; velâkin onlar bahar mevsimi gibi kalb ba- 
ğını yeşillendiren aşk-ı ilâhînin habercisi olmaz. 

o t 

3433. 6y JAyaz, senin yıldızın çok yüksektir. Dier hir hurç onun ubûruna lâ- 
yık değildir! 

3434. Senin himmetin her vefayı ne vakit hegenİr? Senin safvetin her safâyı 
ne vakit ihtiyar eder? 

"Ayaz"dan murâd, tecellî-i zâtîye mahzar olan insân-r kâmildir. "Yıl- 
dızdan murâd, rûhtur. "Burç"dan murâd, isti'dâdât-ı muhtelife erbabıdır. 
Ya'ni, ey tecellî-i zâtîye mahzar olan insân-ı kâmil, senin rûhun yüksektir. 
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Senin tarîk-ı Hak'taki gidişin her bir isti'dâd sahibinin kadir olup beğenebile- 
ceği bir şey değildir. Zîrâ onlann havsalalan dardır. Senin himmetin âlî oldu- 
ğu için, o isti'dâdât-ı muhtelife erbâbının Hakk'a karşı olan vefasını beğen- 
mez. Senin kalbinin safveti ve berraklığı her safâyı ve safveti seçip ihtiyar 
edemez. 

O beyin hikâyesidir ki, kölesine "Şarâb getir!" dedi. Köle gitti, şarâb 
testisini getirdi. Yolda bir zâhid var idi. Emr-i ma'rûf etti, bir taş vurdu, 
testiyi kırdı. Bey işitti, zâhidin te'dîbini kasdetti; ve bu kıssa îsâ (a.s.)ın 

dîni zamânında idi ki* şarâb henüz harâm olmamış idi. Velâkin zâhid 
perhîzkârlık etti ve tena'umdan men' etti 



"Tekazzüz", her bir fenalıktan tebâud ve ictinâb demektir ki, perhîzkârlık 
demek olur. Bu kıssanın yukarıya rabtı budur ki, yukanda "Ey Ayaz, senin 
yıldızın çok yüksektir. Her burç onun ubûruna lâyık değildir!" buyrulmuş idi. 
Bu kıssada mertebesi yüksek olan emîrin revişini, mertebesi ondan daha aşa- 
ğı olan zâhidin havsala-i isti'dâdı kabul edemediği beyân buyrulmak suretiy- 
le bu ma'nâ tavzih olmuştur. 

3435. ^Bir hey var iâi, hoş-âil ve mey-perest iâi. Dier mahmurun ve her hir bî- 
çârenin kehfiyâi. 

"Hoş-dil", hoşnud ve müteşekkir; "bâre", dost ve muhib; "mey-bâre", 
muhibb-i şarâb ve mey-perest ma'nâsınadır. Nitekim "muhibb-i zen" olan 
kimseye "zen-bâre" derler. "Kehf, melce' ve mağara; "mahmûr", muhtâc-ı 
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şarâb demektir. Ya'ni, Hakk'a şükredici ve şarâbı seven ve her şarâba muh- 
taç olanın ve her bir bîçarenin melcei ve penâhı bir bey var idi. 

3436. nZir müşfik, bir miskîn okşayıcı, bir âdil idi. ^Bir deryâ-dil, hir altın ba- 
ğışlayıcı cevher idi. 

3437. Grlerin şâhı ve müminlerin beyi, râk-bân ve sır bilici ve uzak görücü idi. 

"Bân", edât-ı nisbettir. "Râh-bân", yola mensûb ve yolcu demek olur, 
"Hak yolunun yolcusu" ma'nâsmadır. Ba'zı nüshalarda "râh-bân" yerine 
"râh-dân", yoi bilici vâki'dir. Ya'ni bey ehl-i hakikatten idi. 

3438. 3 sanın devri ve (jMesîk'in eyyamı idi, Dialk gönül tutucu ve az inci- 
tici ve melm idi. 

Bu emîrin hâkim olduğu devir, îsâ (a.s.)ın dîni şâyi' olduğu ve Hz. Me- 
sîh'in şerîati hükmünün cârî bulunduğu günler idi ki, bu devirde ve günlerde 
halk ve ahâli gönül tutucu ve birbirlerini az incitici ve melîh idi. 

3439. ^Bir gece ona vakitler değil iken misafir geldi. Onun cinsi bir hoş-mez- 
keb dahi bir emîr idi. 

Ya'ni, bir gece o beye ansızın kendi cinsi ve latîf mezhebli olan dîğer bir 
bey geldi. Beyt-i şerîfde bu beyin dahi ehl-i hakîkatten olduğuna işâret buy- 
rulur. 

<J"&- _j cJj oTj jj o*\j JU- jjai OLi^U a\» 

3440. CA/azm-t hâl hususunda onlara şarâb lâzım oldu. O vakit şarâb me'zûn 
ve helâl idi. 

Hallerinde intizâm ve kalblere neş'e ve sürür hâsıl olmak için, o beylere 
şarâb içmek lâzım geldi. Zîrâ o vakit şerîat-i îseviyyede şarâb yasak olmamış 
ve helâl bulunmuş idi. 
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3441. tŞarâbîarı noksan ûîi. ^Deif: "6t/ gulâm, git, testiyi doldur, Uze şarah getir!" 

O beylerin şarâbları noksan idi. Binâenaleyh ev sâhibi olan bey, kendi kö- 
lesine hitâben dedi: "Ey köle, git, testiyi doldur da bize şarâb getir!" 

3442. "Jûân râhıbden ki şarâb-t hâs tuiar, tâ ki can hâs ve âmmdan halâs 
buW." 

Ya'ni, "Getireceğin şarâbı filân râhibden al ki, onun husûsî surette ve ke- 
mâl-i i'tinâ ile yapılmış şarâbı vardır. Onun bu şarâbını içmekle canımız ha- 
vâs ve avâm kaydından, ya'ni keserât fikrinden kurtulsun!" Bu beyt-i şerîf- 
de mubâh olan gıdâlar, perişan fikr ile tertîb ve tedârik olunursa, onları yiyen 
kimselerde perişan hâtıralar husûlüne sebeb olacağına ve bil'akis huzûr-ı 
kalb ile ihzâr edilen taâmlann kalblerde huzur ve zevk-i vahdet husûle geti- 
receğine işâret vardır. Nitekim Şâh-ı Nakşbend (k.s.) hazretleri ekser-i 
evkâtta yemek pişirmede ve sofra hizmetinde bizzat çalışır idi; ve eğer bir ye- 
mek öfke ile ve kerâhet ile ve zorluk ile pişirilmiş ise onu yemezler ve derviş- 
lerine de yedirmezler idi. 

3443. binlerce testinin ve hüyük küpün yaptığını o râhıbin kadehinden hir 
cür'a yapar. 

"Cerre", testi; "humdân", büyük küp. Ya'ni, o rahibin kadehindeki şarâ- 
bın bir damlası o kadar müessirdir ki, binlerce testi ve büyük küpteki şarâb- 
lann yaptığı te'sîri yapar. 

3444. O şarâhda gizli hir maya vardır; öyle ki aha içinde sultanlık vardır. 

Abâ içinde ma'nâ âleminin sultanlığı gizli olduğu gibi, o râhibin şarâbın- 
da da gizli bir maya vardır ki, onun te'sîri içenlerin bâtınında zuhûr eder. 

jj djjti j\ -Uj £ «u^ı ^> pi" ajL ajb jJi Aj jj 

3445. Sen parça parça olan eski libâsa az haki 2îrâ dışarıdan altını kara ya- 
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Ey zâhir-bîn olan kimse, sen parça parça ve yırtık bir hâlde bulunan eski 
esvâblara nazar-ı hakaretle az bak! Zîrâ ma'nâ sultanlarının çoğu kendilerini 
böyle eski püskü libâslar içinde saklamışlardır ve halkın hücûmundan teset- 
tür etmişlerdir. Zîrâ mütecavizlerin tama'lannı kırmak için altınları kara bir 
renk ile boyarlar. Onlann kıymetlerini böyle örterler. 

3446. üiotû gözden âoîayı merdüd oldu; ve dışarıdan o lal duman hulaşık 
oldu. 

O ma'nâ sultam olan veliyy-i Hak, kötü gözden dolayı böyle eski libâslar 
içinde zâhir-bîn olanlann nazannda merdûd oldu; ve o la'l gibi kıymetli olan 
velî zâhirde böyle dumana bulaşmış bir hâlde oldu. 

c—U «Jİjjj j-s "^jd, Lf*^ vi— «U <0L>- JL» ^ j ç& 

3447. Diazîne ve gevher ne vahit evlerin ortasınâadır? ^Defineler dâİmâ vira- 
nelerdedir. 

Hazîneler ve mücevherleri evlerin içinde saklamazlar. Harislerin ve hırsız- 
ların rağbet edememeleri için harâbe mahallere defnedip saklarlar. 

jpi ûTjjj |»~^>- J^> C~ii* <j&ij *j öy? 

3448. Sedamın hazînesi vaktaki viraneye defîn oldu, onun çamuru o laînin g'öz 
bağı oldu. 

Vaktâki Hak Teâlâ hazretleri hazîne-i ilâhiyyesini harâbe mesabesinde 
olan Âdem'in cism-i unsurîsine demetti, onun çamurdan ve topraktan mah- 
lûk olan cismi o tblîs-i laînin göz bağı oldu; cismi gördü ve o ma'nâ hazîne- 
sini göremedi. 

3449. O gevşek gevşek çamura nazar etti. Can ona dedi ki: xxr Benim çamurum 
senin şeddindir!" 

İblîs ehemmiyetsiz bir sûrette Âdem'in çamurdan mahlûk olan cismine 
nazar etti ve zâhirine baktı. Fakat bâtından cân-ı Âdem ona dedi ki: "Benim 
çamurum ve cismim senin nazarının şeddi ve perdesidir. Bu perdeden dolayı 
benim ma'nâmı göremezsin!" 
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3450. Oiöle iki testi aldı ve M koştu. Derhal râhiblerin manastırına erişti. 

[3454] 0 

Velhâsıl beyin emri üzerine köle şarâb doldurmak üzere iki testi aldı ve ko- 
şa koşa gitti. Derhal râhiblerin manastırına erişti. 

jjjsi- jfi> j LliH< ±jj>- j j öyç 'oilf j jUj jj 

3451. ıSMtın verâi, altın gibi hir şarâb satın alil) taş verâi, mukübilinâe cevher 
satın alâu 

JL^J ı_5*^— ' <^j^ ji jj ^ 0L*ti> %i\i 

3452. ^Bir hââe ki şahların başına sıçrar, sakinin başı üzerine alim taç koyar. 

"Târik", baş tepesi demektir. Öyle bir bâdeyi satın aldı ki, şâhlann dimâğ- 
larına sıçrar ve sekr ve neşve peydâ eder; ve o neşve ve neşâtın te'sîriyle o 
şarâb sâkîsinin başına şahlar tararından ikrâmen altın koymağa sebeb olur. 

3453. ^Fitneler ve şevkler koparıp bendeler ve hüsr evler karışmıştır. 

Öyle bir şarâb ki, içilen mecliste fitneler ve şevkler kopanp kemâl-i zevk 
ve neşâttan bendeler ile şâhlar birbirine kanşmıştır. Ya'ni şâhlara mahsûs 
olan kibir ve vakar ve bendelere mahsûs olan hâl-i acz ve zillet ve tevâzu' 
bu şarâbın verdiği zevk ve neşât sebebiyle aradan kalkmıştır ve hepsi bir ol- 
muştur. 

a~Lİ OL«^j ö\ j C-Ju" aJLİ Ol^r- «tUj»- <&j j>c~*\ 

3454. öiemikler aidip hep can olmuşlardır. O zaman taht ve tahta müsavi ol- 
muştur. 

"Kemiklerden murâd, cisimlerdir. Ya'ni, o içki âleminde mertebesi büyük 
ve küçük olan adamlarda cisme ve zâhire âit olan saygılar kalkıp hepsi can 
gibi yek-vücûd olurlar. O vakit pâdişâhların oturdukları taht ile fakirlerin 
oturduklan tahta müsâvî olur. Sarhoşluk hâliyle böyle bir mahalde bir fakır 
pâdişâhın tahtına oturabileceği gibi, pâdişâh dahi fakirin oturduğu kuru tah- 
ta üzerine oturmakta beis görmez. Cenâb-ı Pîr efendimiz sarhoşluğun bu hâ- 
lini FîhiMâ Fîh'lenmn 23. faslında İbn-i Çavuş nâmındaki bir kimseye nasi- 
hati esnâsında da şöyle tasvîr buyururlar: "Sana harâm olan şarâbdan veyâ 
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afyondan veyâ esbâbdan bir sebeble zevk hâsıl olduğu vakit, düşmanlarının 
kâffesinden râzı olmuyor musun? Onları affetmiyor musun? Onlann ayakla- 
rını öpmüyor musun? Kâfirle mü'min bu saatte senin nazannda şey'-i vâhid 
oluyor. İşte Şeyh Salâhaddîn'de bu zevkin aslı ve harn vardır ilh..." 

3455. <5%yıklık vakiinâe su veyâ yağ gibidirler; sarhoşluk vaktinde cisim içinde 
can gibidirler. 

Bu halk ayıklık vaktinde su ve yağ gibi birbirlerine muhâlifdirler ve her bi- 
ri kendi mertebesinin hükmünü muhâfaza eder. Fakat sarhoşluk vaktinde ci- 
sim içinde cân gibi birbirleriyle müttehid olurlar. Rubâî-i Hz. Pîr: 

bb bb j» ^rJLİ C~-v« ö f-JJ*' J* t^J^~* ^ 

"^ı/c f?öfü/3 yıl sarhoş ve rüsvây olsun! Dîvâne ve şûrîde ve şeydâ olsun! 
Ayıklık sebebiyle her şeyin gamını yeriz. Vaktaki sarhoş oluruz, her ne olursa 
olsun! deriz. " 

C J (i W L>TjJilS* ^ y c—J C— «j tİ j* W- oVaiİ^ y> O j^- 

3456. öierîse gibi olmuştur. Orada fark yoktur. H^ir fark yoktur ki, o murada 
gark yoktur. 

"Herîse", et ile buğday kanşünlarak yapılan bir yemeğin adıdır. Ya'ni, iç- 
ki meclisinde her sınıf halk "herîse" denilen yemek gibi birbirine kanşıktır. 
Böyle bir gark olmayan yerde, bu ma'nâyı fark ve temyiz etmek yoktur. Bu 
ihtilâtı öyle bir mecliste gark olup kendi nefsinde hissedenler fark ve temyiz 
edebilirler. 

fb' jg*\ Ol j++İ t£ j~» ö\ * Jij** o^, ü&r 

3457. O gülüm o iyi namlı heyin köşkü tarafına höyle hir şarâbı getirdi. 

3458. ÖCuru beyinli helâya sarılmış hir şûrîde zâhiâ öne geldi. 

Riyâzâttan dolayı beyni kurumuş ve mücâhede belâsına sarılmış, zâhir 
hâli perişan bir zâhid şarâb getiren gulâmın önüne çıktı. 
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3459. Cismi gönül ateşlerinden erimiş; evi Dtudanın gayrından hoşaltmış. 

"Perdâhten", burada "boşaltmak ve hâlî etmek" ma'nâsınadır. Ya'ni, o zâ- 
hid gönlündeki hayât-ı bâkıyeye nâiliyet aşkının ateşlerinden cismini antmış 
ve kalbinin evini Hudâ'nın gayrinden ve suver-i kevniyye ve ezvâk-ı dünye- 
viyyeden boşaltmış idi. 

3460. il/Mihnetin amansız tokatlarını, nice hin dağlar üzerine dağları, 

"Zînhâr", kelimesinin müteaddid ma'nâlan vardır. Burada "aman" de- 
mektir. "Bî-zînhâr", amansız ma'nâsınadır; ve bu beytin faili aşağıdaki bey- 
tin ilk mısrâ'ındaki "dîde" kelimesidir. 

3461. 0'ormüş. Onun kalbi her saat ictihâd İçinde, gece ve gündüz içtihada ya- 
pışmıştır. 

İki beytin mecmûan ma'nâsı böyle olur: O zâhid, riyâzât ve mücâhede 
mihnetinin amansız olan tokatlarını ve bu tokatlardan cisimde hâsıl olan ni- 
ce bin dâğlar üzerine dâğlan ve yara ve bereleri görmüştür. Onun kalbi her 
an nefsi ile ve şeytan ile harb içindedir. Gece ve gündüz ictihâda yapışmış ve 
sarılmıştır. 

3462. ^tî ve ay kana ve toprağa karışmış; onun sahrı ve hilmi gece yarısı kaç- 
mıştır. 

"Hâk", burada mutî'lik ve üftâdelik; ve "hûn", hodbinlik ma'nâlannadır 
{Burhan). Bu ma'nâlara göre "der hûn ve hâk âmîhten", mutî'lik içinde ve 
kendi zühdünü ve takvasını görücülük içinde müstağrak olmak demek olur 
ki, her bir zâhidin hâli de budur. Zîrâ zâhid etrâfı ancak kendi mertebesinden 
ve görüşünden muhâkeme eder. Bu sebeble ef'âl-i halka karşı i'tirâz etmek- 
te sabırsız ve muâmelesinde sert olur. Bu zâhid dahi yıllarca ve aylarca tâat- 
te ve kendi nefsini zühd ü takvâda görücülük içinde müstağrak olduğundan 
böyle gece yansı köleyi ezvâk-ı nefsâniyyeye bâdî olan şarâbla görünce sab- 
n ve yumşaklığı kaçtı. 
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3463. Zâhid âeâi: "0 testilerdeki nedir?" Ddi: "Şarâb!" Ddi: "0 kimindir?" 

Zâhid gulâma "0 testilerdeki nedir?" diye sordu. Gulâm da "Şarâbdır!" de- 
di. Zâhid tekrar "0 şarâb kimindir?" diye sordu. 

y± jLib o^r b ^ JH oy* oTûToif 

3464. Dek: "0 pek büyük olan filân beyindir" Deli', hatibin ameli böyle 
mi olur?" 

Zahidin suâline cevâben gulâm "0 şarâb bu şehrin pek ulusu olan filân 
beye aittir." Zâhid bunu işitince dedi ki: "Acîb şey, Hak tâlibinin ameli böyle 
şarâb içmek mi olur?" 

3465. " Diâİık'm lâİİbi, sonra âa tyş ü nûş ha 1 . Şeytanın badesi, ondan sonra 
da yarım akıl ha!" 

Ya'ni, "Hem Hakk'ın talibi oimak ve hem de lyş ü nûş ile meşgul olup nef- 
sin hazzını vermek bir yere sığar mı? Esâsen ayıklık hâlinde yanm aklın var 
iken, onun üstüne bir şeytanın badesini içip sarhoş olmak ve bu yanm aklı 
da perişan etmek câiz olur mu?" 

3466. Senin aklın böyle şarâbsız solmuştur. O akim üzerine akıllar bağlı ae- 



rei 



kür. 



Senin aklın daha şarâb içip sarhoş olmadan böyle soluk ve yarım bir hâl- 
dedir. Böyle yarım ve soluk bir akıl üzerine kâmillerin akıllannı bağlamak ve 
bu soluk aklı serbest bırakmak lâzımdır. 

y>^> JUvf AzJ^f ^ jA y>~ (j\ y>~» f l^JL* y J^y* J-İl 1" 

3467. Senin aldın acaba sekr vaktinde ne olur? 6y bir kuş atbi sarhoşluk tu- 
zağının avı olmuş olan! 

Ey bir kuş gibi sarhoşluk tuzağının avı olmuş olan kimse, senin aklın ayık 
iken böyle solmuş ve yanm bir hâlde bulunmuş olursa, acabâ sarhoşluk vak- 
tinde ne hâle gelir, var kıyâs et! 
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Ziyâ-ı Delk'm hikâyesidir ki, pek uzun boylu idi; ve onun 
kardeşi Şeyh-i İslâm Tâc-ı Belh gayetle kısa boylu idi; ve bu 
Şeyh-i islâm birâderi Ziyâ'dan arlanır idi. Ziyâ onun dersine 
geldi ve bütün Belh'in sudûru onun dersinde hazır idi. Ziyâ bir 
hizmet etti ve geçti. Şeyh-i İslâm ona ehemmiyetsizce bir yarım 
kıyâm etti. Ziyâ dedi: "Evet pek uzunsun, biraz çal!" 



"Serseri", ehemmiyetsiz ve kayıtsız demektir. Ya'ni, Ziyâ-i Delk gayet kı- 
sa boylu olan kardeşinin kendisine karşı ehemmiyetsizce bir yanm ayağa 
kalktığım görünce boyunun kısalığıyla berâber kibir ve azametine ta'rîz için 
ona dedi ki: "Evet birâder, zâten boyun pek uzundur, bu cüz'î kıyâmın sûre- 
tiyle o uzun boyundan biraz çalmış ve boynu biraz kısaltmış olursun!" Bu 
kıssanın rûhu kubh üzerine kubh, ekbah olur demektir. Ve yukanya rabtı bu- 
dur ki, senin ayıklık hâlinde zâten aklın kabîhdir ve sarhoşluk vâsıtasıyla ona 
bir kubh daha ilâve edersin. Binâenaleyh akim ekbah bir hâle gelir. 

3468. O 3~iyâ-i ^Delk latif ilhâmlı iâi. Onun kardeşi Tâc, Şeyh-i Dslâm iâi. 

3469. H^elh âârul-mülkünün Şeyhülislâmı olan Tâc kısa hoyhı ve kuş yavru- 
su gibi küçük idi. 

3470. Qerçİ fâzıl ve erkek ve f enler sâhıbi iâi. ^u 2*iyâ zarafette ziyâde idi. 
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"Fahl", lügatte her zîruhun erkeğine derler. Burada "mesleğinin merdi" 
ma'nâsınadır. Ya'ni Şeyh-i îslâm olan Tâc gerçi fazıl ve meslek-i ilimde merd 
ve fenler sahibi bir şahıs idi. Fakat onun kardeşi bu Ziyâ zarafette ondan da- 
ha ziyâde meziyet sahibi idi. 

3471. O çokluk kısa, jLiyâ hadsiz uzun İdi. Şeyh-i Ûslam'ın yüz kibir ve nâ- 
zı var idi. 

Şeyh-i îslâm gayet kısa boylu ve onun kardeşi Ziyâ dahi uzun boylu idi. 
Bununla berâber Şeyh-i İslâm ilmine ve mertebesine mağrûr olup pek kibirli 
ve nazlı idi. 



3472. Ona hu biraderden ar ve neng gelirdi. O JZiyâ dahi doğru yollu bir vaiz idi. 

Şeyh-i îslâma bu uzun boylu kardeşinden halka karşı utanma gelirdi. Hal- 
buki bu utanma abes idi. Zîrâ o Ziyâ dahi doğru yoiu ve tarîk-i hidâyeti ta'kib 
eden bir vaiz idi. 

3473. ^Meclis günü o Jliyâ içeriye geldi. ^Divanhane kadılar ve asfiyâ dolu idi. 

O Ziyâ-ı Delk Şeyh-i İslâm'ın meclis kurduğu bir gün meclisden içeriye 
girdi. Dîvânhâne kadılar ile ve sâf kalbli ulemâ ile dolu idi. 

"5474. Şeyh-i Dslâm k$or-i tamından dolayı hu biradere böyle yarven kıyam etti. 

Şeyh-i îslâm Tâc-ı Belh mahzâ kibrinden ve azametinden dolayı kendi 
kardeşi olan Ziyâ-i Delk'a şöylece yanm bir kıyâm etti ve hürmeten tamâ- 
mıyle ayağa kalkmak istemedi. 

3475, Ona dedi: "Çok uzunsun, ikram için biraz da o servi boyundan çal!" 

Ziyâ-i Delk onun bu kibir ve azametini görünce dedi ki: "Boyun çok uzun- 
dur, Şeyh-i İslâmlık makamının icâb ettiği ihsânı şuna buna yapmak için em- 
vâl-i hükümetten çalıyorsun. Şimdi bana ikrâm için dahi biraz da o servi gi- 



MESNEVÎ-I ŞERÎF ŞERHİ / X. CÎLT • MESNEVÎ-5 • 

bi uzun olan boyundan çal!" Cem'iyyetli bir ta'rîz-i azîmi ifade eden bu söz 
Ziyâ-i Delk'ın zarafetini gösterir. 

Beyin kölesiyle zahidin hikâyesine rücû' 



Bu sürh Ankaravî nüshasında münderic değildir. Dîğer nüshalarda vardır. 
Fihristte kolaylık olduğu için dercolundu. 

jJs- \j J3b y <j\ ^ (Jjyi- \j y< JİP b y< J.jA >y- \j ^ 

3476. "Ûmâi senin huşun nerede? ^âhuâ ahim nerede? Tâ ki şarâb içesin, ey 
ilme âiişman olan sen!" 

"Hûş" (j> y) , zeyreklik ve şuûr ve fehim ve fırâset ve rûh ve kalb ma'nâ- 
lanna da gelir (Burhan), Burada "şuûr ve idrâk" ma'nâsı münâsibdir. Bu be- 
yit rahibin lisâmndandır. Ya'ni, "Ey îseviyet'te mubâh olan şarâbı içen kim- 
se, esâsen ayıklık hâlinde iken senin şuûr ve idrâkin tam değildir. Veyâhud 
akim kâmil değildir ki, şarâb içip de bu şuûr-ı tâmmın ve akl-ı kâmilin Üe ken- 
dini hüsn-i idâre edebilesin. Ey ilme düşman olan sen, şarâbı içersen büsbü- 
tün insanlıktan çıkarsın!" 

Malûmdur ki, îsâ (a.s.)m şerîatinde şarâb içmek memnû' değil idi. İslâmi- 
yet'in hidâyetinde de müslümanîar şarabı içerler idi. Fakat bu hayât-ı dünye- 
viyyede neş'e-i nefsâniyye gâlib olduğu için, tabîatlan fesâda mütemâyil olan 
efrâd-ı beşeriyye çoktur; ve Hakk'ın tecellîsini câzib olan şey dahi halkın is- 
ti'dâdıdır. Binâenaleyh bu sebeble şarâb hakkında dört tavır üzerine memnû- 
iyyeti hâvî olan âyât-ı kur'âniyye nâzil oldu. Bu babdaki tafsilat IV. cildin 
2151 numarasına müsâdif olan: ^\ Ja ş*~* j -uw u -u-ü öy? liJU 
ya'ni "Fakat mâdemki ağleb kötülerdir ve nâmakbûllerdir, cümle üzerine şarâ- 
bı harâm etmişlerdir" beytinde geçti. 

y? c—ili j y^ tJj* <j\ j-> J iSjy y j-> 

3477. Sy gavî, sen hî-hûşluh ve zulmet isteyici oldukça ne vakü sana hir nur 
gelâi? 




6 ^ 
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Ey azgın, sen âlem-i tabiatın bî-hûşluğunu ve zulmetini isteyici oldukça 
senin kalbine ne vakit bir nûr-ı ilâhî gelir? 

3478. gölgeyi gündüzde aramak kaidedir, bulutlu gecede sen gölge arayıcı ol- 
muşsun! 

Ya'ni, gündüzün güneşin harâreti şiddetli olduğu vakit gölge aramak 
kaidedir. Bunun gibi vahdet güneşi kalbe tulü' ettiği vakit onun hararetinin 
şiddetini ta'dîl için ehl-i hakikat gölge mesâbesinde olan keserâta ve gaflete 
teveccüh ederler. Nitekim Nefehâtü'l-Üns'te mezkûrdur ki: "Ebu'l-Hüseyin 
Nûrî hazretleri dâima elinde tesbîh tutardı. Ona dediler ki, "Tesbîh ile Hakk'ı 
mı zikrediyorsun?" Dedi ki: "Hayır, belki bununla gaflet celbetmek istiyo- 
rum!" Fakat ey gavî, sen hakikat gündüzünden pek uzak iken sıfat-ı nefsâ- 
niyye bulutlarıyla bulutlanmış olan tabiat karanlığında, sen gölge mesâbesin- 
de olan şarâb sarhoşluğunu isteyici olmuşsun! 

ç\ j>- c—ji oUUs f Ijp oy ^ x.T J*^>- j> 

3479. Avamın gıdası için eğer helal geldi ise, dostun talihlerine haram geldi. 

Râhib sözüne devâm ederek dedi ki: "Şerîat-i îseviyyede şarâb avâmm gı- 
dası için her ne kadar helâl ise de, Hak yolunun tâlibleri olan zâhidlere ha- 
râmdır." 

3480. S^şıklara şarâb hûn-i dil olur. Onların gözleri yol üzerine ve menzil 
[3485] n * 

üzerine olur. 

"Hûn-i dil", "gönül kanı", gam ve gussadan kinayedir; ve sonunda kalbe 
sürür bahşeden sıkıntı ve mihnete derler (Burhan). Ya'ni, Hak âşıklannın şa- 
râbı ma'şûklânnın firkatinden dolayı çektikleri gam ve gussa olur; ve onlann 
gözleri nefislerinin huzûzâtında ve lezzetlerinde değil ma'şûklânnın yolu ve 
menzili üzerinde olur. 

3481. nSöyle korkunç sahra yolunda hu akıl kılavuzu yüz küsûfludur. 

"Korkunç sahrâ yolu"ndan murâd, aşk-ı Hak yoludur. Zîrâ bu yolda can 
fedâ edilmek vardır. Beyt-i Mısrî Niyâzî (k.s.) : 
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Derd-iHakk'a tâlib ol, dermana erem dersen 
Mihnetlere râğıb ol, âsâna erem dersen 
Aşk yolu belâlıdır, herkin cefalıdır 
Canından ümidin kes, canana erem dersen 

Halbuki mihnet çekmeye ve can fedâsına râzı olmak, akl-ı cüz'înin vere- 
bileceği bir hüküm değildir. Nitekim Ebu'l-Hüseyin Nûrî hazretlerine "Akıl 
nedir?" diye sordular. "Ancak bir âcize yol gösteren bir âcizdir!" diye cevâb 
verdi. Binâenaleyh bu yolda akl-ı cüz'î kılavuzunun gözü pek çok karanlık- 
lara ve küsûfa düşer; ve bu yoldaki nûr-ı hidâyeti göremez. 

3482. DCılavuzların gözüne toprak vurursun. Üiervanları hâlik ve gümrâh 
edersin. 

Halbuki sen zâten bu yolda âciz olan akıl ve idrâk kılavuzlarının gözüne 
toprak mesâbesinde olan gıdâ-yı sûrîyi ve şarâb ve emsali lezzât-ı cismânîyi 
döküyor ve onlan büsbütün kör bir hâle getiriyorsun. Binâenaleyh kervanla- 
n ya'ni tarîk-ı Hak sâliklerini helâk-i ma'nevîye sevk ediyor ve yollannı şa- 
şırtıyorsun. 

o*.*- ol; -o j* ij ^ cfj-* j fLr*- ^ y ^ 

3483. Diakkâ ki arpa ekmeği haramdır ve yazıktır. O^efsin önüne kepek ek- 
meği koy! 

Hak yolunu vurucu olan nefsin önüne buğday ekmeği değil, arpa ekmeği 
koymak bile harâmdır. O nefsin önüne kepek ekmeği koy ve o kargayı nefis 
ve latîf gıdâlar ile besleme! 

3484. Diak yolunun düşmanını kakır tut! Uiırsızı kürsüye koymal darağacı 
üzerinde tut! 

O Hak yolunun düşmanı olan nefsi hakîr ve zelîl tut! Ona i'tibâr edip tür- 
lü türlü ni'metler ile besleme! O her an senin hulûsunu ve îmânını çalmak is- 
teyen bir hırsızdır. O hırsızı kürsüye çıkarma! Onu darağacı mesâbesinde olan 
riyâzet ve mücâhede üzerinde tut! 

3485. Sen hırsızın elini kesmeyi beğen! ödeşmekten âciz isen onun elini bağla! 



G <£p î, 
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Ya'ni, nefis hırsızının elini riyâzet ve mücâhede bıçaklarıyla kesmeği be- 
ğen ve makbûl tut! Ve eğer riyazete ve mücâhedeye kudretin yoksa maârifi 
ilâhiyyeyi oku ve tahsîl et! Ve bu ma'rifet vâsıtasıyla onun elini bağla! Zîrâ 
sâlikin tarîk-ı Hak'ta ma'rifeti ziyâde oldukça nefsin hilelerine vâkıf olur ve 
sâlik bu ma'rifet sebebiyle nefsin arzulanna ve hevâlarına muhâlefet eder. 

3486, 6ğer onun elini bağlamaz isen, senin elini bağladı. Eğer onun ayağını 
kırmaz isen, senin ayağını kırlı. 

Eğer o nefis hırsızının kuvvetini riyâzet ile bağlamaz isen, o senin ruhu- 
nun elini bağlar; ve eğer onun fesada meylini mücâhede ve muhâlefet balta- 
sıyla kırmaz isen o senin ruhunun ayağını âlân fesâdı ile kırar ve seni Hak 
yolunda yürüyemez bir hâle getirir. 

jr~ j j* j / **r Ai j^^Jt/V'jJ^j 1 

3487. Sen düşmana ne için şarab ve şeker kamışı veriyorsun? "JAa gül ve tov- 
rak yel" del 

Sen rûhunun düşmanı olan nefse niçin şarâbla ve türlü türlü lezîz ni' met- 
ler ile ikrâm ediyorsun? Onun arzûlanna muhâlefet etmek sûretiyle o düşma- 
nı öfkelendir ve "Acı acı gül!" de! Ve onun lezzetli ve tatlı gıdâlar talebine ce- 
vâben "Toprak ye!" de! Ba'zı nüshalarda "zehr hand" yerine "zehr nûş" vâ- 
ki'dir. "Zehir iç!" demek olur. 



3488. gayretten dolayı testi üzerine taş vurdu ve kırdı. O testiyi attı ve zâhid- 
den sıçradı. 

Ya'ni, gulâma karşı bu acı sözleri ve nasihatleri yaptıktan sonra kemâl-i 
gayretinden gulâmın elindeki şarâb testisi üzerine taş attı ve kırdı ve şarâb- 
lar döküldü. Gulâm dahi kulpu elinde kalan kırık destiyi attı ve zahidin önün- 
den kaçtı. 

j\ (J İs = > Sj db C-if I j I _rî-L* £ oi\j J^iif j j~* J^> CJ j 

3489. işeyin huzuruna gitti, ona "IZââe nerede?" deâi. Onun huzurunda hi- 
rer hirer macerayı söyledi. 
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Gulâm beyin huzûruna gitti. "Bey ona hani şarâb?" diye sordu. Gulâm da- 
hi beyin huzurunda zâhid iie yolda cereyân etmiş olan ahvâli bir bir söyledi. 

Zâhidi te'dîb için beyin öfkeli olarak gitmesi 

345*0. ISey ateş gibi oldu ve doğru sıçradı, dedi: *£}öster, zahidin evi nerdedir?" 

Ba'zı nüshalarda "Ber cüst rast" yerine, "ber cüst hâst" vâki'dir. "Sıçradı 
kalktı" demek olur. Bey gulâmdan mâcerâyı dinledikten sonra öfkesinden 
ateş gibi oldu ve yerinden fırladı, ayağa kalktı ve gulâma dedi: "Zâhidin evi 
nerededir? Göster!" 

j>> J jU u^V s" $ J»s» fj? 01/ jf ^ U 

3491. 4X Tâ ki hu ağır toyuz ile onun haşini, o anası fahişenin irf ansız haşini 
döveyim!" 

"Anası fahişe "den murâd, zâhidin nefsidir. Zîrâ zâhidin zühdü kendi vü- 
cûdunun ve varlığının selâmeti mülâhazasıyladır. Binâenaleyh onda vüs'at-i 
irfan olmadığı için kendi mertebesinden başka olan merâtibi idrâk edemez ve 
onun nefsi kendi enâniyetinden doğan birtakım hallerin mef'ûlüdür; ve 
"bey"den murâd dahi, insân-ı kâmildir. Kendi hayâllerinin mef ûlü olan zâ- 
hidler insân-ı kâmillerin vüs'at-i irfanlarını idrâk edemedikleri için ta'n eder- 
ler. Ve halkı kendi hayâllerine tâbi' kılmak ve bu hususta baş ve reîs olmak 
isterler; ve halka karşı emr-i ma'rûf yaptıklannı zannederler. 

3492. O kö-pehlikden dolayı o ma' rufu ne hûir? CMa'rûfluğun ve. meşhurluğun 
talibidir. 

"Köpeklik"ten murâd, nefsâniyettir. Ya'ni, zâhid henüz nefsâniyet mer- 
tebesinde bulunduğu için emr-i ma'rûf etmeği ve halkın eğri hareketlerini 
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tashih etmeği ne bilir? O nefsinin sıfatı faâl olduğu için halk arasında sa- 
lâh-ı hâl ile ma' ruf ve meşhûr olmayı ister; ve halkın hürmetini bekler. Hz. 
Pir efendimiz Fîhi Mâ firelerinin 31. faslında emr-i ma'rûf hakkında şöyle 
buyururlar: 

"Bu halkın ef âli bütün eğridir. Evliyâ onlan görüp tahammül ederler. Eğer 
tahammül etmeyip de söyleseler ve onlann eğriliklerini ve doğruluklannı be- 
yân etseler, hiçbir kimse onlann huzurunda durmaz ve onlara müslümanla- 
nn selâmını vermez. Ancak Hak Teâlâ onlara vüs'-ı azîm ve havsala-i vesî 
ihsân etmiş olduğundan tahammül edip halka girân gelmemek ve eğrilikleri 
mestûr olmak için, yüz eğriliklerden birini söylerler; ve tedrîc ile bu eğrilikle- 
ri birer birer onlardan def ve men' etmek için belki eğri [yi] "Doğrudur!" diye 
onu medhederler. Nitekim muallim bir çocuğa yazı meşk eder. Satır yazmak 
derecesine getirince o çocuk satır yazıp muallime gösterir. Muallimin indinde 
onun hepsi eğridir ve fenâdır. Halbuki san'atı îcâbınca müdârâ edip "Hepsi 
iyidir, aferin, âferin, ancak satır arasında bu harf fenâ olmuştur, böyle yaz- 
mak lâzımdır!" deyip onu gösterir. Çocuğun gönlü ürküp zayıf olmamak ve 
kuvvet peydâ etmek için bâkîsini tansın eder. işte böylece bittedrîc ta'lîm ile 
fâide hâsıl olur." 

3493. Tâ ki hu gösteriş ile kendine yer yapa! Tâ ki hû şey Üe kendini aşikâr 



Tâ ki o zâhid bu riyâkârâne emr-i ma'rûf ile kendisine halkın gönlünde 
yer yapsın! Ve tâ ki bir şey ve bir hareket-i zâhidâne ile kendisini halk ara- 
sında meydana çıkarsın ve halk dahi bu mübârek adamdır desinler! 



"Kâv", "kazmak" ma'nâsına olan "kâvîden" masdannın emr-i hâzırıdır. 
"Fitne-kâv", vasf-ı terkîbî olup "fitne kazıcı" demek olur. "Kîr", zeker; "gâv", 
öküz demektir. "Kîr-i gâv", öküz zekeri demek olur. Mâverâünnehir halkı 
Öküzün zekerini kurutup ondan kamçı yaparlar ve ta'zîr edecekleri kimseyi 



ede! 



3494, 



%Xrâ o ancak o hüneri tutar ki, ona ve huna tesellüs etsin! 



3495. 




0 
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bu kamçıyla döverler. Binâenaleyh ikinci mısrâ'ın ma'nâsı "Eğer deliyse ak- 
lını başına getirmek için onun ilâcı kamçı ile dövmek olur" demektir. 

■ijj ö js*- j>- OlfjJJ j>- cJ^jj ijj Oj^ j*" jl Olla-i Ij 

3496. Tâ ki şeytan onun haşınâan dışarıya gide! Bşek sürücülerin dayağı ol- 
maksızın eşek nasd gider? 

"Şeytan"dan murâd, zâhidin mevhûm olan enâniyeti ve da'vâ-yı riyâse- 
tidir. Ya'ni, zâhidin dimâğmdaki vehm-i enâniyet ve da'vâ-yı riyâset dışan- 
ya çıkmak ve Hak yolunda doğru yürümek için kamçı vurmak lazımdır. Ni- 
tekim eşek sürücülerin dayağı olmazsa, eşek menzil-i maksûda doğru gitmez 
ve oraya buraya saldınr. "Let", dövmek demektir. 



it 



3497. ^Bey dışarıya fırladı ve elinde de hir topuz. 0ece yarısı yarı sarhoş zahi- 
de geldi. 

"Debbûs", Türkçe "topuz" demektir. "Nîm şeb" ile insân-ı kâmilin vücûd-ı 
Hak'ta halkı müşahedesine ve "nîm mest" ile mahv içinde sekrine işâret buy- 
rulur. 

3498. öfkeden dolayı zâhid olan adamı öldürmek istedi. Jl,âhid adam yün al- 
tına gizlendi. 

Olfî Oblî Ol jt-İJ jij Ol j-« jl -*-*lj * j* 

3499. ^Lâhid adam tp hükümlerin yünü altında gizli olduğu hâlde heyden onu 
işitir idi. 

Ya'ni, zâhid beyin topuz ile geldiğini duydu; ve odasının bir tarafında ip 
bükücülerin yün yığını var idi. Can korkusundan büyük bir yığının altına 
saklandı ve cismini görünmez bir hâle koydu. Zîrâ emr-i ma'rûf etmek husu- 
sunda ten ve can kaydından geçmiş bir adam değildi; ve beyin sövüp sayma- 
sını ve atıp tutmasını bu saklandığı yerden dinlerdi. 



Dedi: " Sldamın çirk 
ki, yüzünü pek etti." 



3500. Dedi: " Sedamın çirkinliğini yüzüne karşı söylemeğe, hir ayna kadir olur 

[3505] * _ 
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Zâhid bir taraftan beyin sözlerini dinler ve dîğer taraftan dahi kendi ken- 
dine derdi ki: "Adamın kabâhatlerini yüzüne karşı [söylemeğe] yüzü pek 
kuvvetli olan ayna lâzımdır ki, o aynanın gösterdiği ayıbtan dolayı öfkelenen 
bir kimse o aynaya taş attığı vakit kınlmasın ve mukavemet edebilsin!" 



diye! 

Demirden ma'mûl ve mücellâ bir katı ayna gibi yüz gerekdir ki, tâ ki se- 
nin kabâhatiarini söyleyip kendinin yüzünü sana göstersin ve senin mâhiye- 
tini sana bildirsin. ^ '£} b >ÛJ % (Mâide, 5/54) ya'ni "Levmedicinin lev- 
minden korkmazlar"" âyet-i kerîmesinin vasfıyla mevsûf olmayanların, şunun 
bunun kabâhatlerini yüzlerine karşı söylemesi câiz değildir. Zâhid insâf edip 
yün yığınının altında kendi nefsine hitaben böyle söyler idi. . 



Tirmiz'in Seyyid şâhını Delkak'in mat etmesi hikâyesidir 
Tirmiz", bir şehrin ismidir. "Delkak", pâdişâhın musahibinin ismidir. 



Tirmiz şâhı kendi musâhibi olan Delkak ile satranç oyununu oynadı. Del- 
kak oyunda mâhir olduğu için çabuk şâhı mat etti ve yendi. Bu yenilmek şâ- 
hın azametine dokundu, Delkak'e öfkelendi. 
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"Şuh", nefret ve kerâhiyet makamında kullanılan bir kelimedir. Türk- 
çe'de mukabili "Tuh!"dır. Ya'ni şâh Delkak'e mağlûb olunca ona "Tuh, 
tuh!" demeğe başladı; ve onun kibir ve azametinden mütevellid olan tunu 
o satranç oyununda şimşir ağacından veyâ kemikten ma'mûl olan âletleri 
birer birer Delkak'in başına vurmasına sebeb oldu. Ya'ni, şâh bir taraftan 
tuh tuh derdi, bir taraftan da satranç âletlerini Delkak'in başına atardı ve 
derdi: 

3504. "€y pezevenk, al işie senin tuhun!" O ^Delkak sabretti ve el-aman 
dedi. 

y-A^j $ jj* ^jj j 1 j? *yj o^k <-^° 

3505. SBey dtğer el oynamak emretti. O zemheride çıplak gibi öyle titreyici idi. 

Ya'ni, bey Delkak'e "Gel, bir el daha oynayalım!" diye emretti. Delkak ev- 
velki turlan ve satranç âletlerinin başına atıldığını tahattur ederek oyundan 
sonra tekrar o hâle ma'rûz kalacağından korkup zemheride soğuktan titreyen 
bir adam gibi titreyici oldu. 



3506. ^Dîğer el oynadı ve şah, mat oldu. ^Zuh, tuh demek vakti ve mÜkat oldu. 

Delkak, şahın emri üzerine bir el daha satranç oynadı ve şâh yine mat ve 
mağlûb oldu. Şâhın Delkak'e evvelki gibi tuh, tuh demek vakti ve satranç 
taşlannı başına vurmak mîkâtı oldu. 



3507. O ^Delkak sıçradı ve köşeye gİüi. DiarâreÛİ aceleden altı kilimi kendi 
üzerine hırakh. 

Delkak şâhı mağlûb ve mat eder etmez hemen sıçradı ve odanın bir köşe- 
sine kaçtı. Acele acele alü kat kilimi üstüne Örttü ve saklandı. 

Jufc j «Uİ ^ J J \j difJ C~a>- -UJ J~S> jij j Lf^Jl ji j 

3508. Şahın tuh darbesinden kurtulmak için yastıkların altında ve altı kilimin 
altında gizli yattı. 
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3509. <Şâk ieit: *Diey, hetjl 9Ve yavtın, bu neâir?" Dedi: "6t/ şâh-t tjiatfi, 
fuA tuh, tuh tuhâurf" 

Ya'ni, Delkak ikinci def'a vâki' olan oyunda mağlûb ettiği için tuh tuh de- 
mek nöbeti kendisine gelmiş idi. Fakat bunu şâhın yüzüne karşı söyleyeme- 
di de yastıklann ve altı kat kilimin altına saklandıktan sonra diyebildi. Şâh 
"Ne yapıyorsun, bu hareketin nedir?" diye sorunca, "Ey şâh-ı güzîn, benim 
bu hareketim senin mağlûbiyetine karşı tuh tuh tuh tuh demektir!" demek 
istedi. 

3510. "6t/ ateş perdeli, hışm edici, sana hakkı söylemek örtünün altından gay- 
rından ne vakit mümkin olur?" 

"Lihâf", örtü ve yorgan ma'nâlannadır. "Sicâf, perde demektir. " Ateş- 
perestten murâd, nefsin sıfatıdır. Zîrâ gazab ve şehvet sıfât-ı nefsâniyye- 
dendir. "Ey ateş-perdeli hışm getirici!" demek, "Ey nefsinin ateş gibi olan sı- 
fatından dolayı öfkelenici!" demek olur. Ve sıfât-ı nefsâniyesinde müstağrak 
olan kimselere karşı doğruyu söylemek ve nasihat etmek onlan kızdmr. Bi- 
nâenaleyh onlara edilecek nasihatleri kinâye tankıyla ve işaretle söylenmek 
îcâb eder. Nitekim yukarıda 3490 numaralı beyitte Fîhi Mâ Hft'den naklen 
îzâh olundu. 

35.11. *6y sen ki matsın ve ben darbelerin korkusundan eşya altında tuh tuh 
derimi" 

"Ey şâh, sen ki satranç oyununda mat ve mağlûb oldun ve sana tuh tuh 
demek hakkım var iken, satranç taşlannın darbelerinin te'sîrinden korktum 
ve yastık ve kilim gibi eşyânın altına saklandım. Binâenaleyh sana karşı di- 
yeceğim tuh tuhlan ancak eşya altından söyleyebilirim." Bu beyt-i şerîfde 
kuvvet-i zahire erbâbına karşı ulemâ-i kirâm tarafından yapılacak nasihatle- 
rin onlann sıfât-ı nefsâniyyeleri tahrik edilerek öfkelendirmeyecek bir tarzda 
idâre-i kelâm edilip söylenmek lâzım geleceğine işâret buyrulur. 
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Beyin zâhidin evinin kapısına gelmesi ve kapıya tekme vurması 



3512. Uahtâki mahalle beyin şamatasından ve kapıya tekme almasından tutuv 
kaymasından doldu. 

"Heyhây", gürültü ve kargaşalıktaki şamata demektir. "Dâr u gîr", cenk 
ve tutma ve kapma demektir. 

-Lsi j j c—l jİp cij çJjL* c~*lj j ı_^ş- jl ijj c~-»*- Ojjji ji^ 

3513. Tiaî/t soîiaîi ve sacdan dışarıya fırladı, dediler ki: w 6t/ serdâr, afv ve 
rızâ vaktidir!" 

"Mukaddem", öne geçmiş ve pîşvâ ve serdâr ma'nâsınadır. Halk bu gü- 
rültü üzerine soldan ve sağdan evlerinden dışarıya firladı ve beye yalvanp 
dediler ki: "Ey şenlerin ileri geleni ve serdârı, zâhidin kusurunu affetmek ve 
onun yaptığına râzı olmak vaktidir!" 

OlS'j £ jt^i j Jic- jl c—l yuS" d)Uj jA jjİİİp _j c~«! lLİ^>- jl 

3514. U( ~Bu zamanda onun beyni kurudur; ve onun aklı çocukların akıl ve feh- 
minden kemlerdir." 

Ya'ni, "Çünki bu vakitte zâhidin riyazet sebebiyle dimâğı zayıf olmuş ve 
beyni kurumuştur. Binâenaleyh onun aklı ve idrâki, çocuklann akıl ve idrâ- 
kinden bile daha aşağıdır." 

e*LiU <jz\ji£ f (j^-^j ûVjJJİ j tjs*^9 \Js*~& J j 

3515. "JZühd ve ihtiyarlık za'f za'f üzerine gelmiş ve onun o zühdü içinde kü- 
şâdlık olmamıştır." 
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"Bir taraftan zühdün ve perhîzin verdiği za'f, dîğer taraftan dahi ihtiyarlı- 
ğın za'fi vardır. Binâenaleyh za'f za'f üzerine gelmiştir; ve onun o kuru züh- 
dü içinde kalb gözü açılmamış ve maksûduna vâsıl olmamıştır." 

jlS" »JüJLj »i £ UjlS' jL j eJLpU gjf » Jlp £ j 

3516. u CRenc jfö'rmuş, yârdan gene görmemiştir. Oşler yapmış, onun ecrini gör- 
memiştir. 

Ya'ni, "Bu zâhid riyâzet ve perhîz meşakkatini görmüş ve bu meşakkat ve 
zahmet mukabilinde mükâfat ve hazîne görmemiştir. Zâhirde sâlih görünen 
birtakım amelleri işlemiştir. O amellerin ecrini görememiştir." 

jjj j\ J^bl cJj JUL; b jfi- sy- İj j\ jlT oTi yj \j 

3517. "^ahud onun amelinin muhakkak gevheri olmadı; yâhuâ kader cihetin- 
den mükâfatın vakti gelmedi/' 

"Çektiği meşakkatlerin ve yaptığı amellerin mükâfatını görmemiş olması- 
nın sebebi budur ki, ya işlediği amelde ihlâs cevheri yok idi ve onları riyâkâ- 
râne yaptı, veyâhud sırr-ı kader cihetinden ve onun ayn-ı sâbitesinin îcâbı 
olarak mükâfatın vakti gelmedi. " 

3518. ~$âhud o say cühüdun sa'yi gibi idi. ^fiâhud ceza mikuta vabeste idi. 

Yâhud onun sa'yi cühüdun sa'yi gibi indî ve uydurma bir şey olup Hakk'a 
mukârin değil idi. Ya'ni bir insân-ı kâmilin terbiyesine müstenid değil idi. Zî- 
râ sâlikin kendi re'y-i nâkısı ve zaîfi. ile yaptığı riyâzât ve mücâhedât mües- 
sir değildir. Çünkü sâlik kendisini nefsinin ve şeytanın taarruzundan muhâ- 
fazaya kadir değildir. Yâhud yaptığı amel bir insân-ı kâmilin terbiyesine müs- 
tenid idiyse de, onun cezâsına ve mükâfatına nâiliyet mîkâta, ya'ni onun is- 
ti'dâdının inkişâfı vaktine bağlı idi. 

c ~* 1 ut ^y- J, <J*\j ûi 1 ^ er 1 - J >J> 'j J/ 

3519. LMuhakkak ona hu der d ve musibet kâfidir. /Zîrâ pür-hûn olan hu va- 
dide kimsesizdir. 

O zâhide bu çektiği riyâzet derdi ve mücâhedât musibeti kâfidir. Zîrâ o kan 
ile dolu olan nefis ve şeytan vâdîsinde kendini muhâfaza edebilecek bir in- 
sân-ı kâmilin terbiyesi altında değildir, kimsesizdir. 
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3520. [j'ozii yür-derd olarak o köşede oturmuştur, güzünü ekşitmiş, dudağım 
aşağıya sarkıtmiştır. 

Onun kalbinin gözü ağrılı olarak o köşede oturmuştur ve halvete çekilmiştir 
ve yüzünü ekşitmiş ve dudağını da sarkıtmiştır. Binâenaleyh hakâik-ı eşyâyı 
göremez, ma'zûrdur. Gece ve gündüz gam içindedir. Gözü sulu olup ona buna 
saldmr ve fena muâmelelerde bulunur. "Lünc", burada "dudak" ma'nâsmadır. 

3521. Ote hir kehhâl vardır ki, onun gamım yiye! IBtr aklı yoktur ki, hir sür- 
meye iz götüre! 

Onun gamını yiyerek ağrılı gözünü tedâvî edecek bir göz tabibi ve bir in- 
sân-ı kâmil yoktur; ve o bîçarenin bir akl-t kâmili de yoktur ki, maârif-i evli- 
yâyı ta'kîb edip kalbinin körlüğüne hidâyet sürmesini bulup çekebilsin. O, za- 
vallı akl-ı nâkısının şevkiyle birtakım indî riyâzât ve mücâhedât derd ve mu- 
sîbetine mübtelâ olmuştur. Beyt-i Mısrî Niyâzî (k.s.): 

Savm ü salât ü hacc ile sanma biter zâhid işin 
însân-ı kâmil olmağa lâzım olan irfan imiş 
Mürşid gerekdir bildire Hakk'ı sana hakka '1-yakîn 
Mürşidi olmayanlann bildikleri gümân imiş 

3522. Diazm ve zan ile hir vdihâd eder; ve işi iyi olmak için ümîd içindedir. 

"HaznV'in ma'nâsı hakkındaki îzâhât III. cildin 270, 271 ve 2831 ve 
2193 numaralı beyitlerinde geçti; ve buradaki îzâhâta nazaran "hazm", 
"sû*-i zan" ve "iki tedbîrde ihtiyât" demektir. "Bük", "büved ki"nin muhaf- 
fefi olup kelime-i temennîdir; ve kelime-i istisnâ olan "meğer" ma'nâsma da 
gelir (Burhan) . Ya'ni, o zâhid. hazm ve zan ile ictihâd eder; ve işim belki iyi 
olur diye ümîd içindedir. Netîceden emîn ve yakîn üzre değildir. Ba'zı nüs- 
halarda "hazm" yerine "vehm" vâki' olmuştur. 

3523. Ondan dolayı onun yolu dostun cemâline kadar uzaktır. ^Zîrâ o haş iste- 
mez, ona haslık arzusu vardır. 
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O zâhid, bir mürşid-i kâmilin terbiyesi ile değil, kendi zan ve vehmiyle ta- 
rîk-ı riyâzet ve mücâhedeyi ihtiyâr ettiğinden dolayı onun yolu maksûd-i as- 
lî olan Hakk'ın cemâline ve müşâhede-i hakikate kadar uzaktır. Zîrâ o ma- 
ârif-i ilâhiyye ile meşbû' bir baş ve dimâğ istemez. O halka reîs ve baş olup 
hükmetmek ister. Ba'zı nüshalarda ikinci mısrâ' c—^ ^ ji ^ >• j>xte su- 
retinde vâki'dir. "Zîrâ onun başının beyni, post aşkından dolayı kalmamıştır" 
demek olur. Ya'ni "O zâhidde sûret aşkı vardır, bu aşktan dolayı dimâğı 
ma'nâdan boştur." 

3524. "lîir saat o Hr Bu hesâbâan nasibim meşakkat geldi!" diye Diudâ'ya itab 
eâer. 

O zâhid bu kadar zahmet ve meşakkat çektiği hâlde maksûda vâsıl olma- 
dığını görüp bir zaman "Bu sa'y ve ictihâd ve hesâbtan benim nasîbim boş 
bir zahmet çekmekten ibâret kaldı ve Hak benden inâyetini dirîğ etti!" diye- 
rek Hakk'a itâb eder. Nitekim Şems-i Tebrîzî (k.s.) hazretlerinin Makâîâtm- 
da meşhur Ömer Hayyâm hakkında şöyle buyrulur: jı£ü ^ j.^\y\^ 

. iy J" s* j\ -byf iyi- JU- CAtf (£j\fj£ ? XZ\) öy? d\iyf s* <ı^~" j öy? i jjf 
jt'y . Jjjf ^ ötp L*lfrL>w ^,yf ^ yf\ ıjjl . ^ oLîl ijjl . x£ ^ jlSol j 

iyi- i ytLL* «ti* 6i ^ >l <IS>-Ui! j «-^Ûi O ys*>- C*~S\ (y*y* . C~ J t)b ^ jr - 

. £Jl . . . t_>yuc L' (i y^* jl Jbl ^ ji _Jİ j 1 t_s>^ ü ^ J J <^ • c/* • • x i Jj . 

Ya'ni "Şeyh İbrahim, Ömer Hayyâm'm sözü üzerine işkâl getirdi de dedi 
ki: "Mâdemki vâsıl oldu, niçin sergerdân ve hayran oluyor?" Dedim: "Evet, 
kendi hâlinin sıfatını söylüyor. O sergerdân ve hayrân idi. Töhmeti ba'zen fe- 
leğe ba'zen zamâna ba'zen tâli'e ba'zen Hz. Hakk'a isnâd eder, ba'zen nef- 
yeder ve inkâr eder, ba'zen isbât eder. Ba'zen söyler ise de karanlık vehm 
içinde söyler. Mü'mîn ise sergerdân değildir. Mü'min odur ki, Hz. Nakkâb 
nikâbı kaldırmış ve perdeyi tutmuştur. Kendi maksûdunu gördü, ryân içinde 
ıyânen kulluk eder. Maşrıkdan mağribe kadar onun aynından bir lezzet bu- 
lur ilh..." 

JL aJbj-j L. j OljJ «ujh aS' j\^>- i y>- y t _ s ^~< 

3525. Hir saat ^Uierkes uçucu ve biz kanadı kesilmişiz!" diye kenâi tâli' i ile 
ciddidedir. 
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O zâhid bir zaman der ki: "Tarîk-ı Hakk'a sâlik olanlann hepsi uçup mak- 
sadlanna nâil oldu. Bizim menhûs tâli'imizin îcâbı olarak bu kadar zahmet ve 
meşakkat çektiğimiz hâlde kanadı kesik bir kuş gibi uçamadık ve maksûdu- 
muza nâil olamadık!" 



"Koku ve renk"ten murâd, âlem-i surettir. Ya'ni, her kimin fikri sûret âle- 
mi içinde mahbûs ise, her ne kadar zühd ve perhiz içinde olsa da onun huyu 
ve ahlâkı dar olur. Zîrâ o bu âlem-i sûrette Hakk'ın tecelliyâtını ve zuhurunu 
göremez. Ancak halkı ve halkın efâlini görür. Bu dar görüşten dolayı halka 
i'tirâzı ve onlar ile kavgası çok olur. Ehl-i hakikat bu mertebeye "fark kab- 
le'l-cem"' derler. 

3527. dar olan munahdan dışarıya gelmedikçe ne vakit onun huyu laiîf ve 
onun sadrı geniş olur? 

"Munâh", devenin çöktüğü mahal ma'nâsınadır; ve "deve"den murâd, 
cism-i beşer ve "çöktüğü mahaTden murâd, âlem-i sûret olan bu dünyâdır. 
Âlem-i sûret âlem-i ma'nâya nazaran dardır. Ya'ni, cismin yatıp kalktığı bu 
âlem-i sûretten hârice çıkmadıkça o zâhidin ahlâkı ne vakit latîf olur ve onun 
sadn ve kalbi ne vakit geniş olur? 



"Halâ", burada "halvet ve yalnızlık" demektir. "Güşâd", hoşluk ve okun 
yaydan kurtulması ma'nâsınadır. Ya'ni, zâhidlere halvette keşif vâki' olup 
kalblerinde inşirâh hâsıl olmazdan evvel bıçak ve ustura gibi âlât-ı câriha 
vermek münâsib oimaz. 





3529. JZîrâ gönül darlığından o m 
dişinin karnını yıriar. 
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"Dacer", gamdan gönül darlığı ve ârâmsızhk demektir (Müntehabü'l- 
Lügât). Birinci mısrâ'daki "ez" ikinci mısrâ'a râcidir. Ya'ni öT w j ^ £ 
^ ^ fi. j ı*oi r ^ takdirindedir. Ya'ni, halvette zâhide keşif vâ- 
ki' oluncaya kadar âlât-ı câriha verilmek câiz olmaz. Zîrâ keşifden evvel 
onun kalbi o kadar darlık ve ârâmsızhk içindedir ki, bu sıkıntının şiddetin- 
den eline geçen âlât-ı câriha ile kendinin karnını yırtar ve intihâr eder. Nite- 
kim ba'zı sâliklerde bu haller vâki' olmuştur. Hattâ ba'zılan kendisini asmış- 
tır. Binâenaleyh zahidin kendi kendine halvete girmesi gâyet tehlikelidir. Fa- 
kat bir mürşid-i kâmilin idâresinde bulunursa halvetteki bu vartalan kolay 
atlatır. 



Mustafâ (a.s.)ın vahşet-i hicâbdan dolayı Hirâ dağından kendisini 
atması, Cebrâîl {a.s.)ın ona "Atma ki, senin için önde devletler 
vardır!" diye geç görünmesi kıssasıdır 



Bu kıssa Sahîh-i Buhârî'nin Kitâbu't-Tefsîr'inde mevcûddur. Vahiyde fet- 
ret vâki' olduğu vakit Resûl-i Ekrem hazretleri mahzun olur ve nefs-i şerifle- 
rini aşağıya atmak için Hirâ dağının zirvesine çıkardı. O sırada Cibril (a.s.) za- 
hir olup derdi ki: ^ «M Jj-j ^ t* Ya'ni "Yâ Muhammed, sen mu- 
hakkak Allah'ın Resulüsün, sâkin ol!" Bunun üzerine hüzünleri sâkin olur- 
du. Fakat vahyin fetreti uzadığı vakit yine böyle yapar ve yine Hz. Cibril zâ- 
hir olurdu. 

3530. Vaktaki Mustafâ'ya hicr yüce olaylı, kenâisini dağdan atar iâi. 

[3535] 

Vaktâki Mustafâ (a.s.) Efendimiz'e vahyin fetreti yüce olaydı ve uzaya 
idi, kendisini dağdan aşağıya fikren atardı ve fiilen de bu fikrini icrâya kas- 
dederdi. 
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3531. Diattâ ona Cebrail "Sakın yapma, zîrâ sana "6mr-İ kün" den çok dev- 
lel vardır'." derdi. 

"Emr-i kün" ibaresinde "kün" Fârisî olursa "kerden" masdannm emr-i hâ- 
zin olur ve terkîb, vasf-ı terkîbî olur; ["emr-kün"] "emredici" ma'nâsına ge- 
lir; ve eğer Arabî olursa "kevn" masdarının emr-i hâzin olup "ol" demek olur. 
Ya'ni Hz. Cibril Resûl-i Ekrem'e derdi ki, "Sakın kendini aşağıya atma, zîrâ 
sana emredici olan Hak'tan çok devlet vardır; veyâhud sana Hakk'ın "ol" 
emrinden çok devlet gelecektir." 

3532. uMustafâ almaktan sakin olurdu, ^ine hicran koşmak getirirdi. 
Resûl-i Ekrem hazretleri Hz. Cibril'in bu tesellisi üzerine nefs-i şeriflerini 

atmaktan vazgeçerdi. Fakat hicrân ve fetret-i vahiy uzadığı vakit yine dağ te- 
pesine koşmak duygusunu getirir idi. 

3533. ^ine o kendini o gamdan ve endûhtan dolayı dağdan baş aşağı bırakırdı. 

3534. tekrar o Cebrail zahir olurdu, derdi ki: "6ı/ nazîrsiz şah olan sen, bu- 
nu yapma!" 

3535. Dikabın keşfine kadar böyle iâi. O^fihâyet o güheri, o câyinâen buldu. 

Resûl-i Ekrem hazretleri hicâb olan fetretin ve hicrin keşfine ve zevâline 
kadar bu hâlde idi. Akıbet o vahy-i ilâhî cevherini o cîb-i isti'dâdından buldu 
ve hüzünleri de sükûnet buldu. 

3536. Doktaki her mihnet için kendilerini öldürürler, bu mihnetlerin aslıdır, 
onu nasd çekerler? 

Vaktaki insanlar her mihnet ve keder için kendilerini öldürürler ve intihâr 
ederler, bu Hak'tan aynlık ise bütün mihnetlerin ve kederlerin aslıdır. Bu 
mihnete nasıl tahammül edip çekerler? 




Adamlann gösterdikleri fedâîliğe bir hayret vardır. Zîrâ kimisi bir kadına 
âşık olup onun uğrunda kendini öldürür ve kimisi tahsîl-i servet için her tür- 
lü tehlikelere atılıp can fedâ eder ve kimisi şöhret için kutublann buzlan ara- 
sında canını fedâ eder. Zîrâ ölünün eline bir şey geçmez. Kalanlann elinde de 
nihayette kırılıp bozulacak olan bir çocuk oyuncağı geçer. Velhâsıl ehl-i sû- 
retten olan her birimiz bir sîretin fedâsı olmuştur. 

0-*-i ofcsU* ö\ j& j> c~-o £ İJii Ol (Jti>- <j\ 

3538. 6y saadet, o kimseye ki ten fedâ etmiştir. Onun için ki onun feââsı ol- 
mağa değer. 

Ey ne mutlu o kimseye ki, cismini fedâ olmağa değen bir kıymetli şeye fe- 
dâ etmiştir. O da cisim hicabını yırtıp kendi hakîkatı olan Hakk'a ulaşmaktır. 

3539. Dier hirisi mademki bir fennin feââsıâır ki, o yolda ömür sarfı ve ölmek 



"KüştenîMeki "yâ", yâ-yı liyâkattir. Ya'ni, efrâd-ı beşerden her biri ma- 
demki fünûn-ı zahireden ve ulûm-ı mütenevviadan bir fenne kendisini fedâ 
etmiştir, binâenaleyh onun fikrine göre o fen yolunda ömür sarfetrrtek ve öl- 
mek lâyık ve münâsibdir. 



Bu cihan halkından her birisini bir fende fedâ-yı cân etmesi gurûba ve şü- 
rûka ya'ni fesada veya kevne mensûb olan eşyaya muhabbet edip onlar hak- 
kında ölmeklikdir ki, o ölme vaktinde ne şevk ve aşk sâhibi olan kimsenin 
vücûdu kalır ve ne de onun şevkine ve aşkına sebeb bulunan meşûkun vü- 
cûdu kalır! 

3541. 'TZâri bu mukbil bu fennin fedası olsa ki, onda ölmekte yüz dirilik vardır. 



^ 3545 ^ meşuk kalır! 




■mehlikdir ki, o vakit şâik ne de 
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Herhangi bir fenne ikbâl ve teveccüh eden kimse bu fennin fedâsı olsa ki, 
o fende ölmekte yüz dirilik ve hayât-ı ebediyye vardır, o fen dahi Hakk'ın aş- 
kı ve muhabbeti yolunda cisminin ve canının kaydından geçmektir. 

3542. J/fşıfc ve ma'şvk ve onun aşkı âevâm üzeredir. Dki âlemde nasMi ve iyi 
namlıdır. 

Ya'ni, Hak yolunda cisminden ve canından geçen kimsenin indinde âşık 
olan o fedâkâr ve ma'şûk olan Hak ve o fedâkânn aşkı devâm üzredir. Hem 
hayât-ı dünyeviyyede ve hem de hayât-ı uhreviyyede nisbet-i aşktan ve 
zevk-i ma'şûktan nasibi vardır; ve dünyâda beşer indinde ve âhirette ehl-i 
hakikat indinde iyi namlıdır. 



3543. By kerîmlerim, hevâ ehline merhamet ediniz! Onların şanı helakten son- 
ra helakin vürûâudur. 

"Tevâ", helâk; "vird", burada "vürûd etmek, gelmek ve hazır olmak" 
ma'nâsınadır. Ey kerîm olan kâmillerim, hevâ-yı nefs ehline acıyınız! Zîrâ 
onların hâl ve şânı helâkten sonra helâkin gelmesidir. Birinci helâk, mevt-i 
ıztırârî, ikinci helâk helâk-i uhrevîdir ki mevt-i iztırârîden eşeddir. 

3544. "6i/ hey, onun şedîdliğini affeil Onun derdine ve hedhahûıgına nazar et!" 

Zâhide öfkelenip kapısını tekmeleyen beye komşuları şefaat edip beye hi- 
tâben dediler ki: "Ey bey, onun şedîdliğini ve kabalığını affet, sen onun ters- 
liğine bakma, derdine ve bedbahtlığına bak!" 

3545. w Tâ ki senin dirmünden dahi Uiudâ hir afv ede! Senin zilletine mağ- 
firet doldura!" 

Ba'zı nüshada "zillet" yerine, "hatâ" ma'nâsına olan "zellet" (cJj) vâki'dir. 

3546. "Sen gafletten dolayı çok testi kırmışsın, afv ümidine gönül haklamışsın!" 
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3547. "JTlffd, tâ ki cezada afv hulasml öiader, sezada kılı yarar." 

cL-Ji j ja ^S^-ji J ey 'j**\> 1 J s r**^ s- 0 J Ya ' ni "Merhamet 
edenlere Rahmân merhamet eder. Yeryüzünde olanlara merhamet ediniz ki, 
gökte olanlar size merhamet etsinler!" hadîs-i şerifi mucibince, "Ey bey, bu 
zâhidin hâline merhamet edip affet! Zîrâ kader-i ilâhî «'j Q- •> -jüt- jU* j** 
(Zilzâl, 99/7) ya'ni "Kim zerre miskâli hayr işlerse, onu görür" âyet-'i kerîme- 
si mûcibince herkesin lâyık olduğu mükâfatı vermek hususunda kılı kırk ya- 
rar ve inceden inceye hesâb üzerine muâmele eder. 

Emîrin o şefaatçilere ve komşulara "Râhib niçin edebsizlik 
etti ve şarâb testisini niçin kırdı? Ben bu babda şefâat kabul 
etmeyeceğim. Zîrâ yemîn etmişim ki, onun sezâsını 
vereyim!" diye cevâb söylemesi 



3548. HZey dedi: "O kimâir? Tâ ki hizİm testimize Ur taş vura, testiyi kıra!" 
j.L>- L i j-^i l)L-> j {_f J j f- £ j ^j^** üyt 

3549. "Uaktâki erkek arslan henim mahallemden geçmeyi tasarlar, yüz hazer 
ile korka korka geçer." 

3550. "^Bizini herimizin kalbini niçin incitti? H^izi misafirlerin 'önünde ha- 
135551 «SlrfKf- 
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3551. ft <Bir şertef ki, onun kanından iyidir, doktu. Şimdi kadınlar gibi hizden 
kaçtı." 

"Şerbeften murâd, âşıkların kalbleri testilerinde olan aşk-ı üâhî şarâbıdır. 
"Taş"tan murâd, ta'rîzdir. "Dökmek"ten murâd, ta'rîz sebebiyle âşıkın kal- 
binde inkisâr ve teşevvüş husulüdür. "Zâhidin kaçması", bu ta'rîz üzerine 
âşıkın zahirinde nümâyân olan sıfat-ı celâl eserinden ürkmesidir. Ya'ni, "Zâ- 
hidin damarlannda cereyân eden maddî kandan daha iyi olan şarâb-ı aşk-ı 
ilâhîyi ta'rîzi sebebiyle âşıkın kalbini münkesir ve müşevveş etti. Şimdi de 
bizden hâsıl olan sıfat-ı celâlden ürktü." 

J J, ^ J ö jt* * S. ^ $ Cr* j' ^ 

3552. * * Jakat o h enim elimden ne vakit canı götürür? %ni ki kuş gibi yukarı 

t" 
uçsun: 

Ya'ni, "O zâhid benden ürktü ve kaçtı. Fakat o, farz et ki, kuş gibi hava- 
ya uçsa bile benim elimden canını kurtaramaz!" 

Menkıbe: Menâkıb-i Sipehsâlâfda buyrulur ki: "Bir gün Hz. Mevlânâ 
efendimiz sakf-ı hâne üzerinde idi. Ashâbından bir taife evin içinde hakâyık 
ve maânî bahsi ile meşgul idiler. Onlardan birisi şiddet-i şevk ve zevk sebe- 
biyle harâretli ciğerinden bir âh çekti. Bir şahs-ı ma'rûf sokaktan geçmekte 
idi. Bu âh sadâsını işidip: "Dam üzerinde Hz. Mevlânâ'nın illetini işitiyor mu- 
sunuz?" dedi. Zât-ı hazretleri dahi sâika-i gayretle inleyip "Bakalım, illet ki- 
me vâki' olur?" buyurdular. Takdîr-i rabbânî ile o şahıs bir illete giriftdâr ol- 
du ve illet-i mezkûre temâdî edip tedâvîsinden âciz kaldı. Bir müddet sonra 
Hz. Mevlânâ'nın infiali hatınna gelip bu hastalığın sebebi onîann hâtır-ı şe- 
riflerinin infıâlinden ileri geldiğini bilerek kalkıp zât-ı hazretlerine gitti. Tövbe 
ve istiğfâr ile meşgul oldu. Tövbesi makrûn-i icâbet olmağla o maraz ondan 
zâiloldu." 

3553. "ÖCendi kahrımın okunu onun kanadına vururum. Onun arda kalacak 
kolunu kanadını koparırım!" 

"Mürde-rîg", ölünün başından arta kalan eşyâ demektir "Perr ü bâP'den 
murâd, cisimdir. Bu beyt-i şerif, kendi sâliki olan âşıka vâki' ta'rîzden dolayı 
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mürşid-i kâmil lisânındandır: Ya'ni, "Benim sâlikime ta'rîz eden o zahidin cis- 
mine kendi kahrımın okunu saplarım; onun zâten mevt-i ıztırârî ile başından 
arta kalacak olan cismini malûl bir hâle getiririm!" 

3554. "6ğer henim sa'yimâen âolayı katı iaş içine aiâerse, onu taşın içinden 
şimâi âışarıya çekerimi" 

"Benim tasarrufumdan kurtulmak için bilfarz katı taş ve kaya içine ka- 
çıp giderse, onu o taş içinden bile dışanya çıkannm. Velhâsıl elimden kur- 
tulamaz!" 

3555. ^Hen onun cismine hir âarhe sürerim ki, pezevenkciklere hir İbret 
olur!" 

"Kuvvâd", züvvâr vezninde "kâid"nin cem'idir. "Hayvanı yeden adam"a 
denir ki, "yedekçi" ta'bîr olunur. Pezevenge ıtlâkı bu ma'nâdandır (Kâmûtf . 
"kuvvâdekân râ"daki "kâf kâf-ı tasgirdir. "Kuvvâd" cemi* olduğu hâlde 
kaide-i fârisiyye üzere "ân" ile cem'i, lisân-ı Fârisî'de müsta'meldir. Nitekim 
"esrâr", "sırr"m cem'i olduğu hâlde ona tekrar Fârisî'nin cem' edâtını ilâve 
edip "esrârhâ" derler. Başka emsâli de vardır. 

3556. w öierkese hîlekâr hem âe hize! (Şimâi onun ve yüz onun aıbisinin hak- 
kını vereyim!" 

"O zâhid herkese karşı hîlekâr ve riyâkâr, hem de bize karşı hîlekâr ha! 
Ben şimdi onun gibi olan yüz hîlekâr zâhidin hakkını vereyim de görsün!" 

3557. Onun kan yiyici öfkesi hir serkeş olmuş iâi. Onun ağzınâan hir ateş za- 
hir olur iâi. 

O beyin kan içici ve adam öldürücü olan öfkesi, bir serkeş olmuş ve az- 
mış bir hâle gelmiş idi ve onun ağzından çıkan sözler bir ateş gibi yakıcı idi. 
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Zahidin şefaatçilerinin ve komşularının ikinci defa olarak 
beyin elini ve ayağını öpmesi ve yalvarması 




inden dolayı onun elini ve aya- 



Zâhidin komşuları ve şefaatçileri beyin âteşin sözünden ve gürültüsünden 
müteessir olup zâhidi affetmesi için beyin elini ve ayağını birçok defalar öp- 
tüler ve yalvardılar da dediler: 



"Keşî", "keşiden" masdanndan fiil-i muzâri' muhâtab olduğuna göre ter- 
cüme yukarıdaki vech ile olur. Eğer "küşten" masdanndan fiil-i muzâri* mu- 
hâtab sîgası olursa tercüme şöyle olmak icâb eder: "Ey bey, senden lâyık ol- 
maz ki bunu öldüresin!" Ya'ni "Ey bey, kîn tutuculuk senin şanına lâyık de- 
ğildir. Veyâhud bu zâhidi öldürmek senin şânına lâyık olmaz. Eğer şarâb dö- 
küldü ise senin tab'-ı şerifin şarâbsız dahi latîfdir!" 



Ya'ni, "Sûrî şarâbdan cisme bir zevk hâsıl olur ve zevk bir ma'nâ ve bir 
hâl-i vicdânî olup Iafz ile ta'rîf edilemez. Ey insân-ı kâmil, sen ise şarâb-ı ha- 
kîkî ile sarhoş bir hâldesin ki, bu zevk sûrî şarâb zevkinin gayr-ı kabil-i kı- 
yâs bir fevkındedir; ve belki sûrî şarâbın zevki, senin bâtınındaki letâfetin bir 
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zillidir; ve maddî su dahi berraklığı ve letafeti senin letafetine bakıp hasret 
çeker." 

3561. "ü^âdişâhlık et, onu hağışla, ey rahmi, ey kerim oğlu kerîm oğlu kerimi" 

Bu hitâblar insân-ı kâmiledir. Ya'ni, "Ey çok merhamet edici, pâdişâhlığa 
mahsûs olan keremi izhâr et de bu zâhidin kusurunu bağışla! Ey kerîm oğlu 
kerîm oğlu kerîm!" I. cildin dibacesinde Hüsâmeddin Çelebi (k.s.) hazretlerine 
"Sıddîk oğlu sıddîk oğlu sıddîk" buyrulmasına nazaran bu zâhidin kıssasında 
dahi o hazretin ahvâl-i şerîfesine işaret buyrulmuş olması vârid-i hatır olur. 

y j iy\j Oll«v« -OLsr JJ- j JJ jA ^1 j£> jl» 

3562. *Dier hir şar ab hu kadâ ü haââin hendesidir. Uüfun sarhoşların senin 
üzerine haseâi olur." 

"Kadd", boy; "hadd", yanak. Ya'ni "Ey insân-ı kâmil, sen şarâb-ı ilâhînin 
mestisin. Bununla berâber Hak yolunda senin boyun boşun o^ı (s 
(Hûd, 11/112) ya'ni "Emrolunduğun gibi istikâmet et!" âyet-i kerîmesine te- 
bean dosdoğrudur; ve yüzün o şarâb-ı aşk^ı ilâhînin te'sîriyle kırmızı ve par- 
laktır. Binâenaleyh sûrî şarâbın sarhoşları senin istikâmet-i kaddine ve yüzü- 
nün letafetine hased ederler." 



3563. "Sen asla gül renkli olan şarâbın muhiâcı âeğÛsİn! ^Düzgünü ierk eî, sen 
düzgünsün!" 

"Ey insân-ı kâmil, sen aslâ gül renkli olan sûrî şarâbın muhtâcı değilsin! 
Binâenaleyh öyle maddî şarâblar ile yüzüne güzellik ve letafet celbine lüzûm 
yoktur. Binâenaleyh böyle sûrî güzellik esbâbını terk et! Zîrâ senin kendin 
halkın çirkin yüzlerine güzellik bahşeden bir düzgündür." "Gülgûne", kadın- 
ların güzellik husûlü için kullandıklan beyaz ve penbe boyadır. Türkçe'de 
"düzgün" derler. 

3564. "Gy kimse, senin 2vhre g'hi olan yüzün kuşluk vaktinin güneşidir. Gy 
kimse, düzgünler senin renginin dilencisidirl" 
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"Ey insân-ı kâmil, senin surette Zühre yıldızı gibi olan yüzün bâtınındaki 
nurun aksinden dolayı kuşluk vaktinde keskin ziyâlı olan güneş gibidir. Ey 
insân-ı kâmil, sûrî düzgünler senin renginden renk dilenirler!" 

3565. y< ~Bâde ki küp içinde gizli kaynar, senin yüzünün iştiyakından hoyle 
kaynar.' 

Ya'ni insân-ı kâmil âlem-i kevnin zübdesi ve hulâsası olduğundan bil- 
cümle zerrât-ı kevn insân-ı kâmile vusûle âşıktır. Zîrâ insân-ı kâmil ile Hak 
arasında hicâb yoktur ve bilcümle zerrât dahi hâlen kendilerinin aslı olan 
Hakk'a vusûle müştaktırlar. "Binâenaleyh küp içinde gizli gizli kaynayan şa- 
râb dahi senin yüzünün iştiyâkından dolayı böyle kaynayıp durur." 

3566. "Sy kâmil, sen hüiün deryasın, katreyi ne yapacaksın? Gy kâmil, hütün 
varlıksın, yokluğu ne İstersin?" 

"Ey kâmil, sen vücûd-ı Hakkânî ile kâimsin! Binâenaleyh deryâsın, katre 
mesâbesinde olan sâhib-i nefsin ta'rîzinden dolayı neye müteessir olacaksın? 
Ne için onunla meşgul olacaksın? Ey kâmil, sen vücûd-ı Hakkânî ile kâim ol- 
duğun için bütün varlıksın, nefis sâhibleri ve cismâniyette müstağrak olan 
kimseler yokturlar. Binâenaleyh niçin o yokluğa ehemmiyet verirsin? Niçin o 
yoklukta varlık ararsın?" 

3567. "Gy parlayan ay, tozu ne yapacaksın? Gy kimse, ay senin yüzünün 
önünde san yüzlüdür 1 ." 

"Ey nûr-ı ilâhî ile parlayan ay gibi insân-ı kâmil, sen toz mesâbesinde olan 
ehl-i kesâfeti ne yapacaksın? Ey kâmil, senin cemâlin o kadar parlaktır ki, za- 
hirî ay senin yüzünün önünde zâhirî olan nûrunu kıymetsiz görüp utanır!" 

J^S ol, c~-> >j+ \jt y J±f- j* ö\f j j J>y- y 

3568. Sen latîf ve aüzelsin ve her letafetin ma' denişin! Sen niçin muhakkak 
şarabın minnetini çekersin? 

Bu beyt-i şerîfde tahsîsden ta'mîme intikâl buyrularak her insan suretin- 
de olanlara hitâb vardır. Ya'ni, ey insan f. yz ^-J* j ouM lîîû oiJ (Tîn, 95/4) 
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ya'ni "Biz insanı pek güzel surette yarattık" âyet-i kerîmesi mûcibince zâhir-i 
cismin bilcümle hayvanlann cisminden daha mükemmeldir. Bâtınında da bir 
isti'dâd vardır ki, o isti'dâd hiçbir mahlûkta yoktur. Binâenaleyh sen, zâhiren 
latîf ve güzelsin ve isti'dâdından dolayı her letafetin ma'deni ve menba'ısın 
ve Hakk'ın zahirî ve bâtını olan ni'metlerine müstağraksın. Nitekim âyet-i 
kerîmede 'Zû '^L (Lokman, 31/20) ya'ni "Allah Teâlâ sizin 

üzerinizde zâhirî ve bâtını ni'metlerinden bir şey eksik koymadı" buyrulur. 
Böyle iken kendi cismine sûrî bir güzellik vermek için niçin zâhirî şarâbın 
minnetini çeker ve onu içmeyi ihtiyâr edersin? 

o j) jjjjT ^İLjJaPİ ı3jb £*> j~* ti ji j» jZ ^lî 

3569. Senin haşinin tepesi üzerinâe "ö(,erramnâ!" tâcı vardır. *<S%'taunâkel" 
gerdanlığı senin göğsünün gerdanlığıdır. 

"Âvîz", tavk ve gerdanlık; "ber", sîne ve göğüs demektir. Ya'ni, ey insan, 
\\\Ji 'S£ 3 (Isrâ, 1 7/70) ["Biz insanı mükerrem kıldık"] âyet-i kerîmesin- 
de beyân buyrulduğu üzere Hak Teâlâ senin başının tepesine izzet ve kerâ- 
met tâcını koydu. Jii^ut (Kevser, 108/1) ya'ni "Biz sana kevseri ver- 
dik" âyet-i kerîmesi mûcibince de, senin göğsüne kevseri ya'ni aşk-ı ilâhî 
gerdanlığını gerdanlık olarak taktık. Ya'ni sende aşk-ı ilâhîye isti'dâd vardır. 
Gerçi "A'taynâke" ile hitâb Server-i âlem Efendimiz'e ve onların vârisi olan 
insân-ı kâmilleredir. Fakat bu hitâb bitteba' sûret-i insâniyyeyi hâiz olanların 
cümlesine şâmildir. Zîrâ insanda hiçbir hayvanda olmayan isti'dâd vardır. 

3570. Dnsan cevherdir: ve felek onun için arazdır. Cümle fer' ve hasamahÂır- 
[3575] i i J J 

lar ve o garazdır. 

"Cevher" vücûdda aslolan şeydir; ve "araz" ise asla tâbi' olan fer'dir. Ni- 
tekim hadîs-i kudsîde Hak Teâlâ duiu j ya'ni 
"Ey âdemoğlu, seni benim için yarattım ve eşyayı da senin için yarattım" bu- 
yurur. Binâenaleyh vücûdda insanın hilkati cevher ve asıldır; ve âlem onun 
vücûduyla kâim olan arazdır. Zîrâ âdem olmasa âlem dahi yaratılmaz idi. 
Âlemin ve eşyânın yaratılmasından maksûd ve garaz ancak insanın zuhûr-ı 
vücûdudur. Nitekim nefis bir armut ağacının dikilip terbiye olunmasından ga- 
raz ondan armut zuhurudur. Armut garazı ve maksadı olmasa ağaç dahi di- 
kilmez idi. 
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3571. 61/ insan, akıl ve tedbîrler ve idrak senin gulâmındır, Ö^için böyle ken- 
dini ucuz satıcısın? 

Ey insan, akıl ve tedbîrler ve idrâk gibi Hakk'ın ni'metlerine müstağrak 
olup bunların hepsi senin gulâmın ve hizmetçin iken, niçin kendini senin hâ- 
dimin olan eşyaya meclûb ve kul ettin? Ve bu kadar şerâfet ve kerâmet ile 
beraber niçin kendini ucuz satıcı oldun? 

3572. Senin hizmetin cümle varlık üzerine nrnfter azdır , T&r cevher arazdan 
nasıl şecaat ister? 

"Müfteraz", farz olmak ve takdir olunmak. "Necdet", şecâat ve bahâdırlık 
demektir. Ya'ni, vücûd-ı izâfî âleminde bütün varlığın sana hizmet etmesi 
farz olunmuştur ve hepsi sana hizmet etmekle mükelleftir. Onların hepsi araz 
ve sen cevhersin. Bir cevher olan insan nasıl olur da araz olan şarâbdan 
tab'ına şecâat ve kahramanlık celbini ister? 

Ma'lûm olsun ki, ba'zı kimseler ayıklık hâlinde yapmaktan çekindikleri ve 
korktuklan bir işi yapabilmek için içkinin muâvenetine muhtaç olduklannı ta- 
hayyül ederler. Halbuki bu cesâret içkiden değildir. Kendi isti'dâd ve cevhe- 
rindendir. Nitekim "işret, güher-i âdemi temyize mihektir" denilmiştir. İçki in- 
sanın tab'ında olmayan bir şeyi ihdas edemez. Kişi ancak sarhoşluğu vesile 
ederek kendi tab'ım ve cevherini izhâr eder. Bu ma'nâya binâen Araplar şa- 
raba "necdef'den müştak olmak üzere "nâcûd" derler. 

3573. Ey yolsuz, kiiablarâan ilim istersin. Gy yazık ki, sen helvadan zevk is- 
tersin! 

"Füsûs" (o-j**), kelimesinin üç ma'nâsı vardır. 1- Istihzâ ve mizâh. 2- 
Yolsuz olmak ve yolsuzluk etmek. 3- Hayf ve yazık. Birinci mısrâ'daki "fü- 
sûs" "yolsuz", ikinci mısrâ'daki "yazık" ma'nâsına olmak münâsibdir. Ey bâ- 
tını olan ilmi kitâblardan tahsil etmek isteyen yolsuz, bu ilmin tahsil yolu ki- 
tâblar değildir, tasfıye-i kalbdir; ve tezkiye-i nefis ve ahlâk-ı ilâhiyye ile ta- 
halluktur. Yazık ki sen zevki, sûrî olan lezzetlerden isteyip durursun. Ba'zı 
nüshalarda ikinci mısrâ'da "rusûs" yerine "helvâ-yı sebûs" vâki'dir. "Kepek 
helvasından zevk istersin!" demek olur. 
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3574. 'Bir katre içiraîe hir ilim deryası gizlenmiştir. r liç arşın tende hir âlem 
gizlenmiştir, 

"Katre"den murâd, insanın cismidir. Zîrâ meydanda olan bir şeydir ki, in- 
sanın cismi, yerlerin ve göklerin cismâniyetlerine nazaran bir katre ve bir zer- 
redir. Nitekim sûre-i Mü'min'de buyrulur: ^uii ^ %\ oijil~Ji 
(Mü'min, 40/57). Ya'ni "Göklerin ve yerlerin ha'lkı nâsın halkından daha bü- 
yüktür." Ya'ni bir katre mesabesinde olan insanın bâtınında bir ilim deryâsı 
gizlenmiştir. Üç arşın uzunluğunda olan insanın cisminde bir büyük âlem 
gizlenmiştir. Nitekim îmâm-ı Ali (k,A.v.) efendimiz buyururlar: 

"Ey insan, sen açık kitâbsm ki, onun harfleriyle, gizli aşikâr olur-, ve sen zan- 
nedersin ki muhakkak sen küçük bir cirmsin, halbuki sende büyük âlem dü~ 
rülüp bükülmüştür!" 

3575. Mey yâhuâ semâ' veya cima ne olur? Tâ H ondan neşâi ve intifa is- 
tersin! 

"Mey", şarâb ve şâir içkiler demektir. "Semâ"', çalgı ve tegannî demektir. 
Ya'ni, ey kendi vücûdunda gizli olan âlemden gâfii bulunan insan, sen bir 
zevk bulmak için içkiye ve çalgıya ve tegannîye veyâhud güzel kadınlar ile 
cimâ'a mübtelâ oldun! Senin bâtınında müstetir ve mahfî kalan zevk-i müşâ- 
hedeye nisbeten bunların zevki nedir ki? Sen bunlardan neşât ve intifa' iste- 
yip durursun. Eğer sen seni bilmiş olsan, bunlann çocuk oyuncağı olduğunu 
görür ve kendinden utanırsın. 

ol j>- f W JLİ 'o j»*- jl 'a ytj alj>- f ( J ^ ji «J^ j ( V 1 ^ 1 

3576. ğüneş zerreden ödünç isteyici oldu. 15ir jlühre küçük küvten kadeh is- 
teyici oldu. 

Ya'ni, ey insan, ulviyet-i zâtiyyen ile berâber senin süfliyâta meyledip onlar- 
dan zevk istemen güneşin zerreden ödünç olarak ziyâ istemesine ve menba'-ı 
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tarab ve zevk olan Zühre yıldızının zevk ve neşât bulmak için bir küçük küpten 
bir küçük kadeh ile şarâb istemesine benzer. Ehl-i nücûm indinde yedi seyyâre- 
den her birinin ehl-i arz üzerine bir te'sîri vardır. Zühre yıldızının te'sîri dahi 
zevk ve neşâttır. Ba'zı nüshalarda ikinci mısrâ' .y- ^ Jii J j\ Vj sûre- 
tindedir. "Bir Zühre ateş parçasından ne vakit murâd isteyici oldu?" demek olur. 

ı^Ju>- oJJİP jj-^ (^^T t» ^ y?** t>\Z> l ^k£' ^ d>W 

3577. Hir hî-keyf olan can keyfin mahhûsu olmuş. *i?ir aüneş ukdenin habsi 
olmuş. Dşte hu, yazık! 

Ya'ni, âlem-i ulvîye mensûb ve sûretsiz olup ta'rîfe sığmayan rûh-i insa- 
nî keyfin ya'ni suver-i kesîfenin mahbûsu olmuş ve onlardan zevk ve neşât 
istemiştir; ve meselâ bir koca güneş ukdenin habsi olup küsûf vâki' olmuş- 
tur ve bu sebeble rûh-i insanî cisme ziyâsını salamamıştır. İşte buna teessüf 
olunur, 

Ma'lûmdur ki, ayın arz etrafındaki mahrekinde devri esnâsında ba'zan 
öyle bir vaziyet gelir ki, gölgesi arz üzerine düşer; ve dünyâ üzerinde bu göl- 
genin isâbet ettiği yerler bir müddet-i muvakkate için güneşin ziyâsından 
mahrûm kalır. Ehl-i hey'et ayın bulunduğu bu noktaya "ukde-i zeneb" ve bu 
hâdiseye de "küsûf= güneş tutulması" derler. Bu beyt-i şerîfde cisim, arza ve 
bî-keyf olan rûh-i insanî güneşe ve cisimle rûh arasına hâil olan suver-i kev- 
niyye alâkalan dahi ayın arz üzerine bıraktığı gölgeye teşbîh buyrulmuştur. 

O emîrin onlara tekrar cevâb söylemesi 



3578. Dedi: "Dtayır, hayır. HZen o şarabın harîfiyim. ^en hu hoşluğun zev- 
kine kani' değilim!" 

"Bey"den murâd, insân~ı kâmildir ve "şarâb"dan murâd, şarâb-ı aşk-ı ilâ- 
hîdir. "Bu hoşluk" ile ezvâk-ı cismâniyyeye işaret buyrulur. Y^ni, insân-ı kâ- 
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mil cismânîlere hitâben buyurur ki: "Hayır hayır, ben şarâb-ı aşk-ı ilâhînin 
musahibi ve mahremiyim. O şarâbdan vazgeçemem. Ben bu sizin cismânî 
olan hoşluklarınızın zevkine kanâat edemem!" 

{jçzr ûbç- ^ J '^j** *f jy~< b öy?** *f Obş- 

3579. nc Ben öyle islerim ki, yasemin ghi ki kâh öyle kah höyle olaymıl" 
"Ben yâsemin ağacı gibi olmak isterim. Rüzgânn hareketine tâbi' olarak 

kâh öyle kâh böyle dönüp her tarafa koku saçayım!" 

3580. "ğamdan ve korkudan ve ümîdden kurtulup söğüt aihi her tarafa eğileyim!" 

[3585] 

Ya'ni, "Ben aşk-ı ilâhî şarâbı ile sarhoş olup kendi varlığımdan geçeyim 
ve insanın kendi mevhum olan varlığına taalluk eden gamdan ve korkudan 
ve ümîdden kurtulayım, söğüt ağacının hareketi rüzgâra tâbi' olduğu gibi ben 
de Hakk'ın irâdesi ile kâh âlem-i ulvîye ve kâh âlem-i süfliye eğileyim!" 

3581. "Söğüt dalı gibi sola ve sağa salınıcı ki, ona rüzgârdan türlü türlü raks- 
lar vardır." 

"Söğüt ağacının dallan gibi sola, ya'ni âlem-i süfliye ve sağa, ya'ni âlem-i 
ulvîye salıma olayım! O ağacın dallan esen rüzgârdan nasıl türlü türlü raks- 
lar ve hareketler yaparsa, ben de irâde-i Hak ile ma'nâ ve sûret âlemlerine 
türlü türlü hareketler yapayım!" Malûm olsun ki, insân-ı kâmilin nazannda 
vücûdda Hakk'ın varlığından başka bir şey yoktur. Kendi varlıklannda müs- 
tağrak olan zâhidler ile gafiller bu müşâhededen mahrumdurlar. Binâenaleyh 
insân-ı kâmilin âlem-i süfliye olan meyilleri ehl-i hicâbın meyilleri gibi değil- 
dir. Onlar her zerrede Hakk'ı müşâhede ederler. Nitekim Server-i kâinât Efen- 
dimiz s jUiı Jj^'O j ^ j a-J» &W ^> j> J ya'ni "Sizin dün- 
yânızdan bana üç şey sevdirildi: Kadınlar ve güzel kokular ve gözümün na- 
mazda aydın kılınması" buyururlar. Bunlann hepsi âlem-i süflidendirler. Bu 
hadîs-i şerifin îzâhı Fusûsu'l-Hikem'de Fass-ı Muhammedi'dedir. 

j> iju-ü J" \j JS.j> ^ ts^Li b c—o/* oT 

3582. O kimse ki, şarabın sürüm ile huy etmiştir, hey efendi, bu hoşluğu ne va- 
kit beğenir? 
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Ya'ni, sûrî şarabın verdiği sürûra bağlanmış ve onu kendisine huy etmiş 
olan kimse, hey efendi, bu insân-t kâmilin âlem-i ulvîde ve süflideki hoşlu- 
ğunu ve zevkini ne vakit beğenip o zevki elde etmeğe çalışır? 

JjJj X* j*i y- {)\ 4ii JJJjj y*~ jjjj ö\ j L-Jİ 

3583. Snhiyâ ondan dolayı hu hoşluhian dışarıya çıktılar, jlîrâ ebeâî olan zev- 
kin yoğrulmuşu oldular. 

Peygamberler ve onların vârisleri olan havâss-ı evliyâ ebedî olan zevkin 
yoğrulmuşu ve mahlutu olduklanndan, bu fânî olan cismânî zevkten dışarı- 
ya çıktılar ve onlara ehemmiyet vermediler; ve cismâniyetleri i'tibâriyle her 
ne kadar yediler ve içtiler ve nikâh ettiler ise de, bunların zevklerini dahi o 
ebedî olan zevkin zilli bildiler; ve bir an Hak'tan gafil olmadılar. Ba'zı nüsha- 
larda ikinci mısrâ' jlu, j/y j* <r vâki'dir. "Zîrâ Hakk'ın hoşluğunda 
yoğrulmuş oldular" demektir. 

3584. JLîrâ ki, onların canı o hoşluğu görmüş idi, hu hoşluklar onların önünde 
hir rüzgâr göründü. 

Zîrâ ki, enbiyânın ve havâss-ı evliyânın canlan o âlem-i ervâhın ebedî olan 
zevkini ve hoşluğunu görmüş idi. Bu âlem-i sûretin cismânî olan zevkleri on- 
lara geçici bir rüzgâr göründü. Binâenaleyh zevk-i bâkîyi bırakıp zevk-i fani- 
ye meyletmediler. Cenâb-ı Pîr efendimiz bu ma'nâ hakkında Fîhi Mâ Fîti\m- 
nin 1 6. faslında şöyle buyururlar: 

"Enbiyâ ve evliyâ ve halâyık ve iyi ve kötü hep mertebeleri ve vücûhlan 
mikdânncadır. Misâli odur ki, köleleri kâfirlerin memâlikinden müslümanla- 
nn vilâyetine getirip satarlar. Ba'zılannı beş ve ba'zılanm on ve ba'zılannı da 
on beş yaşından getirirler. Çocuk olarak getirmiş oldukları köleler birçok se- 
neler müslümanlar arasında beslenip büyüyerek ihtiyarladıklarında o vilâye- 
ti bilkülliye unuturlar ve ondan hiçbir şey tahattur etmezler; ve biraz büyü- 
cek olunca az tahattur eder ve tamâmıyla büyük olunca memleketini daha zi- 
yâde yâd eyler. Ervah dahi böylece o âlemde huzûr-ı Hak'ta idiler. Nitekim 
Kur'ân-ı Mecîd'de işaret buyrulmuştur j£ \p cUî {A'râf, 7/172) ["Ben 
sizin Rabbiniz değil miyim? Dediler: Evet!"] Ve onların gıdâ ve kuvvetleri bî- 
harf ve savt olan Hakk'ın kelâmı idi. Ba'zılannı çocuk olarak getirdiklerinden 
o kelâmı işitince ahvâlini ondan tahattur etmez ve kendisine o kelâm yaban- 
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cı gelir. O tâife külliyen küfür ve dalâlete dalmış olan mahcûblardır. Ba'zıla- 
nnın bir parça hatınna gelir; ve onların derûnunda o tarafın cûşu ve havası 
başlar; ve onlar mü'minlerdir. Ve ba'zılan o kelâmı işittikde o hâl evvelden 
nasıl ise, yine öylece zâhir olur ve bilkülliye hicâblar kalkmış bulunur ve o 
asla vâsıl olurlar. Onlar da enbiyâ ve evliyâdır." 

jUS' j>^jI J^iS" öj^- \j 8^ j* jb c.J^ l?**-^' j *—~î ^ 

3585. ^Uakiâki hır kimse liri puf Ûe yâr ollu, ölmüşü kucağına nasıl çeker? 

"Puftan murâd, ma'şûktur. "Diri put" ile ma'şûk-ı hakîkî olan Hakk'a 
işâret buyrulur. "Ölmüş puftan murâd, ma'şûk-ı sûrî ve fânidir. Mesela diri 
olan bir mahbûbe ile muâşakada bulunan kimse ölmüş olan bir mahbûbeyi 
kucağına çekmediği gibi, ma'şûk-ı hakîkîye âşık olan kimse dahi ma'şûk-ı 
sûrî ve fânîyi kucağına çekip onunla muâşaka edemez. 

j jl jjj j j jJUj I jjlT J Ol _j->JI ^ 5 >^UI jIjJI Ol j c-jI jj! jtt ~iî 

i^^- j* j C— 5>j ıSy. c?lji <î ^ j* <£\ j. Ij ^-Vî" ' (-^j* j** ' 

Bu "Ve âhiret evi elbette hayat evidir, eğer bilseler idi!" (Ankebût, 
29/64) âyet-i kerîmesinin tefsiridir. Zîrâ o âlemin kapısı ve duvarı ve 
meydanı ve suyu ve bardağı ve meyvesi ve ağacı hep diridirler; ve söz 

söyleyicidirler ve söz işiticidirler. Onun için Mustafâ (a.s.) "Dünyâ 
cîfedîr ve onun tâlibleri köpeklerdir" buyurdu; ve eğer âhiretin hayâtı 
olmasa idi, âhiret dahi cîfe olurdu. Zîrâ cifeye onun ölülüğünden dolayı 
cîfe derler. Çirkin kokusu ve çirkinliği için değil! 



"Ferahç", çirkin ve yakışıksız demektir (Burhan). "Ferahçî", çirkinlik 
ma'nâsınadır. Ariflere malûmdur ki, gerek dünyânın ve gerek âhiretin suret- 
leri sıfât ve esmâ-i ilâhiyyenin mezâhiridir; ve hepsinde sıfatlarıyla ve isim- 
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leriyle zâhir olan Hak'tır ve Hakk'ın sıfat-ı Hayât' inin eseri dahi bittabi' bu 
mezâhirde mevcûddur. Ancak dünyâda bu sıfat-ı Hayâtın te'sîri muhteliftir. 
Cemâdda bâtın, nebatta mahsûs, hayvanda zâhir ve insanda azhardır. Nite- 
kim âyet-i kerîmede '^^^ û V J&'j ^ <y (telâ- 1 7/44). 
ya'ni "Hakk'ı hamd ile te'sbîh etmeyen bir şey yoktur! Velâkin siz onlann teş- 
bihlerini idrâk etmezsiniz" buyrulur; ve Hakk'ı hamd ile tesbîh etmek hayat 
sahibi olmaya mütevakkıfdır. Fiilen ve zevkan bu hâle vukaf dünyâda enbi- 
yâ ve evliyâya mahsûstur. Onlar cemî'-i zerrâtı bu âyet-i kerîme mucibince 
diri görürler ve onlann sözlerini işitirler ve onlara hitâb ederler. Binâenaleyh 
onlar dünyâda iken hayât-ı uhreviyye içindedirler. Fakat âhirette bu sıfat-ı 
Hayâtın tecellîsi umûma açıktır. Zîrâ suver-i uhreviyye latîfdir ve letâfet, 
dünyânın kesâfeti gibi hicâb ve perde olmaz. Dünyânın kesâfetine ve perde- 
liğine işâreten Server-i âlem Efendimiz "Dünyâ cîfedir ve ona alâka edip ar- 
kasına düşenler köpeklerdir" buyurmuştur. Zîrâ nebâtta mahsûs ve hayvan- 
da zâhir ve insanda azhar olan sıfât-ı hayât ölüm vâsıtasıyla cesedlerden ala- 
kasını kesip perde arkasına çekilir ve cesed cemâda inküâb eder. İdrâk ve 
zevk sâhibi olan bir insan artık o ölüme yakalanmaz. Ölmüş hayvan cesedin- 
den intifâa koşan ancak köpekler olur; ve eğer âhiret âlem-i hayat olmasa idi 
o da dünyâ gibi cemâd halinde kalan cîfe ve leş olurdu. Çünkü cîfeye, çirkin 
kokusu ve çirkinliği için değil, kokmamış olsa bile, mahzâ ölülüğünden dola- 
yı cîfe derler. 

3586. O cihân mademki zerre zerre diridirler, nükte hilicidirler ve söz söyleyİ- 
cidirler. 

3587. Ölmüş cihanda onların rahatı yoktur. JLîrâ hu alef hayvânât-ı ehliyye- 
âen fjayrıya lâyık değildir. 

Mâdemki âhiret hayât âlemidir ve o âlemin zerreleri bile hissen diridirler, 
nükte, ya'ni idrâki zarâfete muhtaç olan ma'nâları bilicidirler ve söz söyleyi- 
cidirler. Aslen cemâd mertebesinde ve zâhiri sâkit olan bu ölmüş dünyâda en- 
biyâ ve evliyânın râhatı yoktur. Onlar bir an evvel bu hayat âlemine kavuş- 
mak isterler. Zîrâ bu cismâniyet âleminin gıdâsı ve ezvâkı en'âm ya'ni hay- 
vânât-ı ehliyye mesâbesinde olan âkillerden ve cismânîlerden başkasına lâ- 
yık değildir. 



AHMED AVNÎ KONUK 

3588. Dier kimin hezmi ve vaiam gülşen olur, o kimse ne vakit külhanda şa- 
rab içer? 

Ya'ni, enbiyâ ve eviiyânın bezmi ve vatanı âlem-i ervâh gülşenidir. Binâ- 
enaleyh bu hâlde olan bir kimse külhandan farkı olmayan bu dünyâ harabe- 
sinde zevk bulacağım diye suyu, şarâbı vs. içkileri içmez. 

3589. Temiz ruhun yeri illiyuîn olur. öiurt olur ki, onun vaiam gübre ola'. 

"îlliyyîn" hayât-ı uhreviyyede râhat-ı mutlaka makamıdır. Ya'ni, temiz 
rûhun yeri râhat-ı mutlaka makamıdır. Onlar işkence yeri olan bu dünyâdan 
nefret ederler. Gübrelik mahalli olan bu dünyâ ancak kurtlann ve necâset bö- 
ceklerinin vatanıdır. 

3590. Diuââ'mn sarhoşu için câm-ı iahûr vardır. Da kor kuşlar için bu acı su 

[3595] , 
vardır. 

"Mahmûr", sarhoşluğun bakıyyesi {Müntehabü'î-Lüga^ Ya'ni dünyâda 
aşk-ı ilâhî şarabı ile sarhoş olan kimse için \j^> u> ^ ^»u-j (İnsan, 
76/21) ya'ni "Rableri onlara pek temiz bir şarâb içirir" âyet-i kerîmesinde be- 
yân buyrulan şarâb-ı tahûr vardır. Bu şarâb-ı tahûrdan kör olan ervâh kuş- 
ları için acı sudan ibâret olan bu dünyânın acı ve buruk şarâbı vardır. O kör- 
ler ancak bundan zevk alırlar ve zevkin bundan başkasını bilmezler. 

C—t JiU y>- _jt J~j C—O •îj-oJ J* J-^P j* 

3591. Uier kim ki, ona Ömer'in adli el göstermedi, onun önünde cânî olan 
Uiaccâc âdâdir. 

Ya'ni, Hz. Ömer (r.a.)in adâletini görmeyen kimse birçok kanlar döken ve 
zulmüyle meşhur olan Haccâc ibn Yûsuf es-Sakafî'yi, âdil bir emir zanneder. 
Zîrâ eşyâ zıddıyla inkişâf eder. Birbiriyle mukayese edebilmek için iki zıddı 
görmek lâzımdır. Bunun gibi zevk-i rûhânîden bî-haber olan kimse zevk-i 
cismânîyi bir zevk-i matlûb zanneder. 
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3592. ÖCızlara ölü kukla verirler. £îrâ İirîlerin oyunundan agâh değildirler. 

Meselâ kız çocuklarına meşgul olup oynamaları için cansız bebekler verir- 
ler. Zîrâ onlar diriler ve büyük adamlar ile yapılacak muâmeleden âgâh değil- 
dirler. Kendi mertebelerine göre onlara bu kukla ve bebek oyunu kâfidir, işte 
enbiyâ ve evliyâ ile cismânîlerin muâmelesi de buna benzer. "Lu'bet", bebek 
ve kukla demektir. 

3593. Uaktâki fütüvvet cihetinden el kuvveti tutmazlar, çocuklara tahta kılıç 
daha iyidir. 

"Fütüvvet", cömertlik, sehâ ve kerem ve delikanlılık ve civanlık demek- 
tir. Burada "delikanlılık" ma'nâsı münâsibdir. Ya'ni, vaktâki çocukların elle- 
rinde delikanlılık kuvveti yoktur, binâenaleyh onlara tahta kılıç vermek da- 
ha iyidir. 

3594. öiâjirler enbiyânın suretine kâni'dirler. %Âxâ klişelerde tasvir yanmış- 
lardır. 

Dîn-i Muhammedi'yi münkir olan nasrânîler kiliselerine astıklan enbiyâ- 
nın sûretlerine kanâat etmişler ve onlann bâtınlarından ve hallerinden ve 
zevklerinden gâfıl olmuşlardır. Onlann işleri bu zevâtın sûretlerine tapmak ve 
hürmet etmekten ibârettir. 

c-~vJ ajLj ı juöi (^Ijjj OL* g;* c — -I iS^İJ jjj y? \j L« Olg-* Ol j 

3595. O büyüklerden mademki hize aydınlık gün vardır, asla hize nakşın ve 
gölgenin vesvesesi yoktur. 

"Pervâ", ıztırâb, korku, vesvese, kayd ma'nâlannadır. "Mihân", büyükler 
ve "mehân", aylar demek olur. Ya'ni, biz ümmet-i Muhammed'e mâdemki o 
büyüklerden veyâhud ay gibi parlak olan enbiyâdan aydınlık gün vardır, as- 
lâ bizim onlann suretleri ve gölgelerine alâkamız yoktur. Bizim alâkamız on- 
lann ahvâl-i şerife ve ezvâk-ı latîfelerinedir; ve aydınlık gün gibi olan îmân 
ve irfanlannadır. 
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3596. Oram hu hir nakşı cihanda oturmuştur ve onun dîğer nakşı ay gibi gök 
üzerindedir, 

Ya'ni, peygamberlerin cismi âlem-i süflide ve rûhu ay gibi âlem-i ulvîdedir, 

3597. T'e onun hu ağzı, celisine nükte söyleyici ve o diğeri, Diak ile kelâmda 
ve enîstir. 

O Peygamber-i zîşânın bu cisminin ağzı kendisiyle berâber oturan musâ- 
hiblerine karşı nükte söyleyicidir; ve rûhunun ağzı ise Hak Teâlâ hazretleri ile 
mükâlemede ve musâhibdir. 

3598. ,£âfıir kulacı hu sözü zahtedicidir . Onun can kulağı *ZKün!" sularını 
çekicidir. 

Birinci mısrâ'daki "kün" Fârisî'dir ve "zabt-ı kün" vasf-ı terkîbîdir. İkinci 
mısrâ'daki "Kün!" Arabi'dir "esrâr-ı Kün" terkîb-i izâfîdir. Ya'ni, nebiyy-i zî- 
şânm cisminin kulağı bu zâhirde harf ve savt ile söylenen sözleri zabtedici- 
dir. Fakat onun canının kulağı "Kün!" ya'ni "Ol!" emr-i ilâhîsinin sırlannı çe- 
kicidir. "Esrâr-ı Kün"den murâd, irâde-i ilâhiyyedeki gizli ma'nâlardır. 

3599. 2ak ir gözü heşerİn hilyesini zahtedki, su gözü "uMâ zâğa'l-hasar" m 
hayranıdır. 

"Hilye", lügatte süs ve sûret ve vasıf ve ârâyiş ve bir kimseyi vasfetmek 
ve bir kimsenin gözüne hoş görünmek ma'nâlarınadır. "Sır gözü"nden mu- 
râd, ruhun gözüdür. "Mâ zâğa'l-basar", Ve'n-Necm sûresinde vâki' âyet-i ke- 
rîmeden muktebes oîup Resûl-i Ekrem hazretlerinin cemâl-i Hak'tan başka- 
sına cisminin ve rûhunun gözü meyi etmediğine işâret buyrulur. Binâenaleyh 
burada "Mâ zâğa'l-basar"ın hayrânı olmak rûh-ı küllî-i Muhammedî'nin 
hayrânı olmak demek olur; ve bu sûrette bu beyt-i şerîfde vâris-i kâmil olan 
bir veliyy-i Hakk'ın hâli beyân buyrulur. Ya'ni, bir vâris-i kâmilin cisminin 
gözü musâhibi olan efrâd-ı beşerin şekil ve şemailini zabteder. Rûhunun gö- 
zü dahi ebu'l-ervâh olan rûh-ı küllî-i Muhammedî'nin azametinin hayrânıdır. 
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"Savâff", "sâffe"nin cem'idir; ve "sâffe" ayaklanın berâberce basıp durur 
oları develere derler (Kamus). Burada "saf çekiciler" ma'nâsınadır. Ya'ni vâ- 
ris-i kâmilin cisminin ayağı mescidin safında dîğer efrâd-ı beşer ile berâberce 
basıp durur ve saf çekici olur. Onun ruhunun ayağı âlem-i ulvîde tavâfdadır 
ve dönüp dolaşır. 

3601. Onun diz' ünün cüzünü de böyle. say 1 . 'JÖu, vakii içinde ve o, vakit hâri- 



Ya'ni, insân-ı kâmilin uzuvlarının hâlini beyân ettik. O uzuvlann cüz'leri- 
ni de böyle say ve kıyâs et. Onun bu cism-i unsurîsi vakit içindedir; ve onun 
üzerinden akşam ve sabah ve yaz ve kış geçer; ve onun rûhu vaktin hârici- 
dir ve onun üzerinden aslâ vakit ve mevsim geçmez. 



Ya'ni, vakit içinde olan kâmilin cismi ecele tâbi'dir. Vakt-i ecel geldiği va- 
kit ona da ölüm hâli ârız olur. Fakat onun diğer kısmı olan rûhu ebedin refi- 
ki ve yâri ve ezelin karîni ve musâhibidir ve aslâ tanı olmaz. 



3603. Onun bir adı iki devletin velîsidir. Onun bir na'ti iki kıblenin imamıdır. 

"îki devlef'ten murâd, dînî ve dünyevî devlettir. "Kıble", lügatte "pîşgâh 
ve teveccüh olunan mahal" demektir. "îki kıble"den murâd, âlem-i sûret ve 
âlem-i ma'nâdır. Ya'ni vâris-i kâmilin bir adı, dünyânın ve dînin velîsidir. Zî- 
râ nizâm-ı dünyâ ve nizâm-ı âhiret onun tasarruf ve himmetiyle olur. Onun 
bir sıfatı dahi âlem-İ sûretin ve âlem-i ma'nânın imâmıdır. Âlem-i sûretteki 
amellerde kendisine uyulduğu gibi maârif ve hikemiyyât-ı ilâhiyyede dahi 
kendisine iktidâ olunur. 



dâir. 
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3604. Onun üzerine halvet ve çile lâzım kalmadı. uMuhakkak ona hiçbir hu- 
lul hicab kalmadı. 

Ya'ni, vâris-i kâmil üzerine halvet ve çilede riyâzetlere ve mücâhedelere 
lüzûm kalmadı. Çünkü halvet ve çile hicâbın ref i ve kuyûdun defi içindir. 
Vâris-i kâmilin kalbinde ise sıfât-ı nefsâniyye bulutlarından hiçbir perde ve 
hicâb kalmadı. "Gaym", bulut ve küdûret ve zulmet ma'nâlannadır. "Gâim", 
örtücü demektir ki, hicâb ma'nâsınadır. Binâenaleyh vâris-i kâmil halvette ve 
kesrette dâimâ Hakk'ı müşâhede içindedir. Bunun için Şeyh-i Ekber Muhyid- 
din ibn Arabî (k.s.) efendimiz buyururlar ki: "Ariflerin halveti ancak meclis- 
lerdir". 

3605. Onun halvet-hânesi güneşin kursudur, pahana olan gece ona ne vakit 
hicâh getirir? 

Ya'ni, o kâmilin halvet-hânesi güneşten hâlî karanlık bir oda olamaz. 
Onun halvet-hânesi güneşin kursudur. Ya'ni, güneş kursunun ziyasını saldı- 
ğı her yerdir. Ona yabancı olan zulmet hicâb olamaz. Ankara vî hazretleri bi- 
rinci mısra' ı "O halvet-hânesinin kurs-ı hurşîdidir" tarzında tercüme buyur- 
muş ve ona göre şerhetmiştir. 

3606. Dilet ve -perhiz gitti, buhran kalmadı. Onun küfrü mân oldu ve küfrân 
kalmadı. 

"Buhrân", ıstılâh-ı etıbbâda hastaya ârız olan bir hâle derler ki, bu hâl ta- 
biatın hastalık ile münâzaasıdır. Bu münâzaa hastanın vücûdunda peydâ olan 
yabancı ve zararlı mikroplar ile esâsen vücûdunda mevcûd olan fâideli mik- 
roplann harb etmesinden hâsıl olur. Eğer fâideli mikroplar galebe ederse 
"buhrân-ı mahmûd" derler; ve eğer zararlı mikroplar galebe ederse "buhrân-ı 
mezmûm" derler. "Küfrân", örtmek ve ni'meti inkâr etmek demektir. Ya'ni, 
vâris-i kâmilin vücûdunda sıfât-ı nefsâniyyeden mütevellid hastalık gitti ve 
ona karşı yapılması îcâb eden perhize ya'ni riyâzete ve mücâhedeye hâcet 
kalmadı; ve buhrân hâli zâil oldu ve müşâhede mertebesine geldiğinden ken- 
disine mestur olan hakayık âşikâr oldu. Binâenaleyh onun küfrü îmân oldu 
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ve niam-i ilâhiyye meşhudu olduğundan küfrân ya'ni bu ni'metleri inkâr et- 
mek hâli kalmadı. 



"İstikamet", lügatte "doğruluk" demektir. Burada murâd, Hakk'ın emrini 
ve nehyini kabûl ve icrâda müstakim olmaktır. Ya'ni insân-ı kâmil istikâmet 
kelimesinin önündeki elif gibi Hakk'ın emrini ve irâdesini kabûl etmekte dos- 
doğru oldu ve kendi irâdesini Hakk'ın irâdesinde mahvetti ve bu istikâmet- 
ten dolayı hurûf-i hecâda bütün harflerin önüne geçen elif gibi şâir nâsın 
önüne geçip imâm oldu. Zîrâ elif doğruluktan başka bir şekil kabûl etmediği 
gibi, insân-ı kâmil dahi nefsânî sıfatlardan ve cismânî ahvâlden bir şey kabûl 
etmez. Ö kendi evsâf-ı beşeriyyesinden soyunmuştur. 



Kendisinin nefsânî ve cismânî sıfatları ve huylan libâsından ferd oldu ve 
soyundu. Canı rûh-ı insânînin kuvvetini ve nurunu artırıcı olan Hakk'a sı- 
fât-ı beşeriyyeden çıplak olduğu hâlde gitti; ve onun rûhu kendi hâl-i aslîsi 
ile huzûr-ı ilâhîye çıktı. 



İnsân-ı kâmilin rûhu şâh-ı ferd olan Hakk'ın huzûruna sıfât-ı beşeriy- 
yeden soyunmuş bir hâlde gidince, o rûhun şâhı olan Hak Teâlâ hazretle- 
ri «uı j:>ul i_^uj ya'ni "Allah'ın ahlâkı ile ahlâklanınız!" hadîs-i şerifinde 
işâret buyrulduğu üzere kendisinin sıfât-ı kudsiyyesinden ona esvâb giy- 
dirdi. Binâenaleyh o insân-ı kâmilden evsâf ve ahlâk-ı ilâhiyye sâdır oldu. 






; gitti, onun şakı kuâsî olan evsâj 
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"Çâh", kuyu; "câh", izzet ve menzilet ve mansıb; "eyvan", yüksek binâ 
ve pâdişâh dîvânhânesi. O insân-ı kâmil şâh-ı hakîkî olan Hakk'ın sıfatlann- 
dan bir güzel libâs giydi. Lezzet ve nefsâniyet kuyusundan rûhâniyetin izzet 
sarayı üzerine uçtu. 



Vaktâki tortu gibi kesîf olan cisim sâf oldu ve rûhâniyet mertebesini bul- 
du, bir leğen mesâbesinde olan âlem-i kevnin dibi bulunan cismâniyet mer- 
tebesinden sıçradı, o âlem-i kevnin üstü olan âlem-i rûhâniyyete geldi. 



Gerçi o rûh-ı insânî toprak cüzlerine kanşma yüzünden hâsıl olan uğur- 
suzluk sebebiyle leğen mesâbesinde olan âlem-i kevnin dibi bulunan kesîf 
cismâniyet içinde derdli ve gamlı idi. Beyt-i Mısrî Niyâzî (k.s.): 



Ya'ni, vaktâki sûre-i Bakara'da beyân buyrulduğu üzere Hak Teâlâ'^n 
jop u *J* ( j£J M ' îjüı (Bakara, 2/36) ya'ni "Ba'zmız ba'zınıza düşman olaratc 
aşağıya' ininiz!" itabı vâki' oldu, o rûh-ı insâniyi Hârût ismindeki melek gibi 
baş aşağı âlem-i süflîye astılar. Hârût ve Mârufun kıssası I. cildin 3361 ve 
3385 numaralı beyitlerinden i'tibâren beyân buyrulmuş idi. Bu melekler mer- 
tebe-i melekiyy etteki ismetlerine mağrur oldular ve beşerin ahvâline ta'n et- 
tiler. HakTeâlâ onlann gururunu kırıp tezlîl etmek için cismâniyet âlemine in- 
dirdi. Onlar bu cismâniyet âleminde sâika-i nefsâniyet ile emr-i ilâhiye mu- 
hâlefet ettiler ve günah işlediler. Sonra kendilerine geldiler. Bu günahlarının 





Gökte uçarken seni indirdiler 
çâr unsur bendlerine vurdular 
Nûr iken adın Niyâzî verdiler 
Şol ezelki i'tibânn nerdedir? 




MESNEVÎ-t ŞERÎF ŞERHİ / X. CİLT • MESNEVÎ-5 • 



affı için kemâl-i zillet ile kendilerini ta'zîb ettiler. Rûh dahi halîfe-i Hak olup 
kendisinde sıfât-ı Hakk'ı müşahede ettiğinden onda da Hakk'ın varlığına kar- 
şı bir varlık nazarı zahir oldu. Hak Teâlâ'nın sıfat-ı kibriyâsında bir gayret hâ- 
sıl oldu. O rûhu dahi bu varlıktan ve gururdan geçirip Hakk'ın varlığı muva- 
cehesinde zilletini bildirmek için "İhbitû!" itabı ile cismâniyet âlemine reddet- 
ti ve onu bu cismâniyet âleminde bir acz ve zillet derekesine soktu. 



"Mülâk", "melik"in cem'idir; ve "melik", kadir ve mutasarrıf ve sâhib 
ma'nâsınadır. Ya'ni, Hârût mertebe i'tibâriyle göğün kadir ve mutasarrıf olan 
meleklerinden idi. Mahzâ gurûrları üzerine vâki' olan bir itâbdan dolayı böy- 
le âlem-i süfliye muallak oldu ve asıldı. 



Birinci mısrâ'daki "sır", rûh ve ikinci mısrâ'daki "ser", baş ma'nâsınadır. 
Ya'ni, Hârût ondan dolayı cismâniyet mertebesine baş aşağı düştü ki o, sır- 
dan ya'ni ruhun zuhûr-ı vücûdundaki sırr-ı ilâhîden uzak kaldı ve bu sırn 
müdrik olmadı. Zîrâ rûh vücûdda ve varlıkta müstakil değildir. Belki vücûd-ı 
Hakk'ın ilk gayriyet libâsı ile mertebe-i rûhiyyete tenezzülüdür. Binâenaleyh 
gerek Hârût'a ve gerek şâir ervâha bu gayriyet hicâb olmuş idi. Bu hicâb se- 
bebiyle Hârût kendisinde bir vücûd ve varlık görüp kendisini baş ve reîs yap- 
tı; ve ileriye yalnız sürdü, ya'ni kendisinde Hakk'ın varlığını görmeyerek yal- 
nız kendi varlığı ile ileriye gitti. 



Hârût'un ve şâir ervâhın hâli bir sepete benzer. O sepet kendisini vaktaki 
su ile dolu gördü, o suyu kendinden zannedip kendini deryâdan müstağni 
gördü ve deryâdan çekildi. Bunun gibi vücûdları sepet mesâbesinde olan Hâ- 
rût ve şâir ervâh dahi kendilerinde derya mesâbesinde olan vücûd-ı hakîkî-i 



OL—T J^U jl OjjU i y, 

lan böyle muallak olâu. 
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Hak'tan dolu gördüler ve o varlığı kendilerinin zannedip Hakk'ın varlığından 
istiğna ettiler ve bu varlığın Hakk'ın varlığı olduğundan gafil bulundular. 



Bu istiğnâları üzerine Hak onlardan varlığı çekti, onların enâniyetlerinden 
bir zerre ve bir koku bile kalmadı. Fakat o vücûd-ı hakîkî deryası onlann zil- 
letlerine merhamet etti. Onu yine kendi varlığı tarafına çekip onların içlerini 
kendi varlığı ile doldurdu. "Ciğer", burada bir şeyin ortası ve içi ma'nâsınadır. 



Bu beyt-i şerîfde cezbe-i ilâhiyyeye işaret buyrulur. Ya'ni, bir mübârek sa- 
atte vücûd-ı hakîkî-i Hak deryasından sebebsiz ve kulun hiçbir hizmeti vâki' 
olmaksızın bir cezbe-i rahmet gelir ve onu kendi tarafına çeker. Böyle sebeb- 
siz ve hizmetsiz ve mahzâ Hakk'ın inâyetiyle Hakk'a müteveccih olup vâsıl 
olan evliyânın menâkıbı çoktur. Ezcümle cenâb-ı Mevlânâ efendimiz Fîhi Mâ 
FîMerinin 42. faslında şu menkıbeyi beyân buyururlar: "İbrahim Edhem 
(k.s.) padişahlık zamânında ava gitmiş idi. Bir âhûnun arkasından, askerin- 
den tamâmıyla ayrılıp uzak düşünceye kadar koştu, ter içine battı. Hâlâ o be- 
yabanda ta'kîb eder idi. Ta'kîb hadden aştı. Ahû söze gelip, yüzünü arkası- 
na çevirerek dedi: cjîu u Ya'ni "Seni bunun için yaratmadılar, haydi be- 
ni saydettin farzet, acaba ne hâsıl olur?" İbrâhim (k.s.) bunu işitince bir na'ra 
vurup kendisini atından aşağıya attı. O sahrada çobandan gayn hiç kimse 
yok idi. Murassa' libâs-ı şahanesini ve silâh ve atını çobana verip onun ar- 
kasına giydiği abâyı kendisine vermesini ve bu hâli hiç kimseye söylememe- 
sini ve kimseye ahvâlinden nişan vermemesini ricâ etti; ve o abâyı giyip yo- 
la çıktı. Sen şimdi onun garazına bak ki, ne idi ve Hakk'ın maksûdu ne idi? 
O âhûyu saydetmek diledi, Hak Teâlâ ise onu âhû ile saydetti." 

3619. Dier ne kadar derya kenarının ehli sarı yüzlü İse de Sİllah hakkı için 
derya kenarını devr eil 
"Allah Allah", "Allah hakkı için!" ma'nâsınadır. "Deryâ-bâr", deniz kenâ- 
rı demektir. "Deryâ"dan murâd, Hak Teâlâ ve "kenâr"dan murâd, halvet ve 




3618. HZir mühârek saatte deryadan iîletsiz, hizmetsiz hir rahmet gelir. 
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çiledir. Ya'ni, ey varlık deryâsı olan Hakk'ın talibi, her ne kadar halvet ve çi- 
le ehli cisim i'tibâriyle zayıf ve san yüzlü ise de sen cisme ehemmiyet verme- 
yerek Allah hakkı için halvet ve çile tarafını dolaş ve riyâzât ve mücahedât 
ile meşgül olî 



"Bahşâyiş-ger",. ata ve ihsân edici demektir. Âhirindeki "yâ", yâ-yı ta'zîm- 
dir. "Bir gevherden murâd, cezbe-i ilâhîdir. Ya'ni, ey Hakk'ın tâlibi, senin 
halvet ve çilede çektiğin riyâzât ve mücâhedât meşakkatlerine mükâfât ola- 
rak, tâ ki büyük atâ ve ihsân edici olan Hakk'ın sana lütfü gelsin ve bu bir 
cezbe-i ilâhî gevherinden senin yüzünün san rengi, kırmızı renge mübeddel 
olsunî "Gevherî"deki yâ, nisbet için olursa, "gevhere mensûbdan" demek 
olup murâd, insân-ı kâmil olur; ve bu sûrette "bahşâyiş-ger"den murâd dahi, 
yine insân-ı kâmil olur. Binâenaleyh bu i'tibâr ile beyt-i şerîfin ma'nâsı şöy- 
ledir: "Sen halvet ve çile tarafına dolaş, tâ ki bir insân-ı kâmilin sana lütuf 
nazan dokunsun ve riyâzet ve mücâhede sebebiyle sararmış olan yüzünün 
rengi gevher-i aşka mensûb olan insân-ı kâmilden kırmızı olsun!" 



Ya'ni, o riyâzet ve mücâhede ile meşgül olan sâlikin sarı renkli yüzü renk- 
lerin en iyisidir. Çünkü o renk o likâ-yı Hakk'ın ve cemâl-i ilâhînin inkişâfım 
beklemekten tevellüd eder. 



Fakat vaktâki sâlikin kalbine riyâzet ve çileden sonra bahşâyiş-ger olan 
Hakk'ın lütfü ve inâyeti tecellî eder, onun yüzündeki sanlık parlak kırmızılı- 
ğa mübeddel olur, bu kırmızılık matlûbuna vâsıl olup onun canı kani' oldu- 
ğuna alamettir. Zîrâ bu mertebeye vusulden sonra yukarıda 3604 numaralı 
beyitte beyân buyrulduğu üzere artık onun için halvet ve çileye lüzum kal- 
maz. Meşâyih-i kirâm hazarâtı bu makama "cem'ü'l-cem"' veyâ "fark 
ba'de'l-cem'" derler. 
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JJLp cJ* j\ j\ C~~J 
3623, ,£trâ tama' zayıf , sarı ve Zt 




Zîrâ mücâhede ve riyâzet içinde bulunan sâlik, aynı zamanda tama' için- 
dedir; ve onun tama'ı Hakk'ın cemâlini müşahedeye ma'tûftur; ve tama' ise 
cism-i inşânı zayıf ve yüzü san ve nefsi zelîl eder. Fakat bu yüz sanlığı ve 
za'f-ı cism bedende vâki' olan bir hastalık sebebiyle değildir. 



"Sekam", hastalık; "Câîînûs", eski Yunanlılar'm hâzık doktorlanndan biri- 
nin ismidir. Ya'ni, vaktâki hâl-i riyâzet ve çilede olan sâliklerden birini bir ha- 
zık doktor muayene etmiş olsa, vücûdunu sağlam görür. Bu sanlığın likâ-i ilâ- 
hîye intizârdan ve cemâl-i Hakk'ı müşahedeye tama'dan bu hâle geldiğini id- 
râk edemez; ve bu hususta en hâzık bir hekîm olan Câlînûs'un bile aklı hay- 
rette kalır. 



"Envâr-ı Hû"dan murâd, zât-ı Hakk'ın tecellîsidir. Ya'ni, ey sâlik, vaktâ- 
ki sen zât-ı Hakk'ın tecellîsine tama' edip bu tecellîye intizâren mücâhedât ve 
riyâzât ihtiyar ettin ve mücâhedât ile nefsini zelîl ettin, nitekim Mustafâ (a.s.) 
Efendimiz *~Jt cJi jL ^ Ya'ni "Ne mutlu o kimseye ki, onun nefsi zelîl ol- 
du" derler. "Zillet-i nefs iki nev'dir. Birisi zillet-i mahmudedir ki, bu nefsin 
Hak yolundaki zilletidir. Diğeri ziüet-i mezmûmedir ki, dünyâ tama'ından do- 
layı halk kapılannda nefsin zilletidir. 

3626, ğolgesiz nûr latîf ve âlîâir. O müşebheh olan kalbura mensub gölgedir. 

"Müşebbek", pencere kafesi gibi örülmüş olan şey. "Nûr"dan murâd, cev- 
her-i mücerred-i nûrânî olan rûhtur. "Gölge"den murâd, cisimdir. Ya'ni, cisim 
gölgesinden ârî olan rûh-ı mücerred latîfdir ve âlîdir. Fakat kafes gibi olan ci- 
simden saldığı nûr, kalburun içindeki menba'-ı nurun dışanya saldığı ışık me- 
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sâbesinde olup gölgelidir. Ya'ni kalbur, büsbütün intişâr-ı ziyâya mâni' değil- 
dir. Fakat ziyânın kemâl-i safvetle intişârına da hâildir. Zîrâ intişâr eden ziyâ 
kalburun kafes şeklindeki gölgeleriyle berâberdir. 

3627. SÎsıklar cismi çvçlak isier. Onnînlerin önünde elbise neâir? HZeâen neâir? 

Ya'ni, meselâ sûret âşıklan ma'şûklanyla koyun koyuna yatmak için ken- 
dilerini çıplak bulundurmak isterler. Fakat ma'şûkalanna karşı ınnîn ve 
adem-i iktidâr sâhibi olanların indinde elbise ile çıplak cisim müsâvîdir. Vus- 
lata mâni olan şey onun kendi isti'dâdıdır. Bunun gibi Hakk'ın âşıkları dahi 
ma'şûklan olan Hakk'a vuslat hâlinde cisim libâsından soyunmuş bir hâlde 
bulunmalarını isterler. Fakat aşk-ı Hak'tan ârî olan ehl-i gaflet "ınnîn" mesâ- 
besinden bulunduklarından, ister rûh ile berâber cisim olsunlar, ister cisim li- 
bâsından soyunup rûh-ı mücerred olsunlar müsâvîdir. Onların vuslattan na- 
sîbleri yoktur. 

U 4jç- 1 j ^ J>- ö\j>- J jü üT.5 Ji \j Ö\ jb 0 j jj 

3628. 9tân ve ni'met o ruh tutuculara olur. Dri sineğe çorba nedir, ocak nedir? 

"Har-meges", büyük sinek ki yara üzerine konduğu vakit kurt bırakır (Gı- 
yâsü'l-Lügâî) . Bundan murâd, mürşidlik da'vâsında bulunan cismânî kimse- 
lerdir. "Ebâ", çorba demektir. Bundan murâd dahi, aşk-ı ilâhî ve tecellî-i rab- 
bânîdir. "Dîgdân", ocak demektir. Bundan murâd dahi, dünyâ ve huzûz-ı 
dünyâdır. Ya'ni aşk-ı ilâhî ve tecellî-i rabbânî nân ve ni'meti dünyâdan ve 
huzûzât-ı nefsâniyyeden ve hattâ ezvâk-ı rûhâniyyeden perhîz edenlere ik- 
ram olunur. Büyük kurt sineği mesâbesinde olan müddeî cismânîler indinde 
bu ni'met-i ilâhîye nâiliyet ile ezvâk-ı cismâniyyeye nâiliyyet arasında fark 
yoktur. Nitekim kurt sineği kâh çorbaya ve kâh ocağa konup yalar. Aralan- 
nı ayırt etmez. 

3629. Hu söz had ve endazeden ziyâdedir. 6y SAyaz şimdi kenâi ahvâlini 
söyle! 

Bu rûh ve cisim ve Hakk'a vuslat sözü hadden ve ölçüden ziyâdedir. Uza- 
dıkça uzar. Binâenaleyh ey Ayaz, şimdi sen kendi ahvâlini söyle ve yaptığın 
işin sırrı meydana çıksın! 
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Şâhın dîğer defa Ayaz'dan "Kendi işinin te'vîlini söyle ve inkâr 
edenlerin ve ta'n edicilerin müşkilini hallet! Zîrâ onları o iltibas içinde 
bırakmak mürüvvet olmaz!" diye istid'â etmesidir 

3630. "Senin ahvalin hû yeni ma'âenâenâir. Sen hu ahvâle ne vakit razı 
[3636] , 9 „ v 

olursun: 

"Senin ahvâlin bir yeni ma'nâ menba'ından zâhir olur. Zîrâ bu halkın id- 
râk ettiği ma'nâlara kanâat edip razı olamazsın. Onlardan daha derin ma'nâ- 
lara dalarsın." 

3631. "(SÂgah ol, o latîf hallerâen hikâye et! Hu heş ve alh ahval ve âers Üze- 
rine tovrak olsunl" 

"Beş" ile havâss-i hamseye ve "altı" ile altı cihete işâret buyrulur. Bunlar- 
dan murâd, âlem-i sûret ve taayyünâttır. "Ders", lügatte "okumak" demek- 
tir. Ya'ni, "Avâm-ı halkın bildiği ve okuduğu ahvâl hep havâss-i hamsenin 
âlem-i tabiat tezgâhında dokunmuş olan suver-i müteayyine nakışlarıdır. Bu 
ahvâl ve okuma üzerine toprak saçılsın da onlar nazardan mestur kalsın. Sen 
bunların fevkinde olan âlem-i ma'nâya âit latîf hallerden hikâye et!" 

3632. Hatmin hâli eğer kelâma aelir ise, tek ve çiftte sana zahirin hâlini söy- 
leyeyim! 

"Tâk u çift", çocukların avuçları içine çekirdek gibi ba'zı maddeleri sakla- 
yıp birbirlerine "Tek mi çift mi?" diye sorarak oynadıkîan oyundur. Ya'ni 
ma'nâdan ibaret olan bâtın ahvâli gerçi elfâz-ı zâhiriyye ile tamâmen anlatı- 
lamaz. Nitekim Hakîm Senâî hazretleri buyururlar. Beyt: 
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Cjh^ <J** J A J J** J J c — s 3 & 
"Söylediğim sözden rücû' ettim. Zîrâ ki sözde ma'nâ ve ma'nâda söz yoktur. " 

Fakat bu hâl-i bâtın eğer söze gelmiyor ve sığmıyor ise, o ma'nâyı hâl-i 
zâhir avuçları içine alıp "Tek mi çift mi?" oyunu tarzında sana rumûz ile söy- 
leyeyim! Bu atîdeki beyt-i şerifler cenâb-ı Pîr efendimiz tarafından irşâden vâ- 
ki'dir. Nitekim bu Mesnevî-i Şerif de baştan aşağıya kadar birtakım ahvâl-i 
bâtıne, ahvâl-i zâhire kıssaları altında beyân buyrulmuştur. 

3633. ,Zîrâ ı/ârin liiifunian matın açlıkları can üzerim nebat şekerinden daha 
hoş oldu. 

"Mat", satranç oyunu ıstılâhından olup "mağlûbiyet" ma'nâsını müş'irdir. 
Burada tecellî-i kahrîye işâret buyrulur. Ya'ni ahvâl-i bâtıne, elfâz-ı zâhireye 
sığmasa da onu söylemeğe cehd ederim. Zîrâ yâr-i hakîkî olan Hakk'ın tecel- 
lî-i lutfîsinden dolayı onun tecellî-i kahrîsinin acılıklan can üzerine nebat şe- 
kerinden daha hoş ve daha tatlı oldu. Çünkü onun kahrında lütfü gizlidir. 

3634. O nebattan eğer deryaya toz giderse deryanın acılığı hep tatlı olur. 

O nebât şekerinin tozu vücûd-ı izâfî deryâsına giderse o vücûd-ı izâfî der- 
yâsının türlü türlü gamlan ve elemleri ve her türlü acılığı hep tatlı olur. "Ne- 
bât şekerinin tozu"ndan murâd, tecellî-i kahrîde gizli olan lütf-ı ilâhîdir. 

(_£İ wLi»j <~~& jb J j'j"* 

3635. €y emîn, böyle yüz binlerce ahval geldi. ^Tekrar gayb tarafına gittiler. 

Ya'ni, ey insân-ı kâmilin sâyesine sığınmış ve helâk-i ma'nevîden emîn 
olmuş olan kimse! Böyle tecellî-i Iutfî ve kahrîden her bir ferde yüz binlerce 
ahvâl geldi ve tekrar kendi asılları olan gayba gittiler. Ya'ni vücûd-ı hakîkî 
deryâsından kabaran bu dalgalar yine o deryâya gittiler. Malûm olsun ki, 
Hak Teâlâ ak j >» ^ jr (Rahmân, 55/29) ya'ni "Hak Teâlâ her anda bir 
şe'ndedir" âyet-f kerîmesi mûcibince her bir ferdin isti'dâd ve kabiliyetine gö- 
re her anda birbiri arkasına ve başka başka olarak tecellî buyurur ve tecellî-i 
ilâhînin nihâyeti yoktur. Şuûnât-ı ilâhiyye nâmütenâhîdir. Onun için ehl-i 
hakîkatten ba'zılan sj^i j s j* L$ jy * J V ^ j V ju; Ai\ oı ya'ni 
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"Allah Teâlâ iki defa bir sûrete ve iki surete de bir defa tecellî buyurmaz" de- 
mişlerdir. Zîrâ her bir tecellî bir halk-ı cedîddir. Binâenaleyh gelen tecellî gi- 
den tecellînin aynı değildir. 

3636. Die-r hır günün hâli âüne müşabih değildir, ülevişle ırmak çpbi ki, onun 
bendi yoktur. 

"Dî", dün; "bâ", edât-ı mef ûlün üeyhdir. Ya'ni, her bugünkü günün hâli 
dünkü günün hâline benzemez. Zîrâ tecellî-i Hak'ta tekrar yoktur. Bu tecellî, 
önünde bir bendi olmayıp suyu dâimâ akmakta olan ırmağa benzer. Akan su 
arkadan gelen suyun sûrette her ne kadar misli ise de aynı değildir. İşte ah- 
vâl-i beşer de böyledir. Bir an içindeki hâli dîğer an içindeki hâline benzer ise 
de birbirinin aynı değildir. 

3637. Uier günün sürürü bir başka nevi' dendir. Uier günün düşüncesinin ese- 
ri başkadır. 

Âdeminin cisminin misâfirhâneye temsilidir; ve muhtelif düşüncelerin 
muhtelif misafirlere temsilidir. O gam ve şâdî düşüncelerine rızâda 

olan ârif, misafir seven garîb okşayan şahıs gibidir. Halîl gibi ki, Halîl 
(a.s.)m kapısı misafirin ikrâmına dâimâ açık idi. Kâfir ve mü'min ve 
emîn ve hâine ve bütün misâfirlere güler yüz tutar idi 

3638. By civan, bu cisim misafirhanedir. Dier bir sabah koşarak yeni misafir 
gelir. 
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"Civan", ta'bîriyle cenâb-ı Pîr efendimiz sâlik mübtedîlere hitâb buyurur- 
lar. Zîrâ bidâyet-i sülüklerinde sâliklere nefsânî ve şeytanî ve melekî ve rah- 
mânî olan birtakım havâtır hücûm eder. Bu havâtırın her biri kâfir ve mü'min 
ve emîn ve hâin misâfirlere benzer. 

3639. Sakın deme ki, hu henim hounumda kalır, zîrâ şimdi yine ademe uçar. 

Ey sâlik, sakın bu misafir olan fikirlerin ve hâtıraların kalbinde takarrür 
edeceğini zannetme! Zîrâ bu fikirlerin biri gelir diğeri gider; Ve giden, adem 
tarafina uçar. 

Jf'f*' ' J ^ <Jf^f> C-b Ji>j <^J> Olf*- jl -bl j* 

3640. Uier ne ki senin kalbine aauh aıbi olan cihandan gelirse, misafirdir, onu 

136461 M m< 191 S 

"Cihân-ı gayb veş" den murâd, âlem-i ma'nâdır. Zîrâ âlem-i ma'nâ avâm- 
ma nisbeten mesturdur, havâssa nisbeten mekşûfdur. Bu beyt-i şerîfde "gay- 
ba müşabih cihân" buyrulması avâmma nazarandır. Ya'ni, âlem-i ma'nâdan 
senin kalbine her ne gelirse o fikir misafirdir, onu hoş tut! Ve kendi kendine 
onun ahvâlini tedkîk et! Eğer şer' e muvâfik ise icrâ et, değilse tevakkuf et! Zî- 
râ o kötü misâfır duruculardan değildir. Geldiği gibi yine âlem-i gayba gider. 



O misâfirin hikâyesidir ki, ev sahibinin zevcesi dedi ki: "Eyvâh, 
yağmur tuttu ve misafir bizim boynumuzda kaldı!" 



3641. O hır kimseye vakitsiz konuk geldi Onu hoynunda gerdanlık gibi iuttu. 
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"Kunuk" Türkçe'de "konuk" dediğimiz misâfir ma'nâsırıadır. Ba'zı nüsha- 
larda "bî-gehân" yerine "nâgehân" vâki'dir. Ya'ni, bir kimseye vakitsiz veyâ 
ansızın bir misafir geldi. O kimse de onu boynunda gerdanlık gibi kıymetli 
tuttu ve ikrâm etti. 

j jj ûLiol ^ jJü\ <^J> Ol ^y: L^-l^ lj jl J-^T Olj^ 

3642. Ona sofra çekti, öierâmetler gösterdi. O gece onların mahallesinde dü- 
ğün var idi. 

Ev sâhibi o misâfire ziyâfet çekti ve izzet ve ikrâm gösterdi. O gece tesâ- 
düfen onlann mahallesinde komşulardan birisinin düğünü var idi. 

3643. Erkek kadına gizli söz söyledi. ^Dedi ki: "6y hanım, hu gece iki yatak yap!" 

^ i j^u Ol 01*»-$-* j-î ıS y J~~^i ^* 

3644. nr Bizim döşeğimizi kapı tarafına döşet uMisâfir için dîğer tarafa döşet 1 ." 

"Bister", döşek, yatak; "gusterden" döşemek; "gusterânîden", döşetmek 
demektir. 

3645. Önadın dedi: "Uiizmet edeyim, şâdî edeyim, ey henim iki parlak gözüm, 
işittim ve itaat ettim!" 

Kadın kocasının emrine karşı dedi ki: "Misâfire seve seve hizmet edeyim 
ve senden işittiğim emre itâat ettim!" 

3646. Dier iki döşeği döşedi ve kadın sünnet düğünü tarafına gitti. Orada ka- 
râr etti. 

"Hatne", "sünnet etmek" demektir, "Hatne-sûr", "sûr-i hatne" takdîrinde 
olup "sünnet düğünü" demektir. Zîrâ lisân-ı Fârisî'de ba'zan muzâf, muzâ- 
fun-ileyhden evvel zikrolunur ve kesre hazfolunarak terkîb bir vasf-ı terkibi 
olmuş olur. "Subh-dem" gibi ki, "dem-i subh" takdirindedir. Ba'zı nüshalar- 
da "hatne-sûr" yerine "hâne-sûr" vâki'dir ki, "düğün evi" demek olur. "Va- 
tan", burada "kıyam ve karar" ma'nâsınadır. 
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3647. Jftzîz- olan misafir ve onun kocası kaldı. ÖCurudan ve yaştan ona çerez 
koydular. 

Ya'ni, kadın yatakları yaptıktan sonra düğün evine gitti. Evde azız olan 
misâfir ile kadının kocası kaldı ve misafirin önüne ikram için bâdem ve ceviz 
ve fındık gibi kurudan ve armut ve erik ve kayısı gibi yaştan çerez ve mey- 
ve koydular. "Nukl" ve "nakl", içki mezesi ve çerez demektir. Kâmûs'ta ve 
MüzM'l-Ağlâtta nûnun fethası ile sahîh ve zammesi ile galat-ı meşhûr oldu- 
ğu zikredilmiştir. 

3648. Dier ikisi mûniehob masallar içinde gece yarısına kadar iyi ve kötü ser- 
güzeşt söylediler. 

"Semer", gece sohbeti, vakit geçirmek için gece söylenen hikâyeler ve ma- 
sallar demektir. "Sergüzeşt", baştan geçen vak'a demektir. Ya'ni, misâfir ile ev 
sâhibi olan efendi karşı karşıya oturdular. Birtakım iyi ve kötü olarak baştan 
geçmiş olan müntehab hikâyeleri gece yansına kadar birbirlerine söylediler. 

ji {S y- lA i jj jl ji -LÎû y>*j> jl j >\y>- j Ol jl -W 

3649. Ondan sonra misâfir uykudan ve hikâyeden o döşeğe aitti ki, o kanı ta- 
rafında idi. 

Ya'ni, hikâyelerden sonra misâfirin uykusu gelip kapı tarafında döşenmiş 
olan yatağa gitti. Bu yatak yukanda zikrolunduğu üzere ev sahihlerine mah- 
sûs olan yatak idi ve misâfirin yatağı değil idi. 

3650. ö(,oca utandığından ona hir şey söylemedi. ^Demedi ki: *Ey can, senin 
[3656] ^ er - y n fafaffal" 

ç\ oJi^il jfi (j y ö\ ç j>$\ y, t£İ jî ^y*- <j\ y. 

3651. "JEîrâ ey kerem bahası, senin uykun İçin döşeği o dîğer tarafa yapmışım." 
i jjlp l)U^* J»)i> ö\ j J*V i jj sili j\ Oj *^ cSji j» OT 

3652. O bîr karart ki, o kadın ile vermiş idi, değişmiş oldu ve o tarafa misâfir 
mızgandı. 
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"Günüden", Türkçe'de mızganmak demektir. "Uyku ibtidâsı" demektir. 
Misâfır o yatağa yatınca ev sahibinin karısıyla vermiş olduğu karar değişmiş 
oldu; ve onlann karar verdikleri yatakta misafir mızgandı. 

3653. O gece oraâa şiddetli yağmur tuttu ki, bulutun kalınlığından onlara taac- 
cüb geldi. 

3654. öiadın geldi. O zan üzerine ki, kocası kam tarafında ve o amca da o ta- 
rafta yatmıştır. 

Kadın düğün evinden kendi evine geldi. Fakat vaziyetin değiştiğinden ha- 
berdâr olmadığından evvelki karar mûcibince kocası kapı tarafında ve o mi- 
sâfır amca da kendisi için yapılan dîğer taraftaki yatakta yattığını zannetti. 
"Şûv", koca ma'nâsınadır. 

^jmji C~P j jU^« U*-?J P f- 1 ^ ^ ^ 

3655. O demde arûs çıplak olarak yorgan içine gitti. <j\tisâfire rağhet ile hir- 
kaç hûse verdi. 

Odanın içi karanlık olduğundan o demde arûs, ya'ni geiin hanım gündüz- 
lük elbisesinden soyunup kocasının koynuna girdiğini zannederek yorgan 
içine girdi ve kocası zannı ile hafif uykuya dalmış olan misâfîri iştihâ ve rağ- 
bet ile birkaç kere de öptü. 

3656. ^Dedi: "Gy azız adam, ben korktum, Dtalbuki o da geldi, o da geldi, o 
da!" 

"Kelân", büyük ve pek iyi ve pek büyük ve âlî ma'nâlannadır. Ya'ni, ka- 
dın kocası zannı ile misafire dedi: "Ey benim azîz kocacığım, ben korktum ve 
korktuğum şey de tamâmıyla vâki' oldu." 

3657. * [Misafir adamı çamur ve yağmur oturttu; senin üzerinde heylik sabunu 
gibi kaldı." 



MESNEVÎ-İ ŞERÎF ŞERHt / X. CİLT • MESNEVÎ-5 • 

"Sâbûn-i sultânî"ye Ankaravî hazretleri "beylik sabunu" ma'nâsı vermiş- 
tir. Hind şârihlerinden Muhammed Efdal hazretleri buyurur ki: Medâru'l-Efa- 
zıl'da "Hâkimin tevzî'i" ma'nâsına gösterilmiştir; ve yine şârihlerden Velî 
Muhammed Ekberâbâdî istilânda "tevzi"' ma'nâsmadır demiştir. Ya'ni, "Ey 
azizim kocam, beylik tarafından efrada tevzi' ve taksîm olunan sabun nasıl 
onlann malı olup üzerlerinde kalır ise, yağmur ve çamur sebebiyle bu misa- 
fir de senin üzerinde öylece kaldı. İşte bundan korkuyor idim. Bu korktuğum 
da başımıza geldi!" demek olur. 

3658. nr Bu yağmur ve çamur İçinde o ne vakit gider? Senin haşin ve canın 
üzerinde o zarar olur!" 

"Tâvân", cürm, cinâyet ve garâmet ve ziyân ve günâha ivaz ve bedel 
ma'nâsmadır {Burhan). Burada "zarar ve ziyân" ma'nâsmadır. Ya'ni, "Ey 
kocam, bu misâfir bu yağmur ve çamur içinde gidemez; ve senin zahirinde 
ve bâtınında sana zarar ve ziyân olur." 

3659. Misâfir çabuk sıçradı ve dedi: "6ı/ kadın, bırak, çizme tutarım, hen ça- 
murdan gam tutmam!" 

Misâfir koynuna giren kadından bu sözleri işitince derhal yataktan sıçra- 
dı ve dedi: "Ey kadın, beni bırak! Benim çizmem var. Binâenaleyh yağmur- 
dan ve çamurdan gam yoktur. Bunlar benim yoluma mâni' değildir!" 

.ali taL« jA*» j-i lj Lw> <*z*^ ûljj ,y* 

3660. nr Ben gidici oldum, size hayır olsun! Seferde ruh bir dem şâd olmasın!" 
[3666] 

"Ben gidiyorum, siz hayırla kalın! Zîrâ ben yolcuyum, seferde yolcunun 
bir dem rûhu şâd ve mesrûr olmaz!" 

j j£> öj*j *j jA*m j-ül ^> y*- ıl)»U^ t-Jb;- Jjj \î 

3661. nf Tâ ki pek çabuk ma' den tarafına gitsin! jLîrâ hu hoşluk seferde yol vu- 
rucu olur" 

Ya'ni, "Rûhun seferde sürûru ve zevki olmamalıdır. Tâ ki ervâh âlem-i süf- 
lide kalmayıp çabuk ma'den tarafına ve aslî olan rûhâniyet âlemine gitsin. Zî- 
râ bu âlem-i cismâniyyetin zevki ve hoşluğu sefer içinde ruha yol vurucu olur." 



r 
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3662. öiadın o soğuk sözden peşvmân oldu. O ferd olan misafir vakiâki ürktü 
ve aitti. 

3663. DCadm ona birçok dedi ki: "Otihâyet ey bey, eğer mutâyebe cihetinden bi\ 
latife ettim ise müteessir olma!" 

"Mizah", şaka ve latife; "tıybet", hoş-tab' ve mutâyebe. Kadın hatâsını 
te'vîl için misâfiri tatyîben birçok sözler söyleyip dedi ki: "Ey bey, benim sa- 
na söylediğim sözler, şaka ve latife idi. Eğer mutâyebe cihetinden bir latife 
yaptım ise beni muaheze etme ve müteessir olma!" 

3664. ^Kadının secdesi ve zârÛiği fâide tutmadı, ğitti ve onları hasret içinde 
bıraktı. 

Kadının misâfıre karşı tevâzu'u ve yalvarmasının bir faidesi olmadı. Misâ- 
fır o soğuk sözleri ciddî gördü ve gece vakti evden gitti; ve kadını ve kocası- 
nı kendi faziletinin ve meziyetinin hasreti içinde bıraktı. 

ü^Lîi ls*^ Jrîjy* jV tTİ^j ^Jj l **** 

3665. Ondan sonra erkek ve kadın elbisesini mavi yaptı. Onun suretini leğen- 
siz bir şem gördüler. 

Misâfirin teessür ile gitmesinden sonra kan koca elbiselerini mâtem alâ- 
meti olan mâvi renkte yaptılar. "Leğensiz şem"'den murâd, o misâfirin sûre- 
tini bir mekân-ı cismânîde değil, mertebe-i hayâlde görmektir. Zîrâ leğen, 
mum yanarken damlaları dışarıya dökülmemek için altına koyduklan bir kap 
ma'nâsına da gelir. Misafirin hayâli de altına kap konmamış olan bir muma 
teşbih buyrulmuştur. 

3666. giderdi ve sahra adamın şem inin nurundan cennet gibi gece karanlığın- 
dan cüda olmuş idi. 

Misâfır gece vakti evden fırlayıp yola giderdi; ve sahra onun şem' -i bâtı- 
nının nurundan gece karanlığından ferd ve cüdâ olmuş idi. Cennette nasıl ki 
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gece karanlığı yok ise, onun geçtiği karanlık sahralarda dahi cennet gibi ka- 
ranlık kalmadı. 



Evin sâhibi olan adam misâfıre yapılan bu soğuk muamelenin gamından 
ve cereyân eden bu hâlden utandığından kendi evini garîb olan misâfirler için 
bir misâfırhâne yaptı. 



O misâfirin hayâli o karıya ve kocaya, gizli olan ma'nâ yolundan onlann 
kalblerinden derdi: "Ben Hz. Hızır'ın arkadaşıyım. Bende birçok cûd ve ke- 
rem hazîneleri var idi ve ben de onlan saçar durur idim. Fakat ne yapalım ki 
o hazînelerden sizin nasibiniz ve hisseniz olmadı." 

Ma'lûm olsun ki, bu kıssanın hâtır-ı fakire lâyıh olan rumûzu budur ki: 
"Fikir"den murâd, sûret-i umûmiyyede sürura ve gama âit olan fikirlerdir; ve 
insanın bu fikirlerin îcâdında medhali yoktur. Zîrâ eğer medhali olaydı kalbi- 
ne gelen gam ve keder fikrini ve bir kabzı def edebilirdi. Halbuki herkes zev- 
kan ve vicdânen bilir ki, bu fikirleri def etmek insanın elinde değildir. Binâ- 
enaleyh Ji\ -up "j* jr (Nisâ, 4/78) ya'ni "Hep Allah indindendir" âyet-i kerî- 
mesi mucibince, bu fikirler Hak tarafından esbâbdan bir sebeb üzerine kalb- 
lere vârid olur. Bunlar birer misâfir-i gaybîdir. Bu kıssada tarîk-ı Hak sâlikle- 
rine işâret budur ki, kalbe gelen bu misâfir-i gaybîleri hoş tutmak ve incitme- 
mek lâzımdır. Fikr-i sürür misafirini hoş tutmak ve riâyet etmek Hakk'a şük- 
retmek ve sâika-i sürür ve inbisât ile hevâ-yı nefse müteveccih olmamak ile 
olur; ve fıkr-i gam misafirini hoş tutmak dahi bir taraftan Hakk'a şükretmek- 
le berâber istiğfara devâm etmek ve onu izâle etmek için nefsin hazzı olan 
kesret-i mubâhâta teveccüh etmemekle olur. Zîrâ bu fikirler Hak tarafından 
sâlike imtihânen elçi olarak gönderilmiştir. Nitekim Ebû Tâlib Mekkî hazret- 
leri Kütu'l-Kulûb kitabında ı*J jj-ı j^j >ı j-\ ya'ni "Havâtır Hakk'ın re- 
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OU^* JL>- jûf ûUj j* Olfî slj jl yo öjj* 

[Misafirin hayali her zaman her ikisinin içinde gizli yoldan söylerdi. 
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sûlleridir, imdi onlan kabul et!" buyurmuştur. Sâlik bunları incitirse bu fikir- 
ler kendi asılları olan Hakk'a münkesir olarak rücû' ederler ve sâlikten şikâ- 
yet ederler; ve neticede bu haller sâlikin terakkiden mahrumiyetini mûcib 
olur. Havâtır hakkında daha birtakım tafsilat var ise de buraya lâzım olanı bu 
kadardır. 



Kalbe gelen her günlük fikrin günün evvelinde eve nüzûl eden ve ev 
sahibine tahakküm ve kötü huyluk eden yeni misâfire temsilidir; ve 
misâfır-nüvâzlığın ve misâfırin nazını çekmenin fazileti beyânmdadır. 



3^670. Dier hir dem hir fikir azîz misâfir gibi her gün senin kalbine de gelir. 

0W- j jJİ j jb J>j jl ü *>*£> j tl>b ,_^w tsW- aj 0W Ij ^ 

3671. Gy can, /ikri şa/ııs yerinde hiV. 2Xrâ ki şahıs fikirden dolayı kadr ü can 
tuiar. 

Ey sâlik, fikri şahıs makamında tut ve onu canlı bir şahıs gibi bil! Zîrâ 
şahsın şahsiyyeti fikrinden dolayıdır ve onun kıymeti ve canı fikri sebebiyle 
zahir olur. Nitekim II. cildin 275 numarasına müsadif olan; ou* js j^j ^ 
'.uioj 3 ^ y*^ 1 y J». u '^-^ Ya'ni "Ey birader, sen ancak endîşesin ve fikir- 
sin. Bâkî olan şeyin kemik ve sinir ve damar ve adalâttır" buyrulmuş idi. 

3672. [jam fikri eğer şâdî yolunu vurursa, şâdînin kâr- sazlıklarını yayar. 

Eğer sürür fikrinin yolunu vurup kalbine gam fikri gelirse me'yûs olma! 
Sürûra bir yer hazırlamak ve sürürün işini düzelticilik yapmak için gelmiştir. 
Zîrâ âyet-i kerîmede ^ jIJji oı V^l JUji oiî (Inşirâh, 94/5-6) ya'ni "Mu- 




MESNEVM ŞERÎF ŞERHt / X. CİLT • MESNEVÎ-5 • 

hakkak kolaylık güçlük ile beraberdir; kolaylık muhakkak güçlük ile beraber- 
dir" buyrulur. Beyt: 

<ju~-« j>- çs- ti— -*p £\ j jUİ 

"Ben o/ıız/ı üzemıe mesrurum ki gönlümde bir gam vardır. Zîrâ gam gelmek 
meserretin sebebidir. Muhakkak güçlük ile beraber onun arkasında mademki 
kolaylık vardır, onun üzerine mesrûrum ki Hakk'm kelâmıdır. " 

jt* <_M j y j-> U ja*- j j> cff-tf j jj,^ ^ 

3673. O sertliğinden dolayı evi gayrıdan süpürür, tâ hayr olan asıldan yeni hır 
şâdî gele! 

Ya'ni, gam fikri serttir ve şiddetlidir. O fikir şiddetinden dolayı kalbdeki 
başka fikirleri süpürür. Bu gam fikri bu süpürmeyi hayr-ı mahz olan asl-ı vü- 
cûddan yeni bir sürür fikri gelmek için yapar. 

3674. Muttasıl yeşil yaprak hitmek için gönül dalından sarı yaprağı silker. 

Sürürün birbirine bitişik olan yeşil yapraklan neşv ü nemâ bulmak için o 
gam fikri gönül ağacının dalından sararmış yaprak mesâbesinde olan eski sü- 
rür fikirlerini silker ve düşürür. 

b j ^ j 1 y Jj* ^y- * b jjs* ty-^ij 1 

3675. Şerhasından yeni zevk salmak için eski sürürün kökünü koparır. 

Ey sâlik, senin kalbine gam fikri gelirse, oradaki eski sürürün kökünü ko- 
panp onun yerine yeni zevk ve sürür getirmek için gelir. 

, > 

3676. 0am yüzü örtülmüş kökü göstermek için çürümüş olan eğri kökü koparır. 

Ya'ni, gam kulun ayn-ı sâbitesinde mündemiç olup âlem-i cismâniyyette 
kendisinden zuhuru îcâb eden kökü göstermek için evvelce gelmiş ve hük- 
münü icrâ ederek eskiyip eğrilmiş olan kökü bir daha gelmemek üzere kopa- 
rır. Zîrâ tecellîde tekrar yoktur. 
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sjJsV U>. j* >j b ijıj **r j» J- 3 j 

3677. ^flm gönülden her neyi döker ya götürür ise, bedelinde muhakkak daha 
iyisini getirir. 

Gam ^gönülden döktüğü veyâ götürdüğü şeyin bedelinde } ^ 
oü (Bakara, 2/106) ya'ni "Biz bozduğumuz yâhud unutturdu- 
ğumuz âyetin ondan daha hayırlısını veyâ mislini getiririz" âyet-i kerîmesi 
mucibince muhakkak daha iyisini getirir; ve eğer mislini getirirse giden mis- 
linden daha iyi olur. 

j^ı JaI %Xj i jj jı\ JLiLı J^~Â> <S* lj Ol 

3678. Jiusâsiyle o kimseye ki, onun buna yakîni ola! JZSrâ gam ehl-i yakînin 
bendesi olur. 

Husûsiyle gidenin gelenden daha hayırlı olduğuna yakîni olan kimseler 
ki, bunlar ehl-i yakın tâifesindedir, gam onların işini görmek için köle ve hiz- 
metkâr olur. Zîrâ gam ve kabz kulun inkisânna ve niyâzına; ve şâdî ve inbi- 
sât ise nâzına sebeb olur. Halbuki abdin hâl-i niyazı hâl-i nâzından efdaldir. 
Zîrâ nâz hâlinde sâlikin mertebesinden sukutu vâki'dir. Ehl-i niyâz ise dâimâ 
terakkidedir. Ancak ma'şûkân-ı ilâhî bu kaide hâricindedir. 

<jLj— «; jl sjj^i jj <jjt j j\ JjU j>j f 

3679. Gger bulut ve şimşek ekşi yÜ2İülük getirmese, asma çubuğu güneşin tebes- 
sümlerinden yanar. 

"Bulutun ve şimşeğin ekşi yüzlü olması", arz üzerine gölge yapıp yağmur 
yağdırmasından ve gök gürlemesinden kinâyedir. "Güneşin tebessümü" de 
şiddet-i harâretten kinâyedir. Ya'ni, nitekim bulut ara sıra arza gölgesini salıp 
yağmur yağdırmasa ve şimşek çakıp gökgürlemese güneşin şiddet-i hararetin- 
den asma çubukları yanar ve bağlar harâb olur. "Şark", güneş ma'nâsınadır. 

3680. Sa'd ve nahs senin kalbinde misafir olur. ^ıldtz gibi hâne hâne gider. 

"Sa'd ve nahs" , Üm-i nücûm. ıstılâhındandır. "Sa'd" , uğur ve mübarek de- 
mektir. "Nahs", uğursuzluk ma'nâsındadır. Ma'lûm olsun ki, ilm-i nücûm er- 
babına göre Zühal yıldızı nahs-i ekberdir. îklîm-i evvelin müdebbiridir. Men- 
sûbâtı ihtiyarlar ve ekinciler ve mühendislerdir. "Müşteri", sa'd-i ekberdir. 
İkinci iklimin müdebbiridir. Mensûbâtı enbiyâ ve evliyâ ve ulemâ ve kuzât 
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ve hükkâm ve eşrâfdır. "Merih", nahs-i asgardır. Üçüncü iklîmin müdebbiri- 
dir. Mensûbâtı etrâk ve ehl-i silâh ve erbâb-ı cenk ve cidâl ve ashâb-ı harb 
ve kıtâldir. "Güneş", nühûsete maildir. Dördüncü iklîmin müdebbiridir. Men- 
sûbâtı erbâb-ı halvet ve ashâb-ı saltanattır. "Zühre", sa'd-i asgardır. Beşinci 
iklîmin müdebbiridir. Mensûbâtı kadınlar ve hadimler ve ehl-i tarab ve tüy- 
süz gençlerdir. "Utârid", sa'd ile sa'd ve nahs ile nahs olup mümtezicdir. Al- 
tıncı iklîmin müdebbiridir. Mensûbâtı erbâb-ı kalem ve ashâb-ı fehm ve ilim 
erbâbı ve san'at ehlidir. Ulûm-i riyâziyye ve hendese ve nakkaşlık Zühre 'ye 
mensûbdur. "Ay", sa'd-i asgardır, yedinci iklîmin müdebbiridir. Mensûbâtı 
avâm-ı nâs ve ez'âf ve sokak ahâlisi ve elçiler ve beylerdir. 

îlm-i nücûm keşf-i rûhânîye müstenid bir ilim olduğundan ehl-i arz üzeri- 
ne olan bu te'sîrâtı maddiyâta müstenid olan fen ile idrâk olunamaz. Maddi- 
yât ve tabîiyât ile meşgul olanlar bunları hurâfât addedip inkâr ederler. Her 
ne hâl ise, bu beyt-i şerîfde, şâdî sa'd olan yıldızlara ve gam nahs olan yıl- 
dızlara teşbih buyrulmuştur. Ya'ni, sa'd ve nahs olan yıldızlar nasıl ki gökte 
burçlara uğraya uğraya sefer ederlerse, sa'd olan şâdî ve nahs olan gam da- 
hi senin burç gibi olan kalbinde öylece sefer edicidirler. Nitekim şâirin biri bu 
hâle işâreten şöyle söylemiştir. Mısra': 

Gam gelti şâdî gider, çim dil misafirhanedir 
• ■* _ 

3681. O zaman ki, o senin hurcunun mukîmidir, onun iâli ( i fiübi iailı ve çevik ol! 

Ya'ni, uğurlu yıldız gibi olan şâdî ve uğursuz yıldız gibi olan gam fikirle- 
rinden her biri senin burç gibi olan kalbinde mukîm olduklan zaman onlann 
dalgalanna ve hükümlerine tâbi' olup tatlı ve çevik ol! Şâdî hükmü hâl-i in- 
bisât içinde şükürdür ve gamın hükmü hâl-i kabz içinde şükür ve sabırdır. Bi- 
nâenaleyh şükürde ve sabırda tatlı ve çevik olmak lâzımdır. 

3682. Tâ ki o aya muttasıl olduğu vakii gönül sultânına senden şükür söylesin! 

"Ay"dan murâd, Hak Teâlâ'dır. "Gönül sultânından murâd, yine Hak Te- 
âlâ'dır. Ya'ni, ey sâlik, senin kalbine misafir olan gam ve şâdî fikirleri senden tat- 
lılık ve hizmette çeviklik görüp kendi asıllan olan vücûd-ı hakîkî sâhibi olan Hak 
Teâlâ canibine rücû' ettikleri vakit, gönül sultânı olan Hak Teâlâ hazretlerine 
senden teşekkür etsin ve senin hüsn-i kabulünden memnûniyet beyân etsin! 
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îfiri ile hoş iâi. 



Nitekim Eyyûb (a.s.) Hak tarafından kendisine gönderilmiş olan gam ve 
belâ misârırleriyle yedi yıl sabır ve rızâ içinde hoş yaşadı ve aslâ bu misâfir- 
den şikâyet etmedi. Eyyûb (a.s.)ın çektiği belâ tefsîr kitâblannda mufassalan 
beyân olunmuştur; ve Eyyûb (a.s.)ın ezvâkma âit hakâik ve dekâik dahi Fu- 
sûsu'l-Hikem'de Fass-ı Eyyûbî'de cenâb-ı Şeyh-i Ekber Muhyiddîn Arabî 
(k.s.) hazretleri tarafından beyân buyrulmuştur. 

3684. ü^ihâyet -çek yüzlü hela geri döndüğü vakit, Diak huzurunda onun yüz 
türlü şükrünü söylesin 1 . 

Ya'ni, kula isâbet eden pek yüzlü belâdan mütevellid gam misâfiri yine gel- 
diği yere rücû' ettiği vakit, o kulun sabır ve rızâsından bahs ile Hak huzûrun- 
da o kulun yüz türlü şükrünü söylesin ve ondan beyân-ı memnûniyet etsin! 

o t A t S 

3685. ^Desin ki: * £M,uhahhetten dolayı hen mahhûh öldürücüye Syyüb hir lah- 
za yüzünü ekşi etmedi." 

"Mahbûb"dan murâd, lezzât-ı nefsâniyye ve huzûzât-ı cismâniyyedir. 
"Eyyûb"dan murâd, Eyyûb (a.s.) gibi belâya mübtelâ olmuş olan Hak yo- 
lunun sâlikidir. Ya'ni, belâ-yı cismâniyyeden mütevellid olan fikr-i gam hu- 
zûr-ı Hakk'a avdet ettiği vakit desin ki: "Ey benim Rabbim, nefsin ve cis- 
min mahbûbu olan huzûzâtı ve lezzâtı öldürücü olan benim gibi bir misâfi- 
ri, o Eyyûb (a.s.) meşrebinde olan kulun sana muhabbetinden dolayı, bir 
lahza yüzünü ekşitip şikâyet etmedi ve sabır ve nzâ içinde bulundu." 

3686. "Vefada n ve hacletten ve ilm-i UiuÜâ'dan dolayı o hela Ûe süt ve hal gi- 



Ya'ni, o fikr-i gam Hakk'a rücû' ettiği vakit desin ki: "Ey benim Rabbim, 
o Eyyûb meşrebinde olan kulun sana karşı olan vefâsından ve senin onu zâ- 
hiren ve bâtınen ni' metlere müstağrak kıldığını görüp bir an için gelen belâ- 
dan müştekî olma [k] dan utandığından ve senin ona bahş buyurmuş olduğun 
ilimden dolayı, başına gelen belâ ile onun vücûdu bala karışmış süt gibi ol- 



hiydi. 
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du." Ma'lûm olsun ki, ehl-i Hak indinde fıkr-i gam fikr-i şâdîye müreccahdır. 
Zîrâ fikr-i gam, nefsi hayât-ı sûriyye lezzetlerinden soğutur ve Hakk'a tevcîh 
eder. Nitekim Râbia Adeviyye (k.s.) hazretleri "Benim gamım gamlı olduğum 
için değildir, belki gamlı olmadığım içindir" buyurmuştur. 

3687. jFı/ur fca&(ie t/eai yeni za/ıtr olur. Sen onun önüne güle güle tekrar ait! 

Gam ve sürür fikirleri kalbde yeni yeni zahir olur. Onlar sana Hak tara- 
fından olan misafirlerdir. Sen onları güle güle karşıla! Eğer fikr-i sürür gelir- 
se memnûnen şükret! Ve eğer gam fikri gelirse aslâ şikâyet etmeksizin sabır 
ve rızâ ile kabul et ve bulunduğun hâle şükret! 



y : es J; 1 ur-v^' ^ eş <J>y- ^ 

3688. De ki: *6y benim Diaİİk'ım, onun şerrinden beni sakla, beni mahrum 
etme, onun hayrından îsaİ et!" 
Cenâb-ı Hakk'a yalvanp de ki: "Ey benim Hâlik'ım, kalbime misâfir olarak 
gelen gam ve şâdî fikirlerinin şerrinden beni sakla! Onlara ikrâm etmek fazi- 
letinden beni mahrûm etme! Onların hayırlan cinsinden olan şeyi bana îsâl 
et!" Gam fikrinin şerri Hakk'ın gayrına şikâyettir. Bu şikâyet onun zımnında- 
ki hayrı ibtâl eder ve onun hayrı sabır ve nzâdır. Sabır ve nzâ kulu Hakk'a 
ulaştırır. Ve sürür fikrinin şerri fart-ı inbisât hasebiyle kulun mubâhâtta nefsin 
arzûlanna muvâfakata müsâade etmesi ve şükr-i fiilîden gaflete düşmesidir. 
Nitekim geçmiş ve gelecek günahların mağfireti müjdesi üzerine Resûl-i Ek- 
rem Efendimiz sevinerek mübârek ayakları şişinceye kadar namaz kıldılar. 
Ümm-i mü'minîn Âişe (r.a.) hazretleri "Yâ Resûlallah, Hak Teâlâ senin geç- 
miş ve gelecek günahlannın affını müjdeledi. Niçin bu kadar vücûd-ı şerifine 
ezâ ediyorsun?" dediği vakit, Server-i âlem Efendimiz Iju* o £\ y>\ ljju. i 
Ya'ni "Ey Ayşe, ben çok şükredici bir kul olmayayım mı?" buyurdular. İşte sü- 
rür fikrinin hayn budur. 



3689. u 6t/ benim ü^abbim, gördüğüm şeyin şükrüne beni haris kıl. Sğer geçti ise 
benim için hasreti birbiri arkasından getirme 1 ." 
"Ey benim Rabbim, fikr-i gamdan ve fikr-i sürûrdan gördüğüm şeyin şük- 
rüne beni haris kıl! Ve eğer o fikir misâfirleri, ikrâm ettiğim hâlde geçip gider- 
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se, onların haynna nail olamamaktan dolayı hasret çekmemin hâlini benim 
için birbiri arkasından getirme! Ya'ni kaçırdığım fırsatı bir daha bana kaçırt- 
ma!" Bu beyt-i şerîfde sûre-i Nernl'de vâki' Süleyman (a.s.)dan menkûl olan 
münâcâta işaret buyrulur: °ö\j t/jfj j* c^J ^\ sL^ ££\ oı 

uju Jİ^' (Nemi, 27/19). Ya'ni "Ey benim Rabbim, bana ve valideme 
ihsân ettiğin ni'metine şükretmeğe ve râzı olduğun sâlih ameli işlemeğe beni 
harîs kıl!" 

jL-i jij^ ^ d J*r 1 j JJ M ^fk L> JJ 3J j**** 01 

3690. O ekşi yüzlü zamîri hıfzet! O ekşiyi şeker gibi taûı say! 

"Zamîr", endîşe ve hâtıra ve kalbin içi ve kalbden geçen şey ve sır ma'nâ- 
lannadır (Gıyâsü'l-Lügât). Ya'ni, ekşi yüzlü olan gam fikrini ve hâtırasını 
hükmü geçinceye kadar hıfzet, şikâyet etme! O fikir her ne kadar tab'a mü- 
layim gelmez ise de, o ekşi yüzlü misafiri şeker gibi tatlı say! 

3691. Uier ne kadar bulutun zahiri ekşi yüzlü ise de çorak öldürücü olan bu- 
lut gülşen getiricidir. 

Nitekim güneşin ziyâsına perde olan kara bulutun şekl-i zâhirîsi her ne 
kadar sevimsiz ve ekşi yüzlü ise de, o bulut çorak ve kurak olan topraklara 
yağmur getirip oralarda gülşen peydâ eder ve yeşillikler vücûda getirir. 

^ cf ^ JJ jj J JJ ^ ûb J ^ b 

3692. 0am fikrini bulutun misâli bil! Sen ekşi ye, öyle ekşi yüzü az yay! 

İnsanın kalbine gelen gam fikri de şekl-i zâhirîsi sevimsiz ve ekşi yüzlü 
olan kara buluta benzer. Binâenaleyh sen o ekşi yüzlü ve somurtkan misâfi- 
re karşı öyle ekşi yüzü az yap! "Ekşi yüzü az yap!" tavsiyesindeki îşâret bu- 
dur ki, ba'zen fikr-i gam ve kabz sâlike şiddetle ânz olur. Sâlik bu hâi-i şedîd 
içinde vazîfe-i abdiyyetini icrâda âciz kalır. îşte ara sıra vâki' olan bu hâl için- 
de o kabzın defi ve o belânın ref i için Hakk'a münâcât etmek ve defi çâre- 
sine tevessül etmek zarûrî olur. Nitekim Nefehitü'l-Üns'te şu menkıbe mün- 
deriçtir: 

"Serî Sakatı hazretleri buyurdu ki: "Bir gece uykum gelmedi. Acîb bir ıztı- 
râbım oldu. Hattâ teheccüd namazından dahi mahrum kaldım. Sabah nama- 
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zını kılıp dışarıya çıktım. Teskîn-i ıztırâb için her nereye gittimse fâidesi ol- 
madı. Nihâyet ehl-i ibtilâyı görüp korkmak için tımarhâneye gittim. Vaktâki 
tımarhâneye girdim, gönlüm açıldı ve sinem müngerih oldu." 

Ve kezâ Eyyûb (a.s.) JJ± oiL^J! 'J~* J'Zj k (Sâd, 38/41) ya'ni 
"Yâ Rab, beni şeytan nusb ve'azâb ile mess etti" buyurdu. Bu bahsin tafsili 
Fusûsu'I-Hikem'&e Fass-ı Eyyûbî' dedir. Cenâb-ı Şeyh-i Ekber hazretleri "Bu 
gibi ahvâlde Hakk'a şikâyet etmek sabn münâfî değildir. Sabn münâfî olan 
şey Hakk'ın gaynna şikâyet etmektir!" buyururlar. İşte cenâb-ı Fır efendimiz 
dahi bu beyt-i şerîfde bu ma'nâya işâret buyururlar. Nitekim yukarıdaki Ara- 
bi münâcâtta bu ma'nâ anlaşılır. 

ij-S. jl y jl lî J^>- *y jl i *j OTaT y 

3693. Ola ki, o gevher onun elinde ola! Cekâ et, tâ o senden razı olsun 1 . 

Ya'ni, gam fikrine sabret! Câiz ki Hakk'ın lütuf ve inâyet gevheri o misâ- 
fırin elinde ola! Binâenaleyh sabretmeye gayret et! Nitekim Eyyûb (a.s.) ye- 
di yıl sabretti ve belâ-yı Hakk'a karşı rızâ gösterdi. Sen de o misâfırden râzı 
ol ki, o da senden râzı olarak Cenâb-ı Hakk'a avdet etsin! 

3694. Ue eğer gevher olmaz ve ganî olmazsa tatlı olmak âdetini ziyâde edersin. 

Ve eğer gam fikrine sabondan dolayı Hakk'ın lütuf ve inâyet gevheri sen- 
de zâhir olmaz ve o misâfir sana bu gevheri getiren bir zengin misâfir olmaz- 
sa yine müteessir olma! Zîrâ o misâfıre karşı tatlı yüzlü olursan, sende tatlı 
yüzlü olmak ve sabretmek huyu çoğalır ve rüsûh bulur ki, bu da senin için 
bir kazançtır. 

3695. Senin âdetin başka yerâefâiâe tutar. uAnsızm bir gun senin hâceiİn za- 
hir olur. 

Ya'ni, bu misâfirin gelip gitmesi eksik değildir. Eğer sen bu fikr-i gam mî- 
sâfirlerine karşı tatlı yüzlülüğü huy ve âdet edersen senin bu âdetin gevher-i 
inâyeti hâsıl olarak gelen bir başka zengin misâfire karşı yaptığın beşâşette 
sana fâide verir. Nihâyet bir gün ansızın ihtiyâcın olan Hakk'ın tecellî-i cemâ- 
lîsi zuhûra gelir. 
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3696. 'T&r fikir ki, seni şâMîkten men edici olur, o Sânı in emri ve hihneU 
ile olur. 

Ey sâlik, seni sürûrdan men' edici olan bir fıkr-i gam, Sâni' Teâlâ hazret- 
lerinin emri ve hikmeti ile senin kalbine gelmiştir. Binâenaleyh o fikre fenâ 
nazar ile bakmak onu gönderen Hakk'a ta'rîz etmek olur. Eğer tahammül 
edemez isen yukandaki 3688 ve 3689 numaralı beyitlerdeki münâcâtı et! 

Oi J ı_^-L* j JLİt . y ö^j tit J&\* jl^- yî 01 y** y 

3697. By filân, sen ona dü çar dûna ia'hîr etme! Ola ki hır yıldız ve sâhıb-kı- 
ran olal 

"Dang", mutlak tâne ma'nâsmadır. Buğday ve arpa ve mercimek vs. ta- 
nelerine de şâmildir {Burhan). "Dü çâr dâng", "iki dört tâne" demek olur ki, 
"hakîr bir şey"den kinâyedir. "Kırân", ehl-i nücûm indinde iki seyyârenin bir 
burca vusûlü demektir. Bu hâl birçok seneler zarfında vâki' olur. "Sâhib-kı- 
ran", ehl-i nücûm indinde doğuşu, Zühal ve Müşteri yıdızlannın bir burçta 
kırânına müsâdif olan kimsedir ki, bu kimse "sâhib-i saâdet" olur. Ya'ni, ey 
filân kimse, sen Hakk'ın emri ve hikmeti ile gelen gam fikrini hakîr addet- 
me! Ola ki o misâfir sâhib-kıran ve sa'd bir yıldız mesâbesinde ola ve sana 
saâdet-i ebediyye getire! 

j& ***** s ıJy. b j£ cH h J 1 ^ 1 r 

3698. Sen ona Wr Dtr ferdir!" deme, asi tut! Tâ daima maksûd üzerine gâlUb 
olasın! 

Sen o gelen gam fikrine "Benim sülûkümün aslı ile alâkadar değildir. Bu 
hâl ânzî ve feri olan gelip geçici bir şeydir" deme! Onu sülûkünün aslı ve esâ- 
sı tut! Zîrâ vücûd Hakk'ındır ve Hak sana o libâs-ı taayyün ile vârid olmuş- 
tur; ve sülûkündeki maksadın ise Hakk'a vusuldür. Binâenaleyh gaflete dü- 
şüp o fikri Hakk'ın gayn bilme ki, dâimâ maksûduna gâlib olasın! 

jJaıL XİL J^l jXy j^ç- j c£ j£ £_j L> y jj 

3699. Ue ejjer sen onu fer' ve muzır tutar isen, senin aozün asi hakkında mun- 
tazu geldi. 

Ve eğer sen o gam fikrini vücûdda Hak'tan ayrı ve fer' tutar ve onu zarar 
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verici görür isen, senin gözün aslı müşahede etmek üzere bekleyici bir hâlde 
kaldı. Zîrâ asi olan vücûd-ı hakîkî-i Hak, ancak esmâ ve sıfatının mezâhiri 
olan eşyada zâhirdir; ve bu mezâhir aynalannda müşâhede olunur; ve bu 
mezâhir kâh fikir gibi mertebe-i hayâlde ve kâh suver-i kesîfe gibi mertebe-i 
histe tekevvün eder; ve onlarda zahir olan varlık hep Hakk'ın varlığıdır. O 
sûretler hakikatte ma'dûm olup zuhûrlan deniz dalgalan gibi bir nümâyişten 
ibârettir. Ve zât-ı Hak zâtiyyeti cihetinden asla görülmez. Nitekim Kur'ân-ı 
Kerîm'de jûfy ^AT_Aj jU*jVı *k Jjj S/ (En'âm, 6/103) ya'ni "Basarlar onu id- 
râk etmez ve o basarları idrâk eder" buyrulur. Beyt: 

Gören oldur, onu göz nice görsün? 
Tutan oldur, onu el nice tutsun? 

3^700. Dniizâr tadışta zehir yeldi. O reuişîen dâima ölüm içinde ölürsün. 

Halbuki beklemek ve intizâr tatmada ve taâmda zehir gibi acı bir şeydir. 
Sen bu mezâhirin hâricinde o vücûd-ı hakîkînin ayrıca bir müşâhedesini bek- 
ler isen ve gittiğin tarîk-ı Hak da bu tarzda olursa dâimâ intizâr ölümü içinde 
yaşarsın. 

3701. Sîsl bil, onu kucakta tut! ^Bâimâ intizâr ölümünden kurtul! 

Binâenaleyh mezâhir-i hayâlden ibaret olan o fikirleri asl-ı hakîkî bil de 
kucakla! Aynca Hakk'ın zâtını müşâhedeyi beklemek ölümünden yakayı 
kurtarf çünkü bu müşâhedenin imkânı yoktur; ve zîrâ müşâhede için gören 
ve görülen ve görmek nisbetinin vücûdu olursa mümkin olur. Halbuki zâtın 
tecellîsi ânında mezâhirin vücûdu buz gibi erir; ve bu nisbetlerin hepsi zâil 
olur. Zâtın zâtiyetinden başka bir şey kalmaz, işte bu ma'rifetten gafil olan- 
lar eşyânın vücuduyla berâber bir de Hakk'ın vücûdu vardır zannederler. Bil- 
mezler ki, bilcümle merâtibde zâhir olan Hakk'ın vücûdudur ve hakîkatte 
halkın vücûdu yoktur. Binâenaleyh onlar bu mezâhirden ayn olarak ayrıca 
zât-ı Hakk'ı müşâhede intizârında kalmışlardır. İntizâr ise Ojjı ^ jlM jik^ı 
^>-Vı ya'ni "İntizâr, kızıl ölümden daha şedîddir" kavlince, ölüm acılığında 
bir şeydir; ve işte bu ma'nâyı zevkan ve vicdânen ârif olanlar intizâr Ölümün- 
den kurtulmuşlardır; ve Hakk'ın her tecellîsini Hakk'ın gayn görmeyip ku- 
caklamışlardır. 



AHMED AVNİ KONUK 



Sultânın Ayaz'ı okşaması 



J~j oy? j! j js*j jl y (JJ^a jŞ J-U* J, l£t 

3702. w 6ı/ sıâk mezhebli, pür-niyâz olan Slyaz, senin sıtlkm denizden ve dağ- 
dan ziyâdedir!" 

"Ey doğruluğu mezheb edip nâzı terk ve niyâz tarîkim ihtiyar eden Ayaz, 
senin dâire-i sıdkın denizden geniş ve dağdan daha muhkem ve kavidir!" 

j\j alS" C~* y? y* Jîtf- J j j jLüP XİU CJîyfrS» £*îj <! ^ 

3703. w <ŞeKı>ef vaktinde senin kayman olmaz, ki senin dağ gibi olan ahltn sa- 
man çöpü g'fai gitsin!" 

3704. *Öfke ve kın vaktinde senin sabırların karâr ve sebatta gevşek olmaz!" 

Yukanlarda dahi îzâh olunduğu üzere "Ayaz"dan murâd, insân-ı kâmil- 
dir. Ya'ni, "Ey insân-ı kâmil, sen şehvet-i cismâniyyene hâkimsin ve aklın, 
şehvet-i nefsâniyyene gâlibdir. Binâenaleyh cisminde bî-hasebi'l-beşeriyye 
şehvet peydâ olsa o şehvet senin ayağını Hak yolunda kaydıramaz. Zîrâ se- 
nin aklın dağ gibi sâbit ve muhkem durur. Şehvete karşı saman çöpü gibi 
hükm-i şehvetin icrasına meyletmez; ve kezâ öfke ve km hâsıl olduğu vakit 
sabredersin. Karârda ve sebâtta senin sabnn gevşeyip öfkenin ve kininin 
hükmünü icrâya meyletmezsin. "Isâr" (jU*), kaymak ve sürçmek demektir. 
Beyt-i Mısrî Niyâzî (k.s.): 

Gazab, şehvet iki ayakta onlar 

Bularla çıktılar arşa çıkanlar. 

3705. Brlik bu erliktir, sakal ve zeker değildir, ^fioksa eşeğin zekeri erlik şahı 
olurdu. 
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Erkeklik gazab ve şehvetin galeyânı vaktinde bunlara hâkim olmak sure- 
tiyle olan erkekliktir. Sakal ve zeker sahibi olmak erkeklik değildir; ve eğer 
zeker ile erkeklik olsa idi eşeğin zekeri insanların zekerinden daha kuvvetli 
olduğundan erkeklerin şâhı ve hükümdân olurdu. 

3706. Dtak DCur'ânda kime rical ia'hîr etmiştir? ^Bu cisim için orada ne me- 
cal olur? 

Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerîm'de sûre-i Nûr'da Jr i ^ ıT, J^L- i jw j 
(Nûr, 24/37) ya'ni "Erler odur ki, ticâret ve satış onları Allah'ın zikrinden 
meşgul etmez"; ve kezâ sûre-i Ahzâb'da > C ı £L> JU-j (Ahzâb, 33/23) 
ya'ni "Erler vardır ki Allah'a karşı ahdettikleri şeye sâdık oldular" ve sûre-i 
Tövbe'de dahi îj^K o' o j^h JU-j (Tevbe, 9/108) ya'ni "Temizlenmeyi seven 
erler vardır" buyrulur. Binâenaleyh erkelik, umûr-ı dünyeviyyeden dolayı 
Hak'tan gafil olmamak ve Allah'a karşı olan ahdine vefâ etmek ve zâhirini 
efâl-i mahmude ve bâtınını da ahlâk-ı hasene ile temizlemek sûretiyle olur. 
Bunlar ise cismin şânından değil, rûh-i insânînin şânındandır. Şu hâlde 
Hakk'ın istediği erkeklik rûh-i insânînin sıfatlarıyla mevsûf olmaktan ibâret 
olur. 

jJl^* 01jU*5 jljb jl j*^ j-^ <-£İ Jİ a^>- \j Ol £jj 

3707. €y haba, hayvan ruhunun ne kadri vardır? ü^fihâyet kasapların pazarın- 
dan geç! 

Ey çok yaşayıp âile babası olmuş olan kimse, bu ihtiyarlık rûh-i hayvânî- 
nin iktizâsı olduğundan kemâl değildir. Rûh-i hayvaninin ne kadr ve i'tibân 
vardır? Bunu görmek istersen kasapların pazanndan geç! Geç de o hayvan 
ruhunun kıymet ve i'tibânm gör! 

jl j <Ja jl OtVjjl j*>-i j> o^J j~* Ol jIja 

3708. ^fiüz hinler ce haş, karın üzerine konmuştur. Onların değeri dünhe ve 
dümden aşağıdır. 

Birçok hayvanlann başlan kasap dükkânlarında kannlannın üstüne ko- 
nulmuş ete katılıp müşteriye satılmaktadır. Onlann değeri ve kıymeti hayva- 
nın kısm-ı süflîsi olan kuyruk yağından ve kuyruktan aşağıdır. Zîrâ bunlar- 
dan, baştan daha kıymetli olduğu için, müşterilere ayrı ve müstakil olarak sa- 
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tılır. Eğer senin başın dahi rûh-i insânînin sıfatlanyla dolu ve müzeyyen de- 
ğilse yüz yaşında olsan kıymetsiz bir baş olur. 

3709. Orospu olur ki, zekerin hareketinden onun aklı hir sıçan, şehveti arslan 
a&i olai 

Ya'ni, zekerinin hareketinden dolayı aklı bir sıçan gibi korkak ve mağlûb 
ve şehveti de arslan gibi muhâcim ve gâlib olan kimsenin bir orospudan ve 
fâhişeden farkı yoktur. O kimse şehvetinin galebesi vaktinde zekerinin hük- 
mü altındadır. Onun efendisi zekeri ve o da zekerinin kölesidir. 



"Kocandan gebe kalmamak için kendini muhâfaza et!" diye 
babanın kızma vasiyet etmesi 



3710. Hir efendi ve onun hir jiühre yanaldı, hir ay yüzlü, hir gümüş aöğüslü 
[3716] , 

kızı var ıdı. 

Bir efendi var idi ve onun Zühre yıldızı gibi parlak yanaklı ve yüzü ay gi- 
bi nurlu ve göğsü gümüş gibi beyaz bir kızı var idi. 

j\ yüZ" C-jUS" j Jj\ i yj ytı y£»J Ij J&-$ ib ^JL 

3711. Hatifi oldu, hızı hocaya verdi. Oioca hefâette onun küfvü değil idi. 

Kız bâliğ oldu ve hayız görmeye başladı. Efendi, emr-i şer'iyye tevfikan 
kızı acele tedârik ettiği bir kocaya verdi. Bu koca ise ahvâl cihetinden kızın 
dengi ve nazîri değil idi. 

3712. OCar-puz eriştiği vahit sulu oldu. Bğer yarmaz isen helak olarak telef olur. 
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"Harbuze", kavun ve karpuz demektir. Ya'ni, kavun ve karpuz eriştiği ve 
kemâle geldiği vakit sulu olur. Eğer onu vaktinde koparıp kesmez isen bey- 
hude helâk olarak telef olur; ve eğer kesip yer isen insanın vücûduna fâidesi 
olmak şartıyla telef olur. Bunun gibi kadın ve erkek baliğ olup kemâle geldik- 
leri vakit, eğer onlar evlendirilmezlerse şehvet suyu onların vücûdlannda 
muzır olup akım ve fasid olurlar. 

3713. Uakiaki zaruret var idi, fesâd korkuttuğu için, kızı o hir kûfv olmayana 
verdi. 

Ya'ni, şehvet suyunun fesâda sebeb olacağı mülâhazası efendiyi korkut- 
tu. Binâenaleyh kızı evlendirmek zarureti hâsıl oldu. Bu korkudan dolayı 
efendi kızı acele tedârik ettiği küfvü ve hemhâli olmayan bir kocaya verdi. 

J*l»- jjtj» jUuj j>- y :>Ub jjj \j j&-} cJıf 

[Tuza dedi ki: >>r Bu yeni dâmâddan kendini perhiz et, hâmÜe olma!" 

* jLîrâ hu fakirin akdi zaruretten nâşî idi. HZu garfa sayılan için vefâ 
olmaz!" 

3716. * Sansızın kaçar, hepsini terk eder. Senin üzerinde onun çocuğu mazli- 
me olarak kalır!" 

"Mazlime", mazluma yapılan zulüm ma'nâsınadır. Ya'ni, "Ey kızım, bu 
fakire seni zaruret şevkiyle acele nikâh ettim. Halbuki bu garibdir, kimsesiz 
ve evi barkı yoktur. Bir gün bir şeyden sıkılarak ansızın kaçar gider. Menin 
hepsini terk eder. Senin üzerinde onun çocuğu sana bir zulüm olarak kalır, 
uğraşır durursun!" 

3717. Diız dedi ki: "Byhaba, hizmet edeyim, senin nasihatin gönül kabûl edi- 
ci ve ganimet sayılmıştır!" 

3718. Dier İki günde hir, her üç günde hir o haha kendi kızına sakınmayı em- 
rederdi. 
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j 0 y^- ö\j>r f> 0 j^- jjl d)lf£*U <d»U- 

3719. !Xtz ansızın ondan hâmile olâu. Çünkü kalın ve koca her iki, genç ili. 

3^720. Onu habaâan o gizli futtu. Çocufe. heş yâhud alil aylık olâu. 

3721. jLahir olâu, haba dedi: nr Bu nedir? ^en demedim mi ki ondan uzahlı- 
p. ihtiyar ei?" 

Ya'ni, kızın gebeliği zâhir oldu ve karnı büyüdü. Babası onu görünce kı- 
zına dedi: "Bu nedir? Ben demedim mi ki, kocandan hâmile olmamağa gay- 
ret et!" 

3722. "ilenim, hu vasiyetlerim ise hava oldu. jLtrâ nasihatim ve va'zvm hiçfâ- 
ideli olmadı." 

3723. ^Bedk ^^aha, hen nasıl -perhiz edeyim? Brkek ve kadın şvbhesiz ateş ve 
pamuktur." 

3724. x O > amugun ateşten sakınması nerededir? ^fiahuâ ateş içinde ne vakit 
hıfz ve perhiz vardır?" 

"Pamuk ve ateş yan yana geldiği vakit, pamuğun ateşten sakınması kabil 
değildir. Veyâhud ateşin içine giren pamuğun kendisini muhafazası ve sakla- 
ması beklenemez." 

3725. ^Dedi: "CTVe vakit dedim ise ki, onun tarafına gitme) sen onun menisini 
kahûi edici olma, demek idil" 

Babası cevâben kızma dedi: "Ne vakit onun tarafına gitme dedimse, be- 
nim murâdım, onunla cimâ* etme, demek değil idi. Belki cimâ* hâlinde rah- 
mine onun menisini kabûl edici olma, demek idi." 
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3726. * Diâİ ve inzâl ve zevk zamanımla gerek ili ki, kendini ondan çekesinl" 

Ya'ni, "Zevcinin inzali zamanında menîsini rahminin hâricine akıtmak 
için kendini geri çekmen gerek idi." 

c~~Jû>** c-jUj j c— Jlfj j>) Jr^j^ ^ 

3727. 'Dedi: "9Ve vakit hilirim ki, onun inzali ne vakittir? Hu gizlidir he-ga- 
yet mahfîâir!" 

Kızı babasına cevaben dedi: "Ben kendimi geri çekmek için zevcimin in- 
zâli ne vakit olduğunu nasıl bilirim? Bu inzâl hâli onun hâlidir ve hâl ise 
gayet gizlidir ve mahfîdir. Onu ancak o hâlin sahibi bilir!" 

* :> y, jül jîl j OlS" J? f$ Jj-i o jzr J^^r cJ>f 

3728. Dedi: "Onun gözü ne vakit dönerse, anla ki onun inzali vakti olur." 

"Kelâpîse", lezzet yâhud za'f ve gevşeklik veyâhud öfke sebebiyle gözün 
karası kaybolacak sûrette dönmesi ma'nâsınadır. Ya'ni, babası kızma cevâ- 
ben dedi: "Zevcinin gözü muâmele-i zevciyye esnasında kemâl-i zevkinden 
nâşî ne vakit gözü dönerse ve süzülürse anla ki onun inzâli vakti gelmiştir, 
işte o vakit kendini geriye çeki" 

3729. Dedi: "Onun kelâpîse oluncaya kadar henim hu iki kâfir gözüm kSr ol- 
muştur 1 ." 

"Gevr", kâf-ı Fârisî ile olursa "mecûsî ve kâfir" ma'nâsınadır; ve eğer kâf-i 
Arabî ile "kevr" (j/) olursa, "ma'mûre olmaya kabiliyeti olmayan yer ve se- 
râb" ma'nâlanna gelir (Burhan) . Burada birinci sûret münâsib görünür. "Kur", 
ya'ni "a'mâ" ma'nâsı münâsib değildir. Zîrâ esâsen kör olan gözün kör olma- 
sı ma'nâsı zevksiz bir söz olur. Ba'zı nüshalarda bu ikinci mısrâ* *>f ^ 

^ o ^ij sûretindedir. Ya'ni "Benim gözüm şehvetten kör olur" demek- 
tir. Hulâsa-i ma'nâ kız babasına cevâben dedi ki: "Zevcimin gözü dönünce- 
ye kadar muâmele esnasında benim iki kâfir gözüm zevk-i şehvetten kör ol- 
muştur. Binâenaleyh benim onun gözünün döndüğünü görecek hâlim kal- 
mıyor!" 
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3730. Dier bir hakîr olan akıl hırs vaktinde ve öfke ve cenk vaktinde sabit de- 

[3736] J 

gıldır. 

Yukandaki kıssa bu beyt-i şerîfm ma'nâsını tecessüm ettiren ve canlandı- 
ran bir misâldir. Ya'ni, kadın şehvetinin galebesi vaktinde nasıl ki gözü kör 
olup aklının tedbîrinden âciz kaldıysa, her bir hakîr olan akıl ve bu aklın sâ- 
hibi olan kimse dahi o kadın gibi, hırs vaktinde ve öfke ve cenk vaktinde o 
hırsın ve şehvetin ve gazabın mağlûbu olur ve sebatını muhafaza edemez; ve 
o kimsenin rûhu bu mağlûbiyet yüzünden sûret-i isyana gebe kalır ve ölüm 
vâsıtasıyla nefis rûhtan aynldığı vakit bu isyan çocuğu âlem-i berzahta ru- 
hun başında belâ ve mazlime olarak kalır. 

^ AaU*> aS' ^1 b j . jjjfj J^iT OIS'j <S* (Ji*^ oT 

j-S'I <>Lf>- s* j*%> {jy.\j*ş Objbi b -A^b^ Ol jifj aj jjI ji \ j* 

6Sy^ l$j ^i j aJLp JL>- i jb J>** 4j>- ^ ^jîvj i yt. jk^a\ il^- ^lUii^» 
jS-İ j jjji ailfi 4j j a-i-İ (_£ jJi O.»* JL>- b _j 

0 j-d*J j~* ÜS' 0 _^Jbu ^ US' aS' OİS JU- ObjJ 

Gölge besleyip mücâhede etmiş olan o alçak sûfînin zayıf kalbliliğinin 
ve gevşekliğinin vasfıdır ki, aşkın derdini ve dâğını tatmamış ve 
avâmın baş eğmesine ve el öpmesine ve hürmet ile bakmasına ve 
onlardan "Bugün zemânede sûfî odur!" diye parmakla göstermesine 
mağrûr olmuş ve bunun sarhoşu olmuş ve çocukların "Hastasın!" 
dedikleri o muallim gibi vehm ile hasta olmuş ve bu vehm ile "Ben 
mücâhidim, beni büyük pehlivan biliyorlar, gâzîler ile gazâya 
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gideyim, zâhirde dahi hüner göstereyim! Zîrâ cihâd-ı ekberde 
müstesnayım, cihâd-ı asgarin ise benim indimde ne mahalli vardır?" 
diyerek arslanın hayâlini görmüş ve cesûrluklar yapmış ve arslanın 
hayaliyle bahâdırlığm sarhoşu olmuş ve arslan kasdı ile yüzünü 
ormana koymuş ve arslan hâl diliyle "Hayır, öyle değildir, yakında 
bilirsiniz, sonra hayır, öyle değildir, muhakkak yakında bilirsiniz!" 
(Tekâsür, 102/3-4) demiştir. 



"Gölge beslemekken murâd, sûfînin kendi enâniyetinde ve varlığında 
müstağrak olup bu mevhûm olan varlığına ve enâniyetine hizmet etmesidir. 
Bu bahsin yukanki beyte merbûtiyeti âşikâr olduğundan tafsile hâcet yoktur. 
Muallimin vehm ile hasta olması kıssası III. cildin 1540 numaralı beytinden 
i'tibâren zikr olunmuştur, b ^ 'S^ ur ^ ö jİL : 'S^ ys' {Tekâsür, 102/3-4) 
["Hayır, yakında öğreneceksiniz! Elbette yakında öğreneceksiniz!"] âyet-i 
kerîmesinin ma'nâ-yı tefsîrisi yine III. cildin 4108 numarasına müsâdif olan: 
o jX- ') ^ ^ ^ j\ öyf\j jii ö\ >v '^1$ jjüi ["El-hâkümü sûresinde "Kellâ lev 
ta'lemûn"dan sonrasını oku da bunu ara, bul, anla!"] beyt-i şerifinde geçti. 

3731. Hiir sûfî orduyla gazaya gitti. Sansızın cenk kargaşalığı ve cenk geldi. 

"Katârîk", cenk vaktindeki kargaşalık ve gürültü demektir (Gıyâsü'l- 
Lügât). 

3732. Safî, eşya ve çaâır ve zayıflar ile kaldı. ıS^ûûar cenk mahallinin safı- 
na kadar sürdüler. 

"Be-nbüh"de "bâ" edât-ı iltisâkdır. "Enbüh", çokluk ve kalabalık ma'nâsı- 
na olan "enbûh"ün muhaffefi olmak câiz olduğu gibi, "bâ"nın zammı ve 
"nûn"un fethi ile "evin yükü ve eşyası" ma'nâsına olan "büne" kelimesi 
de olmak münâsibdir. Bu surette "bâ"nın elifi kelimenin ilk harfi olan "bâ"ya 
vasi olunarak "be-bne" sûretinde okunur. "ZıâP, "zaîf'in cemidir. Ya'ni, 
cenk kargaşalığı ve cenk zuhura gelince sûfî ordunun eşya kalabalığı ve ça- 
dır ve zayıf olan efrâd ile geride kaldı. Atlılar cenk mahallinin safina kadar ile- 
riye sürdüler. "MesâfF", ism-i mekân olan "mesaff', kelimesinin cemidir. 
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3733. Toprağın ağırlan yerde kaldılar. Sabıkların sabıkları ileri sürdüler. 

"Miskal", ağır yük demektir. İkinci mısrâ'da sûre-i Vâkıa'da olan Oji.uij 
öyjU) Li^jî 'o (Vâkıa, 56/10-1 1) ya'ni "İleriye gidenlerden ileriye giden- 
lerdir ki onlar mukarreblerdir" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. Bunlardan 
murâd, Hak yolunda canlarının kaydından geçen uşşâk-ı ilâhiyyedir ki, bun- 
lar cihâd-ı ekberde en ileri giden taifedir. 

JL-o jw ^Up b vJif jb -ÜJ-«T Jb* o ^ L^Lîr 

3734. Cenkler edip muzaffer geldiler. ğanvmeÜer ile fâideli olarak geri dön- 
müşlerdir. 

Bu kıssada cihâd-ı asgar olan harb-i sûrî misâli ile nefsin sıfât-ı kâfiresiy- 
le cihâd-t ekberde bulunan zevât-ı kirâmın hâli beyân buyrulur. Hak yolunun 
sâliki olan zevâttan bir kısmı, nefsin kâfir olan sıfatlanyla harbedip muzaffer 
olarak geldiler; ve nefse gâlib geldikten sonra cismâniyet âleminin ahkâmına 
ganâim-i ma'neviyye ile geri döndüler ve faidemend oldular. 

gjA ■ U^.'t C^-bljl tijjt Jİ jJ jî ^ y& \J,\£ -üib Obv*jl 

3735. "6y sûfî sen de!" diye armağan verdiler. O dışarıya attı, hiçbir şey almadı. 

"Armağan", tuhfe ve hediye demektir. Ya'ni, gâlib gelen gâzîler muzaffe- 
ren geri döndükleri vakit harb safina gidemeyip za'findan nâşî geride kalan 
sûfîye: "Ey sûfî, mâl-i ganâimden sen de al!" diye hediye verdiler. O sûfî on- 
ların verdiği hediyeden hiçbir şey almadı. 

3736. Sonra ona dediler ki: u 9Vîfm öfkelisin?" ^Dedi: nr Ben gazadan mah- 
rum kaldım!" 

Gaziler o sûfîye dediler ki: "Niçin öfkelendin de bizim verdiğimizi alma- 
dın?" Sûfî cevâben dedi: "Ben bilfiil harbden mahrûm kaldım. Kılıcımın hak- 
kı olmadığı için verdiğinizi almadım!" 

XLj ( jî«S' jî"*^ j jP d)bj» aS* JlİJ ^ yf- ^ «JaJaİJ tl)T j 

3737. Sûfî o teUttujlan. Kiç Koş olmadı. .Zîra o, hart esnasında hançer çekici 
olmadı. 
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Sûfî bir hizmet mukabilinde olmayan, arkadaşlannın o telattufundan aslâ 
memnûn olmadı, çünki o harb esnâsında fiilen hançerini kullanıp harbe işti- 
rak etmiş değildi. 

3738. binâenaleyh ona dediler ki; w 6sîr gelirdik, o birini öldürmek için sen inil" 

Bunun üzerine arkadaşları sûfîye dediler ki: "Mâdemki fiilen harbe iştirâk 
edemediğinden dolayı mükeddersin, bu emelin dahi hâsıl olmak için işte sa- 
na bir esîr getirdik; öldürmek için o esîri de sen al!" 

^j* J J \ jy* C ~ J ^ J 1 ^ ls^^ 1 r* y 17 

3739. "Sen dahi gazi olman için onun başını kes!" Sûfî biraz kalbi kuvvetli 
oldu. 

37 '40. JEîra suyun abâestie parlaklığı vardır. faktaki o olmadı, teuemmüm et- 
mek. layıktır. 

Eli bağlı olan esîri öldürmek sûretiyle gazi olmak, teyemmüm sûretiyle ab- 
dest almağa teşbih buyrulmuştur. 

3741. O sûfî gaza getirmek için bağlanmış esîri çadırın arkasına götürdü. 

O, za'fından nâşî arkada kalan sûfi, arkadaşlannın eli bağlı olarak kendi- 
sine verdikleri esîri fiilen gazâya ve harbe iştirak etmiş olmak için, öldürmek 
üzere çadınn arkasına götürdü. 

jJâ \£\ JJU jji \û£ { j» L \sf ö\ Jt üT-üL. j,} 

3742. O sûfî orada esîr îde geç kaldı, öiavim dediler ki: "Jakîr orada geç 
kaldı'." 

Sûfı eli bağlı esîr ile çadınn arkasında uzun müddet kaldı. Arkadaşlan olan 
gâzîler dediler ki: "Bu fakîr sûfî esîri öldürüp gelecek idi. Bir esîri öldürmek bu 
kadar sürmez, o geç kaldı?" 

3743. *Dki eli bağlanmış kâfir o öldürülmeğe yarar. Onun boğazlanması için 
mûcib-i le'kîr nedir?" 
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"Bismil", boğazlamak demektir. Gâzîler dediler ki: "İki eli bağlanmış olan 
kâfir ancak öldürülmeğe lâyık bir şeydir. Başka işi yoktur. Onun boğazlan- 
ması için acaba te'hîre sebeb olan şey nedir?" Bu hususta merakta kaldılar. 

3744. O biri tefahhus hususunda onun arkasından geldi. DCâfiri onun üstünde 
gördü, 

Gazilerden biri sebeb-i te'hîri tahkîk için sûfînin arkasından geldi, eli bağ- 
lı kâfir esîri, sûfînin üstüne çıkmış bir hâlde gördü. 

3745. Hir dişinin üstünde erkek gibi; ve o esir hir arslan gibi o fakirin üstün- 
de yatmış. 

Bu beytin birinci mısrâ'ı yukankı beytin ikinci mısrâ'ının mâba'didir. 
Ya'ni, tefahhus eden kimse kâfiri bir dişinin üstündeki erkek gibi sûfînin üs- 
tünde gördü; ve o esîr bir arslan gibi o fakirin üstünde yatmış idi. 

3746. O elleri bağlı olarak inâd-ı fikrinden dolayı sûfînin boğazını çiğner idi. 

"Sır" kelimesinin birçok ma'nâlan vardır. Burada "fikir ve hayâl" ma'nâ- 
sı münâsibdir. Ya'ni o elleri bağlı kâfir düşmanlık inadının fikir ve hayâlin- 
den dolayı sûfînin boğazını çiğner idi. 

3747. öiâfir dişiyle onun boğazını çiğner idi. Süfî alta düşmüş ve aklı gitmiş idi. 

3748. OCâfir eli bağlı olarak onun boğazını bir kedi gibi mızraksız mecruh et- 
miş idi. 

"Harbe", süngü dedikleri âlet-i harbin kısası, "kısa mızrak" demektir. 

jJi oTjU j üy- jl j~*\ OİjJj lj *ı 

3749. €sîr onu dişiyle yarı ölü etmiş. O fakirin boğazından onun sakalı -pür- 
hûn olmuş idi. 
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Esîr o sûfîyi dişiyle ısırmak suretiyle yan ölmüş bir hâle getirmiş ve o fa- 
kır sûfînin boğazındaki diş yaralarından akan kan sakalını kanlar içinde bı- 
rakmış idi. 



3750. Senİn gibi; eli hayli olan nefsin elinden o sû/t gibi hayam ve mağlüh oldun. 

Ya'ni, ey cismânî olan müslüman, sûfînin hâli senin hâline benzer. Senin 
kâfir olan nefsini ahkâm-ı şer'ıyye ile bağlamışlar ve "Öldür!" diye senin eli- 
ne vermişlerdir. Halbuki seni, o sûfî gibi, o bağlı olan nefis, dişleri mesâbe- 
sinde olan sıfatlanyla yere yatırmış ve ruhunun boynunu ısırdı. Onun elinde 
baygın ve mağlûb bir hâlde kaldın. 

3751. Gy, senin mezhebin hir küçük tepeden âciz olmuş olan kimse, senin önün- 
de yüz hinler ce dağlar vardır. 

"Teli", "küçük tepe" ma'nâsına olup bundan murâd, şer'e muhalefetten 
ibâret olan nefsin sıfatıdır. "Dağlardan murâd, cismânî ve rûhânî ve melekî 
ve melekûtî ve ceberûtî olan hicâblardır ki, bu hicâblar kalkmadıktan sonra 
mertebe-i Iâhûtiyyete vusul kabil değildir. Ya'ni, ey bir tepecik mesabesinde 
olan nefsin sıfat-ı muhâlefetinden, mezhebi ve dîni selâmetten âciz kalmış 
olan kimse, senin önünde matlûb-i aslî olan lâhûtiyet mertebesine kadar her 
biri dağlar gibi olan cismânî ve rûhânî ve melekî ve melekûtî ve ceberûtî hi- 
câblar ve geçitler vardır. 

> t it 

3752. ÖCorkudan dolayı hu kadar yığından öldün, ^ağ aıbi olan akaheler üze- 
rine nasd gidersin? 



"Harpüşte", toprak yığını; "şükûh", korku; "ukbe" (o*), güç yollar, geçit- 
ler demektir. Ya'ni, toprak yığını olan cisminin korkusundan dolayı riyazet- 
ten ve mücâhededen vazgeçtin ve bu korkudan dolayı baygın bir hâle geldin. 
Maksada vâsıl oluncaya kadar önündeki dağ gibi olan güç yollardan ve ge- 
çitlerden nasıl geçip gidebilirsin? 

c~*>- j c~pL- Ol jj ^ lj j\? J^LiS" cjtjlp 

3753. fiâzâer o saatle hamiyetken naşı kâfiri amansız kdıç Ûe öldürdüler. 
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"Gazilerden murâd, kâmillerdir. "Hamiyyef, âr cihetinden bir kimsenin 
öfkelenmesi demektir ki, eğer bu öfke nzâ-yı ilâhî için olursa hamiyyet-i 
mahmûdedir ve eğer Hakk'ın gayn için olursa hamiyyet-i mezmûmedir. Bu 
beyt-i şerîfde muhabbet-i cismâniyyesinden fariğ olamamış olan zâhidin ci- 
het-i halâsı, ancak bir kâmilin himmetiyle olduğuna işâret buyrulur. 

3754. baygınlıktan ve uykudan ahla gelmek için sûfînin yüzüne gül suyu vur- 
dular. 

3755. Uaktaki kendine geldi, o kavmi gördü. Sonra sordular ki: *ıj\iâcerâ na- 
sû oldu?" 

Vaktaki sûfî ayıldı, baş ucunda o gazileri gördü; sonra o gaziler sûfîye sor- 
dular ki: "Cereyan eden vak'a nasıl oldu?" 

* * 

j*r jl j'&.ü&c?} jo* ı$\ *r ^ 4İ\ «dil 

3756. *Gy azız <5Ma\ı <5%llah bu ne haldir? 9Ve şeyden böyle bihuş oldun?" 

"Allah Allah!" taaccüb içindir. "Ey azîz, taaccüb ettik, bu ne haldir? Ne 
şeyden dolayı böyle baygın bir hâle geldin?" 

3757. "Gli bağlı, yarı ölmüş esirden böyle baygın ve aşağıya düşiün?" 

£ yZ> Ot-U 4*Jb» O^S" "^ a * <^î" 

3758. ^edi: Wf Uafciâki öfke Üe onun başına kasdettim, o şûh-çeşm bana acâ> 
bakiıl" 

"Turfe", acîb ve garîb şey, "şûh-çeşm", hayâsız ve cür'etkâr demektir. 
Ya'ni, sûfî gazilerin suâline cevâben dedi ki: "Ben öfkeyle o kâfir esirin başı- 
nı kesmeye teveccüh ettiğim vakit, o cür'etkâr bana acîb bir surette baktı!" 

3759. "O benim tarafıma gözünü geniş açtı. fiözünü döndürdü ve aklım tenden 
gitiii" 
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"Vâkerden", açmak; "pehn", arîz ve geniş. Ya'ni, "O esîr bana doğru gö- 
zünü geniş olarak ve büyüterek açtı ve gözünü döndürdü, benim de aklım 
başımdan gitti!" 

*y. J^* j* üj*r ^ cy *j* *y J-^r J 1 */ 

3760. "Onun gözünü döndürmesi hana leşker göründü. O^fasıî -pür-hevl olduga- 
^ 3766 ^ nu demeyi hilmem!" 

"O esirin gözünü böyle fini fini döndürmesi bana ordu gibi heybetli görün- 
dü. Nasıl pür-hevl ve korkunç olduğunu ta'rîf edemem!" 

3761. "DCıssayı kısa eti £îrâ o gözden höyle kendimden gittim, yere düştüm." 

"Bu esîre mağlûbiyetim kıssasını ey gaziler kısa kesiniz! Zîrâ o esirin gö- 
zünün bakışı o derece korkunç idi ki, ben böyle kendimden geçtim ve baygın 
bir hâlde yere yıkıldım." 



<u~j*^ jl <j jb y « yj j jj! L \j j\ OljjL» ı 

jLjJj JsJL) Ç.-.0 jl 4i*ÎO j jjü ^ j^-J 4I*»o O^O (_£ j*^" (*->-^" ÛXÎ> 

Cenkçilerin ona nasihatidir ki dediler: "Bir eli bağlı esîr kâfirin 
gözünün dönmesinden bîhuş olasın ve elinden hançer düşsün ha! 

Mâlik olduğun bu kalb ve cesâret ile sakın ve sakın hânkâh 
matbahına müdâm ol ve rezîl olmamak için cenk tarafına gitme!" 



"Kelâpîse", gazabdan veya şehvetten gözün karası görünmeyecek vech 
ile dönmesi; "deşne", hançer. "Cenkçilerden murâd, nefis ve şeytan ile ci- 
hâd-ı ekberde bulunan kâmiller. "Sûfî"den murâd, zühd ve kemâl da'vâsın- 
da bulunan kimsedir ki, nefis ve şeytan vâsıtasıyla küçük bir imtihân-ı ilâhî- 
ye ma'rûz kaldığı vakit derhal mağlûb olur. Böyle bir kimseye cihâd-ı ekber- 
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de gâlib olan kâmiller nasihat edip derler ki: "Şerîat ipleriyle bağlı olan kâfir 
nefsinin bir hamlesinden mâdemki mağlûb oluyorsun ve elinden mücâhede 
hançeri düşüyor, sen bu gevşek kalb ile ve korkaklıkla sakın ha, erlik da' vâ- 
sında bulunup cihâd-ı ekberde kâmillerin safına girme ki rezil olmayasın! Ev- 
velâ bir insân-ı kâmilin tekyesine ilticâ edip onun matbahında piş, çiğliğin 
gitsin ve onun terbiyesiyle kalbine kuvvet gelsin!" 

3762. Dialk ona dediler ki: "J/HâUfe. olduğun böyle cesaret ile cenkte ve sa'yde 
dolaşma!" 

"Zehre", öd demektir. Cesâret ve şecâatten kinâye olarak kullanılır. Halk 
ya'ni gaziler ona dediler ki: "Mâlik olduğun böyle cesâret ve şecaat ile cenk 
ve sa'y sâhalannda dolaşma! "Peykâr", cenk ve cidâl ve kasd ve irâde; ve 
"neberd", sa'y ve cenk ve cidâl demektir (Burhan). 

O—^-i ji y ^gSAS' 4* j£- d—O C*j j i *ı\ Ol ^- " - ^ j Oj^- 

3763. "uMâdemki o eli bağlı esîrin gözünden boğuldun, senin gemin kırıldı." 

"Mademki o eli bağlı ve silâhsız esîrin gözünün dönük bakışından cihâd 
deryâsında senin gemi mesâbesinde olan cismin kınldı ve o deryâda boğul- 
dun;" 

j** tJÎ yf O yç- OL\JcJ L .1 y y Ol ^JL*>- Ol-* ,j*>J 

3764. "binâenaleyh kılıçlarıyla baş top gibi olan erkek arslanlann hücumu 
arasında;" 

Bu ve âtideki beyit yukanki beytin mütemmimidir. Meydân-ı harb cirit 
oyunu meydanına ve kılıçlar çevgâna ve düşman başları da çevgân ile edi- 
nen topa teşbih buyrulmuştur. 

Lil Ota y> *«Ü öyz LM öj± j> >f J\y 

3765. "(jtytâdemki erlerin çengine âşinâ değilsin, ne vakit kan içinde yüzücü- 
lüğe hâdir olursun?" 

Yekdiğerinin mütemmimi olan bu üç beyt-i şerifin mecmû'-i ma'nâsı şöy- 
ledir: "Mâdemki o eli bağlı esîrin gözünden ve bakışından cihâd deryâsında 
gemi gibi olan cismin kınldı ve boğuldun, binâenaleyh çevşân mesâbesinde- 
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ki kılıçlarıyla top gibi düşman başlarını kesip çelen erkek arslanlann hücûmu 
arasında mâdemki erlerin çengine âşinâ değilsin, ne vakit meydân-ı harbde 
kan içinde yüzücülüğe kadir olursun?" 

OUjT <c*W (3U V$jj £ Jlî 15^" j *s* 

3766. w ,Zîrâ boyunları vurmanın tak lakından elbise dövenlerin tak takı ha- 
kirdir." 

"Zîrâ düşman boyunlanna vurulan kılıç darbelerinden hâsıl olan tak tak 
seslerinin yanında, çamaşır yıkayanların taşlar üzerinde çamaşırları tak tak 
dövmelerinden hâsıl olan ses hakirdir ve aşağıdır. "Mümtehen", hakîr ve ze- 
lil ma'nâsınadır." 

3767. "Çok haşsız ten ki ıztırab tutar, çok tensiz baş kan üzerinde habbeler gi- 
bidir." 

"Meydân-ı harbde çok başsız cesedler vardır ki, rûh-i hayvanisi munkatı* 
oluncaya kadar çabalar durur. Çok cesedsiz baş vardır ki, su üzerinde yüzen 
kabarcıklar gibi kan üstünde yüzer." 

3768. "gazada onların el ve ayağı altında yüz fena edici, fena İçinde gark ol- 
muştur." 

"Harb meydanında birçok fenâ edici ve öldürücü, ölmüş ve fenâ içinde bo- 
ğulmuştur." "Fenâ-kün", vasf-ı terkibidir, "fenâ edici ve öldürücü" demek olur. 

3769. nr Boyle hir akd ki, bir sıçandan uçtu, o safta nasd kûıç çekecektir?" 

Ey sûfî, sende bir sıçan mesabesinde olan eli bağlı bir esirden kaçan ve 
uçan bir akıl var iken, o şeci' gazilerin saff-ı harbinde o zavallı akıl nasıl mü- 
câhid [olacak] ve kılına çekecektir?" 

3770. "O cenktir. 1$u bulgur çorbası içmek değildir, tâ ki yenini bükesinl" 
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"Hamze", bir bakla adıdır ki ta'mı tizdir (Kamûs). Ankaravî hazretleri bul- 
gur çorbası ve bulgur ile tercüme buyurmuştur. Ya'ni, "Ey sûfî, o kasdettiğin 
şey cenktir ve harbdir. Bulgur çorbası içmek ve bulgur yemek veyâhud bir 
nevi' bakla yemek değildir ki, elbisenin yenini büküp kolayca yemeğe başla- 
yasın!" 

3771. "Diamze yemek değildir, burada fahcı gör! Un âhenîn safta hir 
Diamza gerektir!" 

Birinci mısrâ'daki "hamze" yukanki beyitte îzâh olunan gıdâdır. ikinci 
mısrâ'daki "Hamza", şiddet ma'nâsına olan "humûz"dan müştak olup "ahz 
ve kabz ettiği şeyi sıkı zabteden adam"a ıtlâk olunur ve "arslan" ma'nâsına 
da gelir (Kâmûtf. Resûl-i Ekrem hazretlerinin amcaları olup Uhud gazasında 
şehid olan Hz. Hamza (r.a.) efendimize de işâret buyrulur. 

JL>- öj;? JU^ jl ijij 1 Jbî ijJ il jU y> jlT 

3772. ZKıtâl hir hayâlden hayâl gtbi kaçan her hir nâzik kalblinin işi değildir! 

Harb-i sûrî ve kıtal bir hayâlden korkup hayâl gibi kaçan her bir zayıf 
kalblinin işi değildir. Harb-i ma' nevî olan cihâd-ı ekber dahi her bir vücûd-ı 
mevhûmdan hayâl gibi kaçan ve nefs-i mevhumuna yapışan her bir korkak 
kimsenin sülük edeceği bir meslek değildir. Nitekim Hz. Pîr Divân-ı Kebîf\t- 
rinde dahi şöyle buyururlar. Beyt: 

Tercüme ve îzâh: Birçok kadın tabiatlı korkak kimseler mertlik da'vâsını 
ederler. Halbuki her biri Rüstem pehlivan gibi olan nefsin sıfatlan hançerini 
çekti ve Sâm-ı Nerîmân ismindeki pehlivan gibi olan şeytan karşısına çıktı da 
mağlûb etti. 

3773. Türkler' in işidir ve kadınların değil, git! üiadtnların yeri evdir, evde ol! 

"Türklerden murâd, sahrâ-nişin olan ve pek şecî' ve cesur olan taifedir. 
Burada Hak yolunda canını esirgemeyen sâlikler murâd buyrulur. "Terkân", 
"bibi" gibi kadınlara mahsûs lakabdır. Burada hubb-i nefs sebebiyle mücâhe- 
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deden korkan zâhidlerdir. Ya'ni, cihâd-ı ekber candan baştan geçen kimsele- 
rin işidir. Kadın tabiatlı olan korkaklann işi değildir. Kadınların yeri ev oldu- 
ğu gibi, korkaklann yeri dahi cisimlerinin evidir. Binâenaleyh ey korkak olan 
kimse, erkeklerin işine karışıp Hak yoluna sülük da'vâsında bulunma, var git 
cismine hizmet et! 

j\ iLf^j jj -sl^r- jl ^-i ûl jl û^ş- c O-A-î» *^?*1 ^< 
•JJİ j-if j ûjjJUİ jl jl ^«aJ j^jlİ OLjjlp JJ» OL^U t JbjS* Cj jte- j 

Ayyâzî (r.a.)ın hikâyesidir ki, yetmiş kere gazâya gitmiş idi. Şehîd 
olmak ümîdi üzerine göğsü çıplak olarak gazâlar etmiş idi. Vaktâki 
ondan ümîdsiz oldu, yüzünü cihâd-ı asgardan cihâd-ı ekbere getirdi ve 
halveti ihtiyar etti. Ansızın gazilerin davulunu işitti. Onun nefsi içeriden 
gazâ tarafına zinciri kırdı ve o nefsini bu rağbette müttehem tuttu 

Bu menkıbe Ferîdüddin-i Attâr (k.s.) hazretlerinin Tezkiretü'l-Evliyâ'sm- 
da mufassalan münderiçtir. Hz. Pır efendimiz bu bahiste bu menkıbenin 
dekâyıkını beyân buyururlar. 

3774. (Sftyyâzî dedi: "Ola ki hana darbe gelir diye çvplak tenli olarak doksan 
kere geldim." 

"Bû ki", "ola ki" ma'nâsina olan "bûd ki"nin muhaffefidir. Ayyâzî dedi ki: 
"Ola ki bana bir kılıç veyâ ok darbesi gelir diye zırhsız ve çıplak tenli olarak 
doksan kere harb meydanına geldim." 

3775. "~%er tutucu hir ok yemem için okun önüne teni çtplak olarak aiderdim." 
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"Cây-gîr", vasf-ı terkîbî olup "yer tutucu ve müessir" demektir. Ya'ni, "Ya- 
rası şifâ bulmayacak bir oku yemek için zırhsız ve çıplak tenli olarak ok önü- 
ne giderdim." 

3776. "boğaza yâhud ölecek yere ok yemeği, bir muhbil şehutâen başkası brâ- 

I" 

maz: 

Ya'ni, "Rızâ-i ilâhî için olan harbde ölecek yerine yara yemek ancak ind-i 
ilâhîde makbûl olan bir şehide nasîb olur." 

* JL ~~*jijj, ja? j' üi 1 (^Jls^ ^ r 1 

3777. "Cismimin üzerinde yarasız bir yer yoktur, Hu cismim okian bir kalbur 
gibidir" 

"Ben doksan kere harbe girdiğim hâlde birçok ok yaralan aldım. Fakat 
hiçbirisi ölecek yerime rast gelmedi ve ok yarasından cismim kalbur gibi bir 
hâle geldi." 

3778. w jFafcat oklar ölecek yere gelmedi. Hu tâli' işidir. Celâdet ve zekânın de- 
ğildir." 

3779. nr Uakiâki şehidlik canımın nasîbi olmadı, çabuk halvete ve çileye girdim." 

"Çille", "çil", kırk ma'nâsma olan "çihil" kelimesinin muhaffefıdir. Âhirin- 
deki "hâ", mikdâr içindir. Tarîk-ı Hak sâlikleri terbiye-i nefs için kırk gün bir 
tenhâ mahalde az taâm ve az uyku ve aleddevâm zikir ve fikir iie meşgul 
olurlar ki, buna "çile" derler. 

3^780. n< ~Bedeni riyazet etmekte ve zayıf olmakta cihâd-ı ekbere bıraktım." 

iifaLi J\ ii^-i # \^rj Ya'ni "Küçük cihâddan büyük cihâda dön- 
dük" hadîs-i şerifi, mûcibince küçük cihâd olan harb-i sûrîden büyük cihâd 
olan harb-i ma'nevîye dönüp riyâzete tevdi' ve cismimi zayıf etmeğe kor- 
dum." 
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3781. "ğâzîlerin davulunun sesi kulağıma geldi ki, gazaya sa'yedici olan orâu 
salındılar," 

Ya'ni, "Gazaya sa'y edici olan ordu ve asker salına salma meydana çıktı- 
lar, ma'nâsına olan gazilerin çaldıklan davulun sesi kulağıma geldi." 

3782. "9Vefsinı bana bâtından ses verdi ki, sabahleyin his kulağıyla işittim." 

"His kulağıyla işittim" ta'bîrinden nefsin kalbe ilkâ ettiği hâtıra olmayıp 
nefs-i hayvânînin âlem-i hisse izhâr ettiği ses olduğu anlaşılır. Zîrâ enzâr-ı 
hissiyyeden mestûr olan meleklerin ve cinlerin ba'zen sözleri his kulağıyla 
işitilir. Bunu işitenler inkâr edemez. îşitmeyenler böyle şey olmaz diye inkâr 
ederler. Bu inkâr maddiyâtta müstağrak olanlann hâlidir. Onlann akıllan ve 
hükümleri ancak zâhirî gözlerindedir. Velhâsıl bu his kulağı ile işitilen ses 
şöyle dedi: 

cf tef j> ^.UljPfl&Aj^ 

3783. ^ÜKalk, gaza vakti geldi, git! öiendini gaza etmekte rehn et!" 

Ya'ni, "Gaziler cihâda hazırlandılar, sen de kalk git! Kendi nefsini cihâd et- 
mek hizmetinde habs et!" 

3784. ' x< Dedim: *6y vefasız olan habîs nefs, meyl-i gaza nerede, sen nerede?" 

"Dedim: "Ey Hakk'ın emrine karşı vefasız olan nefis, senin gazâ ve harb 
etmekte ne zevkin vardır? Gazâya meyletmek husûsu senden pek uzaktır!" 

3785. w 6y nefis doğru söyle, bu hÛekârlıkür ve yoksa şehvetin nefsi iâatien be- 
ridir." 

"Nefs-i şehvet", izâfet-i lâmiyyedir, "şehvete mahsûs olan nefis" demektir 
ki murâd, nefs-i emmâredir. Ya'ni, "Ey nefis, sen beni ibâdet nev'inden olan 
harbe ve cihâda teşvik ediyorsun. Bunda senin bir hîlen vardır. Zîrâ şehvânî 
olan nefs-i emmâre ibâdetten bendir ve Hakk'a itâat etmek onun şanı değildir." 
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3786. "6ğer ioğru söylemez isen sana hamle getiririm, riyazet içinde seni fek 
sıkarım!" 

"Ey nefis, beni bu cihâda teşvikteki hileni açık ve doğru söylemez isen sa- 
na hücûm ederim ve birtakım riyazetler içinde seni pek ziyâde sıkarım ve 
ta'zîb ederim!" 

3787. w 9Ve/is o dem ağızsız fesahat ile kâe hakkında içeriden nara vurdu." 

Cenâb-ı Ayyâzî'nin nefsi bu tehdîd üzerine o anda zahiren ağzı olmadığı 
hâlde fesâhat ile içeriden hilesi hakkında na'ra vurup îzâhât vermeğe başla- 
dı. "Füsûn" hîle ma'nâsınadır. Ağızsız olarak bâtından nefsin söz söylemesi- 
ni herkes kendi vücûdunda zevkan ve vicdânen bilir. 

ls-^^V ^ <>jrcj*i>\* W JJJ j* ^ ^ 

3788. n< Dedi ki: "H^eni hurada her gün öldürüyorsun. Hienim canımı kâfirle- 
rin canı gtbi çiğniyorsun." 

"Beni burada oturduğun yerde her gün öldürüyorsun. Benim canımı kâ- 
firlerin canı gibi çekip çıkarıyorsun." 

Ma'lûm olsun ki, nefsin ölümü dört nevidir. Birincisi nefsin arzularına 
muhâlefettir ki, ehl-i hakikat buna "mevt-i ahmer, "kızıl ölüm" derler. İkinci- 
si nefsi aç bırakmaktır ki, buna da "mevt-i ebyaz, "beyaz ölüm" derler. Üçün- 
cüsü eski püskü elbiseler giymektir ki, buna da "mevt-i ahdar, "yeşil ölüm" 
derler. Dördüncüsü halkın ezasına ve cefâsına tahammül etmektir ki, buna da 
"mevt-i esved, "kara ölüm" derler. Nefis ancak bu dört ölüm ile kendi hevâ- 
smı terk eder; ve bu ölümler ile ölen kimsenin kalbi âlem-i kudse ve âlem-i 
nûra ve aslâ ölüm kabûl etmeyen "âlem-i hayât"a mutasarrıf olur. 

3789. ^Diiçhir kimsenin hacimden haberi yoktur ki, sen heni uykusuz ve ye- 
meksiz öldürüyorsun." 

3790. "fiazada hir yara ile cisimden sıçrarım. Dialk henim mertliğimi ve îsâ- 
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"îsâr", atâ etmek, birinin hazzını kendi hazzı üzerine takdîm etmektir. 
Ya'nî, "Her gün senin elinde türlü ölümler ile öleceğime cihâda gidip orada bir 
yara alınm ve cisimden fırlar çıkanm. Neticede halk benim mertliğimi ve şe- 
câatimi Hak yolunda can fedâ ettiğimi görür, beni medhederler." 



"Mî murt\ "Mî mîrî" (u^^) sîgasının muhafFefidir, "ölürsün" demektir. 
"Münâfîk", içi başka dışı başka olan kimseye derler ki, halka zâhirde itikadı- 
nın hilâfında görünür ve onları zahiren tasdîk ve bâtınen inkâr eder. Muhîti 
müsâid olduğu vakit inkânnı izhâr eder. Nefs-i emmâresinin tabiatı budur. 
İbâdete veyâ iyiliğe meylederse te'mîn-i menfaat için muhitine hoş görünmek 
kasdıyla yapar. Binâenaleyh bir kimse ibâdetini ve iyiliğini gizli yaparsa ne- 
fis ondan pek ziyâde sıkılır; ve öldüğü vakit dahi kendi fazl ve meziyetinin 
halk arasında i'lânım ister. Aslâ rızâ-i ilâhîyle alâkası yoktur. Böyle olunca 
nefis hem yaşarken hem de öldüğü vakit münâfiktır. Müslümanlar arasında 
Allah nzâsı için iyilik ve ibâdet edip de bunun halka izhânndan hoşlananlar 
yan münâfıktırlar. Zîrâ Hak Teâlâ hazretleri f-b-î «/, s'^Ço iiyJ ü, (Kehf, 
18/110) ya'ni "Rabbinin ibâdetine hiçbir kimseyi ortak yapmaz" âyet-i kerî- 
mesinde ancak nzâ-yı ilâhîsine istinâden amel edenleri medih buyurur. 

3792. "Sen iki âlemde mürâî olmuşsun! Sen iki âlemde hoyle hâtıl olmuşsun!" 

"Mürâî", riyâkâr, halka gösteriş yapan; "bîhûde", bâtıl ve faidesiz. Ya'ni, 
"Ey nefis, sen hem dünyâda ve hem de âhirette mürâî ve bâtıl ve faidesiz bir 
mahlûksun f" 

3793. "CNezreffİm ki, hu heden diri oldukça aslâ halvetten dışarıya haş çtkar- 



Ayyâzî hazretleri nefsinin bir hîlesini işitince buyurur ki: "Ben nezir ve 
ahdettim ki, cismim bu hayât-ı dünyeviyyede kâim ve nefsim sıfatlarıyla di- 
ri bulundukça aslâ halvetten ve tenhâ mahalden dışanya ve halk arasına çık- 
mayacağım!" 




mayayım'. 



t" 
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3794. jLirâ her şeyi ki, ten halvetle yapar, erkek ve kaâm cihetinden yapmaz. 

Ya'ni, cismin halvetinde ve tenhâda yaptığı ibâdât ve tâât, erkek ve kadı- 
nın mecmûundan ibaret bulunan halka kendisini göstermek ve onların me- 
dih ve senâsına nâil olmak için değildir. Malûm olsun ki, "halvet" sâlikin sı- 
fât-ı nefsâniyyesi ölünceye kadar lâzımdır. Kendi sıfâtından ölüp rûhun sıfa- 
tı zahir olduğu vakit artık halvete lüzum kalmaz. Zîrâ sâlikin nazannda bu 
mertebede halkın medh ve zemminin hiçbir kıymeti kalmaz. Medih ve zem 
onun nazarında müsâvî olur. Onun için yukanki beyitte "bu beden diri olduk- 
ça" kaydı mezkûrdur. 

3795. Onun halvette hareket ve sükûnu niyeti Diakk'm gayrı İçin olmaz. 

j C jlS" y& C— *\ yw?l Ol jLj^î- 

3796. cihâd-ı ehherdir, o asgardır. Uier ikisi ^üstemin ve Diaydar' ın 
kârıdır. 

Halvette nefsiyie muhârebe etmek "büyük cihad"dır. Çünkü onun bu fiiline 
Hak'tan başkası vâkıf olmaz. Fakat sûrî olan cihâd "küçük cihâd"dır. Çünkü 
her ne kadar mücâhidin niyeti nzâ-i Hakk'ı tahsîl ise de, halkın vâkıf olduğu 
bu fiilden nefis dahi kendisine bir hisse-i tefâhur çıkarmak ister. Maahâzâ ge- 
rek cihâd-ı ekber ve gerek cihâd-ı asgar her ikisi de vücûd kaydından geçme- 
ye mevkuf olduğundan Rüstem pehlivanın ve Haydar-ı Kerrâr olan Imâm-ı Ali 
(k.A.v.) efendimizin ve onlann meşrebinde olan arslanlann kârıdır. 

3797. O kimsenin kârı değildir ki, sıçanın kuyruğu kımıldadığı vakit, onun ak- 
lı ve idrâki tenden uçar. 

"Sıçanın kuyruğu"ndan murâd, nefsin sıfatlandır. Ya'ni, cihâd-ı ekber ve 
asgar, korkaklık gibi nefsin sıfatlanndan birisi harekete geldiği vakit akıl ve 
muhâkemesini kaybeden kimsenin işi değildir. 

OL~* jl j t_iL*/« jt Oj y jjj Otij j y>- JjLj !j (j*-^ OL^ç- Ol 

3798. Öyle hir kimseye kadınlar gibi cenk mahallinden ve mızraktan uzak ol- 
mak lâzım gelir. 
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3799. O Ur sö/î, hu Ur sûfîdir, işte hu hayfdır. O Ur iğneden ölmüştür, huna 
ia'me kılıçtır. 

O eli bağlı olan kâfirin mağlûbu bulunan bir sûfîdir. Bu birçok harblere gi- 
rip cismi yaradan kalbura dönen Ayyâzî hazretleri de bir sûfîdir. İşte buna te- 
essüf olunur. O evvelki sûfî iğne yarasından ölmüştür. Bu ikinci sûfîye ise kı- 
lıç darbesi taâm-ı lezîz mesâbesindedir. 

OL» y& ji j f li Jb OL» yfi OW o—J t j jl a-ib ^ y& JJü 

3,800. Ona sûfî nakış olur, can yoktur. Sûfîler dahi hu sûfılerden hed-nâmdır. 

O evvelki sûfî zâhirde sûfîdir. Onda sûfîliğin canı ve rûhu yoktur. Hakîkî 
sûfîler de halk arasında bu rûhsuz sütlerden kötü namlı olmuştur. Zîrâ 
avâm-ı halkın temyîzi olmadığı için sûfî kıyâfetinde olan bu nâmerdleri gö- 
rüp hakîkî sûfîleri de bunlardan zannederler. 

3801. Çamurdan yoğrulmuş olan cismin kanısı ve duvarı üzerine Diak gayre- 
tinden naşı yüz sûfî nakşını yazdı. 

Hak Teâlâ hazretleri çamurdan yoğrulmuş ve yaradılmış olan cismin su- 
reti üzerine birçok sûfî nakışlannı yazdı ve halkın nazanna onlan sûfî sure- 
tinde gösterdi ve <j> ^ m V ^ j 1 ya'ni "Benim velîlerim kubbeleri- 
min altındadır. Onlan benden başkası bilmez" hadîs-i kudsîsi mucibince, gay- 
retinden nâşî hakîkî sûfîlerin yüzlerini, bu mecazî ve yalancı sûfî nakışlan 
arasında yabancılardan gizledi. Yabancılar bu mecâzî sûfîleri gördükleri vakit 
onlarda bir hakikat olduğunu zannettiler ve hakîkî sûfîler ile mecâzî ve ya- 
lancı sûfîleri ayırt edemediler. 

3802. Tâ ki seharedan o nakışlar kımıldayıcı ola, tâ ki CNiûsaya mensûh asâ 
aizli ola! 

Tâ ki Fir'avn'un sihirbazlannın sihir âletlerine müşabih olan o sûfî sûreti 
sihir mesabesinde olan hilelerden ve riyâlardan harekete gele ve Mûsâ 
(a.s.)ın asâsı mesâbesinde olan hakîkî sûfîler bunlann arasında gizli kala ve 
halk onların hîle ve riyâsı ile bunların sadâkatini fark edemeye! 
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Hz. Mûsâ'nın asâsı mesabesinde olan hakîkî sûfînin sadâkati o mecazî 
sûfî nakışlanm yutup onların hilelerini ve riyâlannı ibtâl eder. Bunlann ara- 
sında ehl-i saâdet olanlar bu sâyede sehare-i Fir'avn gibi kendilerinin edeb- 
sizliğini görüp bilâhare doğru yola sülük ederler. Fakat yine bunlann arasın- 
da Firavn gözlü olan ehl-i şekavet, onlan da kendileri gibi riyâkâr zannettik- 
lerinden, o hakîkî sûfîlere karşı onlann gözleri adâvet tozları ve taş kınkla- 
rıyla doludur. 



Dîğer mücâhidin ve gazada onun can oyunculuğunun hikâyesidir 



Bu sürh Ankaravî'de yoktur. Hind nüshalannda münderiçtir. Fihriste ko- 
laylık olacağı mülahazasıyla fakîr dercettim. 



"Kerr", düşmana hücûm etmek; "ferr", geriye kaçmak; "kerr ü ferr", mey- 
dân-ı harbde gazilerin îcâb-ı hâle göre ileri geri hareketleri ma'nâsınadır. 
Ya'ni, bu gâzî müslümanlar ile berâber harbe gitti ve orada îcâb-ı hâle göre 
ileri geri hareketler etti ve yirmi defa meydân-ı harbe girdiği hâlde aslâ düş- 
mandan korkup müslümanlar tarafına geriye dönüp kaçmadı. 






getirdi. 
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O sûfî harbde yaralandı ve yarasını bağladı. Tekrar hamle etti ve cenge 
girdi. 

3807. Tâ ki cismi hir yara ile beyhude ölmeye, iâ hi cenk mahallinde o yirmi 
yara yiyel 

Sûfînin yaralandığı hâlde harb sarından geriye çekilmemesi cismi bir yara 
ile beyhûde yere ve hafifçe ölmemek ve cenk mahallinde yirmi yara yiyip 
zahmetle ölmek içindi. 

3808. Ona ese/ geiii hi, hir yara ile can vere, can onun sıdkının elinden holay 
htıriula! 

O sûfî bir yara ile can vermeyi ve onun Hakk'a karşı olan sadâkatinin 
elinden nefs-i hayvânîsinin kolayca kurtulmasını münâsib görmedi ve bir ya- 
ra ile hafifçe ölmeye teessüf etti. Zîrâ Hakk'a karşı sadâkat nefsin eziyeti ve 
elemi zamânında belli olur. 

jljjl j$ jlSs-j c ^ .- jS^ UJİ j^l «S" *<u- _j ^^i; t^jjjT j 0 fij>~% j& 
j^a-U jJ Ij c->-l j ,jjl & cJS j\ t J\ (^Jj-I ^-Ul <T t y> % ^>- lî OU^ 1^ j 

O zahidin hikâyesidir ki, hırsın inâdından ve nefsin arzûsundan ve 
nefsin vesvesesinden nâşî para kemerinden her gün bir direm ayrı ayrı 
hendeğe atar idi. Nefsi dedi ki: "Eğer atmak lâyık ise bir uğurdan 
hendeğe at ve beni kurtar, tâ ki halâs bulayım! Zîrâ yeis iki râhatın 
birisidir." O demiştir ki: "Sana bu rahatı dahi vermem!" 



"Hemyân", altın ve para kesesi ve kemeri. "Tefârîk", "tefrîk"ın cem'idir, 
"ayırmak" demektir. Ya'ni, nefsi ile mücâhede eden bir kimsenin hikâyesidir 
ki, bu mücâhidin nefsi kesesindeki paranın hıfzına harîs idi; ve nefsi kesede 
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para bulunmasını ister ve nefis, "Bu parayı sakla, her vakit lâzım olur, ihti- 
yâcını te'mîn edersin!" diye o kimseye vesvese ilkâ ederdi. O mücâhid dahi 
nefsin bu hırsına karşı bir darbe vurmak için, her gün kesenin içinden para- 
nın bir parçasını ayırıp bir çukura atardı. Mücâhidin bu hâli nefsine azâb et- 
mek için idi. Zîrâ her gün çukura para atarken nefsi "Niçin parayı boş yere 
atıyorsun?" diye feryâd ederdi; ve derdi ki: "Mâdemki kesedeki paralan ata- 
caksın, bâri hepsini birden at da azâbdan ve üzüntüden kurtulayım ve ümi- 
dimi kesip me'yûs olayım! Zîrâ "Yeis iki râhatın birisidir" darb-ı meseli meş- 
hurdur." 

Bu darb-ı meselin ma'nâsı budur ki, matlûb olan şeyi bulmakta râhat ve 
zevk vardır; ve matlûb olan şeyi bulamayacağı ma'lûm olup ümîd kesildiği 
vakit dahi artık hâtır-ı vesveseden kurtulur ve cem'iyyet-i hâtır hâsıl olur. Bu 
da bir nevi' râhattır. Binâenaleyh ye's İki râhatın birisi olur. Mücâhid nefsi- 
nin bu talebine karşı da cevâb verip demiştir ki: "Hayır, sana bu yeisden hâ- 
sıl olan râhatı dahi vermeyeceğim!" 

3809. O bir kimsenin elinde kırk direm var idi. Dîer gece hirini deniz suyu 
İçine bırakır idi. 

"Direm", akça, para, kuruş ma'nâlannadır. Arabi'de "dirhem" derler; ve 
bir "dirhem" yetmiş arpa ağırlığında olan sikkeli altındır. Paranın vâhid-i kı- 
yâsîsi eski ve yeni zamanlara ve memleketlere göre değişir. Bir kimsenin elin- 
de kırk direm sikkeli para var idi. Her gece bir diremini denizin suyu içine 
atardı. Sürh-ı şerîfde "hendek" buyrulduğu hâlde, burada denizden bahis 
buyrulması sûrette muhâlif bir ifâde ise de ma'nâda müttehiddir. Zîrâ murâd 
atılan paranın kimsenin eline geçmeyecek bir yere atılmış olmasıdır. 

öJcZ" 0W JjJ ^ j\=^> ji c-»*** :o J* \j 

3810. Tâ ki mecaz nefis üzerine şiddetli ola! Teemuae can koparmak derdi 
[3816] j . 

uzun ola'. 

"Mecâz", lügatte ubûr ve taaddî ma'nâsına olan "cevâz"dan müştak bir 
isimdir, "yerinden ve haddinden tecâvüz etmek" demektir. Burada nefsin sı- 
fatı olması, nefsin haddini tecâvüzünden nâşidir. "Teenni", te'hîr ve yavaş- 
lık etmek demektir. O kimsenin paralan böyle birer birer atması, hırsında 
haddini tecâvüz eden nefsin üzerine şiddetli darbe vurmak ve nefsin canını 
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ve hırs sıfatını koparmak, derdi ve azabı te'hîrde, yavaş harekette uzamak 
için idi. 

3811. O müslümanlar ile hücumda Ûeriye gitti, fjerr vaktinde o hararetli düş- 
mandan geri dönmedi. 

O parayı atan kimse, müslümanlar ile düşmana olan hücumda ileriye git- 
ti. O usûl-i harb îcâbı olan ferr ve geri dönmek vaktinde de kızgın olan düş- 
mandan kaçıp geri dönmedi. 

3812. ^Dîğer yara yedi. Onu da bağladı, ^irmi kere mızrak ve ok ondan kırıldı. 

O mücâhid harbde yara üzerine dîğer yara yedi. Bu yarayı da bağladı. Vel- 
hâsıl yirmi kere ona mızrak ve ok isabet edip onun vücûdunda kınldı. 

Jı*ij>- <jAp <jXy0 j jl (İJUtf jjJi> jji^j iUil Jülx o Ol jl -İju 

3813. Ondan sonra bedeninde kuvvet kalmadı. O kendi aşkının suikından sıdk 
mak' adine ileriye düştü. 

"Mak'ad-i sıdk", sıdkın oturacağı ve karar edeceği yer demektir. Bundan 
rnurâd huzûr-ı ilâhîdir. Nitekim âyet-i kerîmede sûre-i Kamerde jl* jûiu j 
jjiu j-û x* (Kamer, 54/55) ya'ni "Şâh-ı muktedir olan Hakk'ın indinde sıd- 
fon oturacağı yerdedirler" buyrulur. Ya'ni, o mücâhidin vücûdundan akan 
kanlar kendisini zayıf düşürdü ve bedeninde kuvvet kalmadı. Hak Teâlâ'ya 
olan aşkının sadâkatinden huzûr-ı ilâhîye kadar ileriye düştü. Nitekim Âl-i 
lmrân'daki âyet-i kerîmede buyrulur: *&-T °j> uıy *îlı ^ ^ \jâ "^Â *^J>3 % 
^fjji ffj (Âl-i tmrân, 3/169) Ya'ni "Allah yolunda öldürülenleri ölüler 
zannetmeyiniz. Belki onlar Rablerinin indinde diridirler!" 

\£x*p JWj Olj>- j{ ^ jl I yA+» ü&a y. ö\*r JJUtf 

3814. Stâk, can vermek olur. £$gâh olun ve yarış edin! öiur'ândan "ülkâ- 
lün sadaku'yu oku! 

Bu^beyt-i şerîfde sûre-i Ahzâb'da olan 4* «Îji t j^uû u i yju* JÛ-j 'j^jJi 
\Lu \^ Cjj^jj* j^Lj Z^> ^ ^ (Ah'zâb, 33/23) ya'ni "Mü" mirilerden 
ricâl vardır ki Allah Teâlâ'ya ettikleri ahde sâdık oldular. Onlardan ba'zısı ah- 
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dine vefâ ile kıtâl edip şehîd oldular ve ba'zısı şehâdete muntazırolup ahid- 
lerini bir şeyle değiştirmediler" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. Âyet-i kerî- 
mede "sadaka", sülâsîden olduğu hâlde beyt-i şerîfde tef 11 babından "sad- 
dakü" sûretinde vâki' olmuştur. Bu surette "saddaku", lafz-ı Kur'ân'dan ol- 
mayıp lafz-ı Mesnevi olur. Binâenaleyh ikinci mısrâ'ın ma'nâsı "Kur'ân'dan 
"Ricâlün"ü, ya'ni "Erleri" okuyun ve kendi ef âliniz ile Kur'ân'ı tasdik edin 
ve erkek olun!" demek olur. Âyet-i kerîme Hendek muhârebesinde canlann- 
dan geçip şehîd olmak isteyen ashâb-ı kirâm hakkındadır. Fakat cenâb-ı Pîr 
efendimiz gerek cihâd-ı asgar olan sûrî harbde ve gerek cihâd-ı ekber olan 
nefis ile mücâhedede ızhâr-ı sadâkati canından ve teninden geçmeye mevkuf 
tutup bu hususta sâliklere yanş etmeyi emir buyururlar. 

3815. hütiin ölmek suret ölümü değildir. HZu heâen muhahkak ruha âlet gi- 
hiâir. 

Bizim bahsettiğimiz hep bu ölüm, cismin sûrî ölümü değildir. Bu sûrî ölüm- 
de mü'min ve kâfir ve âbid ve fasık hep müşterektir. Bizim muradımız cisim- 
de mündemiç olan rûh-i hayvânî sıfatlarının ölmesidir. Zîrâ bu beden muhak- 
kak ruha âlettir; ve eğer rûh-i insanî, rûh-i hayvânî sıfatlanndan ârî olmazsa, 
cisim âletini o sıfatlar sâikasıyla sıdka muhâlif olan yerlerde kullanır. 



3816. Ey, ne çok ham vardır ki, zahirde onun kanı döküldü. jCâkin diri olan 
nefis o canibe kaçtı. 

Ey tâlib-i ma'rifet, ne çok ham insanlar vardır ki, onun rûh-i insânîsi rûh-i 
hayvânîsinin sıfatlarıyla mülevves olduğu hâlde harb-i sûrîde onun kanı dö- 
küldü. Lâkin diri ve ölmemiş olan nefsi ve rûh-i hayvanisi, rûh-i insânîsine 
sarılmış olduğu hâlde, o âlem-i berzah tarafına kaçtı ve intikâl etti. 

-ULü öyi- ı^S" j* Jı C~v1 eJJj ıjJû -Ul* oJJj öj*j j C—^-İj İ J^\ 

3817. Onun âleti kırıldı ve yol vurucu diri kaldı. O^fefis diridir, gerçi merkeh 
kan saçtı. 

Onun ruhunun âleti mesâbesinde olan cisim, sûrî ölüm vâsıtasıyla kınldı 
ve onun rûh-i insânîsine sarılmış olan rûh-i hayvânîsinin Hak yolunu vuru- 
cu olan sıfatlan âlem-i berzahda diri kaldı. Her ne kadar merkeb mesâbesin- 
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de olan cisim harbde kan saçtı ve öldü ise de, onun rûhuna sanlmış olan nef- 
si âlem-i berzahda diridir. 



At mesâbesinde olan cisim öldü, binici mesâbesinde olan rûh yolda kaldı. 
Asl-ı hakîkî olan Hak tarafına yol ve mesâfe kat'edilmemiş oldu. Binâenaleyh 
âlem-i berzahda ham ve çirkin ve sersem ruhtan başka bir şey kalmadı. 

Ma'lûm olsun ki, âlem-i kesâfette zâhir olan her bir şey kendi aslı olan su- 
ver-i ilmiyye mertebesine rücû' edecek ve bu suretle ikilik âlemi zâil olacak- 
tır. Nitekim âyet-i kerîmede û ^r°) <3b ^ ^ (Yâsîn, 36/83) ya'ni 
"Her şeyin melekûtu ve bâtını Hakk'ın yed-i kudretindedir ve O'na ircâ olu- 
nur" buyrulur. Ve Abdülkerim Cîlî hazretleri el-lnsânü'1-Kâmil ismindeki ki- 
tabında bu ma'nâ hakkında şöyle buyururlar: ^ <dJi .u* oır u jı ^- y , 
J^l Lu <uU olT U ^Jl gs-jt Ol JuV 4ÜI <ûl^ yi> 0^ ^ Jl j j J»t JJi j <-» Ji\ 
^li * çjai* Ya'ni " [İblîs] Allah'a yakınlık cihetinden ezelde Allah indinde ne 
hâl üzerine ise o hâle rücû* eder. Bu da cehennemin zevâlinden sonradır. Zîrâ 
Allah Teâlâ'nın yarattığı her bir şey ezelde ne hâl üzerine idiyse o hâle rücû' 
etmesi lâzımdır. îşte bu ma'nâ kesilmiş ve hükmedilmiş bir asıldır, iyi anla!" 

Fakat bu vusûl pek uzun zamâna muhtaçtır ve pek çok zahmetlidir. Binâ- 
enaleyh hayât-ı dünyeviyyedeki sülük, bu uzun zamânı pek kısa olan bu ha- 
yât-ı dünyeviyyeye sığdırmak ve bu azîm zahmetleri bu kısa zaman içinde 
ta'zîb-i nefs ile geçmek içindir. Ba'zı nüshalarda bu beyit ûTcJ j »j j c-juT 4—1 

^ j>- j\ c-i j j f u- ajL. sûretindedir. "At öldü ve o sersem yola git- 

medi. Hak'tan bihaber olarak ham ve çirkin kaldı" demek olur. 

y. jı-* A- ıJinf T" jtâ iSjij <■) j§>. 

3819. 6ğer her hir kan dökücülukîe şehîd olaydı, öldürülmüş olan kâfir dahi 
^Bû Saîd olurdu. 

Ya'ni, meydân-ı harbde kanını döken her bir kimse şehîd olamaz. Ancak 
küfür taassubu ile ve sâika-i nefsâniyyet ile tecâvüz eden kâfirleri ehl-i îmâ- 
nın üzerinden def etmek ve neticede şehidlik mertebesini kazanmak emeliy- 
le kanını döken kimse şehîd olur. Eğer mutlaka kanını dökmek ile insan şe- 
hîd olaydı, taassub-ı küfrî ile harb edip öldürülen kâfirler dahi ehl-i saâdetten 
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olmak lâzım gelir idi. "Ebû Saîd" ta'bîri ile, 4 Şa'bân sene 440 târihinde 80 
yaşım mütecâviz olarak âlem-i bekaya intikâl eden ve vaktinin sultânı olan 
Ebû Saîd ibn Ebu'l-Hayr (k.s.) hazretlerine işâret buyruimuş olması vârid-i 
hâtır olur. Tercüme-i hâli Nefehâtü'l-Üns'tedir. 

ijj^ eJUj j Ljİ j» X*£aa -U^-İ L-j <j;l 

3820. Gy ne çok mu'temed olan nefs-İ şehîâ vardır ki, dünyâda ölmüş ve diri 
[3826] , j, 

gwıdır. 

Ey tâlib-i ma'rifet, ne çok mu'temed ve mutmain olan nefis vardır ki, Hak 
yolunda riyazet ve mücâhede ile ölüp şehîd olmuştur. Fakat sûret-i zâhirede 
dünyâ hayâtı içinde yaşar görünür. Nitekim Resûl-i Ekrem Efendimiz jiji & 
AiUJ jı j\ >Ji» j>ji\ j ^ c^>**jj\ >i oi ya'ni "Kim ki yeryüzünde yü- 
rüyen ölünün yüzüne bakmak isterse Ebû Kuhâfe'ye baksın!" buyurdular. 
Ebû Kuhâfe, Ebû Bekr es-Sıddîk efendimizin künyeleridir. Böyle bir kimsenin 
dünyâda rûh-i hayvânîsi sıfatlannı terk edip ölü hükmünde kalmış ve şehîd 
olmuştur; ve rûh-i insânîsi diri olmuştur ve âhirete de diri olarak gider. 

3821. ^$ol vurucu olan rûh öldü. Ue onun kılıcı olan cisim seni katledicinin 
elinde hâkî kaldı. 

Yol vurucu olan rûh-i hayvânî mevt-i tabu ile öldü; ve o rûh-ı hayvânînin 
kılıcı ve amel âleti olan cisim seni ma'nen öldürücü olan nefsinin -sıfatlan 
elinde bâkî kaldı; ve rûhri insânîne o sıfât-ı nefsâniyye sanlmış olduğu hâlde 
âhirete intikâl etti. 

Ol j^- 1 J> C^jj^a jJJ C—vJ s j* Ol i j* <L .■>».■■>" Ol £.7 



3822. öidıç, o kılıçtır, adam o adam değildir, jfakat hu suret seni hayran edi- 
cidir. 

Bu hayât-ı dünyeviyyede lyy ö\ jj iy r ya'ni "Ölmeden evvel ölünüz!" 
hadîs-i şerifi mûcibince nefsini cihâd-ı ekberde öldüren saâdetlilerin cismi yi- 
ne o cisimdir ve kılıç yine o kılıçtır. Fakat o kılıcı kullanan adam ya'ni rûh o 
rûh değildir. Belki sıfât-ı ilâhiyye ile zâhir olan halîfe-i Hak'tır. Fakat Hak'ta 
fânî olan velînin bu sûret-i cismâniyyesi seni şaşırtıp hayrete düşürücüdür. 
Onun sûret-i cismini görenler kendi sûret-i cisimlerine kıyâs ederler. 
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3823. Vaktaki nefis müheddel ola, ha ten kılıcı zul-minenin hâlis sunu için- 
de olur, 

Vaktâki bir kimsenin nefsinin sıfatlan rûh-i insânî sıfatlanna tebeddüt et- 
miş ola, bu cisim kılıcı atalar sâhibi olan Hak Teâlâ'nın sun'-ı safi ve hâlisi 
içinde olur. Onun irâdesi Hakk'ın irâdesi ve cismi Hakk'ın ef âlinin âleti olur. 

*? J ^ f* JiJ >j> JJj ^ eti 

3824. O hiri hir merdâir ki, onun gtdâsı hep deridir; ve hu dahi hir merdâir ki, 
toz gün ortası hoştur. 

"Tî", tehî, boş ma'nâsınadır. Bu nefsinin sıfatlanndan kurtulan bir adam 
ve erkektir ki, onun gıdası ve neşv ü neması derd-i ilâhîdir ve aşk-ı Hak'tır; 
ve bu nefsinin sıfatlanna mağlûb olan kimse dahi bir merd ve erkektir ki, ha- 
vaya kalkan tozun ortası gibi kof ve boştur. Zîrâ birisinin kayyûmu ve mu- 
harriki bâkî olan Hakk'ın derdi ve aşkı; ve diğerinin muharriki ve kayyûmu 
ise fânî olan nefsin aşkı ve derdidir. İkisinin arasındaki fark bâkî ile fânî ara- 
sındaki fark kadardır. 



jiU- j ÜlpIT jy+A £jjj«£> O^y _j jUp * j* O-SjT cJufi 

jJü Oi £ aL-j L lj ^ jtA f j Ojj-vf ûl j> j^ma '"U-l*- û-Lİ» 

J°J- A* ö*/ J^, J J Wi J» j 

Gammazın nişân etmesi ve kâğıdda musavver olan cariyenin sûretini 
göstermesi ve Mısır halîfesinin o sûrete âşık olması ve halîfenin bir 
emîri ağır ordu ile Musul şehrinin kapısına göndermesi ve bu garaz 
için çok kati ve çok viranlık etmesidir 



"Sıfat", sûret ve nişân ve alâmet ma'nâlannadır. "Sıfat kerden", burada 
"nişân vermek" demektir. Ya'ni, bir gammaz adam çıktı, Mısır halîfesine 
gayet güzel bir câriyenin vücûdunu haber ve ondan nişân verdi; ve câriye- 
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nin kâğıt üzerindeki resmini de halîfeye gösterdi ve halîfe o resmi gördü ve o 
surete âşık oldu. Bu câriye Musul şehri hükümdânntn elinde olduğundan Mı- 
sır halîfesi beylerinden birisini serasker ta'yîn edip ağır bir ordu ile Musul şeh- 
rinin kapısına gönderdi; ve o serasker dahi bu câriyeyi alıp halîfeye götürmek 
gibi âdî ve habîs hırsından dolayı, orada harb edip birçok kimseleri öldürdü 
ve mülkünün birçok yerlerim yıktı. 

3825. ğ ammâz vfytısır halîfesine âeâi hi: u J7Husttl şahı hir hmî ile çifi olâu." 

Bir gammaz adam dedi ki: "Musul hükümdarı huri gibi gayet güzel bir câ- 
riyeyi istifrâş etti." 

3826. "OCucağınâa hir câriye iuiar ki, âlemde onun mânendi niaâr yoktur!" 

"Nigâr", resim, tasvir ve güzel mahbûbe ma'nâlannadır. 

c— ■jlpIS' j-uIS" c~wOİ jl -Jb-^ Jr±~»>- & ö^> 

3827. beyana gel mez. JZîrâ onun hüsnü hadsizdir. Onun nakşı huâur ki, kâ- 
ğıttadır." 

"O câriyenin güzelliği ta'rîfe sığar bir şey olmadığından lisânen söylene- 
mez. Mutlaka görmek lâzımdır. İşte onun resmi bu kâğıt üzerindedir." 

-îb» ıj^ 0 f ^ J C-i»^* « ji>- -^Ms^* ü\ «Ao J 1 ? *^1S" j> (j^âj 

3828. U aktaki o keykuhââ kâğıtta nakşı g'örâü, sersem olâu ve elinden kadeh 
âüştü. 

"Keykubâd", azîmü'ş-şân olan pâdişâh ma'nâsınadır. Ya'ni, vaktâki kuv- 
vet sahibi olan o pâdişâh kâğıt üzerinde musavver olan câriyenin resmini 
gördü, aklı başından gitti ve içkiyle meşgul olduğundan elindeki şarâb kade- 
hi yere düştü. 

3829. O zaman lMusuI tarafına çok hadsiz askeri, hir -pehlivanı gönderdi. 

Şâh derhal Musul tarafına bir pehlivanı çok hadsiz askeri cebren câriyeyi 
almak için gönderdi, 
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3831 



Mısır halîfesi askere kumandan ta'yîn ettiği pehlivana tenbîh edip dedi ki: 
"Eğer Musul şâhı o ay gibi olan güzel câriyeyi sana vermezse harb edip şeh- 
rin kapısını ve sarayı dibinden kopar ve yık! Ve eğer verirse harbi terk et ve 
ay gibi olan câriyeyi getir! Tâ ki gökteki ay gibi olan câriyeyi ben yeryüzün- 
de kucağıma alayım!" 

3832. '[Pehlivan ievâbi'i ile binlerce rüstem ve davul ve bayrak ile <JWusul ta- 
rafına gitti. 

"Haşem", bir mansıb ehlinin hademesi ve tevâbi'i demektir. Ya'ni, ku- 
mandan olan pehlivan maiyetinde bulunan birçok tevâbi'i ve Rüstem pehli- 
van gibi, birçok kuvvetli ümerâ ile ve davul ve bayraklar ile muhârib tarzın- 
da Musul tarafına gitti. 

3833. Blıin etrafındaki sayısız çekirgeler gibi şehir ahâlîsinin ihlâhine kasd 



"Pür-kâr kerden", ihâta etmekten kinayedir. Ya'ni, şehrin her tarafına 
harb etmek için Kâf dağı gibi yüksek mancınıklar ta'biye edildi ki, bunlar vâ- 
sıtasıyla şehri muhît olan kal'a içinde büyük taşlar yağdırılacak ve evler yı- 
kılacak idi. 



edici oldu. 



3834, 




3835. Ok ve mancınık taşlarının darbesi, toz içinde kûıçlar, parıldayan şimşek 



AHMED AVNt KONUK "^ŞŞ 

"Berîk" {jıj), panltı, parlayıcılık, çakan şimşeğin parıltısı {Kenzü'l-Lügât, 
Sanatı, Müntehabü'l-Lügât ve Keşfu'î-Lügât). Gıyâsü'I-Lügâtte "parlayıcı" 
ma'nâsı da gösterilmiştir. 

(V çy ö yr ^ ^—4 Cû^- çj>. y.j ^y- o&r od **** 

3836. bir hafta harârdle böyle kan âökûcâ olâu. ^Taştan yapılan burç yumu- 
şak mum gibi alçak olâu. 

O kumandan Musul şehrinde bir hafta böyle hararetle ve şiddetle halkın 
kanını dökücü oldu. Şehir karasının taş burcu atılan büyük taşlardan yıkılıp 
yumuşak mum gibi alçak oldu. 

3837. CMusul şahı korkunç cengi görâü. binâenaleyh içeriden onun önüne el- 
çi gönderâi. 

"Mehûl", korkutmak ma'nâsına olan "hevl" masdanndan ism-i mef ûldür. 
Beyt-i şerîfde "mehûlün-minh" takdirinde olup "minhü" mahzûfdur, "kendi- 
sinden korkulmuş olan harb" demektir. Türkçe'de "korkunç" kelimesinde bu 
ma'nâ mündemiçtir. Ya'ni, Musul şâhı muharrib ve korkunç olan cengi gör- 
dü, binâenaleyh kal'a içinden kumandanın önüne elçi gönderdi, dedi.^ 

&f vj> jij ^/ij* ^> ^y- j ^y-u* ^ 

3838. ÖCi, "uMuminlerin kanından, onların bu ağır harbâen ölmüş olmaların- 
dan ne istiyorsun?" 

<-i~-LfU- c^A j)j öy- o&r^. c— İs* y tiiL» ojİ y £ 

3839. *Gğer senin murââm lM,usuI şehrinin mülkü ise böyle kan dökücü, ol- 
maksızın bu sana hâsılâır." 

I J OUjlii* i)y- * \j ^jJ ek*) j$Z> Ojjsi çjj 

3840. wr Ben- şehrin dışarısına gideyim, işie sen içeriye gel! Tâ ki Trmzlümların 
kanı seni tutmasın!" 

"Hûn giriften", kan tutmak, bir kimse döktüğü kanın intikamına giriftar 
olmaktan kinâyedir (Bahâr-ı Acem). Ya'ni, "Ey kumandan, murâdın şehri al- 
maksa ben şehirden çıkıp gideyim ve şehri sana terk edeyimf Haksız yere 
kan dökme ki, mazlûm olan halkın kanından dolayı intikâm-ı ilâhîye giriftar 
olmayasın!" 
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3841. "T^e eğer senin nmrââın mal ve alhn ve cevher ise hu muhakkak şehrin 
mülkünden âaha kolay âırf" 

"Eğer harbden maksadın mal ve alan ve mücevherat almak ise bunlan sa- 
na kolayca verelim! Bunlan almak şehri zabtetmekten daha kolaydır." 

(L)l£j j ıJJû jl jjjl JLpIS* ib ü\y-ft J^-j aj -1*1 J y»j Jl 

3842. O elft pehlivanın önüne geldi, kâğıdı verdi ki, onda nakş ve nişan var iâi. 

Musul şehri hükümdânnın elçisi harb eden pehlivan kumandanın önüne 
geldi ve hükümdânn sözlerini tamâmen söyledi. Kumandan cevaben elçiye 
içinde istediği cariyenin resmi ve alâmeti olan kâğıdı verdi ve dedi: 

3843. kâğıda bak, bunun talibiyim, agâh ol, ver! ^Ue yoksa şimâi ben galibim!" 

"Ey elçi, kâğıda bak, istediğim cariyenin resmini gör! Benim harbden 
maksadım bu câriyeyi almaktır. Buna âgâh ol da cariyeyi ver! Yoksa şehri ve 
halkını mahvederim. Zîrâ şimdi galebe ve zafer benim elimdedir." 

Biraz yukarıda her harbde kanını dökenin mutlaka şehîd olamayacağı be- 
yân buyrulmuş idi. Bu kıssa dahi o ma'nâya merbuttur. Zîrâ bir hükümdânn 
tatmîn-i şehveti için bir câriyeyi cebren almak kasdı ile, nâhak yere mü'min- 
ler ile harbe kıyam edenlerin bu sûrette şehîd olarak ölemeyecekleri îzâhdan 
müstağnidir. 

Müslümanların kan dökücülüğü daha ziyâde olmamak için Musul 
mâlikinin, o câriyeyi halîfeye îsâr etmesi 

J* L> *jj J J> ^ J?jy* S ûTc-i^ A^T ûy»j öy? 

3844. U aktaki elçi geldi, o er olan şâh dedi: nr Bir sureti eksik tut ve bunu ça- 
buk götür!" 
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Vaktâki elçi kumandanın yanından şâh-ı Musul'un huzuruna avdet etti ve 
kumandanın talebini söyledi. O rûhu erkek olan şâh dedi ki: "Elimdeki câriye, 
sair sûretler gibi bir sûret-i cismâniyyeden ibârettir. Varsın sarayımda bir su- 
ret eksik oluversinî Çabuk al bu câriyeyi, nefis-perest olan kimselere götür!" 



"Ber", nezd ve ind ma'nâsınadır. Ya'ni, "Ben Hakk'a tapmağa ahdettim 
ve îmânım bu ahid üzerinedir. Binâenaleyh puttan ibâret olan suver-i cismâ- 
niyyeye meyi ve muhabbet ederek tapıcı değilim. Put mesabesinde olan sû- 
ret-i cismâniyye, puta tapıcı olan o Mısır halîfesinin yanında bulunmak daha 
evlâdır ve daha münâsibdir!" 

3846. Uakiâki elçi onu getirdi, o -pehlivan o zaman onun cemâline âşık oldu. 

Vaktâki elçi o câriyeyi pehlivanın yanına getirdi, pehlivan câriyenin yü- 
zünü gördüğü zaman onun cemâline âşık oldu. 



Bu ve âtîdeki beyitlerin zevkine varmak için bir mukaddime lâzımdır: 
Ma'lûm olsun ki, eşyânın yaradılmasına esâs, zuhûra [meyli] olan hubb-i 
ilâhîdir. Nitekim J> ^ jii-ı cJiJbki J» y>\ o\ c^»ı» u^. \yf c^f ya'ni "Ben gizli 
bir hazîne idim. Bilinmeye muhabbet ettim. Binâenaleyh halkı bilinmem için 
yarattım" hadîs-i kudsîsine işâret buyrulur. Mevlânâ Câmî (k.s.) îbn Fânz 
hazretlerinin kasîde-i Hamriyyesine yazdığı şerhde buyurur ki: 

"Bu zuhûra ehl-i hakîkat "kemâl-i celâ ve isticlâ" derler. "Kemâl-i celâ" 
Hakk'ın sıfât ve esmâsı hasebiyle merâtib-i kevniyyede ve mecâlî-i halkıyye- 
de zuhurudur; ve "kemâl-i isticlâ", bu merâtibde Hakk'ın kendisini kendisine 
ızhândır. Cem'-i ahadiyyet makamında, kendini, kendiyle, kendinde gördü- 
ğü gibi merâtib-i tafsil ve kesrette dahi böylece kendini, kendinin gayn ile, 
kendinde veyâhud kendi ile kendinin gaynnda veyâhud kendinin gayn ile 
kendinin gaynnda müşâhede eder." 




3847. ı5lşk bir denizdir, 0'ok onu 
bir ^ûsuf'un hevâsındadır. 




lleyhâ 
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Ya'ni "kemâl-i isticlâ"da Hakk'ın üç nev'î müşâhedesi vardır. 1- Kendini, 
bir vech ile kendinin gayn olan insân-ı kâmilin taayyünü ile kendi vücûdun- 
da müşâhede eder. 2- Kendini, bir vech ile kendinin gayn olan insân-ı kâmil 
aynasında yine kendi ile görür. 3- Yâhud bir vech ile kendinin gayn olan in- 
sân-ı kâmilin taayyünü ile kendini, kendinin bir vech ile gayn i'tibâr olunan 
eşyâda görür. Rubâî-i Mevlânâ Câmî (k.s.): 

j £ ^L-Ijl» jl^lj ^y*" J- i * p J * y*~ ^ j*-** j 

"Mülk-i bekada istiğnâ ile ferd olan benim. Benim ile beraber başkasına sulh 
ve cenk erişmez. Aşık zâtım ve ma'şûk zâtım ve aşk zâumdtr. Ağyardan be- 
nim eteğime toz konmamıştır. " 

İmdi esâs-ı hilkat aşk üzerine olunca âlem-i kevnin hey'et-i mecmûası aşk 
deryâsı üzerinde yüzen bir köpük mesabesinde olur ve aşk bilcümle zerrât-ı 
kâinâta şâmil bulunur. Cemâdda nebât mertebesine ve nebâtta hayvan mer- 
tebesine ve hayvanda insan mertebesine irtikâ aşkı olduğu ve hattâ her mer- 
tebe efradında ve eczâsında yekdiğerine olan imtizâc aşkı bulunduğu sathî bir 
mülâhaza ile bile zâhir olur. insana gelince, insanın aşkı mâdûnundaki mah- 
lûkatm aşkından ekmeldir. Beyt-i Uz. Hüdâyî (k.s.): 

Tıynet-i âdemde konmasa eğersevdâ-yı aşk 
Cenneti bir dâneye satmazdı ol dânâ-yı aşk 
Kenz-i mahSden zuhura geldi eşya lâ-cerem 
Bâd-i hubb ile temevvüc etti çün deryâ-yı aşk 

Fakat insanlann aşkı dahi merâtib üzerinedir. Aşkın en aşağı mertebesi 
âsâra olan aşk ve muhabbettir. Bu âsâr dahi suver-i insâniyyede ve şâir eş- 
ya sûretlerindeki tenâsüb ve mûsikî nağmelerinde mevzûnluk ve güzellik gi- 
bi maddî veyâhud ahlâktaki tenâsüb ve adâlet gibi ma'nevî ve ruhanî olur. 

İnsanın sûret-i unsuriyyesindeki sıfat-ı cemâli müşâhede edenler dört ta- 
baka üzerinedir: Birincisi, kalbleri nûrlanmış olan zevâttır ki, onlar şehvet-i 
nefsâniyyeden sâf olmuşlardır ve onlann temiz kalbleri tabîat levsinden ârî 
olmuştur. Eşyâda Hakk'ın zâtından başka bir şey görmezler. Aşkta münha- 
sıran güzel sûretlere kalblerini bağlamaya muhtaç değildirler. Belki eşyânın 
hey'et-i mecmuasında cemâl-i mutlakı müşâhede ederler. 

İkincisi, Hak yolunun sâlikleridir ki, bunlann nefisleri Hakk'ın sebebsiz 
inâyeti ile veyâhud mücâhede ve riyâzet ile tabiatın zulmetinden sâf ol- 
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muşlardır ve şehevât-ı nefsâniyyeden temizlenmişlerdir. Fakat cemâl-i 
mutlakı suver-i insâniyyedeki hüsn ve meiâhatte görmekten külliyyen 
kurtulamamışlardır. Binâenaleyh onlar aşklannı şehvetsiz olarak bir güzel 
insan sûretine tevcih ederler ki, bunlann aşkına "aşk-ı mecâzî" derler. On- 
lann bu aşk-ı mecâzîsi bilâhare aşk-ı hakîkî-i Hak rengi iktisâb eder ve bu 
kayıddan kurtulurlar. 

Üçüncüsü, aşk-ı mecazîden yakalanm kurtanp aşk-ı hakîkîye vâsıl ola- 
mayan taifedir. Gerçi bunlar dahi şehevât-ı nefsâniyyeden kurtulmuşlar ise 
de onlann aşklan bir sûreti bırakıp dîğer sûrete müteselsilen müteveccih olur; 
ve bu hâl onlann cemâl-i mutlakı müşahedelerine mâni' bulunur. 

Dördüncüsü, esfel-i sâfîlîn-i tabiata düşen şehvetperestlerdir ki, bunlar 
hayvanlık mertebesinde mahbûb-ı hakîkîden bîhaber kalmışlandır; ve güzel 
kadınlan kucaklanna çekmek sûretiyle tabîat-ı hayvâniyyeleri sükûnet bul- 
muştur; ve bu tâife bu hevâ-yı nefse "aşk" adını koymuşlardır. 

tşte bu kıssada Mısır halîfesinin mevkii, bu dördüncü tâife ve Musul hü- 
kümdânnın mevki'İ, dahi, üçüncü veyâ ikinci tâife arasındadır. Bu mukaddi- 
me anlaşıldıktan sonra bu beyt-i şerifin hulâsa-i ma'nâsı şöyle olur: Hilkat-i 
kâinât hubb-i zuhûr-ı ilâhîye müstenid olduğundan aşk bir azîm denizdir. 
Mezâhir-i sıfat ve esmâ-i ilâhiyye olan gökler ve bilcümle ecrâm-ı semâviy- 
ye o aşk deryâsı üzerinde bir köpüktür. Yukanda zikrolunan dört tabakanın 
erbâbından her biri Züleyhâ gibidir ve Yûsuf-ı hakîkî olan Hakk'ın cemâl-i 
mutlak-ı vâhidiyyetin aşkındadır. 

01$*- J^- tjsyj / Ob jip j ivjsj* jj> 

3848. ^feleklerin devrini aşkın dalgasından UU 6ğer aşk olmasaydı cihan do- 
nar idi. 

Feleklerin dönmesini ve hareketlerini zuhûra [meyli] olan hubb-i ilâhîden 
bil! Eğer zuhûra olan hubb-i ilâhî olmasa idi, kâinât hareketsiz ve donmuş bir 
hâlde kalır idi. Cenâb-ı Pîr efendimiz Mi Mâ tfMerinin 45. faslında şöyle bu- 
yururlar: 

"Cenâb-ı Hak J> ^ ö\ c~^u \j? [ya'ni "Ben gizli bir hazîne idim. 
Bilinmeye muhabbet ettim. Binâenaleyh halkı bilinmem için yaratüm"] bu- 
yurur. Ya'ni cümle âlemi yarattım. Ondan garaz, ba'zen lütuf ve ba'zen kahr 
ile bütün bizim ızhânmız idi. Bu, memleketine bir alâmet kifayet edecek bir 
pâdişâh değildir. Eğer zerrât-ı âlem hep muarrif olsalar onun ta'rîfinde âciz ve 
kasır olurlar. Binâenaleyh bütün halâyık gece ve gündüz Hakk'ı izhâr eyler- 




ce 
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ter. Ancak ba'zılan bilirler ve izhâra vâkıftırlar ve ba'zılan gafildirler. Ne su- 
retle olursa olsun, ızhâr-ı Hak sâbit olur." 

3849. Ü^fe vakit Ur cemâl nebatta mahvolurdu? CA/e vakit nebatat ruhun feda- 
sı olurdu? 

Eğer aşk olmasa idi cemâd ne vakit nebat mertebesine terakki edip o mer- 
tebede kendi cemâdlığını mahvederdi? Ve nebâtât dahi kezâlik aşk ile hay- 
vanlık mertebesine terakki edip kendisini rûh-i hayvânî mertebesine fedâ et- 
mezdi. 

3850. Ülâhohir nefesin ne vakit fedası olurdu ki, onun nesmünden hir uMer- 

t 3856 ! l « .1 İı J 

yem hamile oldu. 

"Nesîm", lügatte "iyi ve temiz rüzgâr" demektir. Burada nefh-i ilâhîye işa- 
ret buyrulur. Ya'ni, rûh-i hayvânî dahi j» v Iı^bj (Hicr, 15/29) ya'ni 
"Ben insana kendi ruhumdan nefh ettim" âyet-i' kerîmesinde işâret buyrulan 
ve nefh-i ilâhîden ibaret olan rûh-i insânl mertebesinde kendisini fedâ etmez- 
di ki, o nesîmden ya'ni o üflemeden hâsıl olan rüzgârdan bir Meryem sûret-i 
îseviyyeye hâmile oldu. 

3851. Dier hiri huz gibi mûnkahız olurdu. We vakit çekirge gtbi uçucu ve ara- 
yıcı olurdu? 

"Turuncîden", abûs ve ekşi yüzlü ve munkabız olmak. Bu masdar kabu- 
ğu buruşuk olan "turunç" denilen meyvenin isminden müştaktır (Burhan ve 
Reşîdî). "Melah" (^L.), çekirge demektir. Ya'ni, eğer zuhûra olan muhabbet-i 
ilâhî ile dâimâ irsâl olunan nefes-i rahmânî munkatı' olsa suver-i mezâhirin 
her birisi hareketten kalır ve buz gibi munkabız bir hâlde bulunur idi. 

3852. JLerre zerre o kemâlin âşıkları, fidân gibi yükseldiğe acele eder. 

Avâlim-i süfliyyede zâhir olan mezâhirin cümlesi, zât-ı Hakk'ın kemâlinin 
âşıklandır ve hepsi başını yukarı kaldınp büyüyen bir fidan gibi o kemâle 
doğru yükselmek için koşarlar. 





AHMED AVNİ KONUK 



61/1) ya'ni "Göklerde ve yerde olan mahlûkâtm hepsi Allah Teâlâ'yı tenzih 
ve takdis ederler" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. 

Malûm olsun ki, fezâ-yı nâmütenâhîdeki eerâm ve onların üzerlerindeki 
mahlûkatın cümlesi, sıfât ve esmâ-i ilâhiyyenin mazharlandır ve hepsi nefes- 
i rahmânî ile zât-ı Hak'ta mütekevvin olup sıfat-ı Hayât ile mevsûfturlar. Ve 
eser-i hayât cemâdda bâtın ve nebâtta mahsûs ve hayvanda zâhir ve insan- 
da azhardır; ve kezâ sıfat-ı Kelâm dahi bu tertîb üzerinedir. Cemâdın ve ne- 
bâtın ve hayvanın teşbihleri bâtında olduğu gibi zâhirde kendi hilkat-i asliy- 
yelerine fiilen muhâlefet etmemek suretiyledir, tnsân-ı kâmilin tesbîhi hem 
zâhiren ve hem de bâtınen olduğundan bilcümle mevcûdâtın tesbîh ve ten- 
zihlerine fâiktır. însân-ı nâkısın tesbîhi ancak bâtınen ve rûhen olmakla be- 
raber, isti'dâdım zâyi' edip zâhirde Hak'tan gâfıl ve mâsivâya mâil olduğun- 
dan, mertebe i'tibâriyle cemâd ve nebât ve hayvândan aşağıdır. Fakat su- 
ver-i mezâhirin cümlesi fânî olup kendi asılları olan Hakkin sıfat-ı Hayât-ı 
külliyesinde müstağrak olmak için, cisimlerini gayriyet kirinden ve pasından 
temizlemek üzere her an koşarlar. Ya'ni cemâd nebâta ve nebât hayvana ve 
hayvan insana ve insan melekiyete ve melekiyet dahi lâhûtiyete rücû' etmek 
için koşarlar; ve hepsi bu gayriyet azâbından kurtulmağa ve kendi asıllarına 
urûca çabalarlar. İşte onlann bu halleri de tesbîh ve tenzîh-i fiilidir; ye mezâ- 
hir arasında sûret-i insâniyyeyi bulmak büyük ni'met-i ilâhiyyedir. Zîrâ bu 
ni'met içinde bulunan kimse, eğer cihâd-ı ekberde muvaffak olursa inâyet-i 
Hak'la rücû'unu ve urûcunu itmâm eder. Ve eğer muvaffak olamazsa bu urû- 
cu C LjJı'öuJ^ »jUİ. oir j il'^j/j s&o (Maâric 70/4) ya'ni "Rûh 
ve melâike elli bin yıl mîKdârı'olân bir günde ona urûc eder" âyet-i kerîmesi 
mucibince uzun zahmetler ile kendi aslı olan Hakk'a rücû' eder. Tesbîhe mü- 
teallik olan beyânât, III. cildin 467 ve 468 numarasına müsadif olan: 



[Ya'ni "Bütün cüz'ler, hareket ve sükûn hâllerinde: "Biz, şübhe yok, yine 
gerisin geri O'na dönüyoruz!" derler. Cihan cüzlerinin zikir ve teşbihleri, gök- 
lere bir uğultu düşürmüş ve oralan çınlatmıştır." beyitlerinin şerhinde geçti.] 



9 
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3854. ZPehlivan kuyuyu yol gibi zannetmiş; çorak ona hoş gelmiş lâne ekmiştir. 

tşte o pehlivan kumandan karanlık bir kuyu mesâbesinde olan şehveM 
nefsâniyyesini emîn bir yol gibi zannetmiş ve çorak bir yer mesâbesinde olan 
bir sûret-i cismâniyyedeki güzellik ona hoş gelmiş ve insana mahsûs olan 
aşk tanesini o çorak yere ekmiştir ki, mâsivâya olan aşk ve muhabbet aslâ 
semere vermez. Fânî olan sûret gibi ve berhava olur gider. 

<~>\ <jlJj (jj j\ j Ol b JJi> >zJ&r «—^ î)\ ^ ^y? 

3855. Vaktaki o uyumuş kimse rü'yâda bir hayâl görâü, onunla çift olâu ve on- 
dan su gitti. 

"Çün", tevkît için olursa tercüme yukarıdaki gibi olur; ve eğer teşbih için 
olursa tercüme şöyle olmak îcab eder: "Uyumuş olan kimsenin rü'yâda gör- 
düğü bir hayâl gibi ki, onunla çift oldu ve ondan su gitti." Ya'ni faniye taaş- 
şuk eden kimsenin aşkının berhava olması, uyuyan kimsenin rü'yâsında ih- 
tilâm olmasına benzer ki, onun nutfesi ve hayâtının suyu boşuna akıp gitmiş 
olur. Bu beyt-i şerifte piuı Ljjü) ya'ni "Dünyâ uyuyan kimsenin gördüğü 
rü'yâ gibidir" hadîs-i şerifine işaret buyrulur. 

5 <■£ J^«i C*j*J OlS' Jüi Sjj JLÎ>j y>- Ol <JL-Î j, Oj^- 

3856. Vakiâki o rü'yâ gitti ve çabuk uyanık olâu; görâü ki, o lu'bet uyanıklık- 
ta göriinmeâi. 

"Lu'bet", oyuncak ve kâğıt ve duvar üzerindeki resim ve kukla ma'nâla- 
nnadır. Burada murâd, rü'yâda cimâ' ettiği surettir. Ya'ni, vaktaki uykusu es- 
nâsında ihtilâm olan kimse, bu ihtilâm ve inzali müteâkıben hemen uyandı 
ve rü'yâsında gördüğü sûret zâil oldu ve uyanıklık hâlinde o sûretin bir ha- 
yâlden ibâret olduğunu gördü. Bu beyt-i şerîfde dahi \ i ja* m ^.üi ya'ni 
"Nâs uyurlar, öldükleri vakit uyanırlar" hadîs-i şerifine işaret buyrulur. 

3857. "^fiazık! Hir hayâl üz&rine suyumu götürdüm, yazık! O işve vericinin 
işvesini yuttum." 

"îşve" (oji*), aynın üç harekesiyle, (aşve, uşve, işve), lügatte emr-i mül- 
tebis demektir, "aldatma" ma'nâsınadır. Ya'ni, ihtilâm olan kimse der ki: "Ya- 
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zık ki aslı olmayan bir hayâl üzerine nutfemi döktüm ve hayâtımın suyunu 
bir bâtıla sarf ettim. O aldatıcının aldatmasını yuttum ve o hayâle aldandım!" 
İşte aşkım hayât-ı dünyeviyyede, ma'şûk-ı hakîkî olan Hakk'ın gaynna tev- 
cih edenler dahi, ölüp uyandıkları vakit, ihtilâm olan kimsenin teessüfü gibi 
teessüf ederler. 

3858. O cisim pehlivanı ili. Mertlik tutmalı, mertlik tohumunu böyle kumlu- 
ğa ekti. 

Ya'ni, o kumandan, cisminin ve şehvet-i nefsâniyyesinin pehlivânı idi. 
Rûhunun pehlivanı değil idi. Binâenaleyh şehvet-i nefsâniyyesine hâkim ola- 
cak bir mertliği yok idi. Bu sebebden insanlığa mahsûs olan aşkı ve mertlik 
tohumunu böyle çorak bir kumluk mesâbesinde olan sûret-i cismâniyyeye 
ekti. 

3859. Onun aşkının merkebi yüz yuları koparmış, "Ölüme laubaliyim 1 ." nada- 
sını vururdu. 

"Ligâm", yular; "lâübâlî", müfâale babından fiil-i müzâri' nefs-i mütekel- 
lim vahdedir, "çekinmem ve korkmam" ma'nâsınadır; "hımâm", ölüm de- 
mektir. Ya'ni, o sûret-i cismâniyye âşıkı olan pehlivânın aşk merkebi azarak 
korktu ve hayâ ve emânet ve gazab gibi birçok yularlan koparmış olduğu 
hâlde "Ey ölüm, neredesin, karşıma çık, senden asla korkmuyorum!" na'ra- 
sını vururdu. Ba'zı nüshalarda fU~ı Jty N vâki'dir. "Hamâm", güvercin de- 
mektir. Bu sûrette "lâübâlî", kayıdsız ve mübâlâtsız ma'nâsında olup "Güver- 
cin gibi kayıtsız ve mübâlâtsız olarak na'ra vurdu" demek olur. 

3860. "9Ve şeydir ki muhabbette halîfeden çekineyim. Henim indimde vücû- 
dum ve helakim beraber diri" 

"Tevâ", helâk demektir. "Eyş", («Ji ^i) terkibinin muhafFefidir. Ya'ni, 
"Halîfe ne şeydir ve ne hükmü vardır ki, câriyeye vuslat hususunda halîfe- 
den çekineyim! Şu dakikada benim indimde vücûdum ve ölümüm, varlığım 
ve yokluğum müsâvîdir!" 
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3861. O^ihâyei böyle yanıcı ve acele ekme, bir iş sahibiyle meşveret et! 

"Germ", hararet ve acele ma'nâlannadır. Burada "acele" ma'nâsınadır. 
"Hâvend", "hudâvend"in muhaffefıdir, "sâhib ve mâlik ve evin büyüğü" 
ma'nâlannadır. "Kâr", kâf-ı Arabî ile "iş" ma'nâsınadır. Ba'zı nüshalarda 
kâf-ı Fârisî ile "hâvendgâr" yazılmıştır. Bu da "hudâvendgâr" kelimesinin 
muhaffefidir. Bu da yukarıdaki ma'nâda müsta'meldir. Ya'ni, ey sâlik, vel- 
hâsıl nefsinin arzularına böyle yana yana koşma ve amel tohumunu hayâ- 
lât tarlası olan suver-i cismâniyye sâhasına ekme! Eğer nefsine karşı mağ- 
lûb isen bir iş sâhibi olan insân-ı kâmil ve mürşid ile meşveret et ki, o zât-ı 
şerîf sana nefsine galebe usûlünü ta'lîm etsin! 

3862. uM,eşveret nerede! Sikil nerede! Diırs seylabı karablıkta tırnakları 
uzun yaptı. 

Fakat bir kimsenin hırs-ı nefsânîsinin taşkın seli kalbi harâb etmek husû- 
sunda tırnaklannı uzattığı vakit onun aklı kalmaz ki, bir kâmil ile meşveret 
etmek lüzûmunu hissetsin! 

-L>- öjZA* ıl)l -L-j t _ r j j ^ji^j l-âİ>- iS y j c£-^ üy. 

3863. Önlerde sed ve arka tarafta sed vardır. O yanağın meftunu önü ve ar- 
kayı ne vakit fl'öriir? 

O bir güzelin yanağının meftunu ve sûret-i cismâniyyesinin âşıkı olan kim- 
se önde ya'ni âlem-i zâhirde ve arkada ya'ni âlem-i bâtında olan ma'nâlan ne 
vakit görür? Zîrâ böyle nefsânî kimselerin önünü ve arkasını cismâniyet âle- 
mi kapamış ve ma'nâ âlemini görmeye seddolmuştur. Nitekim âyet-i kerîme- 
de Hak Teâlâ buyurur: o 3j ^> V j^i ıl, J^iU j iu ^ ^ ılû^-j 
{Yâsîn, 36/9) ya'ni "Biz on'lann önlerinde sed ve ârkal'annda sed kıldık. îmdi 
onlan örttük. Binâenaleyh onlar görmezler." 

(JjıA J^il Ü oL~* J**» 0U- jl,*İ oX«I 

3864. Ttîki arslanı kuyuya bırakmak için kara sel canın kasdına gelmiştir. 

Tilki mesabesinde olan nefis arslan mesâbesinde olan ruhu tabiat ve cis- 
mâniyet âleminin karanlık kuyusuna düşürmek için kara ve çamurlu sel me- 
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sâbesinde olan sıfât-ı nefsâniyye seli o arslan gibi olan canın kasdına ve he- 
lâkine gelmiştir. Nitekim I. cildin 1320 numaralı beytinden i'tibâren başlayan 
sürh-ı şerîfde bir tavşanın bir arslam kuyu içinde kendi hayâlini ve aksini 
göstererek, lüle ile kuyuya düşürdüğü beyân buyrulmuş idi. 



"Üsûd", arslan ma'nâsında olan "esed"in cem'idir, "arslanlar" demek olur. 
"Ma'dûmî"deki "yâ", nisbet için olmak münâsibdir. "Dağlar gibi aklan- 
lardan murâd, yıllarca zühd ve takvâ içinde bulunan âbidler ve zâhidlerdir. 
"Kuyu"dan murâd, cismâniyet ve tabiat âlemidir ki, şânı hakikatte adem-i 
izâfîdir; ve bu cismâniyet ve tabiat âleminde bulunan güzel suretlerin her bi- 
ri bu adem-i izâfî âlemine mensûb olan birer hayâldir. Ya'ni, o nefis tilkisi 
dağlar gibi arslanlar mesâbesinde olan âbidleri ve zâhidleri bâkî olan rûhâni- 
yet gülistanlanndan ranî olan cismâniyet ve tabiat kuyusuna çekip atmak 
için o fânî ve adem-i izâfîye mensûb olan bir güzel suret hayâlini göstermiş- 
tir. Nitekim suver-i cemileye âşık olmak hususundaki îzâhât biraz yukanda 
geçti. Ve Ferîdüddin Attâr hazretleri Mantıku 't- Tayr kitabında Şeyh San'ân 
bir hıristiyan kızma âşık olarak mürîdlerini terk edip Rûm diyârında ma'şû- 
kasının emriyle birisine domuz güttüğünü beyân buyurmuştur; ve bu gibi 
menâkıb çoktur. 

3866. ^Kiçbir kimseyi kadınlar ile. mahrem tutmal jiîrâ hu ikinin misâli pa- 
muk ve kıvılcımdır. 

"Şerâr", "şerere"nin cem'idir, "ateş kıvılcımı" demektir. Ya'ni, velhâsıl hiç- 
bir kimseyi kadınlar ile bir arada yalnız bırakma ve mahrem tutma! Zîrâ er- 
kekler ateşin kıvılcımlan ve kadınlar da pamuk gibidir. Ateş ile pamuk birbi- 
rine yaklaşınca pamuğu nasıl ateş istilâ ederse erkek ile kadın da yalnız bir 
yerde kaldıklan vakit erkekten şehvet ateşinin kıvılcımı kadına sıçrayıp fesa- 
da ve harablığa sebeb olur, 

Ma'lûm olsun ki, fenn-i tıp, erkekler ile kadınların bir arada bulunup raks 
etmeleri ve fakat birbirlerine karşı hissettikleri şehveti zabtedip zinâ edeme- 
meleri yüzünden hem erkeklerde ve hem de kadınlarda birtakım hastalıklar 



3865. ^Dağlar gibi 
gosiermişiir. 
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peydâ olduğunu ve husûsuyla bu yüzden kadınlann rahimlerinde kanser hu- 
sule geldiğini tesbît etmiştir. Ve dîn ve ahlâk ile alâkası olmayan etıbbâ, bu 
belânın defi için zinâyı tavsiye ediyorlar. Halbuki zinâ ictimâî bir âfetten baş- 
ka bir şey değildir. Firengi ve bel soğukluğu illetlerinin menba'ıdır. 

Garibdir ki Viyana doktorlanndan birisi frengiye karşı meşhûr serumu keş- 
fetmiş ve bu serum vâsıtasıyla frengi mikroplarının ma'lûlün kanından zâil 
olduğunu görerek temizlendiği zannıyla temiz bîr kadın ile nikâhına muvâfa- 
kat edilmiştir. Fakat tedkîkât-ı ahîre ile frengi mikroplarının kandan kaçarak 
a'sâba sanldığı ve malûl kimse tarafından bu mikroplann temiz kadının da- 
hi a'sâbma aşılandığı anlaşıldı. Binâenaleyh serum kâşifinin hastalığın tedâ- 
visine değil büsbütün istitânna ve binâenaleyh cem'iyyet-i beşeriyyeye hiz- 
met değil bilmeyerek bir ihânet ettiği sâbit oldu. Nihâyet doktorlar bunun da 
çâresini bulmaya çalışıp hastaya tifo mikrobu aşıladılar; ve bu mikropların fil- 
hakika frengi mikrobunu a'sâbdan mahvettiği görüldü ise de tifo mikrobu 
aşılanan malûllerden çoğunun bu hastalıktan öldüğü ve kurtulanlann dahi 
hayvanlar gibi ahmak bir hâle geldiği ve tamâmen insanlık zekâsından çık- 
tığı anlaşılmıştır. İşte emr-i ilâhîye muhâlefet edenlerin tabiatın cezasından 
ibret almalan iktizâ eder. 

3867. Oiahk'ın suyundan sönmüş hir aieş gerektir, ^ûsuf gibi günahta mah- 
fuz olsun! 

"Ateş"ten murâd, şehvet-i nefsânî ve "Hakkin suyu"ndan murâd, 
Hakk'ın rahmet-i rahîmiyyesi. "Rehak", müteaddid ma'nâlan vardır. Bura- 
da "suç ve günah ve harâma meyletmek" ma'nâiannadır. Ya'ni, Yûsuf (a.s.) 
gibi günah etmek husûsunda ma'sûm ve mahfuz olmak için, Hakk'ın rah- 
met-i rahîmiyyesinden sönmüş ve ölmüş bir şehvet-i nefsânî gerektir. Gayet 
güzel bir kadın kendini zinaya da' vet ettiği vakit, bu rahmetle merhum olan 
kimse, "Maâzallah, ben bu rezâleti yapamam!" der. Nitekim Yûsuf (a.s.)ın 
Züleyhâ ile olan kıssası sûre-i Yûsuf ta beyân buyrulmuştur. 

3868. Gğer servi boylu latîf Jİüleuhâ İse de, arslanlar gibi kendisini geri çeker. 

Ya'ni, Hakk'ın rahmet-i rahîmiyyesiyle merhûm ve mahfuz-ı ilâhî olan bir 
kimseyi, eğer Yûsuf {a.s.)ı kendisine da* vet eden Züleyhâ gibi boylu boslu ve 
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latif endamlı gayet güzel bir kadın olsa bile, o kimse arslanlar gibi kendisini 
o kadından geri çeker ve zinayı irtikâb etmez. 



■A jW o\ j ji jl _j j»++ t_Jl»v J*<»y jl Oİjİ^j ıl)i ^ c^-I ^ 

Pehlivanın Musul'dan Mısır cânibine dönmesi 
ve onun yolda câriye ile sohbeti 



Bu sürh Ankaravî nüshasında münderiç depdir. Ba'zı nüshalarda vardır. 
Fihristde faidesi olduğu için fakır dahi dercettim. 

3869. ^Musul'dan geri döndü ve yolda gider idi. OVihâyet ormana ve mer'âya 
nüzul etti. 

Kumandan olan pehlivan cariyeyi aldıktan sonra ordusuyla beraber Mu- 
sul şehrinden Mısır tarafına geri döndü ve yollarda giderdi. Nihayet orduyu 
dinlendirmek için bir ormana ve mer'âya nüzûl etti. 

OL— ıl jl (jyj jl JJİoj *S* 0L>- Ol Oljjj» jSJLİP ^^Ul 

p 3 |70. Onun aşkının ateşi öyle -parlayıcı oldu ki o gökten yeri bilmez. 

Pehlivanın câriyeye olan aşkının ateşi öyle şiddetli bir hâle geldi ki, yerde 
mi yoksa gökte mi olduğunu bilmedi ve o aşkın mağlûbu oldu. 

<J) y>~ *!!>■ jl j jS* Jip jl <u^ jjül $ £ Ol JUt5 

3871. O çaitr içince olan o maka kasdetti. <S%kıl nerede! Dialîfeden korku ne- 
rede! 

Şiddet-i aşk sebebiyle o pehlivan çadır içinde mahfuz bulunan o câriyeye 
kasd ve teveccüh etti. Aşk ateşinin parladığı o anda akıl nerede! Ve aklın ne- 
tîce-i hükmü olan halîfeden korku duygusu nerede kalır! Bu anda akıl ve id- 
râk muattal bir hâldedir. 
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3872. Vaktaki hu vâdîde şehvet davul çalar, ey turu oğlu turu senin aklın nedir? 

Vaktaki güzel sûrete olan aşk vâdîsinde şehvet-i nefsâniyye senin vücû- 
dunun şehrinde davul çalıp zuhurunu ilân eder, ona mukavemet için senin 
zayıf olan aklının ne hükmü olur, ey turp oğlu turp? "Turp oğlu turp" ya'ni 
sâha-i tabiatta neşv ü neması, gerek kendisinin ve gerek babasının, bir turp- 
tan farkı olmayan kimse demektir. 

3873. O zaman, o nefes onun âteşin olan gözü önünde, yüz halîfe sinek gibidir. 

3874. faktaki o zampara şalvarını dışarıya attı ve kadının ayakları arasına 

çöktü. 

Vaktâki kadın sevici olan o pehlivan ayağından donunu çıkanp câriyenin 
bacaklan arasına girdi ve cimâ' etmek vaziyetini aldı. 

3875. Vaktaki zeker makar tarafına doğru gitti, askerden kıyamet ve gulgule 
kalktı. 

"Makarr", mahall-i karâr demek olup fercden kinâyedir. Ya'ni, vaktâki 
pehlivanın zekeri câriyenin fercine doğru gitti, çadınn dışansındaki askerden 
bir kıyamet ve gulgule ya'ni bağnşmalar ve hareketler koptu. Pehlivanın mu- 
âmelesi yarı yolda kaldı. 

3876. O kıçı çıplak, o elinde bir zülfihur olarak saf tarafına fırladı. 

Bu gürültü üzerine pehlivan askeri düşman bastı zannedip donunu giyme- 
ğe vakit bulmaksızın kıçı çıplak ve elinde kılıç olduğu hâlde kendi askerleri- 
nin safi tarafına firladı. 

ji Jİ Ol lK ^J j\ J jJj» Jji 

3877. ZKara erkek arslanı kamışlıktan ansızın askerin içine hücum etmiş gördü. 
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3878. ^eu gibi koşarak câşa gelmiş yüz tavîle ve çalın birbirine kaimış. 

"Tavîle", hayvanlan bağladıkları yer, [tavla]. Ya'ni, kara arslan kükremiş 
olduğu hâlde koşarak asker içine gelmiş ve birçok tavîle ve çadırları karma 
karışık bir hâle getirmişti. 

jS* bji öj^r \j* j* >J j\ -uf j jJ* 

3879. Grkek arslan mağaradan, deniz dalgası gibi havada yirmi arşın aÛar idi. 

"Lügaz", lügatte fare deliği ve bilmece ma'nâlarınadır. Burada arşlarım 
mağarası ve ini murâd olunur. Ya'ni, o erkek arslan ininden çıkıp havada de- 
niz dalgası gibi yirmi arşın yüksekliğinde sıçrar idi. "Günbed kerden", sıçra- 
mak ma'nâsınadır. 

s* jj* y>. x>\ jj» j-^cs* j ^ y ^j^h 

3880. ^Pehlivan merdâne ve korkusuz idi. öiızam başlı arslan qû>i arslanın 
[3886] ...... ° v 

onune geldi. 

3881. ÖCılıç ile vurdu ve onun başını yardı. Çabuk ay yüzlünün çadırı tarafı- 
na koştu. 

Pehlivan hemen kılıç ile arslanın başına vurdu ve onun başını yardı ve ça- 
buk ay yüzlü cariyeye kavuşmak için câriyenin çadırı tarafına koştu. 

3882. ^Vaktaki kendini o cariyeye gösterdi, onun erkekliği öylece ayak üzre idi. 

Ya'ni, pehlivan çadırdan kıçı açık bir hâlde dışanya fırlamış ve arslanı öl- 
dürdükten sonra yine o hâlde çadıra avdet etmiş idi. Vaktaki kendisini o hû- 
rî gibi olan cariyeye bu çıplak hâlde gösterdi ki, bu kadar korkunç bir 
vak'adan sonra bile onun erkekliği ya'ni zekeri inmemiş idi. 

Lİ~i>cJ j j> sJjLt jl jA £.• '&■>- c...»f ^jîJl^j <_£ jJ* OLı>- Lı 

3883. Öyle bir arslan ile cenkie çift oldu. Onun erkekliği ayak üzerinde kaldı 
ve yatmadı. 
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"Çâliş", cenk demektir. "Cüftgeşten", berâber olmak demektir. Ya'ni, peh- 
livan öyle müdhiş bir arslan ile cenkte berâber olduğu hâlde, onun zekeri 
kalkmış bir hâlde kaldı ve inmedi. 



Ya'ni, câriye pehlivanın erkekliğini gördü, beğendi ve kendisinde de şeh- 
vet duygusu peydâ oldu. İşte o şehvet duygusu zamânında derhal pehlivana 
nefsini teslim etti ve mukâreneti kabul etti. O iki can ya'ni pehlivânın rûh-ı 
hayvânîsi ile câriyenin rûh-ı hayvânîsi şehvet duygusundan derhal birleşti ve 
zevk-nnzâlde müttehid oldu. 

3886. iki carım birbiriyle Misâlinden onlara gaybdan bir başka can erişir. 

Ya'ni, bu iki rûh-i hayvaninin böyle şehvetle birbirine ittisâlinden onlara 
âlem-i gaybdan ve adem-i izâfî âleminden başka bir rûh-i hayvanı erişir, o 
da onların çocuğu olur, Ma'lûmdur ki, bu iki rûh-i hayvânînin şehvetle bir- 
birine ittisali ya meşrû' veyâ gayr-i meşrû' olur. Veled-i gayr-i rneşrû' bâtı- 
nen mertebe-i insâniyyete terakki edemez ve kalb cennetine dahik olamaz. 
Zîrâ menşe-i tekevvünü fasiddir ve bozuktur; ve rûh-i ilâhî nefhine sâlih de- 
ğildir. Binâenaleyh o veled haşlak ( j^uu) ve nâkıs bir meyve mesâbesin- 
dedir; ve zânîlerin mücessem bir günâhıdır ve cem'iyyet-i beşeriyye arasına 
bıraktıkları bir fesâd âletidir. Bu sebeble Hak Teâlâ bütün dinlerde zinayı 
men* buyurmuştur. Cimâ'-ı meşrû'dan hâsıl olan veled ise tamâmen bunun 
aksidir ve terbiye olunursa bâtınen insanlık mertebesine terakkisi mümkin- 
dir. Zîrâ rûh-i ilâhî nefhine sâlihdir. 



"Ulûk", rahim ma'nâsınadır. îmdi gerek meşrû' ve gerek gayr-i meşrû' ci- 
mâ'da, eğer kadının rahminde erkeğin huveynât-ı meneviyyesini öldürecek 



3885. 



3884, 




3887. 6ğer onun rahmeti cihetinden bir yol 
dan yüz gösterir. 



vurucu olmazsa, doğmaklık yolun- 
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bir madde bulunmazsa, adem-i izâfîden gelecek olan o rûh-i hayvanı doğum 
yolu olan mehbilden yüz gösterir ve âlem-i surette ve vücûd-ı izâfî âleminde 
peyda olur. Fakat veled-i meşru' ebeveyni için rahmet ve veled-i gayr-i meş- 
ru* azâb olur. 

3888. Dier nerede İki kimse bir muhabbet yâhuâ kîn ile cem gelirse muhak- 
kak üçüncü doğar. 

Bu beyt-i şerîfde tevellüd-i sûrîden tevellüd-i ma'nevîye intikâl buyrulur. 
Ya'ni, iki kişi bir yerde birbirlerine mülâki olduklan vakit, ya birbirlerine mu- 
habbet ederler veyâhud yekdiğerine karşı kîn tutarlar. Muhabbet ve kin onla- 
rın bâtınında merkûz olan iki zıd ma'nâdan ibarettir. Fakat bu iki zıd ma'nâ- 
nın ve fikrin âlem-i misâlde birer suretleri vardır. Nitekim îmân ve küfür lisâ- 
nen ve fiilen izhâr edilse de edilmese de, onların âlem-i misâlde birer suretleri 
vardır. îmânın sûreti nûr ve küfrün sûreti nâr; ve kezâlik ilmin sûreti ziyâ ve 
aydınlık ve cehlin sûreti zulmet ve karanlıktır. Bunun gibi muhabbetin ve kî- 
nin de âlem-i misâlde iyi ve kötü suretleri vardır. Binâenaleyh bu iki zıd ma'nâ- 
Ian ve fikirleri hâmil olan şahsiyetlerin musâhabetinden yine âlem-i misâlde 
üçüncü bir sûret doğar. îşte bu sebebden âyet-i kerîmede 'ûJjUJi'^ ı^r, (Tev- 
be, 9/119) ya'ni "Sâdıklar ile berâber olun!" diye emir buyrulmuştur. 

J- 5 ı_r=* J-* ö\ ijjj d jy*> ö\ »jJJ 

3889. Jakai o suretler gaybda doğar. ^Vaktaki o tarafa gidersin, nazarda gö- 
rürsün. 

Fakat o sûretler gaybda ya'ni âlem-i misâlde doğar ve âlem-i dünyâda ve 
şehâdette görünmez. Vaktâki âlem-i misâl tarafına gidersin, onlan misâlî olan 
cismin gözüyle apaçık görürsün. Kalb gözü açık olanlar o suver-i misâliyye- 
yi bu âlem-i şehâdette de görürler. Ehl-i hicâb ise sûrî ölümden sonra âlem-i 
berzahda görürler; ve âlem-i berzah ikidir-. Birisi, âlem-i şehâdetin fevkınde- 
ki âlem-i misâldir ki, bu dünyâya gelecek olan sûretler evvelâ orada zâhir 
olur. Buna "gayb-ı imkânı" ve "misâl-i imkânı" ve "misâl-i evvel" derler; ve 
ikinci berzaha da "gayb-i muhâlî" ve "misâl-i muhâlî" ve "misâl-i sânı" ve 
"misâl-i imtinâî" derler. 

ili a jj jjJ s j\ sjL il j y oLMy j\ oT 

3890. O neticeler senin karînlerinden doadu. Sakın her bir karinden çabuk şad 
[3896] iti-, 9 

olarak, dönme'. 
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"Netâyic", neticenin cemidir; ve "netice", lügatte "hayvan yavrusıTna 
derler. Burada "âlem-i misâlde doğan suretler" murâd buyrulur. Ya'ni, o 
âlem-i misâldeki sûretler senin karnilerinden ve musâhiblerinden doğdu. Sa- 
kın her bir sohbet ettiğin kimselerden çabuk şâd ve memnun olarak kendi 
makamına ve mekânına dönme! Ya'ni meselâ sen birtakım kimseleri kâmil 
bir velî zannedip sohbetlerinde bulunursun. Halbuki onlar senin zannettiğin 
gibi değildir. Hakâyık ve maârif nâmına sana birtakım yanlış fikirler ilkâ 
ederler. Sen de onları öğrendim diye mesrur ve memnûn olursun; ve o sakîm 
fikirlerden âlem-i misâlde sana mahsûs olmak üzere birtakım sûretler doğar 
ve âlem-i misâle gittiğin vakit seni iz'âc ederler; ve bu sûretler ba'zen sâlike 
rü'yâ âleminde de münkeşif olur. 

3891. .O mîhMa muniaztr ol! hürriyetlerin ilhakım doğru bil! 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Tûr'da olan t&Ji ouı ı j^^jjı j 

(Tur, 52/21) ya'ni "îmân eden kimselerin zürriyetleri de îmân ile onlara tâ- 
bi' oldular. Biz onların zürriyetlerini de onlara ilhâk ederiz" âyet-i kerîmesi- 
ne işâret buyrulur. Cenâb-ı Mevlânâ efendimiz bu âyet-i kerîmenin ma'nâ-yı 
bâtınîsini alıp cismânî zürriyetlerden rûhânî zürriyetlere intikâl buyurmuşlar- 
dır, îki cismin cimâ' ile ittihâdından zürriyet-i cismâniyye peydâ olduğu gibi 
rûhların telâkisinden dahi zürriyet-i rûhâniyye peydâ olur. Ya'ni, ey kimse, 
vakt-i muayyeni bekle ki, o vakit senin âlem-i berzaha intikalin zamânıdır. 
Bu zürriyât-ı rûhâniyyenin senin berzahî olan cismine ilhâkını doğru bil! 

3892. 3~îrâ amelden ve illetlerden doğmuşlardır. Uier birinin sûreii ve nutku 
ve mekânı vardır. 

"Taler, duvar temeli ma'nâsınadır; burada "mekân" ma'nâsı murâd buy- 
rulur. Ba'zı nüshalarda "kelel" vâki' olmuştur, "dil tutukluğu" demektir. O 
zürriyyât-ı rûhâniyye amelden ve sebeblerden doğmuşlardır. Onlardan her 
birinin âlem-i berzahda bir sûreti ve bir nutku ve mekânı veyâhud dilinin tu- 
tukluğu vardır. Burada "amerden murâd, yalnız a'mâl-i zâhire değildir. Ni- 
tekim FîhiMâ Fîh'm 18. faslında Hz. Pîr efendimiz şöyle buyururlar: 

"Nihâyet bu amel namaz ve oruç değildir ve bunlar amelin suretidir. Amel 
ma' nevî ve bâtındadır. Nihâyet devr-i Âdem'den beri tâ devr-i Mustafâ 
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(a.s.)a kadar namaz ve oruç bu surette dep idi, halbuki amel mevcûd idi. Bi- 
nâenaleyh bu sûret amel değildir. Amel insanda bir ma'nâdır. Nitekim "Onda 
amel etti" dersin. Halbuki orada amelin sûreti yoktur. Onda ancak bir ma'nâ 
vardır. Ve kezâ "O adam filân şehirde âmildir" derler. Surette bir şey görmez- 
ler. Ona taalluku olan a'mâl vâsıtasıyla "âmil" derler. Binâenaleyh bu amel 
halkın anladıkları şeyden başkadır. Onlar o ameli zâhirden ibâret zanneder- 
ler. Eğer münafık bu amelin sûretini îfâ ederse ona aslâ fâidesi olmaz. Çünkü 
onda ma'nâ ve sıdk ve îmân yoktur." 

3893. O latîf badelerden onların sesi erişir. ^Derler ki: *Gy bizden gafil, hay- 
âi çabuk gel!" 

"Hıcâl", "hacle"nin cemidir, "gelin ve güveği odası." Burada mekân-ı rûhâ- 
nî murâd buyrulur. "Helâ", (S») Fârisî'de kelime-i tenbîhdir, "âgâh ol!" ma'nâ- 
sına; ve Arabi'de at sürmek için çıkanian sadâdır. Türkçe'de "haydi!" sadâsına 
mukabildir. Burada iki ma'nâ dahi münâsîbdir. Ya'ni, o zürriyyât-ı rûhâniyye 
kendilerine mahsûs olan latîf emkine-i rûhâniyyeden sâhiblerine hitâb edip der- 
ler ki: "Ey kesâfet-i cismâniyyeden dolayı bizden gâfıl olan kimse, âgâh ol ve- 
yâhud haydi çabuk bizim tarafımıza gel!" "Teâl", Arapça'da "gel!" demektir. 

3894. "Erkeğin ve kadının canı flaybda muniazırdır. Senin yavaş yavaşın ne- 
dir? *J*ek çabuk adım at!" 

"Mûl mûl", yavaş yavaş! "Gâm", adım ma'nâsmadır. Ya'ni, o zürriyyât-ı 
rûhâniyye derler ki: "Ey kimse, senden evvel âlem-i berzaha intikâl etmiş 
olan erkeklerin ve kadınların rûhlan seni bekliyorlar; sen ise o kesîf ve muz- 
lim olan hayât-ı dünyeviyyeye yapışıp kaldın ve bu âlem-i latife gelmek için 
tevakkuf fıkrindesin. Senin bu yavaş yavaş demen nedir? Bu tarafa pek ça- 
buk adım at!" 



"Subh-i dürûğ", subh-i kâzibdir ki, ufk-ı şarkîde zâhir olan hafif bir aydın- 
lıktır ve pek çabuk zail olur; ve yolcular sabah oldu zannıyla yola çıktıkları va- 





3895. O, yalancı sabahtan dolayı yolu kaybetti. O, senin aÛ?i ayran çömleğh 
düştü. 



nne 
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kit, tekrar karanlık basınca yollarım kaybederler. Beyt-i şerîfde cariyenin me- 
cazî olan güzelliği subh-i kâzibe ve cariyenin cismi de ayran kâsesine teşbih 
buyrulmuştur. Ya'ni pehlivan câriyenin subh-i kâzib mesâbesinde olan güzel- 
liğine meftûn olup cemâl-i hakîkî-i Hak'tan hicâba düşerek yolunu kaybetmiş 
ve bir sinek gibi ayran kâsesi mesâbesinde olan câriyenin cismine dalmıştır. 



O seraskerin yaptığı o hiyânetten peşîmân olması ve o câriyeye vâki' 
. olan şeyden halîfeye ifşâ etmesin diye yemîn vermesidir 



Ya'ni, pehlivan Mısır'a vâsıl oluncaya kadar yolda birkaç gün câriye ile 
muâmele üzerine oldu. Vaktâki cimâ'-ı mütevâlî üzerine şehveti söndü, on- 
dan sonra halîfeye karşı yaptığı o ağır suçtan pişman oldu ve artık taarruzu 
tekrar etmedi. 



Pehlivan câriyeye, "Ey güneş yüzlü mahbûbe, sakın halîfeye benim sana 
olan taarruzumdan bir işâret ile bile bir şey söyleme!" diye and verdi ve ye- 
mîn ettirdi. 






3898. Dakiaki halîfe onu g'öı 
damdan düşiü. 
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"Taşt ez bâm üftâden", kinâyât-ı Acem'den olup "damdan leğenin düşme- 
si", kötü nâmının şâyi' olmasına kinayedir. Ya'ni, halîfenin câriyeye âşık olup 
harben Musul'dan celbettiği haberi etrâfa yayıldı ve halk onu ta'yîb etti. 



Halîfe câriyeyi görünce o câriyenin güzelliğini gammazın vasfettiği güzel- 
likten yüz mertebe gördü. Zîrâ görmekle işitmek arasında çok fark vardır. Gö- 
rülmüş olan şey işitilmiş olan şeye benzemez. Beyt: 



"Derviş sözünü görülmüşten söyler. Avâm ise işitilmiş olan şeyden bahseder. " 



Ya'ni, görülmeyen bir şeyin tavsifi akıl gözünün görmesi için yapılan bir 
tasvirdir. Bu tavsifi kulak dinler ve akıl gözü bu tavsîfden peyda olan sûret-i 
hayâliyyeyi görür. Bu tasvîr-i hayalîyi idrâkde cisim gözünün aslâ alâkası 
yoktur. Cisim gözü ancak suver-i hissiyyeyi görür. Kulağın dahi bu sûret-i 
hissiyye ile alâkası yoktur. Binâenaleyh bu tavsif üzere akıl gözünde zahir 
olan sûret-i hayâliyye aslına mutâbık olmaz. Fakat tavsif olunan şeyin aslı 
zahir olup göz onu gördüğü vakit o sûret-i hayâliyye zail ve yakîn hâsıl olur. 
Böyle olunca işitme ve dinleme görme gibi değildir. 

3901. Uir odam bir soz biliciden, "6y iyi sözlü, hak ve hâhl nedir?" diye sordu. 



Ya'ni, bir kimse söz bilen bir hakimden "Hak ve bâtıl nedir?" diye sordu. 
O hakîm dahi kulağını tutup sâile göstererek: "Bu bâtıldır!" Ya'ni kulaktan işi- 
tilen sözler şek ve şübheden ârî olmadığından bâtıldır ve eğridir,- ve gözün 
gördüğü şeylerde şek ve şübhe bulunmadığından "Göz haktır ve doğrudur; 
ve gözün gördüğü şeylerde yakîn hâsıldır." Meselâ bir kimse birisinden bir 





J^jf oOpj <yw ^jji 
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vak'ayı dinlese, o vak'anm öyle cereyan ettiğine kani' olur. Fakat dîğer biri- 
si gelip "Hayır, o vak'a öyle değildir, böyledir!" dese, derhal bir şübhe hâsıl 
olur. Fakat bir kimse o vak'ayı gözleriyle görse, hiçbir kimse o vak'a hakkın- 
da ona şek ve şübhe ilka edemez. 

3903. O nishet ile bunun önünde hâiıl gelâü Sy emîn, ekser sözler nisheüir. 

O işitmek, bu görmek önünde bâtıl ve eğri geldi. Ey müşahedesinden emîn 
olan kimse, sözlerin çoğu kulağa nisbetle söylenir ve işitmekten ve dinlemek- 
ten hâsıl olur. Bu sebeble ekseriya hilâf-ı hakikat olur. Meselâ Bağdâd şehri- 
ni görmemiş olan bir kimse onun ta'rîf ve tavsifini işitir ve bu ta'rîf ve tavsîf- 
den onun zihninde bir sûret peydâ olur; vaktâki Bağdâd'a gider, şehir onun 
zihninde tasavvur ettiği sûretten bambaşka bir hâlde zâhir olur. Binâenaleyh 
görmeye nisbetle işitmek bâtıl olur. 

"Ma'lûm olsun ki, kulak kendi zâtında bâtıl değildir. Zîrâ ondan ilm-i es- 
vât hâsıl olur; ve müşâhede-i esvât ancak bu işitmek iledir, işitilen şeylere 
karinelerin inzimâmından sonra onların sıdkına kalb için yakın peydâ olur. 
Nitekim kelâmullâhın ve kelâm-ı Resûlullâh'ın ve kelâm-ı ehl-i tevâtürün is- 
timâ'ından ilm-i yakîn peydâ olur. Velâkin göz cihetinden müşâhedesi mü- 
him olan şeyleri görmek ve müşâhede etmek lâzımdır- ki, ayne'l-yakîn mer- 
tebesi vücûda gelsin. Binâenaleyh bu i'tibâr ile kulak göze nisbetle nâçîz 
olur." (Bahru'I-Ulûm şerhinden hulâsa) 

3904. faraşa gerçi güneşten İhticâh etti, güneşin hayâlinden mahdıb değildir. 

Meselâ yarasa kuşunun güneşi görmeğe tahammülü olmadığından gece- 
nin zulmetiyle güneşten perde arkasındadır. Velâkin güneşin hayâlinden per- 
de arkasında değildir. Güneşin hayâlini kendi zihninde müşâhede eder. Bu- 
rada "yarasa"dan murâd, Hakk'ın cemâl-i zâtisini müşâhedeye mütehammil 
olmayan kimselerdir ki, onlar müşâhede ehli olan evliyâ-i kirâmın beyânât-ı 
aliyyelerini işittikleri vakit zihinlerinde bir sûret-i hayâliyye peydâ olur ve o 
sûret-i hayâliyyeyi cemâl-i zâtı kıyâs ederler; ve hayâl kulak cihetinden mü- 
tevellid olur. Binâenaleyh kulak bâtıl-ı mahz olmaz. Lâkin onun butlânı gö- 
ze ve müşâhedeye nisbetle olur. Zîrâ hayâl her ne kadar matlûbun kendi de- 
ğil ise de matlûba vusulün kılavuzu olur. 
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3905. Oiorku ona muhakkak onun 
fına çeker. 



hayâlini verir. Onun o hayâli zulmet tara- 



Müşâhedeye tahammül edememek korkusu, o yarasa kuşuna güneşin ha- 
yâlini verir. Onun o hayâli de kendisini mâsivâ-yı Hak zulmeti tarafına çeker 
ve o hayâle kanâat edip oturur. 



O güneşin nûrunun tasviri o yarasayı korkutur. Zulmetler sâhibi olan ge- 
ceye yapıştmr. Ya'ni yarasa güneşi görmediği hâlde mahzâ onun nûrunun 
hayâli onu korkutur. Binâenaleyh korkunun menba'ı hayâl olur. Bunun gibi 
tecellî-i zâtî husûlü esbabına tevessül edemeyen zâhidler ve âbidler dahi o te- 
cellî-i zâtinin ta'rîfinden hâsıl olan hayâlden korkup mâsivâ-yı Hak olan ha- 
yâl-i zulmete yapışırlar. Zîrâ tecellî-i zatîyi kendi mevhum varlıklarının düş- 
manı ve zulmet-i hayâli de kendi varlıklannın dostu telakki ederler. 



pişmişsin. 

Nitekim âlem-i zâhirde sen düşmanın hayâlinden ve onun zihnindeki tas- 
virinden korkup yârinin ve dostunun tarafına ilticâ edersin ve yapışırsın. 



"Lema"' yaldıramak, parlamak ve aydın olmak ma'nâsınadır. "Muhay- 
yil", "tahyîl"den ism-i fâildir, "tahayyül eden kimse" demektir. "Mûsâ"dan 
murâd, burada tecellî-i zâtiye mazhar olan ehâss-ı evliyâdır. "Dağ"dan mu- 
râd, vücûd-ı izafîdir. Ya'ni, ey tecellî-i zâtînin mazhan olan veliyy-i kamil, se- 
nin keşfin tecellî-i zâtî güneşinin parlamasını dağ mesâbesinde olan vücûd-ı 
izâfîye yükseltti; ve bu tecellî neticesinde taayyünât-ı kesîfesinin hükmü o 
nûrun altında muhtefî oldu. O hayâl mertebesinde kalan zâhidler ve âbidler 
senin o tecellî ile tahakkukuna tâkat tutmadı ve tahammül edemedi. Cenâb-ı 




3907. ^Düşmanın hayâlinden ve om 
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Pîr efendimiz bu beyt-i şerîfde zât-ı şeriflerine de işâret buyururlar. Nitekim 
Menâkıb-ı Sipehsâîât da şu menkıbe beyân buyrulur: 

"Hz. Hudâvendigâr halkın kesret-i mürâcaatından melûl olunca hamama 
gider ve hamamda dahi su mahzenine girer idi. Bir defa yine su mahzenine 
girip üç gün üç gece orada tevâlî-i tecelliyât ve tetâlî-i bârikâta müstağrak ol- 
muşlar idi. Üç günden sonra Çelebi Hüsâmeddin hazretleri tazarru' -ı kesîr ile 
dışarıya çıkmalarını istid'â eylediler. Çelebi hazretleri cenâb-ı Hudâvendigâr' ın 
mizâc-ı şeriflerini gayet zayıf gördükde, göz yaşının damlalan yanaklan üze- 
rinden aktı. Ondan sonra: "Hüdâvendigârım, mizâc-ı şerifiniz gayetle zayıfdır, 
eğer bu bîçârelerin istifâdesi için takviye buyursanız ne olur?" dedi. Hz. Hudâ- 
vendigâr buyurdular ki: "Ey Çelebi, dağ bu kadar cesâmeti ile tecellî-i celâlîye 
tahammül edemedi. Benim miskin ve zayıf olan cismim üç gün üç gece on ye- 
di kere şa'şaa-i âfitâb-L celâl ve bârikât-ı envâr-ı cemâle nasıl tahammül eder?" 

3909. Sakın gafil olma ona ki, onun hayalini kabul edicisin ve hu yoldan vâ- 
sılsın. 

"Gırre", gaflet ma'nâsınadır. Ya'ni, sakın ehl-i tecellîden dinlediğin ta'rî- 
fattan zihninde hâsıl olan hayâli kabûl edici olduğuna ve bu hayâl yolundan 
vâsıl-ı tecellî olduğuna aldanma ve gafil olma! Zîrâ herkesin hayâli kabule ta- 
hammülü vardır. Fakat o tecellî-i zâtîyi kabûle ve müşâhede-i cemâle taham- 
mülü yoktur. Buna tahammül ancak isti'dâd-ı zâtîye tevakkuf eder. Bu da 
inâyet-i ezeliyyedir; ve o inayetin de sebebi ve illeti yoktur. 

3910. Diarbin hayâlinden hir kimse korkmadu Diarhden evvel şecaat yoktur, 
ancak hunu bil! 

Nitekim harbin zihinde olan hayâlinden hiçbir kimse korkmaz ve hayâlen 
harb edip şecâatler izhâr eder. Fakat harbden evvelki şecâat mu'teber değil- 
dir. Şecâat ancak fiilen harb vuka'unda belli olur. 

-Us OUiw*j O y>f J^T Jxi j>- i_j jp- JL>- ji 

3911. Diarh hayâli üzerinde fakirlerde muhannes Ülüstemler gibi yüz kerr ü 
fer eder. 

"Hîz", muhannes ve puşt; "fıker", "fikrefin cem'idir. "Kerr ü fer", harb 
vaktinde îcâb-ı hâle göre ileri geri harekettir. Ya'ni, bir korkak puşt dahi harb 
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hayâlinde düşünceler içinde Rüstem pehlivanlar gibi birçok ileri geri hareket- 
ler yapar. Fakat fiilen harb vukü'unda kaçacak yer arar. Binâenaleyh hayâ- 
lin hakikat muvâcehesinde hiçbir kıymeti yoktur. 

3912. ölüstem'in nakşı ki, o hir hamamdaclır, her hir hamın fikr-i hücumunun 
heraberiâir. 

"Kırn", harîf ve hem-ser ve berâber demektir. Ya'ni, hamamlann duvarla- 
rında meşhûr Rüstem pehlivânın düşmana hücum hâlindeki resmi vardır. 
Onun bu vaziyeti her bir hamın ve korkağın fikren ve hayâlen düşmana vâ- 
ki' olan hücûmunun ve hamlesinin nazîri ve beraberidir. 

4 , »t 

Sy$> Jo^j» ı^-^j .jf- Zj^ 1 Cf- 

3913. işlime hayâli vakiaki görülmüş olur, muhannes ne olur? ^ir Ülüs- 
iem muziar olur. 

Dinlemekten ve işitmekten hâsıl olan bu harb hayâli, vaktaki fiiliyatta zâ- 
hir olur ve his gözüyle görülmüş olur, bu harb-i fiilîde korkak bir puştun ne 
kıymeti olur? Bu harb-i fiilîde Rüstem pehlivan mesabesinde olan bir kahra- 
man bile muztar bir hâle gelir. 

3914. Cehd et ki, kulaktan gözüne gitsin. O şev ki o hatıl olmuştur, o hak olsun! 

Ya'ni, ey sâlik, tecellî-i zât ile tahakkuk her ne kadar inâyet-i ezeliyyeye 
mütevakkıf ise de, bu inâyet ekseriyâ sa'y ile mütezâhir olduğundan çalış ki, 
kulaktan hâsıl olan hayâl mertebesinden müşahede mertebesine inkılâb etsin 
ve o hayâl ki, müşâhededen evvel bâtıl ve eğri idi, müşâhede husûliyle hak 
ve doğru olsun! 

3915. Onâan sonra senin kulağın İahi göz tah'ınâa olur. Senin yün gtbi olan 
iki kulağın hir gevher olur. 

Müşâhede mertebesine vâsıl olduktan sonra senin kulağın ve işitmen dahi 
göz ve görmek tab'ında ve mertebesinde olur; ve kıymetsiz yün mesâbesinde 
olan senin iki kulağın dahi müttehid bir gevher olur. Ya'ni vücûdun tecellî-i 
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Hak ile telattuf edince, mertebe-i rûhâniyyete terakki edersin. Rûhun sıfatıyla 
muttasıf olup işitmen görmenle berâber olur. Ba'zı nüshalarda "peşm" yerine 
"yeşm" vâki'dir; ve "yeşm", zînet taşları arasında en kıymetsiz bir taştır. 

i j^m j» yT J f****? d ^*^r i y* 4~s>t y? <jJ *1«*sî- 

3916. ^ielki bütün cisim ayna gibi olur. Uieu göz ve sinenin gevheri olur. 

Ya'ni, telattuf eden cismin, rûhun sıfatıyla muttasıf olup baştan aşağıya 
kadar bir ayna gibi olur. Her zerresiyle görür ve her zerresiyle işitir ve sine- 
nin gevheri, ya'ni tamâmen kalb olur. 

<_)U=r- Ol JU> j VlYa C~~a> jLpi- Dİ j JL>- ij->Jİ J> y 

3917. OCulah hayâl ko-parır; ve o hayâl o cemâlin visâlinin âellâlesiâir. 

"Dellâle", kılavuz ve pezevenk ma'nâsınadır. Ya'ni, kulak işittiği sözden 
kalbde -bir hayâl îcâd eder ve o hayâlin hakikatini araştırmağa başlar. Binâ- 
enaleyh hayâl cemâl-i hakikate vusûl için bir kılavuz olur ve mahbûbe-i ha- 
kikatin bir pezevengi olur. 

ij-i D y>** <d^j> lî s y* D jjil JU>- jA ü xpr- 

3918. Cehâ et, tâ ki bu hayâl ziyâde olsun! Tâ ki âellâle uMecnûn'un rehbe- 
ri olsun! 

Ey sâlik, çalış ki cemâl-i hakîkî-i Hakk'ın hayâli felekte ziyâde olsun! Zî- 
râ hayâl kuvvetlendikçe o hayâlin hakikatine vusûl aşkı da artar; ve o hayâl 
kılavuzu Leylâ mesâbesinde olan ma'şûk-ı hakîkîye, Mecnûn mesâbesinde 
bulunan sâlik için rehber olur. 

oî\ j*y- i <jj\f j^j j*-teçSif+t}£ M 

3919. O câhil halîfe âe birkaç gün dahi o câriye ile hoş rîş-gâvlık etli. 

"GûT, "gül" vezninde "ahmak ve nâdân" ma'nâsınadır. "Rîş-gâv", ham 
tama* ve kısa düşünen ve ahmak ma'nâlannadır. Âhirindeki "yâ" masdariy- 
yet içindir. Ya'ni, o câhil halîfe de bu fâni olan hayât-ı dünyeviyyede birkaç 
gün dahi o câriye ile ham tama'lık etti. 

jcf ı5 ji lj Dİ" jj D y$ j£ (i jİ> j y- ijJL* y lj lUJU 

3920. Sen mülkü aarb ve şark mülkü tut! <j\iâdemki kalmtuor. sen onu şim- 
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Ey hükümdâr, farzet ki dünyânın garbı ve şarkı senin mülkündür, ma- 
demki gerek senin vücûdun ve gerek mülkünün vücûdu fânidir, sen o tasar- 
rufu bir an için çakıp kaybolan bir şimşek farzet! 

Ob <_->! y- lj oTjj *zâ>- cb <j\ Ob_jl*. jjLj^ Olf <ıSl£ 

3921. uMemlekei ki o ebeât kalmaz, ey gönlü uyumuş olan sen, onu sen ruyâ bili 
Ey her an gördüğünden gafil olan ve ibret almayan kimse, senin gönlün 

uyumuş bir hâldedir. Ebedî kalmayan mülkü rü'yâ mesabesinde bil! Bu 
beyt-i şerîfde ı^L» lyu un ^ ^ ya'ni "Nâs uyurlar, öldükleri vakit uyanır- 
lar" hadîs-i şerifine işâret buyrulur. 

3922. JTlcabâ o kibir ve gururu ne yapacaksın ki, bir cellââ gtbi senin boğazını 
iuiar. 

"Bâd-ı burût", bıyık rüzgân demek olup kibir ve gurûr ve ucübden kinâ- 
yedir. Ya'ni, ey hükümdâr, fânî olan mülk-i dünyâya dayanıp hemcinsin 
olan insanlara karşı izhâr ettiğin o kibir ve gururu ne yapacaksın ki, ölüm 
geldiği vakit, o kibir ve gurûr bir cellâd gibi hayât-ı uhreviyyede senin boğa- 
zına sanlıp sıkar ve seni ta'zîb eder. Nitekim II. cildin 1408 numarasına mü- 
sâdif olan beyitte: c— j & ^ ^y^s o^ ^ o~Jl£ oj j ois* ["Bir 
sîret ki, o senin vücûdunda gâlibdir, o tasvir üzerine de haşrin vâcibdir"] ve 
-bu V. cildin 2211 numarasına müsadif olan beyitte dahi: oi*j / > jjj 
İ j İ, j-ju*/ m ^ ["Mahşer günü, her gizli şey meydâna çıkar. 

Her suç, kendiliğinden insanı rezîl eder."] buyrulmuş idi. 

<JL-if y< y£> (tİ" jjL* j\ 0-~i*U aT OÜJ jJlP jA 

3923. Hil ki, bu âlemâe âe bir emniyet mahalli varâır. ^AAünâftkian az âinle 
ki, o yoktur deâi. 

"Me'men"den murâd, meslek-i evliyâdır ki, bu mesleğe sülük neticesinde 
ahvâl-i âhiret dünyâda iken sâlike münkeşif olur; ve sâlik bidâyette ehl-i ha- 
kikat tarafından sülük esnâsında vukü' bulacağı bildirilen ahvâli bittabi' gö- 
remez. Fakat evliyâya olan i'timâdmdan dolayı kendisinde bir hayâl peydâ 
olur ve sâlik bu hayâl üzerine meslek-i evliyâya sülük eder; ve hayâl ziyâde- 
leştikçe onun matlûbu olan keşfe ve müşâhedeye delîl olur. Nitekim yukan- 
ki 3918 numaralı beyitte jJi ... *yi Oj>ı ju- \s ^ x^ buyrulmuş idi. 
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Ya'ni, ey kimse, bu hayât-ı dünyeviyyede dahi bir emn ve emân mahalli var- 
dır ki, o me'men meslek-i evliyâdır. Sen ahbâr-ı evliyaya i'timâd et ve o mes- 
leğe sülük et ki, dünyâda iken sana ahvâl-i âhiret münkeşif olsun! Ve ilm-i 
yakının ayne'l-yakîne inkılâb etsin [ Zîrâ münâfik, ahvâl-i âhireti münkir ol- 
duğu için, bu dünyâdaki me'meni dahi inkâr edip evliyayı ve onların ihbârâ- 
tını reddederler. Binâenaleyh sen onlan az dinle ve bu az dinlemen ile hamâ- 
katlerine ve fesadlanna vâkıf ol! 

C^p- ı_A»w? OL» j O _j i^ju Ol j>>iA C^o- 

Münkirlerin ba's-i ekber ve ahvâl-i âhiret hücceti ve onların 
hüccetinin za'fımn beyânı; zîrâ onların hücceti buna râci' 
olur ki, "Bunun gayrını görmüyorum!" 



3924. Onun hücceti huâur ki, her hir âem söyler. "Sğer haşka hir şey olaydı, gö- 
rür idim." 

Dünyâda keşf-i evliyâyı ve hayât-ı uhreviyyeyi münkir olan kimsenin 
hücceti ve delili şudur: Der ki: "Eğer bu gördüğümüz hayât-ı dünyeviyyeden 
başka bir hayat âlemi daha olaydı ben görür idim. Mâdemki ben görmüyo- 
rum, öyleyse yoktur!" 

3925. Sifrer çocuk, aklın hallerini görmezse hiçbir âkd akıldan nakleder mi? 

Hayât-ı uhreviyyeyi münkir olan kimse, o hayâtı âlem-i dünyâda müşâ- 
hede eden evliyâya nisbetle âkil ve bâliğ olmayan çocuk hükmündedir. Eğer 
bir çocuk "Akıl ve bulûğun ahvâlini ben bilmiyorum ve görmüyorum!" dese 
hiçbir âkil ve bâliğ olan kimse akıldan ve kendi müşâhedesinden intikâl ve 
rücû' eder mi? Ve der mi ki, "Mâdemki bir çocuk akıl ve bulûğun ahvâlini 
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görmedim, diye inkâr ediyor, binâenaleyh ben de nefsimde müşâhede ettiğim 
ahvâlin aslı olmadığına hükmedeyim?" 

jJua Jli j£j *U ü ^ ^ Jİp Jl_f^ jj 

3926. Ue eğer bir âkil aşkın hallerini görmezse, aşkın iyi fallı olan ayı nakıs 
olmaz. 

Ve eğer bir âkil ve bâliğ olan kimse âşık olmamış ve aşkın ahvâlini gör- 
memiş olsa, aşkın nûrânî olan mâhiyetine nakısa gelmez. Zîrâ aşk denilen 
ma'nâ âşıkların indinde sabittir. Aşktan bihaber olan kimse istediği kadar aşk 
yoktur desin dursun! Bir âşık onun bu inkânna kulak asar mı? 

3927. DCarâeşlerinin gözü ^ûsuf'un güzelliğini görmedi, ^»feüî/un hobinden 
ne vakii nâ-bedîd oldu? 

Bu beyt-i şerîfde âlem-i histe mevcûd olan bir şeyin bile görülemediği be- 
yân buyrulur, Ya'ni, Yûsuf (a.s.)ın güzelliğini his gözüyle görmek mümkin 
iken, onun kardeşleri o güzelliği görmedi ve güzellik vesîie-i muhabbet iken 
onlar o hazrete buğz ettiler. Halbuki o güzellik Ya'küb (a.s.)m kalbinden Yû- 
suf (a.s.) kaybolduğu hâlde bile bir an nâ-bedîd olmadı; ve Hz. Ya'küb o gü- 
zelliği dâimâ hayâlinde müşâhede ederdi. 

-ip vj-^ 1 j es** 1 <jzf- ^ ^yt b s 

3928. CMüsamn gözü asayı değnek gördü. $ayba mensüb olan aözü yılan ve 
fitne gördü. 

Ya'ni, Mûsâ (a.s.)ın cisim gözü elindeki asâyı değnek gördü. Nitekim 
âyet-i kerîmede sûre-i Tâhâ'da i (5* ıs" / <^u* </■ Ji» k <^~y> l*j 
vjC W 'Jj ^ J* (Tâhâ, 20/17-18) ya'ni "Hak Teâlâ yâ Mûsâ, elin- 
deki nedir? diye sordu. Cenâb-ı Mûsâ cevâben: O asâdır, ben ona dayanırım 
ve koyunlanma yaprak silkelerim ve onunla başka işlerim vardır" dedi. Fa- 
kat vaktaki Hak Teâlâ ona ruhunun ve sırrının gözüyle asânın ayn-ı sabite- 
sini ve hakikatini gösterdi, o asâyı yılan ve fitne kopana bir şey gördü ye za- 
hir gözüyle baktığı vakit korktu. Nitekim âyet-i kerîmede uufö ^ y Ç \$ jıs 
Jfi\ ı^>- Uj Jtt ^ yîf ( Tâhâ ' 20/19-21) ya'ni "Hak 
Teâlâ: o'asâyi elinden bırak! buyurdu. Onu bıraktı, bir ejderhâ olup her tara- 
fa yürümeğe başladı. Hak Teâlâ: Onu tut, korkma! Biz onu evvelki heyeti 
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olan asâya iâde ederiz" buyurdu. İradi bu misâlden dahi anlaşılacağı üzere bir 
şeyin zahiri ve dış yüzü onun bâtınının ve iç yüzünün perdesidir. Yalnız dış 
yüzü görüp iç yüzden gafil olmak hamâkattir. 

3929. HSaş gözü sır gözüyle cenkteydi. Sır gözü gültb gelâi, hüccet göster âi. 

Mûsâ (a.s.)ın cisminin gözü ruhunun gözüyle cenkte ve muhâlefetteydi. 
Ya'ni, cisminin gözü asâyı değnek ve rûhunun gözü dahi o asâyı yılan görür 
idi. Nihayet rûhunun gözü cisminin gözüne gâlib gelip cisim gözünün hâsıl 
ettiği korkaklık zâil oldu; ve Mûsâ (a.s.) dilediği vakit Fir'avn'a ve tebaasına 
o asâyı hüccet-i nübüvvet ve mu'cize olarak gösterdi. 

^jJj Jj lSjjİ c-.jg' i Jr^i t C' -»o !j ■îj 5 " ç. <o ^* 

3930. ZM>üsâ kenâi elini el görâü; gayb gözü önünde bir nûr zahir oldu. 

Mûsâ (a.s.) cisim gözüyle kendi elini dîğer insanların eli gibi bir el gördü. 
Fakat rûhunun gözü önünde o elde güneş gibi bir nûr zahir oldu. Nitekim 
âyet-i kerîmede sûre-i Tâhâ'da cenâb-ı Mûsâ'ya hitâben Hak Teâlâ hazretle- 
ri şöyle buyurmuş idi J)Â s?* > *uî '{)^ d^O- j\ (Tâhâ, 
20/22) ya'ni "Ve elini koltuğunun altına götür, zammet, tâ ki illetsiz ve ayıb- 
sız parlak çıkıp nübüvvetine dîğer alâmet olsun!" 

JL>- öj^- -i-ib fjj*** J~ş, JIaS* ijİJJ Otb ,j>**" (jil 

3931. 13u söz kemâlde nîhâyet tutmaz. Üter mahrumun önünde hayâl gibi olur. 

Ya'ni, bu cisim gözü ile görülen eşyânın bîr de iç yüzü olduğunu kemâliy- 
le anlatmak için söylenecek sözlerin nihayeti yoktur. Ve ba's-i ekber hakkın- 
da Mesnevî-i Şerîfm muhtelif mahallerinde îzâhât geçmiştir. Ezcümle bu cil- 
din 1 773 numarasına müsadif olan.- yjy* <j\ jJ^ abjj j) y\ Jr * 
û\>-j [ Nefh-ı sûr ey zerreler, topraktan baş çıkarınız, diye pâk olan Hâ- 
lık'tan emirdir."] beytinde ve onu ta'kîb eden dîğer beyitlerde de îzâhât var- 
dır. Fakat bu hakikatleri görmekten mahrûm olan kimsenin indinde bu söz- 
ler hayâl ve efsâne gibidir. 

3932. Çünkü onun indinde hakikat fere ve boğazdır. Onun önünde dostun es- 
rarını az beyân eti 
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Çünkü âlem-i rûhâniyyetten gafil ve cismâniyette müstağrak olan kimse- 
nin indinde hakikat ancak ezvâk-ı cismâniyye tahsiline âlet olan âlet-i tena- 
sül ve boğazdır. Ya'ni yemek ve içmek ve cima* etmektir. Böyle bir kimsenin 
önünde dost-ı hakîkî olan Hakk'ın esrânnı az söyle! "Az söyle!" ta'bîrindeki 
sır budur ki, veliyy-i kâmil vâris-i peygamberidir; ve Peygamber' e J^-Ji j* ı> 
Vi (Mâide, 5/99) ya'ni "Resul üzerine vâcib olan ancak tebliğdir" emr-i 
ilâhîsi'vârid olmuştur. Binâenaleyh Peygamber'e ale's-seviyye nâsa teblîğ vâ- 
cibdir. Cenâb-ı Pîr efendimiz dahi isr-i nebeviye ittibâen bu esrârı âmmeye az 
söylemeyi ve havâssa çok söylemeyi tavsiye buyururlar. Nitekim âtideki 
[3935 numaralı] ±f *f öi^ ı> beyti bu ma'nâyı te'yîd buyurur, 

3933. Hizim indimizde fere ve hoğaz hayâl oldu. (Şubhesiz can her âem cemâl 
gösterir. 

Ya'ni, bizim gibi kâmillerin indinde yemek ve içmek ve cimâ' etmek gibi 
ezvâk-ı cismâniyye hayâl olmuştur. Zîrâ bekası olmayan âlem-i cismâniyye- 
tin rü'yâdan farkı yoktur; ve rü'yâdaki yeme ve içme ve cimâ' etme ise ha- 
yâldir. Kalb cismâniyetten alâkasını kesince şübhesiz her an rûhun cemâli 
zâhir olur. 

3934. Uier kimin fere ve hoğaz âdeti ve iab'vhr, hu "JZeküm âîn ve liye âîn" 
onun içindir. 

Ya'ni, her kim ki, bu âlem-i cismâniyyette yemek ve içmek ve cimâ' et- 
mek zevklerine dalmış ve bu zevklerde istiğrakı kendine huy ve âdet etmiş 
ve bu zevklerden başka bir zevk olduğunu münkir bulunmuş İse, o kimseye 
ne kadar vâzıh, aklî ve naklî deliller getirmiş olsa aslâ kabûl etmez. Binâena- 
leyh ona söylenecek söz sûre-i Kâfırûn'daki & j'j '^Li JJCî ya'ni "Sizin için 
bir dîn ve âdet ve huy vardır; ve benim için dâhi bir huy ve âdet ve meslek 
vardır" {Kâfirim, 109/6) demek olur. 

cJ^ <^ ^ 

3935. öyle inkâra sözü kısa et, ey £*\hrned, eski kafire az söyle! 

Ya'ni, öyle kuvvetli aklî ve naklî deliller var iken vâki' olan inkâra karşı 
çâre yoktur. Binâenaleyh artık sözü kısa söyle, ey Ahmed (a.s.)ın vârisi olan 
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veliyy-i kâmil, ilm-i ilâhîde isti'dâdsızlığı sabit olan eski kâfire ve münkire 
karşı ancak tebliğ vazifesini yapmış olmak için az söyleî Bu beyt-i şerîf yu- 
kandaki 3932 numaralı beyt-i şerîfde geçen îzâhâtı müeyyiddir. 

^L*- tj\j> tjjj <~>j>- ûTijj Aii>- û)x.T 
O güzel yüzlünün yanına halîfenin cimâ' için gelmesi 



3936. O halife içtima reyini eüİ. Cima için o kaim tarafına gitti. 

O Mısır halîfesi câriyeyi sarayına celbettikten sonra onunla bir odada bu- 
lunmaya niyet etti ve cimâ' etmek kasdıyla o câriye tarafına gitti. 

3937. Onun zikrini etti ve zekerini kaldırdı; o muhabbet artırıcı ile yatvp kalk- 
mağa kasâ eüi. 

Ya'ni, cariyenin vücûdunun ve endamının ve yüzünün güzelliğini tasav- 
vur etti ve bu tasavvuru ile şehvetini tahrîk ederek zekerini kaldırdı. Zîrâ ze- 
kerin kıyâmı kadının uzv-ı ma'hûdunun ve endâmının tasavvurundan hâsıl 
olur; ve halîfe şehvetini kabartan hayâl-i tasavvur içinde iken, o muhabbet 
arttırıcı olan câriyenin cismi ile de yatıp kalkmağa kasd etti. Zîrâ sûret-i ha- 
yâliyye ile sûret-i cismiyye içtimâ* edince şehvet derece-i kemâle gelir. 

C o J~$~f oj JuTUtS ^ c— «iö ö jîU- ö\ i£\> n JL* Oj^- 

3938. Uahâki o kadının iki ayağı arasına oturdu, müteakiben kaza geldi ay- 
şının yolunu bağladı. 

"Ayş", yaşayış ve dirilik ma'nâsma olup burada zevk-ı hayâttan kinaye- 
dir. Ya'ni, halîfe cimâ' vaziyetini alıp kadının iki bacaklan arasına girip çök- 
tü. Bu vaziyeti müteâkib kazâ-yı ilâhî zuhûra geldi ve onun zevk-ı hayâtının 
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yolunu bağladı. "Ays", cimâ' ma'nâsına olduğuna göre, eğer bu kelime "sin" 
ile olursa, "onun cimâ'ının yolunu bağladı" demek olur. 

3939. Onun kulağına sıçanın kış hışh erişti; onun zekeri yattı, onun şehveti 
külliyyen ürktü. 

"Hışt hışt", kâğıt sadâsı ve yeni dikilen elbisenin sadâsı, ya'ni hışırtı 
ma'nâsınadtr (Burhan). Ya'ni, halîfe cimâ' vaziyetinde iken kulağına sıçanın 
hışırtısı erişti; bu hışırtıdan dolayı korkup onun harekette olan zekeri indi ve 
şehveti külliyyen ürktü. 

3^940. O vehm ile ki, hasırdan şiddetle kımıldayan hu hışırtı yılandan ola! 

"Sarîr", lügatte "kapı gıcırtısı ve kalem cızırtısı" ma'nâsınadır. Burada 
mutlakan "hışırtı" demektir. Ya'ni, halîfenin şehveti, hasır altından hışırtı ile 
bir yılan çıktığı vehmiyle munkatı' oldu ve âlet-i tenâsülü indi ve cimâ' vazi- 
yetini bıraktı. 



Halîfenin şehvetinin za'fmdan ve o emîrin şehvetinin kuvvetinden dolayı 
o cariyeyi gülme tutması ve halîfenin câriyenin gülüşünden anlaması 



3941. Öiadın onun o gevşekliğini gördü, taaccubden kahkahaya geldi, onu gül- 
me tuttu. 

3942. O -pehlivanın erkekliği onun hatırına geldi ki, o arslanı öldürdü; ve onun 
endamı Öyle idi. 
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Ya'ni, cariyenin taaccübüne sebeb bu oldu ki, pehlivan cariyeyi Mu- 
sul'dan getirirken yolda kendisine takarrub edeceği esnâda yukanda îzâh 
olunduğu üzere askeri birbirine katan arslam öldürdüğü hâlde, bu müdhiş ar- 
bededen âlet-i tenâsülü inmedi ve gelip muâmele-i cinsiyyede bulundu. Ha- 
lîfenin âlet-i tenâsülü ise küçük bir hışırtıdan iniverdi. Câriye pehlivanın şeh- 
vetinin kuvvetine ve halîfenin şehvetinin gevşekliğine şaştı; ve bu taaccüb- 
den dolayı kendisini tutamayıp bir kahkaha kopardı. Zîrâ gülmek taaccübden 
gelir; ve gülmenin hıffeti ve şiddeti dahi taaccübün çokluğundan ve azlığın- 
dan neş'et eder. Nitekim sûre-i Necm'de o /^^j o j^J) u* j-iî (Necm, 
53/59-60) ya'ni "Acabâ siz bu sözden taaccüb mü edersiniz ve güler misi- 
niz?" buyrulur. 

3943. Diadının gülmesi gâlîb gelâi, uzun oldu; cehd ederdi ve dudağını kapata- 
maz idi, 

"Firâz", kelimesi lügat-i ezdâddandır, "kapamak ve açmak" ma'nâlannda 
kullanılır. "Nemî şüd leb firâz", "dudağı kapanmaz idi" demek olur. Gülmesi- 
ni ve kahkahasını zaptedememekten kinâyedir. 

3944. Ssrâr içiciler gibi şiddeûi güler iâi. föülme fâiâe ve ziyan üzerine gâiib 
geldi. 

"Beng", keten ve kendir yaprağından çıkanlan esrar demektir ki, onu tü- 
tün ile ve şâir sûretle içenler sarhoş olur. "Bengiyân", esrar içiciler ma'nâsı- 
nadır. Ya'ni, câriye esrar içip sarhoş olanlar gibi iradesiz bir hâlde güler du- 
rurdu; ve halîfenin huzurunda böyle ifrât derecede gülmekten kendisine bir 
zarar veyâ fayda geleceğini mülâhaza edemez bir hâlde idi. Gülme bu düşün- 
celer üzerine gâlib geldi. 

3945. Uier ne düşündü ise de onun gülmesi artar idi. Sel bendi gtbi nâgehan 
açıldı. 

Ya'ni, câriye bu gülmeyi def için iyi ve kötü her ne düşündü ise fâide et- 
medi. Onun gülmesi bendi açılıp coşan bir sel gibi ansızın açıldı ve coştu. 




AHMED AVNİ KONUK 

Jiw Ob JJw J j iste j tM* j *ıf 

3946. ^Ağlamanın ve gülmenin, kalbin gam ve şâdîsinin her biri için, müsiakÛ 
bir ma'den bil! 

Ma'lûm olsun ki, ağlama ve gülme ve gam ve şâdî sıfat-ı beşeriyyettir; ve 
âlem-i beşeriyyette her bir sıfatın zuhûru için müstakil bir memba' vardır ki, 
o menba' bir ism-i ilâhînin hazinesidir. Meselâ kul bu vücûd-ı izâfî âleminde 
kendi nefsine mülayim ve muvâfik olan bir şeyin zuhûru ümidinde iken "Mâ- 
ni"' ism-i şerifinin hazînesinden bir sebeb-i men' zuhûr ettiği vakit o kul 
mağmum olur,- ve "Mu'tî" ism-i şerifinin hazînesinden bir sebeb-i i'tâ zuhûr 
ettiği vakit dahi mesrur olur. Dîğer sıfatların dahi hepsi böyledir. Binâenaleyh 
sûret-i insâniyye bilcümle esmâ-i ilâhiyyenin zuhûr-ı ahkâmının meclâsıdır. 

Ob ^As» j> ij\ ^C^* ^ ^ ' J ■>* 

3947. Uier birinin bir mahzeni varâu. Gy birader, onun anahtarını {Jettâh'ın 
elinde bûl 

Ya'ni, insanda zâhir olan sıfatlardan her birinin bir mahzeni ve menba'ı 
olan esmâ-i ilâhiyyeden bir isim vardır. Ey birâder, o- mahzenlerden her biri- 
nin anahtan bil ki "Fettâh" ism-i şerifinin elindedir; ve Fettâh ism-i şerîfi kul- 
ların isti'dâdına göre îcâb eden isimlerin hazînelerini açar. O kullarda o isim- 
lerin ahkâmı ve âsân zâhir olur. Bu isimlerin cümlesi onlann müsemmâsı olan 
Hakk'a müntehidir. Nitekim sûre-i Necm'de JnI _> s> *h ls^ 1 ^-j Jl °b 
(Necm, 53/42-43) ya'ni "Müntehâ Rabbine kadardır. Ya'ni 'Allah' ism-i'câ- 
mi'ine kadardır. Ve muhakkak O'dur ki ağlatır ve güldürür" buyrulur. 

yi- JjJ j C..»^ « jJ <ÂA>- jj oJ^>~ Ol JJ^J^j* ^a* 

3948. O gülme ondan hiç sakin olmadı, nSinâenaleyh halîfe bulanık ve sert 
huylu oldu. 

Ya'ni, câriye her ne kadar kendisini tutmak istedi ise de o gülme ondan 
asla sâkin olmadı. Binâenaleyh halîfe câriyeye öfkelendi ve şiddet gösterdi, 
"Tîre", "karanlık" ve "öfkeli" demektir (Bahâr-ıAcem). 

3949. Uleman kılıcı kınından çekti, dedi: "6y murdar, gülmenin sırrını açık 
söyle!" 



MESNEVÎ-t ŞERÎF ŞERHt / X. CtLT • MESNEVÎ-5 • 

"Şemşîr", kılıç ma'nâsına olup aslında "şem" ile "şîr"den mürekkeb bir ke- 
limedir. "Şem", tırnak ve "şîr" arslan; ve "şemşîr" arslan tırnağı demek olur 
(Burhan). 

âb ^jZtjte yf j£> jıj (Ji 

3950. Kxr Bu gülmeden henim kalbime hir zan düştü. ^Bir doğru söyle, hana uşve 
veremezsin 1 ." 

"Uşve dâden", uşve vermek, nazlanmak ve aldatmak ma'nâlarına müs- 
ta'meldir (Bahâr-ı Acem). Ya'ni, "Senin gülmenden benim kalbimde bir zan 
hâsıl oldu. Niçin gülüyorsun? Sebebini doğru söyle! Yalan söylersen beni al- 
datamazsın!" 

3951. eğer doğruluğun hilafı heni aldahr isen yâhud sen dem ile hahâne-i 
çerh getirir isen." 

"Bahane", sebeb ve özr-i bâtıl. "Çerb", mecâzen "gâlib ve efzûn" ma'nâ- 
smadır (Bahâr-ı Acem). "Bahâne-i çerb âverden", ziyâde özr-i bâtıl getirmek 
olur. "Dem", burada "hud'a" ma'nâsınadır. Ya'ni, "Doğruluğun hilâfi olarak 
beni aldatır isen yâhud sen hud'a ile ziyâde özr-i bâtıl getirir isen." Ba'zı nüs- 
halarda "be-dem" yerine, "ber-em" vâki'dir. "Benim indimde" ma'nâsınadır. 
Bu surette ikinci mısrâ'ın ma'nâsı "Yâhud benim indimde ziyâde özr-i bâtıl 
getirir isen" demek olur. Bu beytin mütemmimi âtideki beytin birinci mıs- 
râ'tdır. 



3952. Hr Ben hilirim, henim kalbimde rüşenlik vardır. Sana söylemeğe lâyık 
olan her şeyi söylemek gerektir." 

"Gülmenin sebebini yalan söylersen veyâ bana ziyâde özr-i bâtıl getirir 
isen, ben o sözlerinin yalan ve bâtıl oduğunu bilirim ve idrâk ederim. Zîrâ be- 
nim kalbimde bir fırâset aydınlığı vardır. Binâenaleyh bu hususta bana karşı 
söylenmesi lâyık olan şeyi söylemen lâzımdır." 

y\ j,j j JLİ if & As~ £ J»*» Ob y ûUtİ ji 

3953. "Uier ne kadar gafletten nâşî, vakit vakit hulut altına gitti ise de, sen 
şahların kaÜbinde hüyük hir ay hil!" 



«afif*» 
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"Sitabr", iri cisim, kocaman ve kalın ma'nâlannadır.." "Mâhî sitabr", "bir 
kocaman ay"dan murâd, Ühâm-ı ilâhîdir. Nitekim Jj-üi vb 1 ya'ni "Er- 
bâb-ı düvel ilham olunmuşlardır" denilmiştir. Ya'ni, "Hak tarafından kullann 
umurunu idâreye me'mûr edilmiş olan şâhlann kalbinde koca bir ilhâm-ı ilâ- 
hî ayı vardır. Bu ay her ne kadar sıfat-ı beşeriyye bulutlan altında vakit va- 
kit gizlenir ise de, inde'l-îcâb zâhir olup nûrunu izhâr eder." 

jJ\ pJu- j ^ j>- cij cJ^ cij Ji j* c-ib cLİj 

3954. n £jokte seyr vaktinde hir ferağ vardır. Diırs ve öfke. vaktinde leğen altı- 
na gelir." 

"Geşt", burada "seyr ve gezme ve teferrüç" demektir. "ÇerâğMan murâd, 
firâsettir. Ya'ni, "İnsanın kalbinde seyr ve teferrüç ve küşâyiş vaktinde bir 
nûr-i fîrâset vardır. Fakat sıfat-ı beşeriyyeden olan hırs ve öfke vaktinde o 
nûr leğen ve hicâb altına gider; ve bu sıfât-ı beşeriyye o nûru örter." 



3955. "O firâset şimdi henim yârimdir. %'aer hak olan şeyi söylemez isen" 

***** 

cJi/' ^ cJijT c/."^. <j* 

3956. nr Ben hu kdıç ile senin hoynunu keserimi Senin hahâne etmenin ise fâ- 
idesi olmazl" 

Ya'ni, "O kalbde olan fîrâset, ben şimdi sıfat-ı beşeriyyeden olan hırs ve 
şehvetten fâriğ olduğum için, benim yârimdir ve benim ile berâberdir. Eğer 
doğru olan şeyi söylemez isen bu elimdeki kılıç ile senin boynunu keserim! 
Senin beni kandırmak için söyleyeceğin özr-i bâtılının aslâ faydası olmaz!" 

3957. "Ue eğer doğru söylesen seni âzâd ederim. Diâİık hakkı için kırmvm, 
seni şâd ederimi" 

3958. y^di [Mushaf ı hirhiri üzerine koydu, yemin etti ve hoyle takrir verdi. 

Ya'ni, şâh câriyeye, kanâat getirmek için yedi Mushaf ı birbiri üzerine 
koydu ve el basıp kelâm üzerine yemîn etti; ve doğru söylerse âzâd edeceği- 
ni ve aslâ kendisine bir fenâhk etmeyeceğini söyledi. 
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Kılıç darbesinin korkusundan ve halîfenin "Bu gülmenin 
sebebini doğru söyle ve yoksa seni öldürürüm!" diye 
ikrâhından dolayı o cariyenin sırrı fâş etmesi 

I j J!j J-M* ö\(j* j* \j ı}\y~\ C-a^İ J-i js^Ip öj 

3959. öiadın vaktaki âciz oldu, ahvâli o yüz JZal ^Rüstem inin erkekliğini soy- 
\edi- 

"Zâl", meşhûr Rüstem pehlivanın babasının ismidir. "Rüstem-i sad Zâl" 
pehlivanın kahramanlığı yüz Zâl'in peydâ ettiği bir Rüstem pehlivanın mec- 
mûunun kahramanlıklanna mukabil olduğu ma'nâsındadır. 

3960. ^oicîa oîan o fiilciğin şerhini o halîfeye bir hir açık gösterdi. 

"Kerd", "fiil ve iş"; ve âhirindeki "kâf\ kâf-ı tasgirdir. "Kerdek", fiilcik de- 
mek olur ki, pehlivanın cariyeye cima' etmesi murâd olunur. Ya'ni, câriye 
pehlivanın yolda kendisine yaptığı fiilciğin tafsilini, o öfkelenen halîfeye bir 
bir açık sûrette söyledi. 

ji ^Li* ûl j l)jl«I <*^t- 1£ fja-S" jjj> 

3961. Jftrslanı öldürmesini, çadır tarafına gelmesini ve onun zekerinin gerge- 
dan boynuzu gibi kaim olmasını söyledi. 

"Gergeden", cüssesi büyük ve sığır gibi bir hayvan olup burnu üzerinde 
yalnız bir eğri boynuzu vardır. 

J>y c~s>* J^- ^ j 1 v j> jf J 1 ^ uryü o* 1 o* 1 

3962. Hir sıçanın hışırtısından ölen bu vakura say edicinin hu gevşekliğinden 
dahi söyledi. 
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"Nâmûs", vakar; "kuş", "kûşîden" masdanndan emr-i hâzır; "nâmûs- 
kûş", vasf-t terkibidir, "vakara sa'y edici" demek olur. Bundan murâd, sâ- 
hib-i vakar olan şâhdır. Bu beyit Hind nüshalannda şöyledir: 

Tercüme: "Sen ise vaktâki bir sıçancığın hışırtısını işitmekle yaptığın bu 
gevşeklik sebebiyle akıldan gittin, dedi". 

3963. Diak sırlan aşikâr eder. dMââemki Ütecektir, kötü tohum ehne! 

Bu ve atîdeki beyitler cenâb-ı Fır efendimiz tararından irşâden vâki' ol- 
muştur. Ya'ni, HakTeâlâ hazretleri setrini murâd etmediği sırlan meydana çi- 
kanr. Nitekim pehlivanın cariyeye olan taarruzunu bir sıçan hışırtısını sebeb 
yaparak halîfeye bildirdi. Binâenaleyh ey tarîk-ı Hak sâliki, bu dünyâ tarla- 
sına kötü tohum ekme ve fenâ fiil işleme ki, Hak Teâlâ onun semeresini mey- 
dana çıkardığı vakit zelîl olmayasınî 

3964. Su ve bulut ve ateş ve bu güneş sırlan topraktan çıkarır. 

Ya'ni, toprakta medfun birçok gizli şeyler vardır. Yerden kaynayan sular 
ve akan nehirler ve çaylar ve buluttan yağan yağmurlar ve harâret ve güneş 
o topraktaki gizli olan nebâtâtı meydâna çıkanr. 

jtr^j ^yj ü\*j> c~~* jij -uj j jj Jl$İ jA 

3965. yeni bahar yaprak dökücüden sonra kıyametin vücûdunun burhanıdır. 

Ya'ni, yaprak dökücü olan sonbahar ve kıştan sonra gelen bu yeni ve ilk- 
bahar toprakta medfun olan o gizli şeylerin zuhuruna bir sebeb olur. İşte bu 
hâl kıyâmetin vücûdunun burhânı ve delilidir. 

Malûmdur ki, kış mevsiminde nebâtâtın kısm-ı küllisi yapraklannı döker 
ve cümlesi meyve vermez olur. Kuru ve yaş olduklan bile hissedilmez. Bu 
mevsimin devresi tamâm olunca bahar gelir ki, bu hâl arza yeni bir tecellî-i 
rubûbiyyetdir. Bu tecellî neticesinde cümlesine bu dalgınlıktan sonra yeniden 
hayat gelir ve her biri evvelce ne isti'dâdda idiyseler o isti'dâd üzerine mek- 
nûzâtını izhâr ederler. Meselâ erik ağacı ise, yapraklannı ve çekirdeklerini ve 
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meyvelerini erik olarak verir. Erik ağacından kızılcık peydâ olmaz. Buna işâ- 
reten Hak Teâlâ jjİJi dtâîr i$y lûT^jöı * QJî (Fâtır, 35/9) ya'ni "Arz öldük- 
ten sonra biz diriltiriz ve işte'nüşûr da böyledir" buyurur. Arzın bu hâli kıyâ- 
metin vücûduna delildir. Zîrâ bilcümle taayyünâttn mebde'den müntehâya 
olan seyirleri hep istihâlât-ı mütemâdiyeden ibarettir; ve elyevm içinde bu- 
lunduğumuz âlem-i dünyâ, üzerinde bulunan bilcümle suver-i mahlûkat ile 
beraber istihâlât devresi geçirmektedir. 

Ve her devre-i istihâle bir mevtin ve her bir mevtin yekdîğerinden ayn ah- 
kâma tâbidir. Mevtın-ı ervâhın ahkâmı mevtın-ı misâle ve mevtın-ı misâlin 
ahkâmı mevtın-ı dünyâya ve mevtın-ı dünyânın ahkâmı mevtın-ı hisâb ve 
mîzâna ve mevtın-ı ba's ve hisâb ve mîzânın ahkâmı mevtın-ı cennet ve ce- 
henneme aşlâ benzemez. Cümlesinin ahkâmı başkadır. Bunlardan mevtın-ı 
ervâh gayriyet libâsı içinde dâr-ı tecerrüddür; ve mevtın-ı misâl dâr-ı suver-i 
hayâliyyedir. Mevtın-ı dünyâ, dâr-ı suver-i kesifedir ve dâr-ı teklîfdir,- ve 
mevtın-ı ba's ve hisâb ve mîzân dâr-ı temyizdir. Mevtın-ı cennet dâr-ı naîm- 
dir; ve mevtın-ı cehennem, dâr-ı azâbdır; ve her bir mevtinin kendisine mah- 
sûs istihâlât-ı mütemâdiyesi vardır. 

İmdi arzın istihâlâtı murâd-ı ilâhîye muvâfik bir hâle geldikde, bir tecellî-i 
âmm ve bir nefh-ı sûr vâki' olur ve bu tecellî tecellî-i adlîdir. Bu tecellî neti- 
cesinde her bir rûh, arzın kesbettiği istihaleye münâstb, yine arz cinsinden bir 
kisve-i taayyün ile zâhir olup cümlesi Wi>* J^S ^ '^i }y. (Nebe', 
78/18) ya'ni "O günde ki sûra nefholunur, fevc fevc gelirler" âyet-i kerîme- 
si mûcibince fevc fevc ve takım takım zâhir olurlar. 

b-j uyj c~ojy- a^- j» jj-i \Xj ö\ jI^j 

3966. Haharda sırlar aşikâr olur. Dier ne yemiş ise hu zemin riisvây olur. 

Ya'ni, baharda topraktaki gizli şeyler âşikâr olur. Toprak acı ve tatlı su- 
dan hangisini içmiş ise bu hâl meydana çıkardığı nebâtâtın vücûdunda zâhir 
olur; ve acı sudan peydâ ettiği nebâtât halk indinde hakîr ve i'tibârsız olur. 
Bunun gibi arz bir devre-i istihâle olan kıyâmet gününde kendisinde medfûn 
olan efrâd-ı beşeri kendi isti'dâdlan ve amelleri sürerinde izhâr eder. Nitekim 
aadîs-i şerîfde >ı ljJi j /a\ j*i oi s ^\ j <_> j^ı y\ ^ ujüi j j> y oi 
j /m ya'ni "Muhakkak dünyâdaki ehl-i ma'rûf âhirette dahi ehl-i 
ma'rûfdur. Ve muhakkak dünyâdaki ehl-i münker âhirette dahi ehl-i mün- 
kerdir" buyrulur. 
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3967, Onun ağzından ve dudağından hvter. OVihâyet onun mezhebi ve zamiri 
zahir gelir. 

İlkbaharda arzın o yediği ve içtiği şey onun ağzından ve dudağından ya'ni 
sathından neşv ü nemâ bulur. Nihayet o çıkardığı nebâtın gidişi ve içi zuhu- 
ra gelir. 

3968. Uier bir ağacın kökünün sırrı ve yemesi onun başı üzerinde cümîeien 
peyda olur. 

"Hor", taâm ve gıdâ ma'nâsınadır. Ya'ni, her bir ağacın kökü hangi mey- 
veye mahsûs ise ancak dallan üzerinde o meyveyi çıkarır,- ve acı ve tuzlu ve- 
ya tatlı sudan hangisini içmiş ise meyvesinde de onu izhâr eder. îşte hâl-i kı- 
yâmet dahi bu misâle mutabıktır. 

3969, Uier hir gam ki, senin ondan gönlün incinmiştir, bir şarâbın humârın- 
dandu ki, onu içmişsin'. 

Bu beyt-i şerîfde arzdan vücûd-ı beşere intikal buyrulur. Ya'ni, vücûd-ı be- 
şer dahi arz gibidir. Arz nasıl yediği tohumu baharda çıkarır ve içtiği suyu o to- 
humdan mütevellid olan meyvede izhâr ederse insanın vücûdunda dahi toprak 
gibi yediği ve içtiği şeyin eseri zâhir olur. Binâenaleyh ey insan, senin kalbinde 
olan her bir gam ve kabz, senin içtiğin a'mâl ve ahlâk şarâbının baş ağnsıdır. 

j&JÂjJj ^ ö^US" jl jU^ £ j ö\*f JS* ^ JJJ 

3970. Jakat ne vakit bilirsin ki, o humârın zahmeti hangi şarâbdan aşikâr geldi? 

Fakat o baş ağnsı zahmeti hangi huyunun ve amelinin şarâbından zâhir ol- 
duğunu bilemezsin. İnsanın kalbinde ba'zen bir sıkıntı ve gam zâhir olur ve se- 
bebi de meçhul bulunur. Bu meçhul olan sebebi keşfetmek güçtür. Cenâb-ı Pîr 
efendimiz Fîhi Mâ fffî'inin 16. faslında bu ma'nâya dâir şöyle buyururlar: 

"Gerçi Hak Teâlâ hayır ve şerrin cezâlannı âhirette vereceğini va'd buyur- 
muştur. Velâkin onun nümûnesi bir mikdâr dâr-ı dünyâda dahi dembedem ve 
lemha-be-lemha zâhir olur. Eğer bir kimsenin gönlünde meserret olursa o hâl 
bir kimseyi mesrur etmesinin cezâsıdır; ve eğer mağmûm olursa bir kimseyi 
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gamgîn etmiştir. Bu ma'nâlar o âlemdendir. Herkesin bu az ile çoğu anlamala- 
n için rûz-i cezâdan nümûnedir. Nitekim nümûneyi anbardan bir avuç göste- 
rirler. O kadar azamet ve büyüklüğü ile berâber Resul (a.s.)ın bir gece eli ağn- 
dı. Bu ağnnın cenâb-ı Abbâs'm el ağnsmın te'sîrinden olduğu ilhâm olundu. 
Zîrâ onu esîr edip dîğer üserâ ile berâber elini bağlamış idi. Hz. Abbas'ın elinin 
bağlanması emr-i Hak üe olmakla berâber cezası da erişdi. işte sana ârız olan 
bu kabzlar ve kederler ve nâhoşluklar yapağın âzâr ve ma'siyetin te'sîri oldu- 
ğunu bilmen için böyle cezâ olarak erişir. Gerçi ne yapmış olduğun tafsilatıyla 
hatırında değildir. Velâkin cezâdan ef âl-i zemîme-i kesîre yapmış olduğunu bil! 
O yaptığın kötü müdür veyâ cehilden, gafletten midir veyâhud bir dinsize re- 
fâkat ettiğin vakit sana günahlan teshil etmiştir de onun günah olduğunu mu 
bilmedin? Bunlan bilmezsin. Cezâya nazar et ki, ne kadar bast ve ne kadar 
kabzın vardır. Sûret-i kat'iyyede kabz ma'siyetin ve bast tâatın cezasıdır. 

3971. ^Bu humar o İanenin çiçeğidir; o kimse tanır ki agâh ve ferzâneâir. 

Bu baş ağnsı ve gam o arz-ı vücûduna ektiğin huy ve amel tanesinin çi- 
çeğidir. Bu tânenin mâhiyetini o kimse tanır ve anlar ki, ı o\ JJ ı ^-u 
ya'ni "Nefsinizin hesâbı olunmazdan siz nefsiniz ile hesaplaşınızl" hadîs-i şe- 
rifi mûcibince kendi ahlâk ve a'mâlinin mâhiyetlerini tedkîk husûsunda uya- 
nıktır ve ariftir. "Ferzâne", hakîm ve arif ve mütefennin ve kuyûdât-ı nefsâ- 
niyyeden ârî olan kimse demektir. 

\j <Jb j> ,y JJU ^ <ujaj ij 4jb -Ulc ^-Li 

3972. Çiçeğin âalı taneye henzemez. Ofutfe, âdeme mensvb olan cisme ne va- 
kit henzer? 

Çiçeğin dalı arza ekilen tâneye benzemediği gibi insana gelen cezâ dahi 
surette yaptığı huya ve amele benzemez. Nitekim zâhirde bunun misâli çok- 
tur. Ezcümle adamın nutfesi şekilde ve sûrette adamın cismine benzemez. Bu 
adem-i müşâbehetten dolayı gelen cezânın hangi tânenin semeresi olduğunu 
keşfetmek müşkil olur. 

\j jJ\Jcj\a ^ Ajb j\ 1 V^Jfc jljL. 

3973. Jieyûîâ esere müşabih değildir. Tane ne vakit ağaca müşabih geldi? 

"Heyûlâ", kâinâtın cevher-i evveli olan "esîr" demektir. Fennen ölçmek 
ve tartmak ve ta 'rîf etmek kabil değildir. Buna "vücûd-t âmm" dahi derler. Bu 
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heyûlâ kendi zahir olan cismânî eserlerin hiçbirisine benzemez; ve kezâ çe- 
kirdek dahi sûrette ağaca müşâbih değildir. 

Ob>- JliL ^ c~~A&j jl y DLj JjL« ^ o— JVJ jl Aİjaj 

3974. 9Vuife ekmektendir. Ote vakit ekmeğe benzer? <5%dem nutfedendir, o ne 
vakit onun gibi olur? 

j\shj öy~ i j>\ c-^jU«j jl jU< Jjl* jU jl 

3975. Cinnî ateştendir, ne vakit ateşe benzer? Hulut buhardandır, buhar gibi 
olmaz. 

Cinnî > ^ £jC İM jûj (Rahmân, 55/15) ya'ni "Hak Teâlâ cin taife- 
sini ateşin dumansız alevinden yarattı" âyet-i kerîmesinde beyân buyruldu- 
ğu üzere ateşten mahlûktur. Fakat ateşin kendine benzemez. Bulut dahi su 
buhânndandır, fakat şekli su buhânna benzemez. Bunlar hakikat cihetiyle 
ateşin ve buhârm "ayn"ıdır, fakat şekil i'tibânyla gayndır. 

3976. Ctfcrtî'in deminden dJsâ zahir oldu. O^fe vakit sûrette onun misli ya na- 
zîri oldu? 

Ya'ni, îsâ (a.s.) Cebrâîl (a.s.)ın cenâb-ı Meryem'e üfurmesinden peyda ol- 
du; fakat sûrette beşer olarak zahir olduğu için Hz. Cibril'in misli veyâhud 
onun nazîri olarak ikinci bir Cibrîl olmadı. 

Mi*^ <jjj>^\ gs* ^ c^sy- ji fit 

3977. £%dem topraktandır, ne vakit toprağa benzer? Dİİçbir üzüm asma çubu- 
ğuna benzemez! 

3978. Diırstzlık ne vakit dar ağacının ayağı şeklinde olur? Tâaf ne vakit ebe- 
dî olan cennet gibi olur? 

Hırsızlık fiili sûrette onun cezası olan damgacının dibine benzemez. Tâat 
dahi sûrette onun mükâfatı olan ebedî cennete benzemez. 

3979. Diiçbir asıl eserin müşabihi değildir. ^Binâenaleyh sen zahmetin ve baş 
ağrısının aslını bilmezsin. 
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Asıl başka ve asıldan zâhir olan eser sûrette başkadır. Binâenaleyh sen 
sana arız olan gamın ve baş ağrısının aslını bilemezsin. Nitekim 3970 numa- 
ralı beyt-i şerîfîn îzâhında beyân olundu. 

3980. .fakat ha ceza bir asılsız olmaz. Uluda bir günahsızı ne vahit incitir? 

[3986] ^ V 

Bu sana gelen meşakkat ve cezanın elbet bir aslı vardır. Hak Teâlâ hazret- 
leri hiçbir vakitte bir günahsız kulunu incitmez ve ona azâb etmez. Zîrâ suç- 
suza cefa etmek zulüm olur. Hak Teâlâ ise ûjlltal jytr C ^S 3 4Ji ûj 
(Nahl, 16/33) ya'ni "Biz onlara zulmetmedik, velâkin onlar nefislerine zulme- 
der oldular" buyurur. 

3981. O şey hi asıldır ve o şeyin çekicisidir, her ne kadar ona benzemez ise de 
ondandır. 

Bu beyt-i şerif yukandaki husûsî misâllerin umûmî bir sûrette hulâsa-i be- 
yânıdır. Ya'ni, velhâsıl bir şey ki asıldır ve kendi eseri olan şeyi çekip yedici- 
dir; her ne kadar o eser kendi aslı olan şeye benzemez ise de, o eser aslın- 
dandır vesselâm! 

jl j^o (jjjl o*l c ...,Mİj c^-j o\x> İ j-j_ i 

3982. binâenaleyh bil, senin zahmetin bir zelletin neticesidir. Sana bu darbe 
âfeti bir şehvettendir. 

"Zellet", lügatte "kaymak" demektir. Murâd, Hak yolundan kayıp günâ- 
ha düşmektir. Binâenaleyh bil ki, senin çektiğin zahmet ve meşakkat tarîk-ı 
Hak'tan kayıp bir günâha düşmenin neticesidir; ve sana bu darbe âfeti bir 
şehvetten gelmiştir. 

3983. Bğer ibret almak cihetinden o günâhı bilmez isen çabuk zarı et, mağfiret 
taleb et! 

"îğtifar", "gafr"ın iftiâl babından olup "örtünmek" demektir. Ya'ni, eğer 
ef âlinden ibret almak cihetinden o yaptığın günâhı bilmez isen, çabuk 
Hakk'a zârî et ve yalvar! Ve Hak'tan o günâhın örtülmesini ve mağfiretini is- 
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te! Zîrâ hulûs-i kalb ile vâki* olan istiğfar günahlardan peyda olan çirkin sû- 
retlerin libâs-ı rahmet ile örtülmesine sebeb olur. 

( >* j J- ü& t^l ^ jIj -Utf ^ »^w. 

3984. ~$üz kere secde et, de ki: *6y Diuââ, hu gam lâyık ve sezanın gayrı de- 
ğildir!" 

Ve istiğfar üe berâber Hakk'a yüz kere secde et de münâcâtında de ki: "Ey 
Hudâ, bu benim çektiğim gam ve zahmet, ancak kötü fiilimin Iâyıkı ve sezâ- 
sıdır!" 

3985. "6t/ sen- fci zulümden ve şilemden yak olan Sübhân'sın, cana ne vakU 
günahsız der d ve gam verirsin?" 

"Sübhân", masdar makamına kaim olan bir isimdir. Burada "tenzih olun- 
muş" ma'nâsmadır. Ya'ni, "Ey zât-ı ecell-i a'lâ, sen ki, zulümden ve sitem- 
den pâk olan cemî-i nekâısdan tenzîh olunmuşsun, hiç cana suçsuz derd ve 
gam verir misin?" 

3986. wr Ben suçu muayyen olarak bilmiyorum. Jakat bir suça da gam gerektir 1 ." 

"Gürm", gam ve şiddetli keder ve gönül tutukluğu ma'nâsmadır. Kâf-ı 
Arabî ile "kürm" de bu ma'nâyadır. Ya'ni, "Yâ Rab, ben yaptığım kabahati 
ta'yîn edip bilemiyorum. Fakat biliyorum ki, bir suça karşı da gam gerektir; 
ve bende gam ve gönül tutukluğu peydâ olduğuna göre bir kabâhat yapmış 
olduğumu biliyorum." 

3987. *<7\Aâdemki sebebi itibârdan örttün, o suçu da dâima örtülmüş tut!" 

Ya'ni, "Mademki bu gamın sebebi olan cürmü benim nazar-ı i'tibârımdan 
örttün, ben onu ta'yîn edemem. Bâri lütfen ve keremen o cürmün kendisini 
de dünyâda ve âhirette dâimâ örtülmüş bir hâlde tut!" 

3988. "jLûâ ceza benim cürmümün tzKârt olur ki, siyâsetten hırsızlığım zahir 
olur. 
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"Yâ Rab, eğer cürmüme mukabil cezâ edersen, bu cezâdan kabahatim 
meydana çıkmış olur; ve bu cezâdan ve siyâsetten, hırsızlığım ve gizli yaptı- 
ğım kabahat zahir olur." 



^ j\ ^ j ^ jl Ju*î j ijj jl (jlj^r ^s» oi' c— Jb j -Uo _jl L> lj Jİ j~S" 
xiS ç\3cj\ £\ wU y _j iLsf jJU l^jj 0} j LfjUi *L»I ^ j ^ J*^ j> 

O hıyânete vâkıf olduğu vakit şâhın örtmeye ve affedip câriyeyi ona 
vermeğe azmetmesidir; ve bildi ki, bu fitne onun, sâhib-i Musul üzerine 

olan kasdının ve zulmünün cezâsı idi. Zîrâ "Kim fenâlık ederse 
kendinedir" (Fussilet, 41/46) ve "Muhakkak senin Rabb'in gözeticidir" 
(Fecr, 89/14); ve korktu ki, eğer intikam çekerse o intikam dahi onun 
başı üzerine iner. Nasıl ki bu zulüm ve tama' onun başı üzerine indi 



Mısır şâhı o pehlivanın hıyânetine vâkıf olduğu vakit, o hıyâneti örtmeğe 
ve onun bu suçunu affedip câriyeyi o pehlivana vermeğe azmetmesidir. Zîrâ 
şâh bildi ki, pehlivanın yolda câriyeye tecâvüzü fitnesi, kendisinin câriyeyi 
almak için Musul şâhı üzerine olan kasdının ve zulmünün cezâsı idi. çünkü 
Hâ-Mîm Secde sûre-i şerîfesinde jlIİj ^ 's>j u j *CÎ j» j +-jîiî ujC* jJ> ^ 
(Fussilet, 41/46) ya'ni "Kim ki ârhel-i sâlih işlediyse o nefs'inedir ve kim ki 
kötülük ettiyse kendinedir" buyrulmuştur; ve sûre-i Fecr'de de iCJjJÛ jjL, ol 
(Fecr, 89/14) ya'ni "Ey resulüm, senin Rabb'in âsîleri gözetleyişidir" buyrul- 
muştur. Binâenaleyh şâh-ı Mısır korktu ki, eğer bu hıyanetine karşı gerek 
pehlivandan ve gerek câriyeden intikam alırsa, o intikam dahi zulüm mâhi- 
yetinde olup onun başına iner. Nasıl ki Musul şâhına karşı yaptığı zulüm ve 
câriyeye karşı yaptığı tama' fiillerinin cezâsı başına geldi. 

3989. Şah kendine yeldi ve istiğfar etti. Suçu ve zelleui ve ısrarı yâd etti. 
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Mısır şâhı kendine geldi ve yaptığı fenalıktan âgâh olup pişman oldu ve 
istiğfar etti. Suçunu ve doğru yoldan ayağının kaymasını ve fenâlığın icrasın- 
da ısrar ettiğini hatırına getirdi, 

3990. Oienâi kendine dedi: *0 şeyi ki kimselere yavtım, onun cezası henim ca- 

t 3996 ] ... ti ,11 

nıma erıştcı oldu: 

ı jr^Â oı ji ı Ya'ni "Hesâb olunmazdan evvel, nefsiniz ile hesâblaşı- 
nız" hadîs-i şerîfi mûcibince şâh kendi fiilini hesâb edip dedi ki: "O fenalığı ki 
başka kimselere yaptım, o fenâlığın cezâsı benim canıma erişti ve ta'zîb etti!" 

3991. " <J\îanstbdan nâşî haşkalanmn eşine kasâeüİm, o henim üzerime geldi 
ve kuyuya âiişiüm 1 ." 

"Şâhlık mansıbının bana verdiği kuvvetten dolayı başkalarının eşi olan 
kadına sû'-i kasd ettim. O sû'-i kasd ve ırza tasallut fiili benim üzerime de 
geldi ve cezâ kuyusuna düştüm!" 

3992. wr Bea înr i>aşJta kimsenin, euin-m kapısını çalâım. Şühhesiz o henim evi- 
min kapısını çaldı!" 

Ya'ni, benim hâlim "Çalma kapıyı, çalarlar kapım!" darb-ı meselinin mâ- 
sadakı oldu. Ben Musul şâhının kapısını çaldım ve taarruz ettim. Emniyet et- 
tiğim pehlivan dahi benim kapımı çaldı ve taarruz etti!" 

jl c~o1 jS 45" Ob !j ijj>- Jjtl y~ Jui OL-sS" J*t L «S" 

3993. ITier Um kimselerin ekli ile fısk isieyici ola, hile ki o kenâi ehline pe- 
zevenktir. 

"Ehl"den murâd bir kimsenin mahremi olan kadındır. "Kavvâd", deyyûs 
ve pezevenk demektir. Ya'ni, her kim ki birtakım kimselerin mahremi olan 
kadınlar ile fısk ve zinâ etmek isteyici olursa, bil ki, o kimse kendi mahremi- 
ne deyyûs ve pezevenk olur. Zîrâ bir kimse başkasının mahremine tecâvüz 
ederse onun mahremine de tecâvüz edenler bulunmak muhakkaktır. 

3994. jLîrâ ki onun misli onun cezası olur. Çünkü fenalığın cezası onun mis- 
li olur. 
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Zîrâ bir kimse bir fenâlık yaparsa ona da o yaptığı fenalığın mislini yapar- 
lar; ve bu misi onun o fiilinin cezası olur. Meselâ bir kimse birisini öldürse 
onun dahi kısâsen öldürülmesi îcâb eder. Zîrâ adam öldürmek bir fenâlıktır, 
kısas dahi adam öldürmek olduğu için o da bir fenalıktır; ve kısas o fenalığın 
cezâsıdır. Binâenaleyh o fenâlığın cezâsı o fenâlığın misli olan bir fenâlık ol- 
muş olur. Nitekim âyet-i kerîmede (£L ı£* j (Şûrâ, 42/40) ya'ni "Fe- 
nâlığın cezâsı onun misli bir fenalıktır" buyrulmuştur. Ve başkasının kansma 
ve mahremine tecâvüz eden kimse, o fiili kendi kansına ve mahremine karşı 
hazırladığı için kendi kansının ve mahreminin de pezevengi olur. Binâena- 
leyh bir kimse ben başkalannın kansına taarruz edeyim de benim kanma ta- 
arruz etmesinler fikrinde bulunursa, bu boştur. 

Jn j Jy> y ^ lj O! Ji« J*ij>- i£y* tf^aiT S-r" üy? 

3995. ^Vaktaki sebebi yaptın, onun mislini kendi tarafına çektin, binâenaleyh 
sen deyyussun ve önsün. 
Vaktaki sen senin mahremine tecâvüze sebeb olan fiskı yaptın, o fiskın 
mislini kendi tarafına ya'ni mahremin tarafına çektin, binâenaleyh sen mü- 
tearnzı kendi mahremin tarafına çektiğin için deyyûs oldun; ve mahremine 
tecâvüz ettiğin deyyûsdan daha ziyâde ve daha evvel deyyûs oldun. 



3996. "C/Musul şakından cariyeyi yasbetlim. benden dahi ona çabuk gashet- 
tâer!" 

3997. "O ki henim emînim ve lalam idi, benim hıyâneûerim onu hâin etti." 

"Lala", efendisinin çocuğunu gözetmeye me'mûr olan hizmetçi. Ya'ni, "O 
pehlivan ki, benim emînim ve çocukluğumda benim lalam idi; benim Musul 
şâhına karşı yaptığım hıyânetler, o pehüvanı da hâin yaptı ve onun ahlâkını 
değiştirdi." 

3998. **JCîn ve intİkâm-güzârlığın vakti değildir, üiam işi hen kendi elim ile 
yaptım!" 

"Güzâr", "güzârîden" masdanndan emr-i hâzırdır. Bu masdar "geçmek ve 
fiile getirmek ve icrâ etmek ve edâ etmek ve bahşetmek" ma'nâlanna gelir. 
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"Kîn-güzâr" ve "intikâm-güzâr", vasf-ı terkîbî olup "kinini fiile getirici" ve 
"intikamını icrâ edici" demektir. Ya'ni, "Kin tutuculuğun ve intikam alıcılığın 
vakti değildir. Binâenaleyh pehlivandan ve câriyeden intikam almağa hâcet 
yoktur. Zîrâ bir cariyeyi gasben almak için yaptığım harbi ve bu ham işi, ben 
kendi elim ve ihtiyânm ile yaptım?" 

f j-* y t* f* (^• A * J ûT f j>- j js* Ol j <Ş £ 

3999. *Sjjer o hey ve harem üzerine hîn çekersem o iaaâdî dahî henim haşım 
üzerine flelir." 

"Harem"den murâd, câriyedir. Ya'ni, "Eğer bu kabahatlerinden dolayı o 
pehlivan bey ve câriye üzerine kîn tutar ve onlardan intikam alırsam bu hâl 
ikinci bir taaddî ve tecâvüz olur; ve bu taaddî ve tecâvüz dahi bir sûretle yi- 
ne benim başıma gelir." 

Ij j f\*y yy 7 \yr -^—Lo ıiL (jv^JU^** 

4000. ^ü^iiekim cezada hu birisi aeldi. ^Tecrübe ettim, tekrar tecrübe etmem 1 /' 
[4006] 3 

"Nitekim Musul şahının câriyesine tecâvüz için harbettim ve bunun ceza- 
sı olarak pehlivan dahi câriyeye tecâvüz etti. Binâenaleyh ben bir fenâlığın 
misli cezâ olarak geldiğini tecrübe ettim. Bir daha tecrübe etmem!" 

yj 0 o** r A* <y ^—^i ^~Ue> 

4001. "uMusul sahibinin derdi henim boynumu kırdı. HSen bu başkasını dahi 
mecruh edemem!" 

-» > ».■»->« 

rtj Uj* aj jtJop ol c^S ijr^ j\ js- OU ib 

4002. Î7iak bizlere mükâfattan ayaklık verdi. Bfyer siz ona avdet ederseniz hiz 
de ona avdet ederiz buyurdu. 

"Mükâfât", adamın iyi ve kötü sun' ve fiiline mukabil ve müsâvî ivaz ve 
bedel vermek demektir. Bu beyt-i şerîfde sûre-i lsrâ'da olan '^>-'y. o' ^ J-p 
tu* fj* °ö\j (îsrâ, 1 7/8) ya'ni "Eğer fesâddan tövbe ederseniz Rabbinizîn si- 
ze merhamet etmesi me'mûldür; ve eğer fesâda avdet ederseniz biz de cezâ- 
ya avdet ederiz" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. Ya'ni, Hak Teâlâ hazret- 
leri bizim iyi ve kötü fiillerimizin mukabilini vereceğini Kur'ân-ı Kerîm 'de be- 
yân buyurarak bizi îkaz etti. Bu ma'nâ III. cildin 2861 numarasına müsadif 
olan: G*Ji» jûüi lİ-jj ur tu* ûr Jjj*. oi c^f [Dedi ki: "Eğer avdet eder- 
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seniz, sizin avdet ettiğiniz gibi biz de avdet ederiz. Biz fiilleri cezâya çift ey- 
ledik!"] beytinde de geçti. 

4003. "Mademki hur ada ziyâdelik etmek fâiâe değildir, sabır ve merhametin 
aayrı mahmûd değildir." 

"Mâdemki bu pehlivanın cariyeye taarruzu mes'elesinde taşkınlık edip in- 
tikam almanın faydası yoktur, mahmûd ve makbul olan hareket ancak be- 
nim tarafımdan sabır ve merhamet etmektir." 

4004. "6y hizim Ulahhimiz, muhakkak hiz zulmettik, sehv vâki' oldu. ^ir 
rahmet et, ey sen ki, rahimlikîerin azimdir!" 

4005. "Saffettim, sen dahi henden yeni aünahlan ve eski suçu affet!" 

"Yâ Rab, ben bana karşı olan hıyaneti affettim. Sen dahi benim Musul şâ- 
hına karşı olan bu yeni günahlarımı ve bundan evvel yaptığım suçlan affet!" 

y j ö* f *^ 0 <jh^ <y) j^* 1 j ^jf ^ ^j^ 1 c ^ 

4006. ^Dedi: "Gy câriye, şimdi senden dinlediğim hu sözü ifşâ etme!" 

Mısır halîfesi nefsinin sıfat-ı şehvâniyyesinden tecerrüd ve ruhunun sıfa- 
tına iltica edip Cenâb-ı Hakk'a münâcât ettikten sonra kemâlât-ı insâniyye- 
den olan insaf dâiresine girdi ve câriyeye hitâben dedi ki: "Şimdi benim sen- 
den dinlediğim bu pehlivanın taarruzuna dâir olan sözleri kimseye ifşâ etme!" 

jjA (O OjIxs- jj\ -tUl 4İlt s £ yt- cJor üyi b 

4007. ur Ben- seni em.tr ile çift yapacağım. Sakın sakın hu hikâyeden dem 

I" 

vurma! 

"Allah Allah", "Allah hakkı için" diye and vermek ma'nâsına geldiği gibi 
"zinhar zinhar!", ya'ni "sakın, sakın!" ma'nâsına da gelir. Burada her iki 
ma'nâ dahi münâsibdir. Ya'ni, "Ey câriye, ben seni o pehlivan beyin zevce- 
si yapacağım. Sakın ha, onun yolda sana olan taarruzunu bana söylediğini 
ona hikâye etme!" 
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jb* ^ & J J /^ı/i/ f.jj j jl U 

4008. "Tâ ki o henim yüzümden utangan olmasın! 2Xrâ o hir kötülük ve yüz 
hin iyûik etti." 

Ya'ni, "Ben pehlivanın benim yüzümden utandığını istemem! Çünkü o sa- 
na olan tecâvüzü ile bana bir kötülük etti. Fakat beni ef âlimden ve Hakk'ın 
cezasından îkâz etmek sûretiyle birçok iyilikler etmiş oldu." 

onu çok kere imtihan etmişim. Senden daha güzelini ona emanet 
etmişim." 

"Ben lalam olan o pehlivanı çok kere tecrübe etmişimdir. Ona senden da- 
ha güzel cariyelerimi emânet etmişimdir. Ondan o cariyelerin hiçbirisine bir 
taarruz vâki' olmamıştır." 

4010. "Onu emânette tamâm tulyum.. Hu da henim fiillerimden hir kaza idi." 

[4016] J 

"O pehlivanı ben emânet hususunda tamamen sâdık buldum. Onun sana 
olan bu tecâvüzü ise, benim kötü fiillerimden nâşî vâki' olan bir kazâ-yı ilâ- 
hî ve cezâ-yı rabbânî idi." 

Şâhm cariyeyi hîle ile pehlivana bağışlaması 



Bu sürh Ankaravî nüshasında münderiç değildir ve dîğer nüshalarda var- 
dır. Fihristde kolaylık olacağı için fakır dercettim. 

401 1. Sonra kendi heyini kendi huzuruna çağırdı, öiahır düşünücü olan öfke- 
sini nefsinde öldürdü. 
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Ya'ni, cariyeye ettiği tenbîhten sonra lalası olan pehlivanı huzûruna çağır- 
dı. Ona karşı kahır düşünücü olan öfkesinin atehini söndürdü ve nefsinin ar- 
zu ettiği kîne ve intikama muhalefet etti. Ve ^uı ^ 'üJUİfj c^^'j (Al-i 
tmrân, 3/134) ya'ni "Öfkesini yutanlar ve nâsın kabâhatlerini affedenler" 
âyet-i kerîmesi mucibince mahbûb-i ilâhî oldu. 

4012. Ona gönül kahûî edici olan özr eiii. ^Dedi ki: nr Ben hu cariyeden nefret 
edici olmuşumİ" 

ju* ijb XjJ j^U jj-î» j j O jS- £ Ol j 

4013. "O seherden çocuğumun anası, cariyenin gayretinden ve r eşkinden yüz 
ezîz tutar." 

"Ezîz", "gök gürlemesi ve tencere kaynaması sesi" ve mutlak "nâle ve 
feryâd" ma'nâlarınadır. Burada "nâle ve feryâd" ma'nâsı münâsibdir. Ya'ni, 
şâh "Fitne koparan doğrudan maslahat yapan yalan daha iyidir" darb-ı me- 
seli mûcibince pehlivana dedi ki: "Ben bu câriyeden nefret ettim. Çünkü ço- 
cuğumun anası bunu pek ziyâde kıskandığı için birçok şikâyet ve feryâd 
eder." Maahâzâ şâhın bu sözü doğru da olabilir. Zîrâ kadmlann kıskançlığı 
malûmdur. 

CL — J ^jj^ j- 5 <> jl ^ \j JJjy jiU 

4014. "Çocukun anasının çok hakları vardır. O höyle cevr ve cefâya lâyık de- 
ğildir." 

"Çocuğun anasının ya'ni zevcemin benim üzerimde çok haklan vardır. 
Onun üzerine böyle bir güzel câriye alıp onu üzmek lâyık değildir." 

<jh^ oü ^ ^j-u? j 

4015. "öleşk ve gayret kötüdür, kan içer. HZu cariyeden -pek acılık götürür." 

"Reşk", Fârisî ve "gayret" Arabî olup ma'nâda birbirinin mürâdifıdir. 
Türkçe "kıskanma" demektir. "Hûn horden", kan içmek, kendi kendini helâk 
etmekten kinayedir. Ya'ni, "Zevcem bu cariyeyi kıskanıyor ve bu kıskançlık- 
tan dolayı kendi kanını içiyor; ve kalbinde bu câriyeden dolayı pek acılık ve 
elem taşıyor." 
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4016. " ıIMâdemki hu cariyeyi hir kimseye vereceğim, hinâenaleyh hu sana da- 
ha evlâdır." 

"Bu sebeble ben bu cariyeyi mâdemki yanımda tutmayıp birisine nikâh ile 
vereceğim, binâenaleyh bunu sana nikâh etmem daha münâsibdir." 

y> y>r _jl O-ib JLiLj J^yi- j$> (Jlyİ (J jUW Aİ' 

4017. "JEîrâ sen onun. için can oyunculuğu gösterdin. Onu senin gayrine ver- 
mek hoş olmaz." 

"Sen o cariyeyi almak için harb etmek gibi bir tehlikeyi göze aldın ve can 
oyunculuğu ve fedâkârlığı yapün. Bu güzel ve kıymetli cariyeyi senden baş- 
kasına vermek lütuf ve kerem kaidesine nazaran hoş olmaz." 

Ma'lûm olsun ki, bu kıssa zımnında cenâb-ı Pîr efendimiz ehl-i keşf olan 
evliyânın hâlini de beyân buyururlar. Zîrâ ehl-i keşf olan evliyâ-i kirâm hal- 
kın türlü türlü ayıblanna muttali' olurlar ve Hakk'ın "Settâr" ismine de maz- 
hariyetleri hasebiyle, onu yüzlerine vurmayıp münâsib vesileler bularak on- 
ları örterler ve onlan o kabahatlerinden vazgeçirmeğe sa'y ederler; ve kendi- 
lerine karşı olan ihânete ve hıyanete de tahammül edip o hıyânet sahibinin 
vâkıf olamayacağı bir tarzda idâre-i maslahat buyururlar. Nitekim cenâb-ı Pîr 
efendimiz Dîvân-ı Keklerinde bu ma'nâda şöyle buyurmuşlardır: 

UjJ S j> ^ CJ Jy y jt-İ^*- J Ij _)j ıjf, j Xî. <fT CİP jl û! Jj4 j d^j jl 

I y»j \ j Jüb ^ cuLi jj ci-J d-^j j j y (jS _j ji* <^\-M y Jl>- 

b ) *s- J»U- jij AJb X>\ yi- J. uJb Jj Jjb ^ <Ai >J 

TaM? hastaîann renginden nasıl illetten agâh olursa, görücü olan velî dahi senin 
yüzünün ve gözünün renginden dînine iz götürür. Senin renginden dîninin hâlini 
görür ve senin kahnnı ve fânini bilir, fakat örter. Seni rüsvây etmez. Nazannı se- 
nin kalbinin nâmesine tutar ve fakat dudaklarıyla okuyup lafz ile izhâr etmez. Bu 
hâmilden yarın yevm-i kıyamette ona ne sûret doğup zâhir olacağını bilir. " 

Velhâsıl bu keşif hâlini idâre etmek gâyet güç olduğundan Hak Teâlâ haz- 
retleri tahammüle isti'dâdı olmayan velîlerine bu keşif hâlini vermez. Keşfi 
olanlar da setr ederler. Meğer ki keşfinde bir azîm raide ola ve ona da Hak 
irâdesi taalluk etmiş ola! 
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4018. Onu emir e akdetti, tevâı etti; ve öfkeyi ve hırsı o -parça -parça etti. 

"Hurd u murd", rîze rîze, parça parça demektir. Türkçe'de "un ufak" ta'bî- 
ri mukabilidir. Ya'ni, halîfe cariyeyi pehlivana akd-i nikâh etmek suretiyle 
tevdi' etti ve pehlivana karşı olan nefsinin öfkesini ve câriyeye karşı olan nef- 
sinin hırs-ı şehvetini parçaladı ve un ufak etti. 



Hak Teâlâ'nın "Nahnü kasemnâ" (Zuhruf, 43/32) ya'ni "Biz taksim 
ettik" buyurması beyânındadır ki, birine eşeklerin kuvvet ve şehvetini 
verir; ve birine kiyaset ve enbiyânın ve meleklerin kuvvetini verir. Beyit: 
"Hevâdan baş çevirmek, servertiktendir. Hevâyı terk etmek 
peygambere mensûb olan kuvvettir. " Beyit: 
"Birtakım tohumlar ki şehvete mensûb olmaz, onun 
meyvesi kıyamete mensubun gayri olmaz. " 



Ya'ni, Hak Teâlâ sûre-i Zuhruf da buyurur ki: illi ^ 'Jl'j Q~ j o ^\ 
csCr'j'i j> Uij j sÇJi ^ '^Zs+a ^2 (Zuhruf, 43/32) ya'ni "Ey re- 
sulüm' Rabbinin rahmetini bunlar mı taksim ederler? Hayât-ı dünyâda onla- 
nn maişetlerini biz taksim ettik; ve dereceler cihetinden onlann ba'zısını ba'zı- 
sı üzerine yükselttik". İmdi bu taksîm-i ilâhî neticesinde ba'zılannın hissesine 
kuvvet ve şehvet-i hayvâniyye isâbet etti; ve ba'zılannın hissesine da sıfat-ı 
rûhâniyyeden kiyâset ve temyiz ve enbiyânın ve meleklerin kuvveti isâbet et- 
ti. Sürh-ı şerîfde olan "Ser zi-hevâ tâften ilh..." Hakîm Senâî hazretlerinin Ha- 
dî/ca'sından ve "Tohmhâyî ki ilh..." dahi Mahzen' inden muktebestir. 
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4019. ona eşeklerin erkekliğinden gevşehiik olâu, onun için peygamberle- 
rin mertliği var idi. 

Gerçi Mısır halîfesine eşeklere mahsûs olan eşeklikten ve şehvetten gev- 
şeklik oldu ve bu hayvâniyet sıfatının galebesine binâen câriye için harbe kı- 
yâm etti. Fakat onda sıfat-ı rûhâniyyetten olan peygamberlerin mertliği ve 
insanlığı da var idi ki, nihayet bu zahir oldu. 

4020. Öfkenin ve şehvetin ve hırs getiricûiğin terki Peygamber' e mensüb mert- 
^ ° ^ lık ve damardır. 

4021. De, ona ki onun damarında eşek erliği olmasın. Diak ona "ulu beyler 
heyi" ia'bîr eder. 

"Uluğ", eski Türkçe'de "büyük" ma'nâsınadır. Zamânımızda gayn harfini 
hazfedip "ulu" derler. Ya'ni o kimseye de ki: Onun damarında ve tabiatında 
eşek erliği ve şehveti olmasın. Zîrâ böyle kimseye Hak Teâlâ "ulu beyler be- 
yi" ta'bîr buyurur. Nitekim Kur'ân'da JJrıSî Jjı 1* JİC'jf' ö\ (Hucurât, 49/13) 
ya'ni "Allah indinde en mükerrem olanınız en muttaki ola'mnızdır" buyrulur. 

4022. 'TSen ölü olayım Diak hana baksın 1 . O uzak ve merdûd olan diriden iyidir! 

Ya'ni, ben hayât-ı hayvâniyyeden ölmüş bir hâle geleyim. Tek Hak bana 
nazar-ı rahmetiyle baksın! Böyle ölmüş olan kimse hayât-ı hayvâniyyesi ile 
ve şehevât-ı nefsâniyyesi ile diri olup nazar-ı rahmet-i ilâhîden uzak ve der- 
gâh-ı izzetten merdûd olan kimseden iyidir! 

4023. Hunu erliğin içi ve onu kabuğu ianıl O cehenneme bu cennetlere götürür. 

Bu gazabına ve şehvetine hâkim olmayı erliğin içi ve bu sıfatlara mahkûm 
yaşamayı erliğin kabuğu bil ve tanı! O nefsin sıfatlarına mahkûmiyet adamı 
cehenneme ve o sıfatlara hâkimiyet ise adamı cennetlere götürür. 
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Jüju x»\\j* j\ jüt c-ûa- ij s jl>w« <i>JI c~i>- 

4024. "Diuffeti'l-cenneh" mekruhlara erişti. Ve \tıffeti'n-nâr" hevâdan za- 
hir oldu. 

Bu beyt-i şerîfde oi^üL jüi ci*. j Ur\ cJ^ ya'ni "Cennet mekrûhlar 
ile örtülmüştür; ve cehennem şehvetler ile örtülmüştür" hadîs-i şerifine işaret 
buyrulur. Ya'ni, bu hayât-ı dünyeviyyede cennet nefsine çirkin ve kerîh gö- 
rünen ef âl ve ahlâk ile örtülüdür. Binâenaleyh her kim nefsinin çirkin gör- 
düğü amelleri işlerse cennete ve râhat-ı uhreviyyeye nâil olur. Meselâ nefse 
namaz kılmak ve oruç tutmak ve kîn ve intikamı ve şehveti terk etmek gibi 
şeyler kerîh görünür. Bu husûsta nefse muhalefet eden kimse cenneti ve rı- 
zâ-yı Hakk'ı kazanır; ve her kim nefsin hoş gördüğü bu gibi ef âli işlerse ce- 
hennemi kazanır. Zîrâ cehennem bu hayât-ı dünyeviyyede nefsin bu gibi şe- 
hevât ve huzûzâtı ile örtülmüştür. 

Pâdişâhın dîğer defa Ayaz'a hitâbı ve erkân-ı devleti 
imtihânı ve Ayaz'ın onlara fermân-berdârlık göstermesi 



Bu sürh dahi Ankaravî nüshasında yoktur. Hind nüshalannda münderic- 
dir. Fihriste fâidesi olduğu için fakîr dahi dere ettim. 

4025. "61/ şeytanı öldürücü erkek arslan olan, eşek erliği nakıs, akıl erliği zi- 
yâde olan Siy az!" 

Bu hitâb Sultan Mahmüd tarafından musahibi olan Ayaz'adır. Burada 
"Sultan"dan murâd, Hak ve "Ayaz"dan murâd dahi, fenâ ve beka ile müte- 
hakkık olan insân-ı kâmildir. "Şeytan"dan murâd, ikilik vehmi, "eşek erli- 
ği"nden murâd, şehevât-ı nefsâniyye ve "akıl mertliği"nden murâd dahi, 
rûh-ı insânî ve izâfî mertliğidir. Ya'ni, "Ey erkeklik vehmini nazanndan mah- 
veden ve erkek arslan gibi mâsivâ-yı Hak olan suver-i izâfiyyeyi parçalayan 
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ve şehevât-ı nefsâniyyesi nâkıs ve rûh-ı insânî mertliği ziyâde olan insân-ı 
kâmil!" "Eşek erliği nâkıs olmak" budur ki, insân-ı kâmil nefsine hayât-ı dün- 
yeviyyeden nasibini verir. Nitekim âyet-i kerîmede Ua^ ^ ü j (Kasas, 

28/77) ya'ni "Dünyâdan nasibini de unutma!" buyrulur. Binâenaleyh i'tidal 
dâiresinde yer içer ve nikâh eder; fakat onun bu muâmelesi makâm-ı ubûdiy- 
yetin hükmünü vermek içindir. Yoksa nefsinin hırsından nâşî değildir. Zîrâ 
onun indinde yemek içmek hususunda her bir gıdâ-yı meşru' müsâvîdir. 

4026. "O şeyi ki, hu kadar sair onu idrâk etmedi, senin önünde çocuk oyunu 
oldu. Dşie merdi" 

Beyt-i şerifin ma'nâ-yı zahiri: "Makâm-ı sadrda bulunan bu kadar kimse- 
nin idrâk etmediği şey, senin indinde çocuk oyuncağı kadar basit bir şey ol- 
du. Onlar renkli ve parlak cevhere kıymet verdiler; ve pâdişâhın "Kır!" emri- 
ne muhâlefet ettiklerinin farkında olmadılar. Sen ise bu inceliği idrâk ettin, iş- 
te merd böyle olur!" 

Ma'nâ-yı bâtınîsi: "Ey insân-ı kâmil, dînde makâm-ı sadrda bulunan bu 
kadar âlimler ve fazıllar ve hakimler ve zâhidler vardır. Kur'ân'da UaJi sU-i ut 
^"j Lü (Muhammed, 47/36) ya'ni "Hayât-ı dünyâ ancak oyun ve lehvdir" 
buyrulduğu hâlde onlar renkli ve parlak görünen bu vücûd-ı izâfî âlemini vü- 
cûd-ı Hak'tan ayrı bir mevcûd görüp gerek onları ve gerek kendi vücûdlannı 
Hakk'ın «İtt J\ ij> (Zâriyât, 51/50) ya'ni "Allâh'a kaçınız!" emrine ittibâan fe- 
dâ edemediler. Guyâ Hakk'ın hazîne-i tecelliyâtına zarar olacağını zannettiler. 
Senin nazannda ise bu izâfî varlıkların hepsi çocuk oyuncağı oldu. Emr-i ilâ- 
hîye ittibâan gerek kendi nefsinden ve gerek âlâyiş-i dünyeviyyeden Hakk'a 
iltica ettin. Ben senin erkekliğini beğendim. İşte hakîkaten merdlik budur." 

e i 

4027. henim emrimin lezzetini görmüş, henim emrim için vefa hususunda 
canını teslim etmiş!" 

"Ey benim "Fefirrû ilallah!" (Zâriyât, 51/50) emrimin lezzetini görmüş ve 
benim bu emrime ittibâ' için vefâ göstermek husûsunda canını benim irâde- 
me teslim etmiş olan insân-ı kâmil!" 

4028. Smrin zevki ve onun çeşnisi destanını şimdi ma' nevî olan heyânda dinle! 
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Bu beyt-i şerîf sâlikleri irşâd için cenâb-ı Pîr efendimiz tarafindandır, Ya'ni 
ey Hak yolunun sâlikleri, emr-i Hakk'a ittibâ'm zevkine ve onun lezzetine âit 
olan kıssayı şimdi eşkâl-i zâhire altında müstetir olan ma' nevî beyânda dinle! 

Şâhm dîvân ve mecma' ortasında vezirin eline "Bu ne kadar kıymet 
değer?" diye cevher vermesi. Vezîrin onun kıymetinde mübâlağa etmesi 
ve şâhm ona, "Şimdi bunu kır!" diye emretmesi. Vezîrin "Bunu nasıl 
kırarım ki, ben senin hazînenin hayırhahıyım!" demesidir 



d-iLo ûljp d)l lj ö\£"j\ aLjt- c-ilıi lJİjjİ ı_-JW- <jjjj «Li 

4029. $âh Ur gün dîvân tarafına acele etti. Dütün erkânı o dîvânda buldu. 

4030. O parlak bir cevheri dışarıya çekti. Sonra onu âerhal vezîrin avcuna 

[4036] 1 1 

koydu. 

4031. ^Deii: H( î$u cevher nasıldır ve ne değer?" Dedi: "~$uz eşek yükü altın- 
dan çoğa değeri" 

Ya'ni, Şâh Mahmûd "Bu cevher nasıl bir cevherdir ve kıymeti nedir, diye 
sordu. Vezir dahi cevâben, bunun kıymeti yüz eşek yükü altının kıymetinden 
daha ziyâdedir!" dedi. "Har-vâr", eşek yükü demektir. 

0 jst^ *\y>- ıjJ-j p^-İJ J^y? cf^- 

4032. Dedi: ^öi-irl" Dedi: *Onu nasıl kırayım? Senin malının hazînesinin 
hayırhahı benimi" 
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Vezirin böyle mübalağalı bir kıymet takdir etmesine karşı Şâh Mahmûd 
vezire, "O cevheri kır!" diye emretti. Vezîr bu emir üzerine cevaben dedi ki: 
"Ben o kıymetli cevheri nasıl kıranm? Zîrâ senin malının hazînesinin hayır- 
hahıyım ve o hazîneden malının zayi' olmasını istemem." 

jjj»^/^ ji jaj *z ' j& J> ^ r j ,a ^y? 

4033. "9Vasıİ reva tutarım ki, hu cevherin mislihahâya gelmez, heâer olur! 

4034. Dedi: "Seferin!" ve ona hır hil'at verdi. O delikanlı şah cevheri ondan 
aldı. 

"Şâbâş", kelime-i tahsîn olup "âferin" demektir. "Hirat", pâdişâh tarafın- 
dan ikrâmen verilen libâs ma'nâsınadır. Ya'ni, pâdişâh vezîrin bu cevâbını 
zâhiren tahsîn etti ve ihsân edip cevheri elinden aldı. 

S ji öJUİjj jS" <U- j (j-U jJk lyr eLi Ot jlil 

4035. O kerem şahı giymiş olduğu her libâsı ve hülleyi vezîre îsâr etti. 

"îsâr", burada "atâ etmek" demektir. "Hülle", Yemen'de yapılan hırka ve 
libâs ve izâr ma'nâlarınadır. 

« - t o - t 

4036. Hir saat onları yeni kazıyyeden ve eski sırdan söze meşgül etti 

Pâdişâh bu atâyı vezîre yaptıktan sonra bir müddet ehl-i dîvânı umûr-i 
hükümete müteallik yeniden vâki' olan husûsâttan ve eskiden geçmiş olan 
esrâr-ı idareden bahsederek söze meşgül etti. "Kazıyye", burada "vukua ge- 
len husus" ma'nâsınadır. 

4037. Ondan sonra "^Bir talibin elinde, hu ne değer?" diye onu Ur hâcûnn eli- 
ne verdi. 

"Hâcib", perdedâr ve pâdişâhın mukarreblerinden ve hâslarından huzur- 
da bulunan kimse demektir. Ya'ni, bir müddet pâdişâh erkân-ı devleti söze 
meşgül ettikten sonra, yine o kıymetli cevheri cebinden çıkanp hâcibin eline 
verdi ve "Buna tâlib olan bir kimse ne kıymet verir?" diye sordu. 
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4038. ^eii: "13u memleketin yarısına değer ki, Diudâ onu mehhkeden sak- 
lasın!" 

^ji \j ^w£-5. jA C~~*J ji jj-J ^çJ c?l e-*?* (j^i Oif 

4039. ^c^t: "DCır!" ^eii: "6u lııltctn pneşi, tarm kırmak çok yazıkdır, 
yazık!" 

Pâdişâh hâcibe dedi ki: "Kır!" Hâcib cevâben dedi: "Ey kılıcın güneşi, 
ya'ni ey muzaffer şâh, bu cevheri kırmak çok yazıkdır, yazık!" 

4040. "Onun kıumetini hırak, revnakını ve parıltısını aör ki, hu aündüzün nû- 
[4046] l, ? ' r 3 3 

ru ona laoı oimuştur.' 

"Onun kıymetinin yüksekliği şöyle dursun, revnakının ve panltısmın şid- 
detine bak ki, bu gündüzün nûru ve aydınlığı o cevherin parlaklığının geri- 
sindedir." 

4041. "Onu kırmak hususunda henim elim nasıl kımdâar? jLîrâ şakın hazî- 
nesine düşman olurum!" 

4042. <Şâ/ı Jıiî'af verdi ve onun yevmiyesini arttırdı. Sonra âa onun aklının 
meihi hakkında ağzını açtı. 

"İdrâr", lügatte "cârî kılmak" ma'nâsınadır; ve örfte "vazife ve ta'yîn ve 
yevmiye" ma'nâsında müsta'meldir {Gıyâsü'l-Lügât) . Ya'ni, pâdişâh hâcibin 
bu sözü üzerine onu tahsîn etti ve ikrâmen libâs verdi ve maaşını arttırdı. 
Sonra da onun aklının medhine dâir de sözler söyledi. 

ili jl ^ OU^ul oTl j ji ili js» c~»±{ opL- ıjtj -U> 

4043. Hvr saat sonra o imtihan edici inciyi tekrar mîr-i âââın eline verdi. 

"Mîr-i dâd", adliye nâzın demektir. Bir saat ya'ni bir müddet sonra o er- 
kân-ı hükümeti imtihan edici olan pâdişâh o inciyi ve cevheri tekrar adliye 
nâzınnın eline verdi. 
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4044. O fîo fcoifZe ue küfün heyler de böyle söyledi. Dier Urine kıymetli hir kil' at 
verdi. 

eLsço ej j\ l j») ij ö\~~?~*- ö\ eli ^Jj^cS*-* Olİlfe^U- 

4045. <Şâh onların iahsîsâhm arttırdı. O hasisleri yoldan kuyuya götürdü. 

"Câmegî", yevmiye ve vazife, eski libâs, elbise pahası olarak verdikleri 
aylık ve şarâb içtikten sonra kadehte kalan tortu ma'nâîannadır (Keşfu'l- 
Lügât, Bahâr-ı Acem, Reşîdî, Medâf); ve Sirâcü'î-LügâCte yazılmıştır ki, "câ- 
megî" kelimesi "câme" ile "gî" edât-ı nisbetinden mürekkebdir. Aslında "elbi- 
se bahâsı" ma'nâsınadır. Ondan sonra mecazen kölelere ve sâireye verdikle- 
ri taâm ma'nâsında iştihar etmiştir (Gıyâsü'I-Lügânen tercüme). Fakır bu 
ma'nâlara nazaran bu kelimeyi "tahsisat" diye tercüme ettim. Ya'ni, şâh er- 
kân-ı devletin o cevher hakkındaki fikirlerini zahiren tansın edip onlara ik- 
râm ve ihsân ettiyse de, hasîsü't-tab' olan o erkânı bu imtihanı ile doğru yol- 
dan çevirip her birini felâket kuyusuna düşürdü. 

4046. Glli, altmış hey dahi hep hirer hirer vezire taklîd Ûe höyle söylediler. 

üUw»l j jSâ» c-*-»* 01$^- 0 aJLaJ a^- 

4047. 0erçi cihanın direği tahlîddir. Dier mukallid imtihandan rüsvâydır. 

Ya'ni, insan çocukluğundan beri muhitini idrâke başladığı vakit bütün 
itikadını ve ahlâkını ve ef'âlini ve harekâtım, büyüklerinin iyi ve kötü 
i'tikad ve ahlâk ve ef âl ve harekâtına taklîd eder ve bunlan yapmağa çalı- 
şır. Akl-ı fıtrîsini kullananlar bunlan muhâkeme edip iyisini ve kötüsünü 
temyiz ederek taklîd ettikleri iyi i'tikâd ve iyi ahlâk ve iyi ef âl ve harekâtın 
hakikatlerini anlamak için kendilerine bir muallim ve bir rehber ararlar; ve 
akl-ı fıtrîlerini ta'tîl edenler taklîd ile iktifâ edip iyinin ve kötünün temyizin- 
den bîhaber kalırlar. Bunlar akla da'vet eden enbiyâ ve evliyâya arkalannı 
çevirip "Biz anamızdan ve babamızdan böyle bulduk!" derler. Bu ikinci tâife 
hakkında Hz. Pîr efendimiz I. cildin 2607 numaralı beytinde şöyle buyur- 
muşlar idi: Jip ^ ji) s* y . jü cs\t\ j jj ±& ^ ji [Ya'ni] "Taklîd izinden 
ve nakil bayrağından dolayı bu pîr-i aklın başı üzerine ayak koymuşlardır." 
Ve birinci tâife hakkında dahi kezâlik I. cildin 1 792 numaralı beytinde şöy- 
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le buyurmuşlardır: y jua j oirj v^^y [Ya'ni] 

"Her kim ki, onun namazının mihrabı ayn oldu, onun îmân-ı taklîdî tarafı- 
na gitmesini ayıp bil!" 

İmdi içtimaiyatta taklidin mühim bir te'sîri olduğu gibi beşer dîn hususun- 
da dahi enbiyâya ve evliyâya taklîd eder. Binâenaleyh bu cihânda ve bu 
âlem-i keserâtta esas, taklîd olmuş olur. Fakat insan herhangi hususta olur- 
sa olsun, taklîdden yakasını kurtanp taklîd ettiği şeyin hakikatine muttali' ol- 
makla mükelleftir. Zîrâ akıl denilen ni'met-i ilâhî tahkike vusûl âletidir. Bu 
âletin faâliyetini ta'tîl etmek küfrân-ı ni'met olur; ve küfrân-ı ni'metin cezâ- 
sı, sonunda rezîl ve rüsvây olmakür. Binâenaleyh her mukallid imtihânât-ı 
akliyye neticesinde rezil ve rüsvây olur. Nitekim taklidin kötü neticesi hak- 
kında II. cildin 509 numaralı beytinden İ'tibâren başlayan sûfî kıssası beyân 
buyrulmuştur. 



Cevherin elden ele erişmesi ve devrin sonunda Ayaz'a erişmesi 
ve Ayaz'ın kiyâseti ve onlara mukallid olmaması ve şahın mekr 
ve imtihan ile makam ve mal ve hil'atler vermesine ve tahsîsâtı 
arttırmasına ve muhtîlerin akimi medhetmesine mağrur 

olmaması. Mukallidi müslüman tutmak ne vakit revâ olur? 
Müslüman, müslüman olur ama nâdir olur ki, bu imtihanlardan 

selâmetle dışarıya gelsin! Zîrâ görücülerin sebâtını tutmaz. 
Allah'ın hıfz ettiği kimse müstesnâdır. Zîrâ hak birdir ve onun 
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galata düşürücü ve hakkın müşabihi çok zıddı vardır. Mukallid 
vaktâki o zıddı tanımaz, o cihetten hakkı tanımamış olur. Ammâ 
Hak onun tanımazlığı ile beraber vaktâki onu inayetle hıfzeder, o 
tanımazlık ona ziyân tutmaz 



"Kal", makam ve mertebe demektir. "Câmegî" kelimesinin ma'nâsı yuka- 
rıda 4040 numaralı beytin îzâhında geçti. Ya'ni, Ayaz pâdişâhın cevher hak- 
kındaki emrini îfâ husûsunda veziri ve dîğer ümerâyı taklîd etmedi. Kendi ki- 
yaset ve fırâsetini kullandı. Bunun gibi dinde mukallid olanları müslüman 
tutmak ilm-i Kelâm erbâbının çoğu indinde câiz değildir. Mukallid müslü- 
mandır, lâkin hak şeklinde zâhir olan bâtıla müsâdif olmak sûretiyle vâki* 
olan imtihanlardan selâmetle kurtulması nâdir olur. Zîrâ mukallid mertebe-i 
yakînde ve müşâhedede değildir. Belki mertebe-i zandadır. Binâenaleyh mu- 
kallidin îmânı dâimâ za'fa ve zevâle ma'rûzdur. Ancak Allah'ın hıfzettiği 
mukallidlerin îmânı za'fdan ve zevâlden müstesnâdır. Zîrâ hak ve doğru bir- 
dir. Fakat bu âlemde bu doğruyu galata ve hatâya düşürücü ve o doğruya 
benzeyen ve hak sûretinde görünen çok zıdlar vardır. Nitekim Mevlânâ Câ- 
mî (k.s.) Nefehâtü'l-Üns'ün ihtidasında hak üzerine olan her bir tâifenin bi- 
rer bâtıl müşâbihleri bulunduğunu beyân ve îzâh etmiştir ki, burada zikri 
uzun olur. Mukallid olan kimsede hak sûretinde görünen o zıddı tanıyacak 
kiyâset olmadığı için hakkın zıddı olan o bâtılı görür, hak zanneder ve hakkı 
tanımamış ve fark edememiş olur. Velâkin Hak Teâlâ onun bu kiyâsetsizliği 
ve tanımamazlığı ile berâber onu inâyetle hıfzettiği vakit, onun o tanıma- 
mazlığı ve fırâsetsizliği ona zarar vermez; ve selâmete çıkar fakat bu hâl nâ- 
dir olur. 

4048. "6y £%,yaz, şimâi sen söylemez misin ki, bu cevherler, hu parlaklık ve 
hüner ile ne kaâar değer?" 

4049. Dedi: "HZenim söyleyebildiğim şeyden ziyâdedir!" ^Dedi: "cŞimii çabuk 
onu huri ei, kır!" 

Ayaz cevâben dedi: "Cevherin kıymeti söyleyebildiğim ve tahmîn ettiğim 
mikdârdan çoktur!" Pâdişâh dedi: "Şimdi çabuk onu ufakla ve kır!" 
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<~>\ ya Ol-k jl ,jİvj J^ı £ s j>- ı_>bu5< Jf*f, ü&"\ 

4050. Onun ueninde taşlar var idi. Sicele onu hurâ etü. Onun indinde o sa- 

[4056] . 3 
vab ıdı. 

Ayaz, evvelce cübbesinin yeni içerisine taşlar saklamış idi. Şâhın emri 
üzerine derhal o cevheri o taşlar ile kmp ufakladı. Zîrâ Ayaz' m indinde cev- 
heri kırmak doğru idi. İşte bu hâl bâtıl sürerinde görünen bir hak ve doğru idi. 
çünkü kıymetli bir cevheri kırmak mecliste bulunanlann hepsinin nazannda 
eğri ve bâtıl idi; ve onu kırmamak hak ve doğru idi. Fakat bunun zımnında 
pâdişâhın "Kır!" emrini reddetmek var idi ve bu reddetmek ise bâtıl idi. Binâ- 
enaleyh burada cevheri kırmak sürh-ı şerîfde beyân olunan hakkın müşâbi- 
hi bir zıd idi. Bu zıddı ve eğriyi vezîr ve dîğer erkân idrâk edemediler, Ayaz 
idrâk etti. Zîrâ burada bir hak ve doğru var idi ki, o da pâdişâhın emrini tut- 
mak idi. 

JiZ<£&- j-ilj <4&i- öT,ib O J^!> ^JU» (jbsjlj 

4051. Onun devletli olan tâli' inin ittij âkından o lahza ona nâdir hikmet el verdi. 

4052. ^âhud o pür- saf â ruyâda hunu görmüş idi, koltuğunda İki taş hazır et- 
miş idi. 

Bu beyt-i şerif yukarıdaki beytin izahıdır. Ya'ni, Ayaz'ın saîd ve devletli 
olan tâli' -i ezelîsinin kazâ-yı ilâhî ile ittifâkından dolayı o lahza cevheri kır- 
mak için yeninde tesâdüfen taşlar bulunmuş ve kendisinde cevheri kırmak 
gibi bir acîb hikmet zuhûr etmiş idi. Veyâhud saffet-i kalb sahibi olan Ayaz'a 
rü'yâsmda böyle vak'anın zuhura geleceği keşfedilerek koltuğuna iki taş ha- 
zırlamış idi. 

4053. ^ûsuf gibi ki, kuyunun dibi içinde ilâh tarafından onun işinin sonu keş- 
foldu. 

Nitekim Yûsuf (a.s.)ı kardeşleri sâika-i hased ile kuyuya attıkları vakit, o 
hazrete kuyunun dibi içinde Hak tarafından bundan sonra başından geçece- 
ği vak'alar keşfolundu ve Mısır'da hazîne emîni olup pederi Ya'küb (a.s.) ile 
âilesiyle mülâkat vâki' olacağını bildi. 
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4054. Î7ier kime îti /efifı ve za/er hafcer vertli, onun önünle murââ ve murâi- 
sız hir ölün. 



Ya'ni her kimin kalb gözüne bu vücûd-ı izâfî âleminde Hak Teâlâ'nın per- 
deleri açması ve zafer-i ma'nevîye nâil kılması, gerek dünyâda ve gerek âhi- 
rette başından geçecek olan hâdiseleri haber verdi ise, o kimsenin indinde nef- 
sinin muradı ve murâdsızlığı bir oldu. Zîrâ bu kimse bilir ki, bilcümle mevâtın- 
da zuhûr edecek şey Hakk'ın iradesidir; ve Hakk'ın irâdesi ilmine ve ilmi de 
malûma tâbi'dir; ve ma'lûm ise abdin ayn-ı sâbitesidir. Binâenaleyh abdin 
ayn-ı sabitesi lisân-ı isti'dâd ile Hak'tan ne taleb etmiş ise Hak onun zuhuru- 
nu irâde eder. Nitekim cenâb-ı Şeyh-i Ekber hazretleri Fusûsu'l-Hikem'de 
Fass-ı Ya'kübî'de şöyle buyururlar: & >l\ al JAçJjj** V\ ç£» j^i J> ^ ^ 

Ya'ni "Hiçbir kimse hükm-i irâdeyi bilmez. Ancak muradın vukü 'undan son- 
ra bilir. Allâh'ın ayn-ı basiretini açtığı kimse müstesnâdır. imdi o kimse 
a'yân-ı mümkinâtı sabit oldukları hâlde, bulundukları hâl üzre idrâk eder. Bi- 
nâenaleyh bunun üzerine gördüğü şeyle hükmeder." 

4055. Üter kime ki, yârin vaslı onun ayak haçjı olâu, o kırılmaktan ve mücâ- 
heâeden korkar. 

"Pâ-bend", ayak bağı ve köstek ma'nâsınadır. Ya'ni, her kimin o sülükte 
ayağının bağı yâr-ı hakîkî olan Hakk'ın visâli olursa, her husûsta aynlıp baş- 
ka tarafa gidemez. Vücûd-ı mecazîsinin ve kuvvet-i hayvâniyyesinin riyâzât 
ile kırılmasından ve nefsi ile mücâhededen korkmaz. Ba'zı nüshalarda bu be- 
yit: ji j jir c~~£i ji ^ j\ ji j^j jci <jj ûûTC & j» sûretindedir. Ma'nâsı 
"Her kimin zâmini ve kefili yârin vaslı olursa'o kimse mücâhedenin şikestin- 
den ve zebûnluğundan ne korkar" demek. "Pâyendân", zâmin ve kefil ve 
rehin ve ayakkabı çıkardıkları mahal {Burhan). 



"Türrehât", "caddenin hâricine çıkan ince yol" ma'nâsında olup istiare ta- 
nkıyla "boş ve beyhude söz"e ıtlâk ederler. Ya'ni, ezelde ayn-ı sâbitesi îcâbı 



4056. Ona yakın ol 
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olarak Hakk'a vuslattan emîn ve mutmain olan kimsenin hâli, hasmını mağ- 
lûb edeceğinden emîn olan satranç oyuncusuna benzer. Nitekim satranç oy- 
nayan kimse karşısındaki oyuncuyu mat ve mağlûb edeceğini muhakkak bil- 
diği vakit oyunda mühim vazifeleri olan at ve fil ismindeki oyun mühreleri- 
nin kuvveti boş ve beyhûde olur. Bunun gibi ezelde Hakk'a vusulü mukad- 
der olan kimsenin nazan kendi vücûduna ve varlığına ve bu varlığı ile alâ- 
kadar olan zühde olmaz, belki aşka olur. 

4057. Dier at arayıcı olan kimse onun atını aötÜrür ise ata *$ü!" (tiyesin ki, 
atın vîş-âhenkdir. 

"Pîş-âheng", yolda ileri ileri giden ma'nâsmadır (Bahâr-ı Acem). Ya'ni, 
meselâ at arayan kimse gelip ileriye geçmek şânından olan o bir kimsenin atı- 
nı alır ye götürür ise sen o ata "Gitî" diyesin! Zîrâ o at o kimsenin önünde ile- 
ri ileri giden bir vâsıtadır. Yoksa hadd-i zâtında ileriye geçmesi mukadder olan 
kimsenin vâsıtası değildir. Bu beyt-i şerîfde zühd ve tâatın sûreti ata teşbih 
buyrulmuştur. Ya'ni zâhid zühd ve tâatın sûretine dayanmıştır; ve zühd ve 
tâatın sûretine ve çokluğuna nazar eder. Halbuki nazar tâatın sûretine ve bu 
sûretlerin çokluğuna değil, Hakk'm emrine olmak lâzımdır. Nitekim şâhın ve- 
ziri ve şâir erkân cevherin sûretine nazar ettiler ve pâdişâhın emrinden gafil 
oldular. Gerçi zühd ve tâatın sûreti dâimî ecir ve sevâb ise de Hakk'a vusûle 
sebeb değildir. Beyt-i Sâib-i Isfahânî (k.s.).- 

"Hiçbir kimsenin kendi tâaünın haynna i'timâdı yoktur. O bir kördür ki asası- 
na dayanır. " 

Beyt-i Kuddûsî (k.s.): 

İbâdet çokluğuna yok i'tibâr hiç 
Kulundan Hâlik'ı hoşlanmayınca 

4058. uMerdin at ile ne vakit karâheti olur? £Aixn ata aşkı tekadâüm için olur. 

Ya'ni, ezelde ayn-ı sabitesinin isti'dâdı îcâbı olarak Hakk'a vusûlü mu- 
hakkak olan bir merd-i ilâhînin at mesâbesinde olan zühd ve tâatın süreliy- 
le karâbeti ve münâsebeti yoktur. Eğer o merd-i ilâhînin bu âlem-i surette 
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zühde ve mücâhedâta meyil ve aşkı olursa ezeldeki tekaddümün tahakkuku 
içindir. Yoksa onun ata ya'ni zühde ve mücâhedâta olan aşkı ve muhabbeti 
onların sûreti ve sebeb-i tekaddüm olduğu için değildir. 

4059. Suretler için hu kadar iç ağrısı çekme! Surete mensûb haş ağrısı olmak- 
sızın manâyı tut! 

"Zahîr", iç ağnsı demektir. "Ma'nâ"dan murâd Hak'tır. Nitekim I. cildin 
3379 numaralı beytinde: c&lUJi csi*^ ^ <y-> £r ^ <J^ [ ^ Ya ' n i 
"Rabbü'l-âlemînin [ma'nâlannın] deryâsı olan şeyh-i dîn "Ma'nâ ancak Al- 
lah'tır" dedi" buyrulmuştur; ve orada bu beyt hakkında îzâhât da geçmiştir. 
Ya'ni, ey kimse, sen vücûd-ı Hak'ta peydâ olmuş bir sûret olduğun gibi se- 
nin zühdünün ve mücâhedenin sûretleri dahi yine o vücûd-ı hakîkîde peydâ 
olan sûretlerdir. Sen bu suretlere yapışıp bu kadar iç ağnsı ve gam çekme! Sû- 
rete mensûb veyâ bir sûretin baş ağnsı olmaksızın "ma'nâ"dan ibâret olan 
Hakk'a ve onun tecelliyâtına yapış ve ondan gafil olma! Zîrâ dünyâda ve âhi- 
rette tecelliyâtı iie zâhir olan ancak Hak'tır. 

4060. £ahid için işin sonunun gamı vardır. ıfAoahâ hesâh günü onun hâli ne olur? 

Zîrâ zâhid kendi vücûdunun sûretini ve varlığını gördüğü için onda işinin 
sonunun gamı vardır. Acabâ yevm-i kıyâmette hesâb gününde kendisinin 
hâli ne olacaktır diye düşünür; ve bu düşüncenin elemi altındadır. Çünkü 
elem ve lezzet ve gam ve meserret insanın kendi varlığına ârız olan hallerdir. 
Hayâlinden kendinin bu mevhûm olan vücûdu zevkan ve hâlen kalkmış olan 
kimsenin bunlar ile alâkası kalmaz. 

4061. Arifler haşlangıçdan idrakti olmuşlardır; gamdan ve son hallerden fariğ- 
dirler, 

Ya'ni, arifler Hakk'ın sıfat ve esmâ-i ilâhiyye zuhurunun başlangıcı olan 
a'yân-ı sâbite mertebesinden idrâk ve vukuf sâhibi olmuşlardır ve bilmişler- 
dir ki, ilm-i ilâhîde sâbit olan şeyler bu âlem-i surette de vakit vakit mutlaka 
zâhir olurlar. Binâenaleyh her ferdin gerek dünyâdaki ve gerek âhiretteki ah- 
vâli, ilm-i ilâhîdeki ayn-ı sâbitesinin isti'dâdına tâbi'dir. Zîrâ Hakk'ın irâdesi 
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ilmine ve ilmi de malûma [tâbi*], ve ma'lûm dahi abdin ilm-i ilâhîde sabit 
olan sûreti ve ayn-t sâbitesidir. Binâenaleyh olan olmuştur ve biten de bit- 
miştir; ve kazâ-yı ilâhînin reddi mümkin değildir. Bu sebeble ârif gamdan ve 
son halleri düşünmekten fâriğ olmuştur ve vücûd-ı Hak'tan gayn bir mevcûd 
görmemişlerdir. Bu bahislerin tafsîU Fusûsu'I-Hikem'de Fass-ı Ya'kübî'de ve 
Fass-ı Hûdî'de ve Fass-ı îsmâîlî'de mezkûrdur. 

\j y> Ol Sjy- Jr^* Wj J üû-*-* lj t-jjl* -îjj 

4062. SArıf İçin de hu havf ve recâ var iâi. Onun sabıka- dânlığı o her İkisini 
yeli. 

Gerçi ârif için dahi, yakın ve ma'rifet mertebesine vusûlden evvel korku 
ve ümîd var idi. Lâkin onun ezelde geçmiş olan kazâ-yı ilâhîyi biliciliği, o kor- 
kuyu ve ümîdi yedi ve yuttu. 

4063. £jörâü ki, o evvelce mercimek zirâat etmiş iâi; o hilir ki, yığında ne ola- 
caktır. 

"Mâş", mercimek; "çâş", ekin yığını demektir. Zîrâ ârif gördü ki, evvelce 
mercimek ekmiş idi. Binâenaleyh o ekin yığınının ne olacağını bilir. Nitekim bu 
ma'nâda bu cildin 3116 numarasına müsâdif olan: JaIT j>~* ji 
is^\ >u j A\ ji\ ^-Cu* ["Tersine olarak bu sözden tenbel oldun. İdrâki ve ha- 
tın mün'akis geldin."] beytinde uzunca îzâhât-ı mühimme vardır. Binâenaleyh 
bu ifâdelerden cebir ma'nâsı anlaşılmamalıdır. Ya'ni, ârif ezelde lisân-ı isti'dâd 
ile Hak'tan ne taleb etmiş ise Hak dahi onun zuhurunu murâd etmiştir,- ve bil- 
cümle mevâtında abdin taleb ettiği şeyden başka bir şey zuhûr etmeyecektir. 

4064. SArifdir ve korkudan kurtuldu. Diakk'ın kılıcı hay ve huyu iki parça elti. 

Binâenaleyh ârif kazâ-yı ilâhîyi bilicidir ve bu sebeble korkudan kurtul- 
muştur; ve onun korku ve ümîd sâikasıyla vâki', bu âlem-i suretteki hây u 
hûyunu ve çırpınmasını Hakk'ın kazâ-yı ilâhîsi kılıcı iki parça etmiştir. 

4065. Onun İçin Uluda' dan korku ve ümîd var idi. Oiorku fanı oldu, o ümîâ 
ayan oldu. 
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Ya'ni, ârifln Hakk'a vusulden evvel korkusu ve ümîdi var idi. Nazannda 
Hak'tan başka vücûd kalmadığından vücûd-ı Hak kılıcı onun mevhûm olan 
korkusunu iki parça etmiş ve korkusu giderek nazannda ancak rahmet ümî- 
di kalmıştır; ve üns ve huzûr-ı ilâhî ile mesrur olmuştur. Nitekim ârif-i billâh 
İbrahim Hakkı hazretleri Ma'rifetnâme' 'sinde şöyle buyururlar: 

"Mevlâsını ârif olanın belâsı kalmaz. Zîrâ ona belâ bal olur. Müteellim ol- 
maz. Arifin Hak ile arası ma'mûrdur. Onun için halk ile de arası ma'mûrdur. 
Zîrâ onun şühûdunda cümlesi mecbûr gibi ma'zûrdur. Ârif cismini ve canını 
Mevlâsma hibe etmiştir; ve mülkü mâlikine verip kendi aradan gitmiştir ve 
bu takrîb ile kurb-ı Hak devletine yetmiştir. Ârif kalbini Mevlâsma ve ruhu- 
nu "Belâ! "sına vermiştir ve cismini vefk-ı nzâsında mahlûkuna vakfedip ra- 
hata ermiştir. Ârifin Hak ile muâmelesi halka muvâfakatla değildir. Belki halk 
ile muâmelesi Hakk'a muvâfakat ile hâsıldır." 

Ol** j d&t o*-^ Ol j*A oTj OL«J Ol < _ysl>- jA ^ Ol 

4066. Doktaki o hâs cevheri o zaman kırâı, o heylerden yüz sadâ ve efgün 
kalktı. 

Vaktâki Ayaz pâdişâhın emri üzerine o hâs olan cevheri o zaman kırdı, dî- 
vânda olan beylerin hepsinden bir feryâd koptu. 

Ij jy j, ,y) c~-w jtâ <d)t j d— «jS'l;^ ,j£ 

4067. ^Dediler ki: nr Bu ne korkusuzluktur? Dier kim hu vür-nûr olan gevhe- 
ri kudıysa vallah kâfirdir!" 

\j eli y\ Ai-^Jü L*P j jl aJUj*- C-pL*^ Ol j 

4068. O cemâat cümleten cehilden ve körlükien şakın emri incisini kırmıştır. 

Ve o erkân-ı devletin kâffesi her ne kadar o kıymetli cevheri kırmamışlar 
ise de cehâlet ve akıl körlüğü cihetinden şâhın kıymetli bir inci mesâbesinc'e 
olan emrini kırmışlardır. 

4069. uMühür ve dostluk neticesi olan kıymetli cevher, niçin öyle hâtır üzerine 
örtülmüş oldu? 

"Vüdd", dostluk demektir. Ya'ni, şâhın muhabbet ve dostluk netîcesi olan 
kıymetli emrinin cevheri, niçin erkân-ı devletin hatırına örtülmüş kaldı da, 
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onların nazanna taş parçası olan cevherin kıymeti göründü. Demek ki, onla- 
rın muhabbeti ve dostluğu şâha değil mala idi. Binâenaleyh malın kıymetini 
düşündüler; eğer şâha muhabbetleri ve dostlukları olaydı, onun kıymetli cev- 
her mesâbesinde olan emrini kıramamaları lâzım gelecek idi. 

e* 

Ümerânın Ayaz'a "Böyle bir cevheri niçin kırdın?" diye teşnî' 
etmesi ve Ayaz'ın onlara cevâb vermesi 



4070. JAyaz deâi: *6y namlı olan hüyükler, şahın emri mi yâhnd cevher mi 
kıymette daha İyUir?" 

Mecliste bulunan erkânın teşnî' ve i'tirâzı üzerine Ayaz onlara cevâben 
dedi: "Ey ulu sanlı olan büyük beyler, kıymetçe şâhın emri mi, yoksa kırdı- 
ğım cevher mi daha iyidir?" 

4071. " Sizin indinizde sultânın emri mi yâhud hu iyi cevher mi iyidir? JM- 
lah için söyleyin!" 

o\j *ajL*- j c— J j& OIj <Lî »Li j> ji Olî 

4072. "€y kimseler, sizin nazarlarınız cevheredir, şaha değil! Sizin kıbleniz 
güldür, yolun caddesi değildir!" 

"Gül", lügatte ıssız sahralarda muhtelif şekillerde zâhir olup yolculann 
yollannı şaşırtıp tehlikeli mahallere sevk ederek onların helâkine sebeb olan 
cin ve şeytanın bir nev'idir. "Cadde", büyük ana yolu. Ya'ni, "Ey beyler, si- 
zin nazannız size lütuflannı ibzâl eden şâha değil, cevheredir! Binâenaleyh 
sizin kıbleniz ve mahall-i teveccühünüz doğru ana yolu değil, yolunuzu şa- 
şırtıp sizi helâk-i ma'nevîye sevk eden gülyabânîyedir. 
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4073. * xr Ben nazarı şandan dönâürmem, hen müşrik gibi taş üzerine yüz getir- 



ip aLi J+İ ^ J&jf j tj ıjL. öi^j (J^T j£ kJ- 

4074. "Cevhersiz Ur candır ki, renkli iaşı ihtiyar, eder, benim şahımı arkaya 
koyar." 

Yukarılarda dahi izah olunduğu üzere "şâhMan murâd, Hak ve 
"Ayaz "dan murâd, insân-ı kâmil ve "erkân-ı devlef'ten murâd, kalbleri ka- 
dın ve evlâd ve altın ve gümüş ve mal ve mülk muhabbetleriyle dolu olan 
nâkıs insanlardır. İnsân-ı kâmilin nazan bilcümle umûr ve muamelâtında 
Hakk'a, onun gayrı olan insanlann nazarı ise halka ve halk arasında nâm ve 
şân iktisâbınadır. 



4075. fiüî renkli olan oyuncak tarafına arka çevir! Sikli renk getiricide hay- 
ran et! 

Gül renkli oyuncak mesâbesinde olan bu dünyâ suretleri tararına arkanı 
dön, aklını ve idrâkini bunlar ile meşgul etme! Bunlar mezâhir-i ilâhiyyedir; 
ve bu renkler esmâ-i muhtelife âsândır. Binâenaleyh aklını bunların müsem- 
mâsı ve bu renkleri getirici olan Hak'ta hayran et! Nitekim Server-i âlem 
Efendimiz ı jJ- di» j*j vj ya'ni "Ya Rab, benim senin hakkındaki tahayyü- 
rümü ziyâde et! " buyurmuşlardır. 

4076. Drmağın içine gel, testiyi taşa vur! ZKokuya ve renge ateş vur! 

"Irmak"tan murâd, rûhâniyet âlemidir. "Testi"den murâd, cisimdir. Ya'ni, 
rûhâniyet ırmağı içine gel ve cisim testisini riyâzet ve mücâhede taşma vur! O 
vücûd kırılsın ve ona taalluku olan rûh-i cüz'î suyu o rûhâniyet ırmağına gark 
olsun! Ve bu keserât âleminin kokusuna ve rengine aşk-ı ilâhî ateşini vur! 

4077. Gğer dîn yolunda yol vuruculardan değil isen, kadınlar gibi renge ve ko- 
kuya tapma! 
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Beyt-i şerîfde âlâyiş-i dünyâya muhabbet eden ulemâya ve meşâyih-i rü- 
sûma işaret vardır. Ya'ni, ey âlim-i zâhirî ve ey mürşidlik da'vâsmda bulunan 
kimse! Eğer dîn yolunda mü'minlerin yolunu vurucu değil isen, mesleğinde 
doğru yürü ve Hakk'ın emirlerini nazannda tut! Kadınlar gibi bu âlem-i süre- 
cin renklerine ve kokularına meftûn olup tapma! 

4078. O serverler haşlarım eğdiler. O nisyândan can ile özür dileyici olmuşlardır. 

Ayaz'ın cevâbı üzerine o erkân-ı devlet başlannı önlerine eğdiler ve bu in- 
celiği unuttuklarından dolayı candan özür dileyici oldular. Nitekim kıyâmet 
gününde hakâyık zâhir olduğu vakit, dünyânın renkli suretlerine muhabbet 
edip Hakk'ın emrini bir tarafa bırakanlar böyle rezil ve rüsvây olurlar. 

0L~-l lî (S -^ıj* tjsj* j=î t ** «I JUf (jJLj y> jl 

4079. O zaman her hirinin gönlünden iki yüz âh duman gibi göğe kadar gitti. 

4080. Sâh eski cellâda İşâret etli, dedi ki: "Sadrımdan hu alçakları temizle!" 

[4085] * ' ^ 

4081. *1?u alçaklar sadrıma ne lâyıktırlar? JZîrâ taş için hizim emrimizi kı- 
rarlar!" 

4082. bizini emrimiz höyle ehl-i fesadın önünde renkli taş için hakîr ve ke- 
sâd oldu." 

Bu beyitlerde lezzât ve huzûzât-ı dünyeviyyeye teveccüh edip Hakk'ın 
emir ve nehyinî arkalarına atan milletler hakkındaki hükm-i ilâhîye işâret 
buyrulur. "Eski cellâd"dan murâd, mevt-i tabîî ve helâk-i cismânîdir. Nitekim 
Benî-İsrâîl sûre-i şerîfesinde şöyle buyrulur: 

\jJx uu^ui j'jiîı J>S (îsrâ, 17/16) ya'ni "Bir'şehrin halkım helâk et- 
mek istediğimiz vakit, onların re's-i kârda bulunanlanna itâat emrederiz. On- 
lar o emrin hâricine çıkarlar. Hükm-i ezelî mûcibince onlar aleyhine ceza vâ- 
cib olur. Binâenaleyh biz onlan kökünden kopanp harâb ederiz!" Ve kezâ sû- 
re-i Enbiyâ'da dahi şöyle buyrulur: UjJJ ULtjf, sjüs. Uır Ç) ^ 
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(Enbiyâ, 21/11) ya'ni "Zâlim olan şehir halkından çoklarını helâk edip on- 
lardan sonra başka kavim peydâ ettik". 



Jjl <JU oLİ <j\ *TOU^ >J tef C-PUİ j \fs JLİ^. 

Şâhın ümerâyı öldürmeye kasdı ve Ayaz'm "Ey şâh-ı âlem, 
afv evlâdır!" diye sultânın tahtı önünde şefâat etmesi 



4083. Sonra şefkat artırıcı olan JTlyaz sıçraâı, o büyük sultânın tahtı önüne 
koştu. 

Ya'ni, pâdişâh erkânın cezâsını emrettikten sonra pâdişâhın şefkati ve 
merhametini tahrîk edip artırıcı olan Ayaz, o ulu sultânın tahtı önüne koştu. 
Ma'lûm olsun ki, bil'asâle insân-ı kâmil Server-i kâinât (a.s.) Efendimiz'dir ve 
şefaatçilerin seyyididir. Onun vârisleri planevliyâ-i kamilin dahi derece dere- 
ce şefâat makamında kâimdirler. ^ "sM *aU ^ ls-Ui ti ^ (Bakara, 2/255) 
["O'nun katında izni olmadan hiç kimse'şefâat edemez] âyet-i kerîmesi muci- 
bince bu şefaatler dahi ancak Hakk'ın izni ile vâki' olur. Bu beyt-i şerîfde müc- 
rimler hakkında insân-ı kâmilin huzûr-ı ilâhîde şefaatlerine işâret buyrulur. 

>Jt* * $ ^ ^ 3 ^ %As ^ 

4084. Du secde etti ve kenâı boğazını tuttu. Deâi kî: U 6y bir hâiir ki, çerh 
senâen taaccüb aetirir!" 

"Kubâd", Nûşirevân'ın babasının adıdır ve ta'zîmen her bir pâdişâha 
söylerler; ve ahkâmı nâfiz ve kahir olan pâdişâhlara lakab olarak zikreder- 
ler. Burada "şâh-ı kâdir ve kahir" ma'nâsmadır. "Şigift\ taaccüb ve garîb 
şey ma'nâsmadır. Ya'ni, Ayaz şâhın huzurunda başını eğdi ve kendi boy- 
nuna işâret ederek dedi ki: "Ey kâdir ve kahir olan pâdişâh, çerh-i felek se- 
nin lütuf ve kereminin vüs'atinden taaccüb eder!" Bu ve âtideki beyitler 
makâm-ı şefaatte bulunan insân-ı kâmilin huzûr-ı ilâhîdeki münâcâtına işâ- 
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rettir. Zîrâ insân-ı kâmil kalb-i Muhammedi üzerinedir; ve nefsim, nefsim 
diyenlerden değil; ümmetim, ümmetim diyenlerdendir. Nitekim Sıddîk-ı 
A'zam (r.a.) Efendimizin bu ma'nâdaki kelâm-ı âlîleri manzûmen şöyle 
tercüme edilmiştir: 

"Azîm et cismimi yâ Rab, cehennem dopdolu olsun 
Kamu usâtı afv eyle hemân tenhâ yanayım ben!" 

i, 

4085. Gy bir hümâ ki; Kumalar, saâdeü ve her bir sahî, sehâveti senden tutarlar. 

["Hümâ"], bir büyük kuşun ismidir. İstiâre tarîkıyla büyük pâdişâh 
ma'nâsında müsta'meldir. "Ferruh", saîd ve mübârek demektir. Ya'ni, "Sen 
bir büyük pâdişâhsın ki hümâ kuşları saadeti ve mübârekliği ve her bir cö- 
mert, cömertliği senden alırlar." 

4086. Ey bir kerîm ki cihanın keremleri senin işarının önünde mahv ve gizli 
olar. 

Ey büyük şâh, sen bir kerîmsin ki, cihân halkının keremleri senin atâ ve 
ihsânının önünde kıymetsiz kalır ve görünmez olur. 

4087. Ey Ur latif ki, kırmızı gül seni gördü, utanmasından dolayı gömleğini 
yırttı'. 

Ey cemâli latîf olan şâh ki, kırmızı gül senin cemâlinin letafetini gördü ve 
kendi güzelliğinden ve letafetinden utandığı için gömleğini yırttı ve döküldü 
ve solduî 

4088. Ey şâh, senin gafûrluğundan gufran tok gözlüdür. Tilkiler senin afvın- 
dan arslana gâlibdir. 

Ey şâh, senin gafürluğunun çokluğundan mağfiretin gözü doymuştur. Til- 
kiler gibi hîlekâr olan nefsânî kimseler senin affına nâii olduklanndan sülük- 
te arslan gibi cesur olan kimselere gâlib olmuştur. Ya'ni afv-ı ilâhîye mazhar 
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olan âsîler, bilâhare Hak yolunda terakkî edip kendilerinden evvelki sâlikleri 
geçmişlerdir. 

~uS" ^\j mi j! y y \ \j <£" ^ lj y _jâp 

4089. Dîer kim ki, senin emrine korkusuzluk eder, senin afvından başka kimi 
senden tutar? 

Ya'ni, senin emrine karşı korkusuzluk ile muhâlefet eden kimsenin senin 
afvından başka dayanacak yeri yoktur. "Sened", dayanacak yer demektir. 

y£- tj\ jİp jjij j\ Ol* y^* jt\ y>-\ı*~f _j c~Up 

4090. H^u mücrimlerin gafleti ve küstahlığı ey afv saçıcı, senin afvının çoklu- 
[4095] „ i j 

ğundandır. 

"Lân", saçmak ve kımıldatmak ma'nâsma olan "lânden" masdarınm 
emr-i hâzırıdır. "Afv-lân", vasf-ı terkîbî olup "afv saçıcı" demek olur. Bu suç- 
lulann gafleti ve cür'eti, ey afv saçıcı olan şâh-ı azîm, senin afvının çoklu- 
ğundandır. Ba'zı nüshalarda "afv-lân" yerine, "afv-rân" vâki'dir,- "afv sürü- 
cü" demek olur. 

4091. gaflet dâimâ küstahlıktan erişir. JEîrâ ia'zîm gözden ağrıyı götürür. 

Emre itâat hususundaki gaflet dâimâ küstahlıktan ve edebsizlikten zuhûr 
eder. Eğer bir kimsede emir sâhibi olan büyüklere ta'zîm etmek duygusu 
olursa kalbinin ve aklının gözündeki cehil illeti gider ve o büyüğün azame- 
tinden ürker ve utanır. Binâenaleyh ondan gaflet ve cür'et zuhûr edemez. 
"Remed", göz ağnsı demektir. Burada "cehil marazı" murâd buyrulur, Nite- 
kim bu cildin ibtidâsmdaki 24 numaralı beyt-i şerîfde: jy j>\ \s c — ^ J» > 
js'j ı j ^jAııf ^y. Ya'ni "Şart, ta'zîmdir, tâ ki bu hoş olan 
nûr, gözsüzlere sürme çekici olsunf" buyrulmuş idi. 

4092. CKö'fü olan, gaflet ve nisyân öğrenmiştir; ta'zîm ateşinden yanmış olur. 

Küstah ve cür'etli olan bir kimse büyüğüne karşı gafleti ve ona hürmeti 
unutmayı öğrenmiştir. Eğer o kimsenin kalbinde ta'zîm ateşi peyda olursa, o 
öğrendiği ve alıştığı gafleti ve nisyânı bu ta'zîm ateşi yakar. 
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M* ^Jji! cT^ ûL-J j j4~- -U-i C~Üai j <_S j'-Lrf ^r^s* 

4093. Onan. hetjbdi uyanıklık ve fıtnat verir. Sehv ve nisyân onun gönlünden 
dışarıya sıçrar. 

Büyük, gerek Hak ve gerek halk olsun, o büyüğün heybeti kişiye gaflet 
uykusundan uyanıklık ve zekâvet verir. Binâenaleyh onun kalbinden o bü- 
yüğün emrine karşı olan sehv ve nisyân çıkar gider; ve dâimâ onun emrinin 
infâzmda müteyakkız bulunur. Bu sebeble âyet-i kerîmede isi 'dij 
(Kehf, 18/24) ya'ni "Unuttuğun vakit Rabbini zikret!" buyrulrhuştur. 

4094. ^ağma vaktinde hir kimse ondan eski libâsı kapmamak için halka uyku 
gelmez. 

Nitekim düşman ordusu bir şehre müstevli olup yağmaya başladıkları va- 
kit, yağmacılar ellerindeki eski püskü libâslarını kapmamak için, o şehir hal- 
kının gözlerine uyku girmez, uyanık dururlar. 

4095. ^Mademki uyku delk korkusundan ürküyor, boğaz korkusuyla uyku ve 
nisyân ne vakit olur? 

Mâdemki uyku eski libâsın elden gideceği korkusundan dolayı ürküp kaçı- 
yor, boğazın kesilmesi korkusu olduğu vakit gaflet uykusu ve nisyân olur mu? 

4096. "Sger biz unutur isek muaheze etme!" Şâhid oldu; zîrâ nisyân bir vech 
ile günah olur. 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Bakara' mn nihâyetindeki şu âyet-i kerîmeye işa- 
ret buyrulur: °J\ tl~j ö\ uJl^ijj Sl Cj (Bakara, 2/286) ya'ni "Ey bizim Rab- 
bimiz, eğer biz unutur yâhud hatâ edersek bizi muâheze etme!" Cenâb-ı Pîr 
efendimiz nisyânın dahi bir vech ile günâh olduğuna bu âyet-i kerîmeyi şâ- 
hid getirirler. Zîrâ muâheze günâh üzerine terettüb eder ve günâh olmayan 
bir şeyden dolayı "Yâ Rab, bizi muâheze etme!" diye duâ etmenin ma'nâsı ol- 
maz. Fakat bu ümmet-i merhumeden ûL-Ji j a)*sU & & ya'ni "Benim 
ümmetimden hatâ ve nisyân ref ' olundu" hadîs-i şerifi mûcibince hatâ ve nis- 
yândan dolayı muâheze-i ilâhî kaldırılmıştır. Şu kadar var ki, nisyân vâcib 
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olan yerde ihtiyâtın terki yüzünden olursa, günâh olur. Âyet-i kerîmedeki 
nisyân, bu günâh nev'inden olan nisyândır. Onun için beyt-i şerîfde nisyâ- 
mn her vech ile değil, bir vech ile günâh olduğu beyân buyrulmuştur. Eğer 
nisyân her vech ile günâh olsa idi, bütün efrâd-ı ümmetin ve hattâ, nisyân 
peygamberlerden bile sâdır olduğuna göre, onların da günahkâr olması lâzım 
gelir idi (Bahru'î-Uîûm Şerhî 'nden hulâsa). 

4097. 2ârâ ki, o ia'zvmi kâmil kılmaât, ve yoksa nisyân ona hücum etmezâi. 

Zîrâ ki, o nisyân sâhibi ta'zîminde kusûr ettiği için gaflet uykusuna düştü 
ve bu sebeble nisyânı vâki' oldu. Nitekim yağma vaktinde eski elbisesi naza- 
rında kıymetli göründü ve onu yağmacılara kaptırmamak için gözüne uyku 
girmedi. Eğer emir sahibine karşı da böyle eski libâsına yaptığı gibi kıymet 
verse ve ta'zîmi kâmil kılsa idi gaflete düşmez ve nisyân dahi vâki' olmaz idi. 

4098. [jerçi nisyân lâzım ve çâresİz olur. O sebebe çalışmakâa muhiâr olur. 

Her ne kadar insandaki acze nazaran unutkanlık lâzım ve çaresiz ise de, 
fakat o nisyânın sebebi olan ta'zîmde kusurun husûlüne çalışmakta onun ih- 
tiyârı ve irâdesi vardır. Ya'ni emir sâhibine ta'zîm etmesi ve etmemesi ihtiyâ- 
rıyladır. 

4099. JZîrâ ta'zîmlerâe iehâvün eiii, tâ ki nisyân yâhuâ sehiv ve hatâ âoğâu. 



"Tehâvün", gevşeklik etmek ve hakîr tutmak demektir. Ya'ni, zîrâ ta'zîm- 
lerde gevşeklik etti ve emir sâhibini hakîr tuttu. Onun bu hâlinden nisyân ve- 
yâ sehiv ve hatâ zuhûra geldi. 



Nisyân sâhibi, bir sarhoşa benzer ki, meselâ bir sarhoş birtakım kabâhat- 
ler yapar. Ayıldığı vakit kendisine "Niçin bu edebsizliği yaptın?" deseler, 
"Sarhoş idim ve kendime mâlik değil idim. Binâenaleyh o kabahatleri yap- 
makta ma'zûr idim!" diye cevâb verir. 




ir ki: "Otenâimsiz, ma'zûr iâim! 
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4101. Ona aer fcî: "'jfakai ey çirkin işli, ona gitmek ihtiyarı senden oldu." 

O kimse ona der ki: "Fakat suçlu ve ey çirkin işli, bu sarhoşluğa gitmek 
senin irâden ve ihtiyânn ile vâki' oldu; ve o seni sarhoş eden içkiyi kendi ih- 
tiyânn ile içtin. Bunu içerken kendine mâlik idin." 

<_£ Julj ^jîj JLiJ i y>- OjLüil t^JJl j>- (Juî x»U (S^y*-fji 

4102. nr Bî/ıo^uît kendisi sana gelmedi, onu sen davet etün. Senin ihtiyarın 
kendi gitmedi, onu sen kovdun!" 

"Sarhoşluk hâlindeki bîhodluk durup dururken sana kendisi gelmedi. İçki 
içmek sûretiyle onu sen kendine çağırdın. Senin ihtiyânn kendi kendine sen- 
den gitmedi. îçki içmek sûretiyle o ihtiyân kendinden sen kovdun." 

y -Xf£ 0U- yL- (J i £ Jai>- y J £ 

4103. "6ğer sarhoşluk senin cehdin olmaksızın erişe idi, can sakîsi senin ahdi- 
ni hıfz ederdi." 

Bu beyt-i şerîfde sûrî sarhoşluktan ma' nevî sarhoşluğa intikâl buyrulur. 
Ya'ni, "Eğer sarhoşluk senin sa'yin ve gayretin olmaksızın sana kendiliğin- 
den gelmiş olsa idi, senin canının sâkîsi olan Hak "Elestü bi-rabbiküm?" hi- 
tabı zamânında canına içirdiği aşk-ı ilâhî şarâbından seni böyle sarhoş et- 
mekle berâber, o vakit canının verdiği "Belâ!" cevâbını sana tahattur ettirmek 
sûretiyle senin ahdini hıfz eder ve rubûbiyet-i ilâhîye karşı ta'zîmde aslâ ku- 
sûr etmezdin. 

«Jl * cJj ^» o\y>- _) jt (J5y Ojb C-io 

4104. "Senin arka tutucun ve özür isieyicin olurdu. Hen JAllah sarhoşunun 
zellesinin keleşiyim!" 

"O can sâkîsi zahîrin ve arka tutucun ve senin hatânın özrünü dileyici 
olurdu. Zîrâ aşk-ı ilâhî sarhoşunun hatâsı ayn-ı savâbdır. Binâenaleyh ben o 
Allah sarhoşunun hatâsının kölesiyimî" 

4105. By her hir hehre senden olan şah, cümle âlemin afvleri senin afvinin ak- 
sinden hir zerredir. 
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Bu beyt-i şerîf insân-ı kâmilin Hakk'a münâcâtmdandır. Ya'ni, ey şâh-ı 
hakîkî, suver-i kâinatın her birisi senin esmanın mazhandır ve her birinin se- 
nin isimlerinden nasibi vardır; ve senin "Afuvv" isminden dahi nasîbleri ve 
hisseleri vardır. Fakat cümle âlemin afvleri senin Afuv isminin aksinden bir 
zerredir. 

lyiîl ^/'LlH I^jÎ y& v y .y& (^Uî «uis Ujip 

4106. <S%fvler senin afvımn senasını söylemiştir. €y nâs, hazer ediniz, onun 
küfvü yoktur 1 . 

Ey şâh-ı hakîkî, kullann nâkıs olan afvleri, senin kâmil olan afvını medh 
ederler. Ey nâs, hazer ediniz, o şâh-ı hakîkînin tecelliyât-ı esmâiyyesinin küf- 
vü ve nazîri yoktur! 

4107. Onların canını bağışla ve onları kendinden kovma! Sy murâd sürücü, on- 
lar senin latîf murâdlarındırlar . 

Ey şâh-ı hakîkî, o gaflet ehlinin canlannı bağışla ve onları kendinden kov- 
ma ve âlem-i hicaba atıp helâk-i ma'nevîde bırakma! Zîrâ ey murâd sürücü 
ve irâdesini infaz edici olan şâh, onlar senin latîf murâdlanndır. Ya'ni zuhur- 
larına irâde-i ilâhiyyen taalluk etmiş olan esmâ-i hüsnânın mezâhiridirler. 

4108. ülahmet et ona ki, senin yüzünü aördü, senin acı ayrılığını nasıl çeke- 
cektir? 

Ya'ni, ezelde senin cemâlini gören câna rahmet et! Âlem-i hicâbda kalıp 
senin acı aynhğını nasıl çekecektir? 

4109. Diicrden ve firaktan söz söylersin. Dier ne istersen yap ve fakat bunu 
yapma! 

y" (Jjj (it j «J-ijl» «J y C-^-i £Jî £y> b\ 

41 10. Altmış kat acı, yüz binlerce ölüm! Senin yüzünün firakının mânendi 
değildir. 
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Tabîî ölüm acılığından altmış kat daha acı olan yüz binlerce ölüm ile öl- 
mek ve bu ölümlerin şiddetli acılan, senin cemâlinin ayrılığı acılığının mânen- 
di ve nazîri değildir. Bu aynlık acılığı o acılardan daha şiddetlidir. 

4111. 6y mücrimlerin feryââına erişici, hicrin acılıyım kadından ve erkekien 
uzak inil 

"Zükûr"dan murâd, mezâhir-i faile ve "inâs"dan murâd, mezâhir-i münfa- 
iledir. Bu mezâhirin cümlesi Hakk'ın varlığıyla zahirdir ve her birisi cemâl-i 
zatî mertebesinden kendi varhklanyla hicâb içindedir; ve o mertebede derece 
derece uzaktırlar; ve her birisi kendi asıllan olan vücûd-ı hakîkîye doğru bu 
uzak yollardan koşar dururlar. İnsân-ı kâmilin vücûdu âlemlere rahmet oldu- 
ğundan şefâati dahi umûmîdir. Nitekim III. cildin 1798 numaralı beytinde 
şöyle buyrulmuş idi: cb^uju ols. juT u o^jjih Uj 1 * jjW Ya'ni "Hak Te- 
âlâ evliyâyı ondan dolayı yeryüzüne getirdi, tâ ki âlemlere rahmet olsunlar!" 
Binâenaleyh bu beyt-İ şerîfde bu şefâatin umumiyetine işâret buyrulur. 

41 12. Senin vasimin ümîâi üzerine ölmek hoştur. Senin hicrinin acılığı ateşin 
fevkidir. 

Sana kavuşmak ümîdiyle ölmek hoştur ve latîfdir. Senden mahrum ve 
metruk olmanın acılığı ateşte yanmak acılığının fevkındedir. 

Jaj ç£ (JSy. ^S- Aiç- jÂ~> ö\ üL* -b <J* j£ 

4113. öiâfir sekar ortasında âer ki: ^Sğer hana nazar edeydi, ne gam olurdu 1 ." 

"Sekar", cehennem tabakalarından bir tabakanın ismidir. Ya'ni, kendi 
enâniyetinde müstağrak olup Hakk'ı tanımayan kâfir sekar içinde der ki: "Şu 
anda vücûdundan âgâh olduğum Rabbim eğer bana nazar edeydi, ya'ni ce- 
mâl-i zâtisi ile tecellî edeydi, ben benliğimden geçer ve o tecellî içinde müs- 
tağrak olup aslâ gam ve elem tutmaz idimi Zîrâ elem ve lezzet insanın nefsi- 
ne ve varlığına taalluk eden hallerdir." 

4114. Jlîrâ o nazar meşakkatleri taûı edicidir. Sâhirlerin el ve ayaklarına kan 
hahâsıâır. 
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Ya'ni, o nazar ve o tecellî-i cemâli, insanın varlığına taalluk eden meşak- 
katleri ve elemleri duyurmayıp tatlı edicidir. Nitekim Fir'avn'ın sihirbazlanna 
o tecellî vâki' olduğu vakit, onlar Fir'avn'ın siyâsetinden korkmadüar ve: 
"Senin bizim ellerimizi ve ayaklarımızı kesmek ve asmak sûretiyle öldürmen- 
den bize zarar yoktur!" dediler; ve o nazar-ı cemâli onların ellerinin ve ayak- 
larının kesilmesine karşı Hak tarafından bir diyet ve bir kan pahası oldu. 



Sihirbazların siyâset vaktinde Fir'avn'a "Zarar yoktur, biz Rabbimize 
münkalib oluruz!" (Şuarâ, 26/50) diye söylemelerinin tefsiri 



"Savlecân", çevgân dahi derler, cirit oynayanlann top çelmek için kullan- 
dıklan ucu eğri sopadır. Ya'ni, Fir'avn'un sihirbazlan Mûsâ (a.s.)ın mu'cize- 
sini görüp îmân ettikleri vakit, Fir'avn onlara öfkelendi ve onları siyâsetle 
tehdîd etti; ve sihirbazlar bu tehdîde karşı sûre-i Şuarâ'da ve sûre-i A'râf da 
beyân buyrulduğu üzere 'öj& u/, J\ w ^> U ı^iü (Şuarâ, 26/50) ya'ni "Senin 
katlinden bize zarar yoktur.' Biz Rabbimize münkalib oluruz!" dediler. Onla- 
rın bu "Bize zarar yoktur!" diye bağırmalannı gök ehli işitti ve onların bu 
na'ralan çevgân ve seyyârât-ı felekiyye o çevgânın önünde top gibi oldu. 

4116. "^fir'avn'un darbesi bize zarar delildir. Diakk'm lüifu gayrın kahrına 
cjâlib olur!" 

Sâhirler dediler ki: "Fir'avn'un cismimize olan darbesi bize zarar değildir. 
Zîrâ Fir'avn'un bu kahr-ı sûrîsi altında Hakk'ın lutf-i ma'nevîsi ve ruhanîsi 
vardır. Ma'nâ, surete gâlib olduğu gibi Hakk'm lutf-i ma'nevîsi dahi gayrın 
kahr-ı sûrîsine galibdir!" 




4115. $ok " jCâ daura!" na'rasım 
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4117. "Gy mudiü, eğer sen hizim sırrımızı hilsen, ey kör kaMi, hizleri meşak- 
katten kurtarırsın'." 

"Ey halkın yolunu şaşırtıcı, eğer sen bizim sinimizi ve iç yüzümüzü bil- 
sen, bizi bu cismâniyet azâbından ve zahmetinden kurtardığını görür idin. 
Fakat kalb gözün kör olduğu için ancak cismâniyet âlemini görüyorsun ve 
mevt-i sûrî ile bizden intikam aldığını zannediyorsun!" 

4118. "<S%gâh ol, hu taraftan gel gör ki, erganon "9Ve olaydı kavmim bilseler 
idi!" çalıyor!" 

"Erganon" ve "ergun" ve "ergun", sadâsı içinden çıkan bir çalgının adıdır. 
Eflâtûn tarafından tcâd edildiği rivayet olunur ve ekseriyâ hıristiyanlar tara- 
fından kiliselerde çalınır ve Fransızca'da "org" derler. Burada "erganon"dan 
murâd, rûhdur. "Ey Fir'avn, gözünü cismâniyet tarafından kapa da rûhâniyet 
tarafına aç! Ve rûhâniyet tarafından gel de gör ki, bizim rûhumuz senin siyâ- 
setinden memnun olup, "Ne olaydı kavmimiz bizim ne lutf-i ilâhîye mazhar 
olduğumuzu bilseler idi!" diye âhenkdâr olur." ö jX' cJ Ç (Yâsîn, 36/27) 
["Kavmim keşke bilselerdi!] âyet-i kerîmesi Yâsîn-i şe'rîf sûresinde vâki' olup 
III. cildin 2008 numaralı: o jlkl ^jî cJ f^i o ji *» ^ £j> j» cjf ["Dal- 
lardan her çiçeğin yaprağı dembedem "Kavmim bilseler ne olurdu!" dedi."] 
beytinde ve bu cildin dîbâcesinde ve yine bu cildin 1 740 numarasına müsâdif 
olan: o jlL Jlj cJ i ö j^îaip- aw u j ^ ["Rûh âb-gûn cihânında, "Ne 
olaydı kavmim bilseydi!" na'rasını vurur."] beytinde geçti. 

4119. " Diakk'ın fazlı bize bir ^fir'avnluk verdi. Senin Jir' avnluçjun ve se- 
nin fâni olan mülkün gibi âegÛ!" 

"Fir'avn", Mısır hükümdarlanna ve şâhlanna verilen unvandır; ve her 
flr'avnun kendilerine mahsûs ayrıca birer isimleri de vardır ki, hiyeroglif ya- 
zılan okunarak bunlardan ba'zılannın isimleri keşfedilmiştir. Bu beyitte 
"Fir'avnî"den murâd, şahlıktır. Ya'ni sâhirler dediler ki: "Ey Fir'avn, Hakk'ın 
fazlı bize âlem-i rûhâniyyette bir şâhlık verdi ki, bu şâhlık senin şâhlığın ve 
fânî olan mülkün gibi değildir, ebedîdir!" İkinci mısrâ' Hind nüshalannda 
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^j*<j^j*sü&rj sûretinde vâki' olup "Böyle bir avnsiz fir'avnluk değil- 
dir" demek olur. 

4120. wr Öaşınt kaldır, diri ve celtt olan mülkü gör! Gy <j\tısu'a ve ZNÛ nehri- 

t 4125 ] - ~ 1 III 

ne mağrur olmuş'. 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Zuhruf da vâki' $ 'jffi d& ^ '^JÎ f'y C 

o ÜS* ^ ^ (Zuhruf, 43/51) ya'ni "Fir'avn dedi: Ey kavmim, Mısır mül- 
kü Ve sarayımın altından akan bu nehirler benim değil mi? Görmüyor musu- 
nuz?" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. Ya'ni sihirbazlar dediler: "Ey Fir'avn, 
başını cismâniyet âleminden kaldır da rûhâniyet âlemine bak ve Hak Teâlâ 
hazretlerinin âlem-i rûhâniyyette canlı olup bizimle muhâtaba eden ve azîm 
olan bir mülkü bize verdiğini gör! Ey câmid Mısır'ın mâliki ve Nil nehriyle if- 
tihâr eden mağrûr!" 

^ ûUr JJ ji \j j£ 4İ^ ^4 y / 

4121. *£ğer sen, hu pis hırkayı terk edersen, OVîl'i can Ofâl'inde gark edersin!" 

"Ey Fir'avn, eğer sen bu pis ve necis hırka mesabesinde olan cismi terk 
edersen, o Mısır'ın câmid olan sûrî M'ini, ruh Nîl'inde gark edersin! ve na- 
zarında o sûrî Nîi nehrinin hiçbir kıymeti kalmaz!" 

e...,* -Uf OU- j*** l>L* c— -o 0 <j\ ^v*> j\ jİJj 

4122. "SÎgâh ol, ey fir'avn uMısır'dan el kaldır! Can cTVUst/ı ortasında yüz 
uMısu vardır!" 

"Ey Fir'avn, gaflet uykusundan uyan! Mısır'dan ve sûrî mülk ile iftihar et- 
mekten vazgeç, rûhâniyet âlemine yüz çevir! Zîrâ can Mısır'ı ve mülkü için- 
de şâyân-ı iftihar birçok Mısır'lar ve mülkler vardır!" Nitekim I. cildin 2065 
numaralı beytinin ibtidâsındaki sürhda Hakîm Senâî hazretlerinin şu beyitle- 
ri mezkûr idi: 

' ULjj j jdL <_£U jT d— UVl j ^ jj oj 

"Can vilâyetinde gökler vardır ki, cihânm göğüne iş buyurucudur. Ruh yolun- 
da aşağılar ve yukarılar ve inişler ve yokuşlar vardır. Yüksek dağlar ve deniz- 
ler vardır". 
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4123. "<Sen avama u<r Ben ÜZabbim!" diyorsun, bu her iki adtn mâhiyetinden 
gafilsin!" 

Bu beyt-i şerîfde sûre-i Nâziât'ta olan jk&JÜ u'jıîi (Nâziât, 79/24) ya'ni 
"Fir'avn ben sizin Rabb-i a'lânızım! dedi" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. 
"îki ad"dan murâd, "ene" (ben) ile "Rab" isimleridir. Ya'ni, ey Fir'avn, sen 
avâm-ı halka "Ben sizin Rabbinizim!" diyorsun. Fakat "ene" ile "Rab" isimle- 
rinin ma'nâlanndan gafilsin. Ma'lûm olsun ki, "Rab", esmâ-i ilâhiyyeden bir 
isimdir, "mâlik ve sâhib ve efendi" ma'nâsında, bir isim izafesi ile mahlûk 
hakkında da kullanılır. Meselâ "rabbü'd-dâr", evin sâhibi ve efendisi ve "rab- 
bü'I-mâl", mal sâhibi derler. "Beslemek ve tamâm etmek ve ziyâde etmek ve 
cem' etmek" ma'nâlannda da masdardır, Cem'i "erbâb" gelir. Binâenaleyh her 
"rabbe bir "merbûb" lâzımdır. Zîrâ merbûbsuz rab olmaz; ve merbûb, rabbin 
hükmü ve te'sîri altındadır; ve rab, aslâ merbûbun hükmü ve te'sîri altında de- 
ğildir. Halbuki Fir'avn kendi sarayında beslediği ve büyüttüğü Mûsâ (a.s.)dan 
korktu ve bilâhare o hazretin hükmü ve te'sîri altında kaldı. Binâenaleyh 
Rabb'in ma'nâsından gâfıl oldu. "Ene", (Ben) isminden gafil olmasına gelin- 
ce, Fir'avn cisminin varlığına karşı "ben" dedi. Halbuki cisimler ölüm vâsıta- 
sıyla çürür ve yok olur,- ve bu hâl meydandadır, isbâta hâcet yoktur; ve bu se- 
beble milyarlarca "ben"ier yok oldu ve el'an da yok olmaktadır. Böyle yok 
olan cisme ve rûh-i hayvânîye bağlanıp "ben" demek pek büyük gaflet ve ha- 
mâkattir. Fir'avn'un bir gafleti de budur ki, cisim kendinin merbûbu addettiği 
tebaasının her birinde de mevcûd idi; ve onlann her biri de cisimlerine naza- 
ran "ben" der idi; ve bu cisimleri hasebiyle nisbî rubûbiyet hepsinde var idi. 
Zîrâ hepsi çoluk çocuk ve mal-mülk sâhibi idi; ve her biri onlann rabbi idi. 
Fir'avn bu ma'nâda efrâd-ı beşerin cümlesi ile müsâvî bir mevki'de iken ken- 
disini onlardan yüksek tutup "Rabb-i a'lânızım!" dedi ve onlan kendinden al- 
çak gördü. Binâenaleyh Fir'avn "ene" ile "Rab" isimlerinin ma'nâlanndan kâ- 
milen gaflette idi. İmdi cenâb-ı Fîr efendimizin bu beyitlerdeki beyânât-ı aliy- 
yeleri yalnız geçmiş zamandaki Fir'avn'un gafletine ve cehline mahsûs değil- 
dir. Bu gaflet geçmiş ve gelecek olan bilcümle efrâd-ı beşere dahi râci'dir. 

i jj ö\?r j (t~^ Ob Ul ^ ij-i Ol j ) ^ > y, j» j> <—> j 

4124. "ülab, merbûb üzerine ne vakit titreyİci olur? "Gne'yi bilici, ne vakit ci- 
sim ve canın bendi olur?" 
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Ya'ni, "Rab kendi merbûbu bildiği mülk üzerine titreyici ve onun zevâlin- 
den korkucu olmaz! Zîrâ Fir'avn müneccimlerin ihbarı üzerine merbûbu ad- 
dettiği Mısır memleketinin ve saltanatının elinden çıkmasından korktu ve bu 
yüzden tebaası hakkında birçok zulümler yaptı; ve "ene"nin ma'nâsmı bilen 
kimse hiçbir vakit cisme ve rûh-i hayvânîye iltifat edip bağlanmaz." 

4125. *Dşte "ene" hiziz ki, "ene" den hela dolu ve meşakkat dolu olan "ene" den 
kurtulmuşuz 1 ." 

'"Anâ", keder ve meşakkat ve zahmet ma'nâlannadır. Ya'ni, sihirbazlar 
Fir'avn 'a dediler ki: "Ey Fir'avn, "ene" (ben) demek salâhiyetini hâiz olan iş- 
te şimdi biziz ki, cismânî ve mecazî olan "ene"den ve belâlara ve türlü türlü 
meşakkatlere ma'rûz olan o cismânî "ene", "ben/'den senin siyâsetin vâsıta- 
sıyla kurtulmuşuz ve Hakk'ın hakikati olan varlığından mütehassıl 
"ene"="ben" içindeyiz. Zîrâ bizim "ben" dememiz Hakk'ın varlığına "Sen" 
demektir. Şârih-i fakirin beyitleri: 

Benliğim rûy-i latifinde siyah bir ben dir 

Rûy-i dilberdeki ben, mâye-i dilberdendi 

Ruh-ı sâfi-i latife diyecek yok amma 

Onun üstünde siyah ben de kemâl-i tendir 

Perde-i nokta-i rûyün o siyah bendir "ben" (j>) 

Öyle bir perde ki ondan da cemâl rüşendir 

"Ben" benim, (^>) o ruh-i mutlakta göründüm muzlim 

Rûy-i sâhndaki ben, "ben" (j») derişe hep sendir 

Avniyâ perdedir endâm-ı maânîye kelâm 

Sem'-i kec-fehme bu söz nağme-i tennen nendir 

4126. "Sy köpek, o henlik senin üzerine uğursuz idi. ikizim hakkımızda vâcib 
olan devlet idi." 

"Mahtûm", kazâ olmuş ve vâcib addedilmiş ma'nâsınadır. "Köpek", hitâ- 
bıyla ı*JU» 3 u*? üjJi ya'ni "Dünyâ cîfedir ve onun talibi köpeklerdir" ha- 
dîs-i şerifine işaret buyrulur. "Ey cismâniyete alâka ve dünyâ devletine mu- 
habbet edip mağrûr olan köpek, o cismâniyetten mütevellid benlik, senin 
üzerine uğursuz idi. Fakat bu bizim şimdiki hâlde olan benliğimiz ezelde ka- 
zâ olunup bize ihsânı vâcib olan devlet idi." 
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4127. "6ğer senin hu kîn çekici "ben" ligin olmasa iâi, ne vakit bize böyle hoş 
ikhâİ çar-par idi?" 

"Ey Fir'avn, eğer senin bu kîn çekici ve intikam alıcı benliğin olmasa idi, 
bizi şehîd etmeye kasdetmez idin ve bize de böyle şehâdet mertebesi ve latîf 
ikbâl nasîb olmaz idi." Zîrâ küffânn vücûdu mü'minlere rahmettir. Eğer küf- 
fâr olmasa mü'minlere mertebe-i şehâdeti te'mîn edecek vâsıta bulunmaz idi. 

ıy cy^ s* s. r^ J <y <j* ü J ^ £ ö\ ^ 

4128. "Şükür ona ki bu j ânı evâen kurtuluyoruz. Hu dârın başı üzerinde sa- 
na nasihat veriyoruz." 

Birinci mısrâ'daki "dâr", ev ma'nâsınadır. ikinci mısrâ'daki "dâr", darağa- 
cı ma'nâsınadır. Ya'ni, "Teşekkür ederiz sana, o intikamını doğuran cismânî 
ve nefsânî olan benliğine ki, onun sebebiyle biz bu fânî ev olan dünyâdan ve 
cismâniyet âleminden kurtuluyoruz ve bizi cismâniyet azâbından kurtaran 
bu darağacının başı üzerinde sana da nasihat veriyoruz." 

-• > 

c— sUp j jjji- y JÜL. jb j Jl^ L* Jâ jb 

4129. nr Bizim kailimizin dan rihletin Hiurak 'ıdır . Senin mülkünün darı gu- 
rur ve gaflettir." 

"Burak", şimşek ma'nâsına olan "berk"tan müştaktır. Merâkib-i rûhâniy- 
yeden bir "merkeb"in ismidir. Sür'at-i seyrinden dolayı "Burâk" denilmiştir. 
Ya'ni, "Bizim katlimizin darağacı, bizim matlûbumuz tarafına rihletimizin Bu- 
râkıdır. Senin mülkünün evi ise, gurur ve gaflet evi olan dünyâ ve cismâni- 
yet âlemidir." 

4130. Hu bir hayattır ki, olum nakşında gizlidir; ve o bir ölümdür ki, hayat kış- 
rında gizlidir. 

"Bu bizim âlem-i rûhâniyyetteki hayâtımız sûrî ölüm altında gizlenmiş bir 
hayattır; ve o senin cismâniyet alemindeki hayâtın dirilik kabuğu içinde giz- 
lenmiş bir ölümdür. Biz cismen ölü ve fakat rûhen diriyiz. Sen ise cismen di- 
ri ve ruhen ölüsün." 
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4131. "CMîr, nâr t/e nâr nur görünür; ve yoksa dünyâ evi ne vakit dârul-gu- 
rur olurdu?" 

"Bu cismâniyet âlemi tersine vaz' olunmuştur. Hakikati ateş olduğu hâl- 
de zâhiri nûr görünür; ve bâtını nûr iken ateş görünür. Nitekim hadîs-i şerîf- 
de jLJi sij>. j »ji&ı «4-1 cje- ya'ni "Cennet dünyânın mekruhları ile ör- 
tülmüştür ve ateş dahi şehvetler ile örtülmüştür" buyrulur. Halbuki şehvet-i 
dünyeviyye nûr gibi latîf görünür. Ve ibâdât ve tâât gibi nefsin kerîh gördü- 
ğü şeyler de ateş görünür. İşte bundan dolayı dünyâya gurûr evi denilmiştir." 

y^ s** J j <-£ J"-^i^ ^y\ y* ^ — s 3 Jj* t}*^ ^* üt* 

4132. * Sakın ta al etme, evvel yok ol! ^Vaktaki gurûb getiresin, şarktan ziya 
çıkar." 

"Ey Fir'avn, sakın "ene" (ben) sözünü söylemekte bu cismâniyette müs- 
tağrak iken ve rûh-i hayvânînin bendi ve esîri iken acele etme! Evvelâ bu vü- 
cûd-ı mevhûmundan Hakk'ın varlığında yok ol! Vaktaki enâniyet-i cismâniy- 
yeden enâniyyet-i Hakkâniyyeye gurûb edersin, fenâfillâh ile mütehakkık 
olursun. Ondan sonra bekâbillâh ile mütehakkık olur ve maşnk-ı rûhâniyyet- 
ten güneş gibi ziyâ çıkanp neşredersin!" Bu beyt-i şerif sihirbazlann lisânın- 
dan Fir'avn'a hitâb olmak câiz olduğu gibi cenâb-ı Pır efendimiz tarafından 
bilcümle sâliklere irşâden îrâd buyrulmuş olmak dahi câizdir. 

4133. Bzel benliğinden gönül hayran oldu. HZu henlik soğuk oldu ve ayıb oldu. 

Ezel benliği olan vücûd-ı Hakkânî benliğinden gönül hayrân oldu. Zîrâ 
cismânî bir sûretle görünen insân-ı kâmilin Hakkânî vücûdu iktisâb etmesi 
ve "ene" dediği vakit, onun bu "ene" demesi, Hakk'ın "ene" demesi olduğu- 
nu akıl idrâk edemez. Bu hâl ve zevk meselesidir. Binâenaleyh gönül bu 
ma'nâda hayrette kalır. Fakat vücûd-ı Hakkânîden bî-behre iken cismânî bir 
kimsenin mevhûm olan enâniyeti soğuk ve ayıb bir şey olduğunu akıl idrâk 
eder. 

4134. Ohenlikten can henüz hoş oldu. O cihanın henliginden sıçrayıcı oldu. 
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Ya'ni, o Hakkânî olan benlik sebebiyle can cismânî olan benlikten soyun- 
du ve o Hakkânî olan benlik ile hoş ve latîf oldu; ve o can o kesîf dünyânın 
cismânî olan benliğinden sıçrayıcı oldu. 

4135. faktaki "ene" den kurtuldu, şimdi "ene" oldu; zahmetsiz henlik üzerine 
âj erinler olsun! 

Vaktâki can bu cismânî ve mecâzî olan benlikten kurtuldu, şimdi Hakkânî 
olan "ben" oldu, bu zahmetsiz ve meşakkatsiz olan Hakkânî benliğe âferinler 
olsun ve bu benliği zevkan ve hâlen tahsil etmiş olanlara aşk olsun! Beyt-i 
Eşref-i Rûmî (k.s.): 

Teceüî-i şevk-ı dîdânn beni mest eyledi hayran 
Ene'l-Hak sırrını candan anmçün kdmazam pinhân 
Aceb hayran ü mestem ki, biîişden bümezem yâri 
Gözüm her kande ki baksa görünür sûret-i Rahman 
Bu yaz ve kış ve bu güzler, bu geceler, bu gündüzler 
Bu ay ve gün, bu yıldızlar benim emrimdedir yeksan 
çürümüş tenlere bir kez eğer dersem "Bi-iznî kum!"* 
Yalm ayak başı açık kamusu dururlar üryan 
Sanırlar Eşrefoğluyam, ne Rûmî'yem ne îznîkî 
Benem ol dâimü'l-bâkî göründüm sureta insan 

4136. JEtrâ o kaçıcıdır ve henlik onun arkasından koşuyor. Çünkü onu onsuz 
gördü. 

Zîrâ böyle bir kimse cismânî ve mecâzî olan benlikten kaçıcıdır; ve 
Hakkânî olan benlik dahi onun arkasından koşmaktadır. Çünkü o kimse o 
benliği ortada kendisinin vücûd-ı cismânîsi ve mecâzîsi olmaksızın gördü. 
"Bu sözler ne demektir? Ben bunlan anlamıyorum!" dersen, cevâben deriz ki: 
"Bu ma'nâyı idrâk etmek aklın işi değildir!" 

4137. Sen onun talibisin, senin talibin olmaz. ^Vaktaki öldün, senin talibin se- 
nin maûahın oldu. 



' "Benim iznimle ayağa kalk!" (Yayınlayanlann notu). 
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Sen nefsâniyet ve cismâniyet sıfatı içinde benliğin talibi oldukça, Hakkânî 
olan benlik senin talibin olmaz. Vaktaki cismâniyet ve nefsâniyet sıfatların- 
dan öldün, senin matlûbun olan benlik senin talibin oldu ve arkandan geldi. 
Nitekim Server-i enbiyâ Efendimiz bu ma'nâya işâreten hadîs-i şeriflerinde 
şöyle buyururlar: \ '^pi ö'jj ı\^ıd>-\ ı ^ yu^ij ı jiiy^ı 

£ ya'ni "Nefislerinize haşîn rriuâmele ediniz. Onu neşv ü nemadan hâlî 
kuru odun hâline getiriniz; ve Hak yolunda beşeriyet pabucunu çıkanp yalın 
ayak yürüyün! Kalbleriniz ile Hakk'ı görürsünüz ve nefislerinizin şerrinden 
kurtulursunuz." 

4138. Sen dersin ki, ne vahit olü yıkayıcısını yıkar? Sen fâtihsin, ne vakit se- 
nin matlabın seni arar? 

Sen rûh-i hayvânî ve sıfât-ı nefsânî ile dirisin. Ölü yıkayıcı mesâbesinde 
olan sıfât-ı Hakkânî ne vakit seni cismâniyet kirlerinden ve sıfatlarından yı- 
kar? Ve sen bu cismâniyet âleminde ilim ve akıl vasıtasıyla o Hakkânî olan 
benliğin talibisin. O senin istediğin Hakkânî benlik ne vakit seni arar? 

c/± A> <J jtj J** (J^. üy.tjZj*- £ OO-^ 

4139. Sğer hu hahisie akıl yol görücü olaydı, ^ahr-i ^Râzt dînin sırrını hilid 
olurdu. 

Eğer bu Hakkânî olan "benlik" bahsinde akıl, o benliğin yolunu görücü 
olaydı, îmâm-ı Fahreddîn-i Râzî hazretleri dînin sırrını bilici olurdu. Zîrâ bu 
zât-ı muhteremin aklı, akl-ı beşerin en yüksek mertebesindedir; ve ulûm-ı ak- 
liyye ve kelâmiyyede dahi kemâl sâhibidir. Hattâ bu kemâlâtına mebnî dîğer 
mütekellimîn ona "İmâm" lakabı vermişlerdir. Hulâsaten Tabakât-ı SüMîden 
alman tercüme-i hâli şudur: 

"Muhammed bin Ömer bin el-Hasen bin el-Huseyin et-Temîmî el-Bekrî el- 
îmâm Fahruddîn Râzî ibn Hatîb er-Rey. Hicret-i nebeviyyenin 543. senesin- 
de doğdu ve 544. senesinde tevellüdü dahi rivâyet olunur. Muhyi's-sünne 
Ebî Muhammed el-Bağavî'nin şâkirdlerinden olan pederi Ziyâüddin'den me- 
bâdî-i ulûmu ve Mecd el-Cîlî'den Merağa'da ilm-i hikmeti ve Kemâl es-Sim- 
nânî'den fıkhı okudu; ve İmâm-ı Haremeyn'in Şâmil nâmmdaki kitabını ez- 
berlediği rivâyet olunur. Müşârünileyh ibtidâ-i hâlinde fakr u zaruret içinde 
idiyse de sonraları vüs'at-i maişet hâsıl oldu. Sıyt ü şöhreti etrâfa münteşir 
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olduğundan taleb-i ilim kasdıyla aktâr-ı arzdan kendisine mürâcaat olunur 
idi. Lisân-ı Arabî ve Fârisî ile va'az ve nasihatte yed-i tûlâ sâhibi idi; ve ehl-i 
hâl ve dîn olup tasavvufa da vâkıf idi. Tasavvufta behresi olduğuna Tefsiri 
şâhiddir. "Rey" şehrinden Hârezm'e gelip Mu'tezile ile münâzarâtı vâki' ol- 
duğundan orayı terk ederek Mâverâünnehr'e geldi. Hârezm'de olduğu gibi 
orada da münâzarât vâki' olmakla Rey şehrine avdet etti. Sonra Sultan Şihâ- 
büddîn Avzî'ye karîn olup onun nezdinde nâil-i hazz oldu; ve ondan sonra 
da Sultân-ı Kebîr Alâeddîn Harzemşâh Muhammed'e kurbiyet peydâ ederek 
merâtib-i reftaya nail ve onun yanında mukîm oldu; ve musannafâtı ile âfâk- 
ta iştihar ederek "Şeyhü'l-islâm" lakabını ihrâz etti. Râkib olduğu vakit etra- 
fında fukahâ ve sâireden 300 kimse ile berâber giderdi. Ulûma cidden şiddet- 
i hırsı olup ashâbının kendisine edeb ve ta'zîmi kesîr idi. Tefsir, el-Metâlibü'l- 
Aliye, Nihâyetü'I-Ukül, [Kitâbü'l] -Erbain, Îrşâdü'n-Nezâir, el-Maâlim, Şer- 
hu'l-îşârât, Uyûnü'î-Hikme, Şerhu'l-Esmâi'l-Hüsnâ gibi birçok musannafâtı 
vardır. Velhâsıl ulûm ve fünûn-ı mütenevviada bir bahr-i zâhır ve zekâ ve ir- 
fanda misli nâdir idi. 606 sene-i hicriyyesinden îd-i fitrda pazartesi günü He- 
rat şehrinde vefât etmiştir. Vefatı Kerrâmiyye taifesinin içeceği suyu zehirle- 
melerinden neş'et ettiği rivâyet olunur, Rahmetullahi aleyh." 

Fakat sıfât-ı nefsâniyyeden ve ahkâm-ı cismâniyyeden kurtulup esrâr-ı 
dîne vâkıf olmak için aklın ve ilmin kemâli kâfi depdir. Mutlaka Hakk'a vâ- 
sıl bir mürşid-i kâmilin terbiyesi altında riyâzât ve mücâhedât ile can kemir- 
mek lâzımdır. Nitekim Mükâşefât-ı Rızavî ismindeki Mesnevî-i Şerîf şerhinde 
bu zât hakkında şöyle bir menkıbe beyân olunur: 

"Fahreddîn-i Râzî ulûm-i akliyyede sâhib-i mezheb idi. Vâcib Teâlâ haz- 
retlerinin vücûdunu isbât için bin bir delîl-i aklî ikâme etmiş idi. Şeyh Nec- 
müddin-i Kübrâ hazretlerinin şöhret-i kerâmâtım işitti ve onlar ile buluştu. 
Mübâhase ve münazara etti. O âlim-i rabbaninin ilmi karşısında kendisini câ- 
hil gördü. Kendisini halvete koymalannı istedi. Vaktâki halvete girdi, sinesin- 
den heybetli sadâlar işitti ve tâkat getiremeyip halvetten çıktı; ve hâlini o 
hazrete söyledi. Buyurdular ki: "Nuküş-ı felsefî senin levh-i sineni tırmalıyor. 
Eğer sabredeydin, onun yerine nûr-ı ma'rifet doldururlar idi". Fahreddîn-i Râ- 
zî "Ma'lûmâtımın benden selbini istemem!" dedi ve o sohbetten ayrıldı; ve 
vatanına döndü, hastalandı, hâl-i ihtizârında İblîs-i laîn onunla muârefe etti 
ve vücûd-ı Hak Teâlâ için saydığı delilleri birer birer ibtâl etti. Nihâyet bir de- 
lili kaldı, o delilin dahi reddi sadedinde idi ki, ıztırâba düştü. Necmeddîn-i Küb- 
râ hazretleri oturduğu mecliste nûr-ı bâtın ile onun hâline vâkıf olup ehl-i 
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meclise bu husûsta îzâhât verdi; ve "Fahr-ı Râzî birkaç gün fukara ile bera- 
ber vakit geçirdi. Düşmanın gâlib olduğu ve îmânının tehlikeye düştüğü bu 
vakitte, ona yardımdan sarf-ı nazar etmek mürüvvet değildir" buyurdu ve rû- 
hâniyeti ile Fahr-ı Râzî'nin imdadına yetişip dedi ki: "Ey Fahr-ı Râzî, o laîne 
cevâben de ki: "Muhbir-i sâdık (S.a.v.) bize Hakk'ın vahdaniyetinden haber 
verdi ve onun haberiyle bildim ki, Hak birdir". Bu ikrar ile şeytanın şerrinden 
kurtuldu." 

İmdi bu menkıbeden anlaşıldığı üzere "sırr-ı dîn", vahdet-i vücûddur; ve 
vahdet-i vücûdu aklen ve ilmen idrâk etmek kâfi değildir. Zîrâ akıl ve ilim in- 
sanı zevkan ve hâlen kesret tarafına çekip götürür. Binâenaleyh akıl ve ilim 
mertebe-i şeriat ve tarikat için lâzımdır. Mertebe-i hakikatte akıl ve ilim muz- 
mahill olur. Nitekim cenâb-ı Pîr efendimiz Dîvân-ı KefcMerinde şöyle buyu- 
rurlar: 

Nazmen tercüme: 

"Atıp dilden ulûmu eyleyim benden beni gâfil 
Huzûr-ı dilbere lâyık değildir, zû-runûn gitmek" 

Ve dîğer bir beyitlerinde şöyle buyururlar: 

"Eğer hârâbat ilmi sana hem-nefes olaydı, bu ilim ve hüner senin önünde he- 
vâ ve heves olurdu. " 

4140. jfakat mâdemki bir himse tatmadı, bilmedi; onun aklı ve tahyÛâh hay- 
ret arttırdı. 

Fakat mâdemki sırr-ı dîn olan vahdet-i vücûd hakîkatini bir kimse kendi 
nefsinde tatmadı, binâenaleyh bu sırn bilemedi ve anlayamadı; ve onun aklı 
ve aklıyla tahayyül ettiği ma'nâlar onun hayretini arttırdı. Meselâ akıl der ki: 
"Mâdemki bütün vücûd ve varlık Hakk'ındır ve eşyânın nefsü'l-emrde vücû- 
du sâbit değildir, şu hâlde kulların vücûdu da Hak olmak lâzım gelir. Binâ- 
enaleyh teklîf ve emr ve nehy niçindir ve ne faydası vardır? Bu yanlış bir 
ilimdir ve dalâlettir; ve evliyanın bu gibi keşiflerinde hatâ olmak lâzım gelir". 
O zavallı akıl böyle hayret-i mezmûmeye düşer. Zîrâ bu hayret cehilden mün- 
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baisdir ve bu cehle müstenididir ki, delâil-i akliyyelerine tâbi' olan ulemâ-i zâ- 
hir Hz. Şeyh-i Ekber efendimizin ve bu Mesnevî-i Şerifin vahdet-i vücûda 
dâir sözlerine i'tirâz ederler ve kendi hadlerini bilmezler. 

4141. ^Bu "ene" iefehkür ciheiinâen ne vakti keşfolur? T^u "ene" fenââan 
sonra mekşûf oldu. 

Bu abdin vücûdunda zâhir olan Hakkanî "ene" tefekkürât-ı akiiyye cihe- 
tinden hiçbir vakit keşfolunamaz. Zîrâ aklın nazarında keserâtın vücûdu sa- 
bittir ve keserât nefsü'l-emrde mevcûddur. Bu Hakkanî olan "ene" cismânî 
olan "ene"nin fenasından ve vücûd-ı mevhumun nazar-ı aküden zevalinden 
sonra abde zevkan ve hâlen mekşûf olur. 

4142. akıllar ifliküddu hulul ve iüihâd çukuruna düşer. 

"îftikâd", kaybetmek ve kaybolmuşu aramak ma'nâlannadır. "Megâk", 
çukur demektir. Ya'ni, bu akıllar bu Hakkanî olan benlik ma'nâsını araştır- 
makta, Hakk'ın abde hulûl etmesi veyâhud Hak ile abdin birleşmesi gibi bir 
dalâlet çukuruna düşer. Zîrâ aklın nazannda Hakk'ın ayn ve halkın da ayn 
bir vücûdlan ve varlıkları vardır. Binâenaleyh akla göre abdin enâniyeti 
Hakk'ın enâniyeti olmak için Hakk'ın abde ya hulûl etmesi veyâhud Hakk'ın 
vücûdunun abdin vücûdu ile birleşmesi lâzım gelir. Bu hulûl ve ittihâd ise 
şübhesiz dalâlet olur. 

4143. Gy iktirab cihetinden güneşin şuâ'ınâan yıldız aûri fânî olmuş SAyazl 

Ey Hakk'a iktirâbından ve yaklaşmasından dolayı vücûd-ı cismânîsinden 
fanî olmuş olan insân-ı kâmil! Senin sıfât-ı abdâniyyenin ve cismâniyyenin 
fenâsı ve zevâli güneşin şuâ'ı içinde yıldızlann nûru gizlenmesi gibidir. Mu- 
hakkikin hazarâtı bu zevkî olan ma'nâyı bir dereceye kadar akla takrîb için 
ba'zı misâller getirirler ki, bu beyt-i şerîfde bu misâllerin birisi beyân buyrul- 
muştur. Ya'ni, gece karanlığında yıldızlann eseri ve nûru zâhirdir. Vaktâki gü- 
neşin doğup şuâ'ı her taran istilâ eder, yıldızlann âsân ve nûru o şuâ' içinde 
gizlenir. Lıjsfj !Ü,fj (Alak, 96/19) ["Secde et ve yaklaş!"] âyet-i kerîmesi 
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mûcibince Hakk'a secde-i hulûs ile iktirâb etmiş ve yaklaşmış olan insân-ı kâ- 
milin âlem-i tabiat gecesinin karanlığında görülen âsâr-ı cismâniyyesi hakikat 
güneşinin tulû'u zamanında gizlenir. Ve onun sıfat-ı cismâniyyesini sıfât-ı 
Hakkâniyye örter. Bu hâlde hulûl ve ittihâd yoktur. 



Bu beyt-i şerîfdeki misâlde vücûdun merâtibine işaret buyrulur. Ya'ni, ey 
insan sen evvelce nutfe idin; sonra o nutfe ana karnında birtakım istihaleler 
geçirdi, nihâyet doğdun. Seneler geçti büyüdün ve koskoca bir şahıs oldun. 
Nutfe ayn ve senin bu koca şahsın ayn mı idi? Ve nutfe sana hulûl mü etti? 
Veyâhud nutfe senin bu şahsın ile mi birleşti? Hayır, bunda ne hulûl ne de it- 
tihâd vardır. Belki nutfenin şahsiyet iktisabı bir hâlden bir hâle tekallübün- 
den ibârettir. İşte bu enâniyet dahi buna benzer. Senin enâniyet-i cismâniy- 
yen enâniyyet-i hakkâniyyeye tebeddül etti. "Müfteten", mahall-i fitne ve fit- 
neye atılmış demektir. 



"Sandık"tan murâd, esmâ-i cemâliyyeden olan "Afüvv" ism-i şerifidir. 
Ya'ni, ey şâh-ı hakîkî, mücrimleri affet, afv senin esmâ-i cemâliyyenden olan 
"Afüvv" ism-i şerifinde münderiçtir. Kullanndaki affetmek hâssası sâbık olan 
senin bu ism-i şerifinin onlara olan aksidir. Binâenaleyh afvde sen sâbıksın 
ve kulların bu afvde senin mesbûkundur; ve onların affı senin affına bağlıdır. 



Ben kim oluyorum ki, sana hitâben: "Mücrimleri affet! " diyeyim. Bütün 
olmuş ve olmakta olan ve olacak olan işlerin kâffesi senin "Ol!" emrine tâbi- 
dir. Binâenaleyh sen "Kün!" emrinin sultânısın; ve kelâm senin sıfatın olup 
bütün mahlûkâtın "Ol!" emirleri senin bu kelâmının tafsilidir; ve senin "Kün!" 
emrin bu tafsillerin hulâsasıdır. 




4145. 6y şah, affet! &fv senin i 
meshukuniur. 




senin 
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4147. Uen fcun olurum ki, ben senin benliğin ile olayım? 6y şah, bütün 
"hen'ler senin eteğini iutmuştur. 

Ben kim oluyorum ki, ben, senin benliğin ile olayım? Zîrâ benim mevhûm 
olan benliğim senin hakîkî benliğinden doğmuş bir hayâl ve bir gölgedir. Bir 
hayâlin ve gölgenin "ben" demesi ancak o hayâlin ve gölgenin sahibine 
"sen" demesidir. Binâenaleyh ey zât-ı azîmü'ş-şân, bütün bu mevhûm olan 
benler senin eteğini tutmuştur. Eğer o hayâlleri ve gölgeleri kendine çekersen 
ortada "ben" diyecek senden başka hiçbir kimse kalmaz. 

Iuuji o^lp ^ LS 1Lİ lJi juj <îii jıs j Jj j aJül JÜÜÎ uı <r ^ 

Ayaz'ın bu şefaatçilikte kendisini mücrim tutması ve bu cürmün özrünü 
dilemesi; ve bu özür söyleyicilikte kendisini mücrim bilmek ve bu acz, şâhı 

tanımaktan ve azametten kalkar. Zîrâ "Ben sizin en çok bilicinizim ve 
benim Allah için korkum ziyâdedir!" buyrulur; ve Allah Teâlâ "Allah'tan 
ancak onun ulemâdan olan kulları korkar" (Fâtır, 35/28) buyurur 



aM pTL^ı j 4Jb piLuı uı ["Ben sizin, Allâh'ı en çok bileniniz ve O'ndan en 
çok korkanınızın!!"] hadîs-i şerîfdir. Bu hadîs-i şerifin sebeb-i vürûdu şudur: 
"Ashâb-ı kirâmdan bir cemâat dediler ki: "Bizler Hz. Peygamber gibi değiliz. 
Zîrâ Allah Teâlâ onun geçmiş ve gelecek günahlarını affetmiştir. Biz ise gü- 
nâha müstağrakız. Binâenaleyh bizim için ibâdete sa'yetmek lâzımdır. Onlar- 
dan birisi "Ben geceleri de aslâ uyku uyumayıp namaz kılacağım!" dedi. Di- 
ğer birisi de "Ben ömrümü oruç tutarak geçireceğim!" dedi. Dîğer birisi dahi, 
"Ben hiç nikâh etmeyeceğim ve evlenmeyeceğim!" dedi. Onlann bu kararla- 
nm Resûl-i Ekrem Efendimiz işitti, münfail olup buyurdular ki: "Ben uyku 
uyurum ve namaz kılanm, ve oruç tutup iftâr da ederim; ve nikâh benim sün- 
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netimdir; ve benim sünnetimden yüz çeviren bizden değildir. Zîrâ ben sizin 
Allah'ı en çok bilicinizim ve Allah için sizin en çok korkucunuzum!" 

f uû 9J u ^ 4i\ J^i uı (Fâtır, 35/28) ["Allah'tan ancak âlim kullan kor- 
kar!"] âyet-i kerîmesi sûre-1 Fâtır'dadır. Yukandaki hadîs-i şerîf bu âyet-i kerî- 
meye müsteniddir. Zîrâ Resûl-i Ekrem Efendimiz, mâdemki ilimde ekmel idi, Al- 
lah Teâlâ'dan havf ve haşyeti dahi bu âyet-i kerîme mucibince ekmel idi; ve Al- 
lah Teâlâ'yı ve onun azametini tanıyan ve anlayan kimsenin huzûr-ı ilâhîdeki 
aczi tabîî bir haldir. Binâenaleyh insân-ı kâmil Hakk'ın kendisine bahşettiği bir 
hâl-i fıtrî îcâbı olarak mücrimlere şefaate tasaddî ettiği vakit, Hakk'ın azameti- 
ni idrâki sebebiyle bu şefaatçiliği dahi bir kabâhat ve cürüm bilip Hak'tan özür 
diler ve affını ister. Nitekim âtîdeki ebyât-ı şerîfede tafsîl buyrulur: 

1j >jAj\ pie ^ f\£ 9J \j pi» p^-j r jl J' 

4148. Hicri ne vakit hulme hulaşmış rahmi getiririm? *Ve ilme boyanmış hilme 
yol gösteririm? 

Birinci mısrâ'daki "hulm", rü'yâ; ikinci mısrâ'daki "hilm", vakar ve sükûn 
ve yavaşlık ve ukubet etmek istedikte terk-i acele etmek ma'nâsınadır. Ya'ni ey 
şâh-ı hakîkî, benim merhametim, rü'yâ mesâbesinde olan bu vücûd-ı mecâzî ve 
izâfî âlemine karışık bir merhamettir ve fânîdir; ve senin hilmin ve yavaşlığın 
ise ilm-i ezelînin icâbıdır. Ben böyle rü'yâya bulaşık bir merhameti izhâr edip 
senin ilm-i ezelîne boyanmış olan hükmüne ne vakit yol gösterip mücrimlerin 
affını isteyebilirim? Bu beyt-i şerîf Hind nüshalannda şu surettedir: 

Tercüme: "Ben ne vakit gazaba bulaşık olan merhameti getiririm? Hilme 
boyanmış olan ilme yol gösteririm?" 

Birinci mısrâ'daki "hilm" (^), gazab ma'nâsınadır. Ya'ni, ey şâh, benîm 
merhametim öfkem ile kanşıktır. Ben bu öfkemi bertaraf etmek sûretiyle mer- 
hameti izhâr ederim. Binâenaleyh ben ne vakit böyle bir merhamet ile "Ha- 
lîm" ism-i şerifine bulaşmış olan ilm-i ezelîne yol gösterip mücrimlerin affini 
isteyebilirim? Zîrâ afv ve mağfiret dahi sırr-ı kadere bağlıdır ve abdin ayn-ı 
sabitesinin isti'dâdına muallaktır. Bunu da ancak sen bilirsin. 

4149. Bğer beni tokatların zebûnu edersen, yüz binlerce tokaüara lâyığım! 
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"Saf", tokat demektir. "Tokat'tan murâd, Hakk'ın tecelliyât-ı celâliyyesi- 
dir. Ya'ni, ey şâh, ben senin tecelliyâtınm zebûnu ve mağlûbuyum. Eğer be- 
ni yüz binlerce tecelliyât-ı celâliyyen tokatlar İse bunlara da lâyığım! Zîrâ ben 
senin abd-i mahzınım. 



4150. Hen ne söuleveııim? Senin huzurunda i'lâm edenimi ^âhud kerem şar- 

[4155] . ,. . , 

imi senin yadına getireyim: 
Ey şâh, ben senin ilm-i ezelînin lâhık olduğu bir şey hakkında ne söyle- 
yeyim ve senin huzûrunda senin o bildiğini sana bildireyim! Yâhud bu müc- 
rimlerin kusûrunu affetmek kerem şartından olduğunu sana ihtâr edeyim? Bu 
hâl ne kadar yanlış bir hareket olur! 

4151. O şey ki, sema malûmun olmaz, o nedir? 'Ve o şey ki, senin yâdında 
değildir, cihanda nerededir? 

Ey şâh, senin ilm-i ezelînin muhît olmadığı bir şey var mıdır? Ve senin 
ihâta-i îlmiyyen hâricinde cihânda bir şey var mıdır? 

4152. 61/ sen ki, çekiden paksin ve senin ilmin ondan paktİr ki, unutkanlık onu 
gizlesin'. 

Ey şâh, sen öyle bir şahsın ki, cehlden pâksin! Ve senin ilmin dahi unut- 
kanlık ârız olmak sebebiyle bildiğin bir şeyi sana unutturup gizlemekten pâk- 
tir ve senin ilmine aslâ unutkanlık ârız olmaz. 

4153. Diiç olan hir kimseyi, Ur kimse tasvîr eiiin, onu güneş gibi nûr ile yük- 
selttin. 

Ya'ni, aslında bir hiç olan kimseyi lütuf ve keremin ile bir mu'teber kim- 
se olarak tasvîr ettin ve vücûda getirdin ve bir insân-ı kâmil yaptın ve ona 
kendi nûrundan verip, güneş gibi bu nûr ile yükselttin. 

i n j r 1 *^ y^ ^ / ] <r^ 

4154. ^Mademki heni hir kimse yaptın, eğer yalvarır isem henim yalvarmamı 
kerem cihetinden müstemi' ol! 
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Mâdemki ben hiç iken mahzâ keremin ile beni kullann arasında mu'teber 
bir kimse ve bir insân-ı kâmil yaptın, eğer sana yalvanr isem, yine o kere- 
minden dolayı benim yalvarmamı dinle ve lütfen nazar-ı i'tibâra al! 

4155. jLîrâ mâdemki heni nefsimden dışarıya aötûrmüşsün, o şefaati dahi sen 
kendin için etmişsin. 

Zîrâ mâdemki beni sıfât-ı nefsâniyyemden soydun ve kendi sıfatlanın giy- 
dirdin, binâenaleyh mücrimlere bu şefâati eden dahi yine sensin! 

4156. <j\iö.âemki ha vatandan henim eşyam hoşaldı, evin yaş ve kurusu henim 
. olmaz! 

Mâdemki bu cismâniyet vatanından benim eşyâm mesâbesinde olan sıfât-ı 
cismâniyyem ve nefsâniyyem boşaldı, artık bu evin yaşı ve kurusu velhâsıl 
bütün müştemilâtı benim değildir, hep senindir! 

4157. ^Duâyı da henden su aihi akıcı ettin. Ona sebat da hahşet ve onu müste- 



ib tut! 



Cenâb-ı Şeyh-i Ekber (k.s.) Fusûsu'î-Hikem'de Fass-ı Şîsî'de buyururlar 

cJL- o j£~Jt j ^yJi ^ytii ısı jL Jı j*Ji JU~ı j&s ısı» ^iji Jb>ı ya'ni 
"0 insân-ı kâmil abd-i mahzdır ve duâ edici için muayyen ve gayr-ı muay- 
yen olan matlûbdan istediği şeyde himmet-i müteallıka yoktur. Onun himme- 
ti ancak efendisinin emirlerine imtisâldedir. Binâenaleyh hâl talebi iktizâ etti- 
ği vakit, ubûdiyyeten taleb eder; ve tefvizi ve sükûtu iktizâ ettiği vakit dahi 
sâkit olur." Bu beyt-i şerîfde dahi bu hakikate işâret buyrulur. Ya'ni, ilm-i 
ezelînde bu mücrimlerin ayn-ı sâbitelerinin istî'dâdı afva mazhariyet oldu- 
ğundan, benim onlar hakkındaki atv talebimi benden su gibi akıcı ettin. Bi- 
nâenaleyh o duâya sebât bahşet ve onu müstecâb et! 

4158. Evvela duayı getirici de sen idin. Nihayet icabete de rem sen ol! 
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"Recâ"' elifin kasrı ile okunur, burada "taraf ve nâhiye" ma'nâsı- 
nadır. Ya'ni, ey şâh, o duayı mücrimlerin isti'dâdına mebnî benim dilimden 
su gibi akıttın ve getirdin; ve sonunda o duânın kabulüne yine sen taraf ol! 
"Recâ"', elifin meddi ile "ummak" ma'nâsına olursa ma'nâ şöyle olur: Ya'ni, 
"Benden zâhir olan ahvâlin hepsi senindir. Duâyı mücrimler hakkında lisâ- 
nımdan sen getirdin ve onun icâbetini de bana umdurdun. Binâenaleyh icâ- 
bete olan bu ummak dahi senindir." 

OL» js^j» j\ ja& %Ax> j# ûlf^- ali OlS" ı_3V ^* f j \3 

4159. Diattâ ben, o şâk-ı cihân kulu İçin mücrimlerden affetti, âiye övüneyim! 

Ya'ni, mücrimleri affetmek ezelde senin lütuf ve keremin ile mukadderdir. 
Onlann affı için benim şefâatimi vesile ettin ve bu şefâati, cihânın şâh-ı ha- 
kîkîsi mahzâ bu kulunun hatırı için, mücrimlerden sâdır olan o kabâhati af- 
fetti, diye övünmem için ortaya koydun. 

4160. HZen baştan başa deri ve kod-vesend uLim. Sak beni ker der âdinin ilâcı 
[4165] V 

yaptı. 

Ben fena ve beka mertebelerine vusûlden evvel baştan başa cismâniyet 
ve nefsâniyet illetleriyle ma'lûl idim ve kendimi beğenici idim. Şâh-ı hakîkî 
beni bu mevhûm benliğimden geçirdi ve insân-ı kâmil yaptı; ve cismâniyet 
ve nefsâniyet hastalıklanyla ma'lûl olan her bir kimsenin derdlerine derman 
etti. 

4161. Uir şûr u şer den dolu cehennem idim. Onan fazlının eli beni bir kevser 
etil 

Ben evvelce fitneler ve şerler ile dolu nefis ve tabiat cehennemi idim. Şâ- 
hın fazlının ve inâyetinin eli beni bir kevser yaptı. "Kevser", cennet ırmakla- 
nndan birinin adıdır; ve "hayrı ve ihsânı çok olan büyük kimse"ye de ıtlâk 
olunur. Burada bu iki ma'nâ da münâsibdir. Ya'ni, ben evvelce fitneler ve 
şerler dolu nefis ve tabiat cehennemi ve halk için hayırsız bir kimse idim. 
Hakk'ın fazlı beni halka hayn ve ihsânı çok olan bir büyük kimse ve cennet 
ırmakianndan bir ırmak gibi yaptı. 
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4162. Cehennem her kimi kısastan yaktı ise hen onu âîğer âefa cesedâen hüi- 
ririm. 

Nefis ve tabîat cehennemi sıfât-ı nefsâniyye sebebiyle yaptığı cürümlerden 
dolayı her kimi kısâsen ve cebren yaktı ise, ben onu o cürümlerden temizle- 
yip tekrar sûret ve cesed cihetinden bitirir ve neşv ü nemâlandınnm. 

Malûm olsun ki, nefis ve tabîat şevkiyle emr-i şer'î hâricinde yapılan fi- 
illerden cisimde birtakım illetler peydâ olur. Meselâ içkiden mi'de ve kalb ve 
bağırsak hastalıkları; ve zinâdan frengi ve bel soğukluğu ve verem; ve gusl 
etmemeden ekzema ve emsali illetler zuhûr eder. Bunlar tabîat cehennemi- 
nin kısâsı ve azâbıdır. Eğer bu kabahatlere mübtelâ olan kimse tövbe edip 
insân-ı kâmile intisâb ederse, cennetin kevseri ehl-i cehennemi nasıl temiz- 
leyip tekrar yeni cisim bitirirse, o insân-ı kâmil dahi onun illetlerini def edip 
ona beden sıhhati ve kalb selâmeti te'mîn eder. Nitekim cenâb-ı Pîr efendi- 
miz bu hâle işâreten Dîvân-ı Kebîrlerinde şöyle buyururlar: 

"Hakîmîz, tabibiz, Bağdâd'dan eriştik! Bir çok illetlileri gamdan kurtardık! İlâ- 
hî olan hakimleriz, kimseden ücret istemeyiz, zîrâ biz hastanın cismine düşün- 
ce gibi koştuk!" 

4163. OCevserin işi neâir? Dier kim yanmış ise onâan sabit ve cem eâilmiş olur. 

Kevser ırmağının işi ve hâssası nedir? Cehennemden çıkanlan yıkayıp on- 
ların cisimlerini sâbit kılar ve cem' eder. Bunun gibi kevser mesâbesinde olan 
insân-ı kâmil dahi, cismâniyet ve nefsâniyet cehennemi içinde cehil alevleri 
ile yanmış olanlan ulûm ve maârif-i ilâhiyye ile tesbît ve onların perişan olan 
varlıklannı Hakk'ın varlığında cem' eder. "Endûhten", cem' etmek ve bera- 
ber yukan getirmek ma'nâsmadır. 

4164. O kevser, *0 şeyi ki cehennem yakmıştır, hen onu geri getiririm!" âiye 
katre kaire keremin münââîsiâir . 
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O kevser ırmağı, "Ben cehennemin yakıp perîşan ettiği şeyi cem* edip ye- 
rine getiririm!" diye katre katre keremini ilân ettiği gibi, kevser mesâbesinde 
olan insân-ı kâmil dahi, "Ben nefis ve tabiat cehenneminin yakıp perîşan et- 
tiği kimseleri cem' edip cennet-i kalb ve ma'rifete yükseltmek keremini i'lân 
eder. 

DUv-J^* (j\ jL^j tl>jj*- Jy^ d)l yt- j~* y^*j> 

4165. Cehennem sonbaharın soğuğu gibidir; ey gülistan, kevser hahâr gibidir! 

Nefis ve tabiatın esîri ve ayn-ı cehennem olan kimse sonbaharın soğuğu 
gibidir. Onun nefesi kime isâbet ederse, onun güzelliklerini izâle eder. Ey is- 
ti'dâdı maârif-i ilâhiyye güllerinin neşv ü nemâsına müsâid olup gülistan me- 
sâbesinde olan sâlik-i sâdık, kevser mesâbesinde olan insân-ı kâmil bahar gi- 
bidir! Senin o isti'dâdını mertebe-i fiile getirir. 

4166. Cehennem ölüm ve to-prak ve mezar gibidir, öievser, surun nefhi misâli 
üzerinedir. 

Cehennem tab' ve mizâcında olan nefsânî kimse ölüm gibidir. Musahibini 
öldürür ve toprak gibidir, çürütüp mahveder ve karanlık mezar gibi insanın 
kalbine kasvet ve vahşet verir. Kevser mesâbesinde olan insân-ı kâmil ise is- 
rafil (a.s.)m nefh-i sûru gibidir ki, cehl ile ölü mesâbesinde olanlan ulûm-ı le- 
dünniyye ve maârif-i rabbâniyye ile diriltir. 

4167. Su kimseler ki cisimleriniz cehennemden yanmıştır. Dkrâm sizi kevser 
tarafına çeker. 

Ey nefsânî ve cismânî olan kimseler, sizin cisimleriniz nefis ve hevâ ce- 
henneminden ve ateşinden yanmıştır! Hak Teâlâ hazretlerinin ikrâmı sizi 
kevser mesâbesinde olan insân-ı kâmil tarafına çeker ve sizi bu ateşten kur- 
tarmak murâd buyurur. 

4168. 6y âiri olan öiayyûm, senin lütfün nr Ben. halkı, benim indimde f aide 
hulmak için yarattım 1 ." huyurâu. 
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Bu ve atîdeki beyt-i şerîfde şu hadîs-i kudsîye işaret buyrulur. 
j^Jp oStö J^\j>^j ya'ni "Ben halkı benim indimde ribh ve fâide bulmak 
için yarattım. Yoksa ben bunlardan fâide bulmak için yaratmadım!" Ya'ni, ey 
vücûd-ı izâtı âlemi, vücûd-ı hakîkîsi ile kâim ve bilcümle avalimin Kayyûm'u 
olan Hayy ve diri, senin lütfün "Ben halkı, benden fâide bulsunlar diye ya- 
rattım!" buyurdu. 

4169. "Onların iizerinâe fâiâe hülmak için değil!" senin cüâunâur ki, bütün 
nakıslar onâan âürüst olur. 

Ya'ni "Ben onlardan fâide bulmak için yaratmadım!" buyurman, senin 
cûd ve keremindir. Zîrâ senin o cûdundan bütün nâkıs olan mahrukat dürüst 
ve kâmil olur. Binâenaleyh mücrimler insanlık mertebesinde henüz nâkıstır- 
lar. Onlar ancak senin affın ile ve ahd-i ilâhîn mûcibince fâidelenip dürüst ve 
kâmil olurlar. 

ı\ j4y ja& (jLjji y y& 1 j, ,y O^-iij <jS" ys- 

4170. Hu ten-perest olan bendelerden affet! S%fv deryasından *afv" daha ev- 

[4175] lafa! 

Ey şâh, bu cisimlerine tapan ve hareketleri rûhlannın değil, cisimlerinin 
hükmüne tâbi' olan kullardan sâdır olan cürümleri affet! Senin Afuvv ism-i 
şerifin bir derya gibidir. O deryâdan sudûr eden afv daha evlâ olan bir afvdir. 
Onun yanında kulların affı hiçtir. 

Jj>- ı y- <j\ijs 0^ j^* J-** y*** j <J yr yr*-* OUU- jip 

4171. Dialâyıkm affı ırmak atbi ve sel gibidir, ^ine o kendinin deryasına hay- 
li koştururlar. 

"Hayl", fıkretmek ve hıfzetmek ve at sürüsü ve süvârî cemaati ma'nâla/ı- 
nadır. Ya'ni, senin deryâ-yı afvm yanında kullann afvı ırmağa ve sele ben- 
zer. Irmak ve sel nasıl deryâya akarsa, bunlar dahi afv sıfatı sürülerini ve fi- 
kirlerini öylece senin o afv deryâna koştururlar. Zîrâ onlardaki afv sıfatının 
aslı senin "Afüvv" ism-i şerifindir. 

X>\ y JjS ö y? U 9jIj j£ j\ j» U y& 

4172. ıSÂfvler her gece bu gönülden güvercin gibi uçmalar ile senin tarafına ge- 
lir ey şâh! 
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"Pâre", kelimesinin müteaddid ma'nâlan vardır. Bir ma'nâsı da "uçmak ve 
pervâz etmek"tir. Sıfat-ı afv güvercinlere teşbih buyrulmuş olduğundan bura- 
da bu ma'nâ münâsib görünür. "Hâ", edât-ı cem'dir. "Pâre-hâ", uçmalar ve 
pervâz etmeler" demek olur. Ya'ni, ey şâh, kulların afv sıfatlan, onlar uyuduk- 
ları vakit, her gece bu gönülden güvercin gibi uçmalar ile senin tarafına gelir. 

^ DİAjI jjİ ^ j*>** lî ^ ö\ jj j>t^> cjj Oli jU 

4173. Seher vakti tekrar onları uçucu edersin, föeceue kadar hu hedenlerin 
mahhûsu edersin. 

Ey şâh, sen o sıfatlan kulların seher vaktinde uyandıkları zaman tekrar 
onlann cisimleri tarafına güvercin gibi salıverip uçurursun. Onlan geceye ve 
kullarının uyku zamânına kadar bu cisim kafeslerinde mahbûs edersin. Nite- 
kim bu ma'nâ bu cildin 1 776 numarasına müsadif olan: iSj^j o— u-s^ i ^ r ^ 
j jj J'iS Jj j fyj^ i ["Kendinin cismini tanır ve ona gider; kuyum- 
cunun canı terzi tarafına ne vakit gider?] beyt-i şerifinde geçti; ve Fîhi Mâ 
Fîh'den alınan bir bahis dahi oraya dercolundu. 

4174. ^Tekrar kanat vurucu olarak akşam vaktinde o eyvan ve damın aşkından 
uçarlar. 

Akşam olduğu ve kulların uyuduğu vakit tekrar o sıfatlar güvercin gibi 
kanat vurucu olarak senin "Afiivv" ism-i şerifinin sarayına ve damına kon- 
mak ve kavuşmak aşkından dolayı cisim kafeslerinden kurtulup uçarlar. 

4175. Diaiİâ cisimden vuslat ipliğini koparırlar . Senin huzuruna gelirler. Jiî- 
ra senden mukbildirler. 

Hattâ cisimden bu cisme bitişik olan ipliği ve rabıtayı kopanrlar ve senin 
huzuruna gelirler Zîrâ senin huzurunda cisim tarafına teveccüh edicidirler. 
Binâenaleyh ö ^r°) yf, ^ jr o £L öL (Yâsîn, 36/83) ya'ni "Her bir şeyin 
melekûtu ve bâtını Hakkın yedinded'if ve O'na rücû' ederler" âyet-i kerîme- 
si mûcibince Sen'den gelirler ve yine Sana rücû* ederler. 

öyor\j yj uır iy> d fi ^^jj ou j ^ 

4176. HZaş aşağı rücudan emîn olarak havada wr Btz ona dönücüleriz!" diye 
kanat vururlar. 
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Ya'ni, o latîf olan sıfatlar havada, "Biz aslımız [olan] sıfât-ı ilâhiyyeye dö- 
nücüleriz!" diye baş aşağı rücû'dan emîn olarak kanat vurarak uçarlar. Zîrâ 
sıfât-ı mahmudeden her birisi aslına rücû' ettiği vakit, artık aslından geri 
dönmez. Hak Teâlâ onun yulannı illiyyîne çeker. Nitekim âyet-i kerîme'de oj 
ce3* (Mutaffifîn, 83/18) ["Şübhesiz iyilerin kitabı illiyyîndedir"] 

buyrulur. Yukanki beyitlerde kullann uyuduğu vakit bu sıfatlann cisimlerden 
ayrılıp uyandıkları vakit cisimlere taallukundan bahis buyrulması, her anda 
tekevvün eden sıfât-ı mahmûdenin aynen inip çıkması değildir. Belki çıkan 
sıfat-ı mahmûdenin nazîrinin beden habsine gelmesidir. Zîrâ âyet-i kerîmede 
oU ^ 'jl f ^ jr (Rahman, 55/29) ya'ni "Hak Teâlâ'mn tecellîsi her anda bir 
şe'ndedir" buyrulur. Binâenaleyh giden, gelenin aynı değildir, belki mislidir. 
Buna lisân-ı ehl-i hakikatte "teceddüd-i emsal" derler; ve teceddüd-i emsâl 
hakkında bu MesnevU Şenf'm muhtelif mahallerinde îzâhât geçti. 

Meselâ bir mi'mâr yapacağı binanın sûretini fikrinde tasarlar ve onun bu 
fikri kuvâ-yı vücûdiyyesinin muhassalasıdır ve onun kuvâsı o fikrin suretine 
bürünmüştür. Halbuki kuvâ-yı vücûdiyye ânen-fe-ânen tekevvün ve teceddüd 
eder. Giden kuvvet gelenin aynı değildir. Vaktaki uyur, bu fikirden hâlî kalır. 
Uyandığı vakit yine kendine gelen o binânın sûret-i fıkriyyesi evvelki sûret-i 
fıkriyyenin aynı değildir, belki misli olur. Binâenaleyh insandan ayrılan kuv- 
vetler, suver-i fıkriyyesinin libâsına bürünerek menşeine rücû' etmiş olur. Fa- 
kat eğer fikri afV ve adi ve hayr ve hasenât gibi mahmûd ve makbul ve güzel 
sûretli ise onun makamı illiyyîndir ve bu fikir baş aşağı âlem-i tabiata dönmez; 
ve eğer fikir zulüm ve fısk gibi mezmûm ve merdûd ve çirkin sûretli ise p fik- 
rin büründüğü kuvvet aslına çıkmak isterse de a^*~* ^ ji^iJi <__>br ö\ (Mutaffi- 
fîn, 83/7) ["Şübhesiz kötülerin kitabı siccîndedlr"]' âyet-i kerîmesi mucibince 
baş aşağı siccîne ya'ni cehennem olan âlem-i tabiata döndürülmesi hakkında 
emr-i ilâhî olur. İşte beyt-i şerîfde bu hakikate işaret buyrulur ve bu bahsin taf- 
sili cenâb-ı Şeyh-i Ekber hazretlerinin et-Tedbîrâtü'l-ÎIâhiyye fîlslâh-ı Memîe- 
keti'l-İnsâniyye ismindeki kitâb-ı şeriflerinin 11. bâbında beyân buyrulmuş ve 
bu hakîr tarafından dahi şerhedilmiştir. 

4177. O kerem tarafından ses gelir, [yeliniz, ondan sonra hırs ve aam için rical 
kalmadı 1 ." 

Bu beyt-i şerif sıfât-ı mahmude erbâbının ervâhı hakkındadır. Ya'ni, sıfât-ı 
mahmûdenin cisimden ayrılıp güzel bir libâs ve sûret ile aslına rücû' ettiği gi- 
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bi, vaktaki o sıfatların sâhiblerinin rûhlan dahi cisimlerinden alâkalarını ke- 
sip; "Biz Hakk'a rücû' edicileriz!" diye âlem-i bâlâya uçarlar. O kerem-i ilâhî 
tarafından sadâ gelip der ki: "Geliniz, artık hırs ve gam için kesîf olan cihâna 
dönmek yoktur!" 

4178. "Cihandan çok gartblikler çektiniz, ey hüyükler! H^enim kadrimi hilmİş 
olursunuz!" 

"Zîrâ o kesîf olan cihândan çok garîblikler çektiniz. Dünyânın muzlim 
olan şuûnâtı ve ehl-i dünyâ sizi çok hırpaladı. O dünyâda benim tecelliyât-ı . 
celâliyyemden çok cefâlar çektiniz ve sabır ve tahammül edip sû' -i edebde 
bulunmadınız. Ey büyükler, şimdi de benim tecelliyât-ı cemâliyyemîn ve ra- 
hîmiyyemîn kudretini bilmiş olursunuz ve safâsını sürersiniz!" 

4179. nr Benim ağacımın sayesi altında mest-i nâz olarak haydi ayaklarınızı 
uzatınız!" 

"Benim bir azîm ağaç mesâbesinde olan "Kerîm" ism-i şerifimin gölgesi al- 
tında nâzın sarhoşu olarak haydi edeb ve terbiye usûlünü düşünmeyerek 
ayaklarınızı uzatıp rahat rahat yatın!" 

4180. ^Dtn yolundan dolayı pür-meşakkat olan ayakları hurilerin kucağında ve 
elinde ebedîdir. 

Bu mazhar-ı inâyet olanlann dîn yolunda birçok meşakkat çekmiş olan 
ayakları hûrîlerin kucağında ve elinde ebedîdir. 

4181. Dimiler göz süzücü mihrtbân olarak derler ki: wr Bu sûfâer seferden ge- 
ri geldiler!" 

O güzel huriler ki, onlar sıfât-ı mahmudelerinin ve a'mâl-i sâlihalannın 
güzel sûredendir, gözlerini süzücü ve müşfik olup derler ki: "Bu sûfîler cis- 
mâniyet âlemi seferinden geri geldiler!" 
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"Güneşin nûru gibi sâfî ve berrak olan sûfîler bir müddet topraktan mah- 
lûk ve necâsetle dolu olan cisme ve toprak olan dünyâya ve murdarlık âle- 
mine düşmüştür." 



"Kurs-ı bülend"den murâd, rûh-ı küllî-i Muhammedi (s.a.v.)dir. Ya'ni, 
"Bunlar bu kadar kesîf ve murdar bir mahalde bulunduklan hâlde üzerlerin- 
de kesâfetten ve murdarlıktan eser yoktur; ve pislikten temiz olarak güneşin 
nûru gibi kurs-ı âlî, ya'ni rûh-ı küllî tarafına geri geldiler." 



Bu beyt-i şerîf kıssanın zâhirine göre Ayaz'ın mücrimlere şefâat için şâha 
hitabıdır; ve bâtınına göre insân-ı kâmilin günahkârlara şefaat için Hakk'a 
münâcâtıdır. Ya'ni, "Ey şâh-ı azız, bu mücrimlerin hepsi başlanm taşa vur- 
dular ve yaptıklanndan utandılar!" 



"Ka'beteyn", tavla oyununda kullanılan iki zann ismidir. Kıssanın zâhiri- 
ne göre "zarlardan murâd, Sultan Mahmûd'un ekâbire cevhere kıymet tak- 
dir ettirmesi ve her birini de tahsîn edip ikrâm etmesidir ki, ekâbirin her biri- 
si bu oyunda ve imtihanda mağlûb oldu; ve Ayaz'ın hareketini görüp kendi- 
nin hatâsını ve kabâhatini anladı. Kıssanın bâtınına ve iç yüzüne göre "zar- 
lar" dan murâd, Hakk'ın benlik ve bizlik ve senlik ve sizlik keserâtı içinde kul- 
ların irâdesini izhâr ve kendi irâdesini ihfâ buyurmasıdır. Nitekim I. cildin 
1814 numaralı beytinde v >y*- ^ y L " /. J> Ai ^ j o* o* 1 Ya ' m ' 





J-^* ij\ pj> Ol* j>f* 
lunun hepsinin haşlan da hir duvara erişti! 
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"Ey sâni'-i Hakîm, sen bu taayyünât-ı kesîreyi ve beni ve bizi kendin ile tav- 
la oyunu hizmetini oynamak için yaptın" buyrulmuş ve orada bu ma'nâ îzâh 
edilmiştir. Ya'ni, "Gerçi fâil-i muhtâr-ı hakîkî sensin; ve hayır ve şer senin irâ- 
den olmaksızın vâki' olmaz; ve mücrimlerin kalbleri ve canları senin kabza-i 
kudretinde makdûr idi; ve onlann kalbleri ve cisimleri ancak senin irâde-i rah- 
mâniyyen ile mütekallib idi. Velâkin onlar kendilerinin hatâsına ve kabahat- 
lerine vâkıf oldular ve bu kabâhatleri kendi nefislerinden bildiler." Beyt-i Hâ- 
fız Şîrâzî (k.s,): 

"Ey Hafız, gerçi günâh bizim ihtiyarımız ile değildir. Fakat edeb yoluna sa 'y et 
ve günâh benimdir de! " 

OUT oj lj OL. j>±* cJ&sb *£" (j\ OUT «\ öj£'\ JJjjT yj jj 

4186. Şimdi oh edici olarak yüzü sana çevİriiler, dediler ki: u 6y şah, senin lüt- 
fün mücrimlere yol a'östericidir!" 

65 al j 

4187. * CM^ücrimlere afv jfırat'ına ve muğtesel mnarvna acele yol ver!" 

"Mücrimlere Fırat nehri gibi dâimâ hâl-i cereyânda bulunan affına yol ver 
ve J^L \±* (Sâd, 38/42) ya'ni "Ey Eyyûb, ayağını yere vur. İş- 

te bu iğtisâl mahalli olan pınardır" âyet-i kerîmesinde beyân buyrulduğu 
üzere Eyyûb (a.s.)'ın ayağını vurduğu yerden kaynayıp illet-i cismâniyyesi- 
ne devâ olan muğtesel pınanna yol ver ve o mücrimlerin üzerine akıtl" Bu 
"muğtesel pınarı" I. cildin 2127 numarasına müsadif olan: 

["Bal denizine batmış su kuşu, şarâb ve muğtesel olan çeşme-i Eyyûbî."] 
beytinde geçti. 

jU jX\ oijj oiTL o^> ji jiji f jp- oî j jj J— p *£ L' 

4188. w Tâ ki o uzun cürümden ausl getirsinler! hâklerin safından namaza 
gitsinler!" 

"Tâ ki o mütemâdi olan günâh kirlerinden yıkansınlar ve temiz olan ervâ- 
hın safında namaza ya'ni huzûr-ı ilâhîye gitsinler!" 
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4189. "Öîçücîen. hâriç oîan o saflarda *9Vafmiı s-sâffûn" nurunun garîklan ol- 
sunlar!" 

"Ölçüden hâriç olmak", cismâniyetten tecerrûd ma'nâsınadır. Zîrâ cismâ- 
niyette vezin ve ölçü vardır. Rûhâniyet âlemi vezinden ve ölçüden hâriçtir. 
İkinci mısrâ'da sûre-i Sâffât'ta olan ö >UJi & (Sâffât, 37/165) "Ve biz el- 
bette saf bağlayıcılarız!" âyet-i kerîmesine işâret buyrulur. Bu âyet-i kerîme 
melâike-i kirâm lisânından beyân buyrulmuş olup beyt-i şerîfde sıfat-ı mele- 
kiyyeti hâiz olan ervâh-ı beşerin dahi sufûf-ı melâikede garîk-ı nûr olduğuna 
işaret buyrulur,- ve bu âyet-i kerîme I. cildin 3456 numarasına müsadif olan: 
o j*U*Ji f ı j <wfc j! ûjji ojji. j ajjjU / ["Her ne kadar Hârût ve Mârût 
iseniz de ve o >UJi ^ ["Biz saf bağlayıcılanz"] damı üzerinde cümieden zi- 
yâde iseniz de!"] beytinde geçti. 

4190. Vaktaki s'oz hu hâlin vasfına erişti, hem halem kırıldı ve hem kâğıt yır- 

14,951 üli, 

Vaktâki söz pâk olan ervâhın melâike saflarının nûruna müstağrak olma- 
sı hâlinin vasfına erişti, kalem kırıldı. Zîrâ o vasıf zevk ve ma'nâdan ibaret 
olup hurûf ve kelimâta sığmaz ve kâğıtlara yazılmaz. 

4191. nZir kâse hiç âenizi olçtii mü? Diiç hir kuzu hir arslanı kaldırdı mı? 

Ya'ni, hurûf ve kelimât bir kâse ve ma'nâ ise deryâ mesabesindedir. De- 
niz kâse ile ölçülüp bitirilemediği gibi, ma'nâ da hurûf ve kelimât ve elfâz ile 
ölçülüp bitirilemez; ve kezâ hurûf ve kelimât küçüklükte bir kuzu ve ma'nâ 
ise azamette bir arslan gibidir. Bir kuzu bir arslanı kaldıramadığı gibi hurûf ve 
kelimât da ezvâk ve maânîyi kaldıramaz. Beyt-i Hakîm Senâî (k.s.): 

J*^ j> j ij** j- 5 «■=~"ü î ^ 

"Söylediğim şeyden rücû' ettim. Zîrâ ki sözde ma 'nâ ve ma 'nâda söz yoktur. " 

Ya'ni, söz hakkıyla ma'nâyı istîâb edemez. "Üskerre" ve "üskere", kâse 
ma'nâsınadır. 
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4192. 6ği 



fer sana 




gorestn: 



Eğer sende cismâniyet perdesi ve hicabı var ise, bu dar olan âlem-i cismâ- 
niyetin ihticâbından dışarıya çık ve geniş olan âlem-i ervâha git, tâ ki o âle- 
min vüs'ati içinde acîb bir pâdişâhlık göresin! 



"Kadeh"den murâd, abdiyet kadehidir. Bu beyt-i şerîfde insân-ı kâmilin 
abdiyet kadehini kırmasına işaret buyrulur. Ya'ni, insân-ı kâmilin abdiyet ka- 
dehini kırması aşk-ı ilâhînin sarhoşluğundandır ve sana olan muhabbetin- 
dendir ve sende fânî olduğundan bilcümle harekâtında ma'zûrdur. Nitekim 
bu ma'nâ FîhiMâ Fîfrin 12. faslında bir misâl ile beyân buyrulur: 

"Fânî-i Hak olan kimse [O'nun] mağlûb ve mesti oldukça onun hakkın- 
da günâh, günâh ve cürüm dahi cürüm olmaz. Pâdişâhın biri her birerleri el- 
lerine bir kadeh almalarını bendelerine emretti. Vaktâki pâdişâh zuhûr etti, 
onun gulâm-ı hâssı pâdişâhın dîdânndan kendinden geçip mest oldu ve ka- 
deh elinden düşüp kırıldı. Diğerleri onun bu hâlini görüp galiba böyle yap- 
mak lâzım gelir deyip ellerindeki kadehleri kasden attılar. Pâdişâh, "Niçin 
böyle yaptınız?" diye onlara itâb etti. Onlar dediler ki: "O mukarreb idi, böy- 
le yaptı; biz dahi öyle yapalım!" deyip bu hâli doğru gördük. Pâdişâh dedi: 
"Ey ahmaklar, onu o yapmadı, ben yaptım!" Zâhir cihetinden cümlesi kabâ- 
hat idi. Ammâ o bir kabâhat ayn-ı tâat idi. Belki bütün tâatlerin fevkinde idi. 
Onlann cümlesinden maksûd o gulâm idi. Dîğer gulâmlar onun tâbi'i ve tu- 
feylidirler. Zîrâ o abd bu söylediğimiz ma'nâya nazaran hakikatte pâdişâhı- 
dır. Bütün gulâmlar bu pâdişâhın tâbi'idirler. Zîrâ o ayn-ı padişâhdır; ve kö- 
lelik ve abdiyet onun sûretinden başka bir şey değildir. Pâdişâhın cemâlin- 
den mâlâmâldir." 

JU* jijJ^ c—j Yil j jLc j JL51 b OLiJ y~-A 

4194. "Onların İkbâl ve mal ile sarhoşluğu, ey fiilleri latîf olan, senin hâden- 
den değildir!" 



4193. 0er çi sarhoş olan kavim senin kadehini kırdılar. O kimse ki, senden sar- 
hoş oldu onun hir özrü vardır. 
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Ayaz, ya'ni insân-ı kâmil der ki: "Ey şâh, eğer ben mücrimlerin kabâhat- 
lerinin affı talebinde bulunmak cürmünü yaptım ve abdiyyet-i mahza kade- 
hini kırdım ise, senden sarhoş olarak yaptım. Senden sarhoş olanın elbette bir 
özrü vardır. O erkân ya'ni cismânî ve nefsânî olan kimseler, ikbâl ve mal se- 
bebiyle abdiyet kadehini kırdılar ise, ey fiilleri latîf olan şâh, onların sarhoş- 
luğu da yine senin şarâbından değil midir?" 

4195. "6y şehinşâk, hunlar senin tahsisinin sarhoşudur. 6y afv sahibi, kendi 
sarhoşundan affet!" 

Yukanki ve bu beyt-i şerirlerde sûre-i Zümer'de vâki' J* ı^v' ^öJi'^u C 
po- )\ ja «ji v >y «Ui -dji a*>-j ^ ı jk* U j^jji (Zümer, 39/53) 
ya'ni "Ey nefisleri üzerinde isrâf eden benim kullanm, Allah'ın rahmetinden 
ümidinizi kesmeyiniz! Muhakkak Allah Teâlâ günahlann hepsini affeder. 
Muhakkak O Gafur ve Rahimdir" âyet-i kerîmesine işaret buyrulur. Ya'ni, 
"Ey şâh, kullan kendine tahsis ederek "Ey benim kullanm!" diye vâki' olan 
hitâbmın kuvveti ve lezzeti, âtideki beyitte buyrulduğu üzere, yüz küp şara- 
bın yapamadığı sarhoşluğu vücûda getirir." 

4196. "VakH hitâhda senin tahsisinin lezzeti onu yayar ki, yüz küp şarâbdan 
gelmez!" 

4197. "CMâiemki sarhoş etmişsin, hana hadd vurma! Şeriat sarhoşlara hadd 
vurmayı görmez." 

Bu beyt-i şerîf Ayaz'ın, ya'ni insân-ı kâmilin kendi nefsi içindir. Ya'ni, 
"Ey şâh, mâdemki beni teceîlî-i cemâlin ile sarhoş etmişsin, benden bu sar- 
hoşluk hâlinde zuhûr eden kabahatten dolayı bana hadd vurma ve beni mu- 
aheze etme. Zîrâ şeriatta sarhoşa, sarhoşluk hâlinde iken hadd-i sekr veyâ 
hadd-i şürb olmaz. Hapsedilir, sarhoşluk hâli geçip ayıklıktan ve akla geldik- 
ten sonra hadd vurulup te'dîb olunur." 

4198. "Uaktâki ayık olurum, hana o vakit vur! Diahuki hen ayık olmayacağım!" 
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Oij •*>■ jt j ji j jul L' o^ 1 S* c^ı * jy- y f u- jt j* 

4199. 6y i/ısânlar sahibi, her kim senin kadehinden içti, ebede kadar akddan 
ve hadd vurulmaktan kurtuldu. 

Ey ihsânlar sahibi olan şâh-ı hakîkî, her kim senin cemâlinin kadehinden 
aşk şarâbını içti ise, ebede kadar akıl kaydından ve âlem-i keserât îcâbınca 
kendisine hadd vurulmaktan kurtuldu. 

4200. Onlar sarhoşluklarının fenası içinde ebedî oldular. Sizin muhabbetiniz- 
[4205] ^ y^ n î o^an. binişe ikâme olunmadı. 

"Fî hevâküm"deki cem' zamiri esmâ-i ilâhiyyeye râcidir. Zîrâ ârif-i billâh 
cemâl-i mutlakın vahdetini keserât-ı esmâiyyede müşâhede eder. Beyt-i Mıs- 
rî Niyâzî (k.s.): 

Arife eşyada esmâ görünür 
Cümle esmadan müsemmâ görünür 
Bu Niyazi'den de Mevlâ görünür 
Âdem ise "Semme vechuilâh"ı bul 
Kande baksan ol güzel Allah 'ı bul 

Ehl-i gaflet ise esmanın zillerinden ibaret olan herhangi bir mazhann 
"ayn"mda bağlanıp isimden ve müsemmâdan câhil ve gafil kalır. Ya'ni, in- 
sân-ı kâmiller senin esmâ-i ilâhiyyen kadehlerinden içtikleri cemâl-i mutiakı- 
nın aşk şarâbından sarhoş olurlar; ve onlann bu sarhoşluklar içinde kendile- 
rinden geçmeleri ebedîdir. Ey esmâ-i ilâhiyye, sizin içirdiğiniz muhabbet şa- 
râbında fânî olan kimse bir daha akıl sâhasında ikâme olunmadı! 

4201 . Senin fazlın bizim gönlümüze der ki: ey bizim aşkımızın ayranı- 
na merhûn olan!" 

"Aşkımızın ayranı" buyrülmasındaki nükte budur ki, aşk âşık ile ma'şûk 
arasında ve âlem-i keserâtta olur. Halbuki keserât mevhumdur. Merâtib-i vü- 
cûdun cümlesinde zâhir olan ancak bir hakikattir ve o da ancak vücûd-ı 
Hak'tır; ve bu merâtibde vücûd-ı hakîkînin bi-hasebi'l-esmâ zuhuru onun bu 
esmâya olan fazlı ve ihsanıdır; ve zât-ı ahadiyyede bu nisbetlerin hepsi müz- 
mahildir. Mâdemki zât-ı ahadiyyeye nazaran aşkın ve âşıkın vücûdu mev- 
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hûmdur, bu aşk [da] ayran mesâbesinde olur. Zîrâ ayranda sekr hassası 
mevhûmdur; ve bir kimse ayran içip sarhoş oldum derse, o sarhoşluk onda 
vehmidir; ve vücûdda ma'şûk-ı hakîkîden gayn yoktur. Nitekim I. cildin 30 
numaralı beytinde: 

ya'ni "Hep ma'şûktur ve âşık perdedir. Diri olan ma'şuktur ve âşık bir ölü- 
dür" buyrulmuş idi. 

*oJl y ü ~£-* c?l **j y" VîUit U ÇjJ j* Lr &* ö yç 

4202. * Sinek atbi hizim ayranımıza düşmüşsün. Sen sarhoş değilsin, ey sinek, 
sen hâdesin!" 

Fazl-ı ilâhî der ki: "Ey insân-ı kâmil, za'fîyette bir sinek gibi olan senin 
vücûd-ı izâfîn, mevhum olan âlem-i keserâtta bizim ayran mesâbesinde olan 
aşkımıza düşmüştür. Halbuki ayrandan sarhoş olmak mümkin değildir. Bi- 
nâenaleyh sen sarhoş değilsin. Ey sinek, bizim tecellî-i zâtîmiz ile senin vü- 
cûd-ı mevhumun, bizim vücûd-ı hakîkîmizde mahvoldu; ve sen bâdenin ve 
şarâbın kendisi oldun ve senin senliğin benim benliğim oldu. "Nitekim ce- 
nâb-ı Pîr efendimiz Dîvân-ı Kebirlerinde buyururlar: 

f j S* U^J* J lM.) J** <j*J Ij Sy J>- (S^r fT J- 5 

"Vaktaki gönül Hakk'm tecellî-i zatîsine mahal oldu, Hak benim iledir ve ben 
Hak ileyim, Hak Hakk'a vâsıl olup ben şimdi kendi zâtıma hû hû na'rası vu- 
rurum!" 

u»J J\j j*i J> £ üy? ,j~&> tfl y j\ £ — . OUf f 

4203. *6y sinek, senden akbabalar sarhoş olurlar! Uahiâki hal deryasına at sü- 
rersin," 

"Kerges", akbaba dedikleri büyük ve yırtıcı kuştur. Burada murâd, ehl-L 
hakikate muânz olan bahis ve münâzara ile meşgul ulemâ-i zâhirdir. "Bal der- 
yâ"sından murâd, ulûm-ı ledünniyye ve maârif-i rabbâniyyedir. Yine fazl-ı 
ilâhîdir ki, ey halk arasında zâhirde sinek gibi hakîr görünen insân-ı kâmil, 
sen bal deryâsına ya'ni ulûm-ı ledünniyye ve maârif-i rabbâniyye deryâsma 
himmetinin atını sürdüğün vakit, halk arasında zâhirde akbaba kuşu gibi 
heybetli görünen ulemâ-i zâhir, bahis ve münâzarayı unutup senden sarhoş 
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ve sersem olurlar. Nitekim bu ma'nâda Yûnus Emre hazretleri dahi şöyle bu- 
yurmuştur. Beyit: 

Bir sinek bir kartalı salladı vurdu yere 
Yalan değil gerçektir, ben de gördüm tozunu 

Ya'ni, sinek gibi hakîr görünen bir derviş, kartal gibi heybetli olan bir 
âlim-i zâhîrî ile mübâhase ve münâzara ettiler. Derviş o mübâhasede onu 
mağlûb etti. Bu hâl yalan değildir. Ben ümmî ve hakîr derviş iken böyle bir 
hâdise benim de başıma geldi. 

Buraya münâsib latîf bir menkıbenin zikri bu hâli daha ziyâde tafsil eder. 
Şöyle ki: 

"Sultan Murâd-ı Râbi', muhakkiklerden Sivâsî hazretlerine "Eşyânın teş- 
bihi kal ile midir, hâl ile midir?" diye sorar. Sivâsî hazretleri de "Kal iledir, el- 
hamdülillah bizim dervişlerimizden işidenler vardır!" diye cevâb verir. Sonra 
ulemâ-yı zâhireden Kadızâde'yi çağırıp der ki: "Kadıoğlu, Sivâsî'ye eşyânın 
tesbîhinden sordum, "Kal iledir ve dervişlerimizden işitenler vardır!" dedi-, öy- 
le midir?" Kadıoğlu: "Hayır pâdişâhım, Hak Teâlâ Kur'ân-ı Kerîm'de & ûf> 
V J5j Vi ^ (tsrâ, 17/44) buyurmuş iken, ya'ni "Ce- 

mî-i eşyâ teşbihtedir, lâkin siz' teşbihlerinizi anlamazsınız ve işitmezsiniz!" 
diye nass etmiş iken, Sivâsî Efendi'nin "Anlarız ve işitiriz!" demesi nass-ı 
Kur'ân'ı inkârdır, küfürdür!" diye cevâb verir. Pâdişâh Sivâsî Efendi'yi çağı- 
rıp, "Kadıoğlu senin hakkında nass-ı Kur'ân'ı inkâr etti, kâfir oldu diyor, sen 
ne dersin?" der. Sivâsî hazretleri: "Pâdişâhım, bu herif câhil ve Kur'ân'ın tef- 
sirinden gafil bir inâdcı kimsedir, her ne kadar ilzâm etsem kabul etmeyecek- 
tir. Şeyhülislâm 'ı ve kazaskerleri da'vet buyurun. Huzûrlannda mürâfaa ola- 
lım!" der. Şeyhülislâm ve kazaskerler da'vet olunup mâcerâ naklolunur. Şey- 
hülislâm Yahyâ Efendi: "Pâdişâhım, Kadızâde Efendi câiz ki bizden garaz an- 
lar, saray hocası imamınız Şamlı Hüseyin Efendi bir fazıl kimsedir. Hakem 
nasbediniz, aralannı fasletsin! Bizler dahi temyiz edelim!" der. Hüseyin Efen- 
di da'vet olunup hakem nasbolunur. Hüseyin Efendi Sivâsî Efendi'ye hitâb 
edip: "Müddeânız nedir?" diye sorar. Hazret dahi: "Eşyânın teşbihi kal iledir, 
erbâb-ı mükâşefe işitirler" der. Kadızâde'ye hitâb edip: "Siz ne dersiniz?" de- 
dikte, "Hak Teâlâ Kur'ân'da eşyânın teşbihini siz işitmezsiniz der iken, bun- 
lann işitiriz demesi nass-ı Kur'ân'a muhâlif ve inkârdır ve küfürdür, deriz" 
deyince, Sivâsî Efendi buyurdu ki: "Ma'lûm oldu ki, Kur'ân'ın tefsirinden bi- 
haber imişsin. Zîrâ bu âyet-i kerîmede hitâb kefereyedir. Âmm olduğu takdîr- 
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de dahi selb-i umûmdur, umûm-ı selb değildir. Ya'ni cümlenin işitip anlama- 
dığından ba'zılarımn işitip anlamamalan lâzım gelmez. Mantık dahi okuma- 
dın mı, sâlibe-i külliyyenin nakîzı mûcibe-i cüz'iyyedir. Cümleniz anlamaz, 
ba'zılar anlayıp işidir, demektir. Böyle âyetler Kur'ân'da yoktur. Ezcümle ule- 
mâ-i ehl-i sünnet rü'yetullâha kaildir. s>û ı*o J\ ü*y. »yrj (Kıyâme, 
75/22-23) ["O gün kimi yüzler parlayacak ve Ra'bbine "bakacaktır"] âyet-i 
kerîmesi ve >üi UJ o 3 j iSp&.j o jj-* ["Rabbinizi, aym on dördünde ayı 
gördüğünüz gibi göreceksiniz!"] hadîs-i şerifi delîli ile. Maahâzâ Kur'ân'da 
jijŞskjJıS (En'âm, 6/103) ["Gözler onu göremez!"] buyrulur; ya'ni "Mec- 
muan gözler görmez, ba'zılan görür" demektir!" dediklerinde Hüseyin Efen- 
di dahi J*s\ jk!* lX (Nemi, 27/16) ["Bize kuşların dili öğretildi"], JJ^TiU. 

jji \£\ ıTsU ciî (Nemi, 27/18) ["Bir karınca: Ey karıncalar, yuva'lan- 
nıza giriniz dedi"] âyetleri dahi eşyanın teşbihleri kal ile olduğuna delildir. Zî- 
râ mecmû'-ı enbiyâ ve evliyâ hâl ile olan teşbihlerini bilirler ve işitirler. 
Makâm-ı imtinânda bir faide olmamak lâzım gelir. Pâdişâhım, Sivâsî Efendi 
hazretleri âlim ve fâzıl ve her sözü haktır. Husûsen ol âyet-i kerîmede olan 
kelimâttır; ve bu âyetler cümle müfessirlerin sözlerine muvafıktır", deyince 
Şeyhülislâm ve Sadreteyn dahi "Hüseyin Efendi'nin sözleri haktır!" diye 
te'yîd ve te'kîd ederler. Sultan Murad Han, "Kadıoğlu yine mi fezâhat?" diye 
takrî' ve tevbîh ettiklerinde, Sivâsî hazretleri, Pâdişâhım, îmâm-ı Müslim'in 
Abdullah bin Ömer'den rivâyet ettiği ^ jjh »u-j y }\ ["Kişi kar- 

deşini tekfir ettiği vakit, ikisinden biri küfre düşmüş olur"] hadîsi ile küfür 
kendine lâzım gelip ale'l-fevr huzurunuzda tecdîd-i îmân lâzım gelmiştir" de- 
dikte, Şeyhülislâm'dan dahi istifsâr ettikde, "Fukahâ dahi hadîs-i şerîf ile 
amel edip tekfire zâhib olmuşlardır", derler. Pâdişâh-ı zarif dahi Sivâsî Efen- 
di'ye hitâb edip: "Kadıoğlu'na tecdîd-i îmân ettiriniz!" deyip onlar dahi tel- 
kîn-ı kelimeteyn-i şehâdeteyn ve tecdîd-i îmân ettirirler."* 

4204. n< Dağlar zerreler gibi senin sermestiniir. O^okia ve fergel ve hat senin 
elindedir." 

Bu beyit yine insân-ı kâmil tarafından şâh-ı hakîkîye hitâbdır. Ya'ni, "Bu 
vücûd-ı izâfî âleminin koca dağlan, zerreler gibi senin yed-i kudretinde ser- 



* Bkz. Mehmed Nazmi Efendi, Osmanlılarda TasavvuR Hayat (Hediyyetû'l-lhvân) -Haz. Os- 
man Türer-, tnsan Yay. İstanbul, 2005, s. 459-461. (Yaymlayanlann notu.) 
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mest ve mağlûbdur; ve bu âlem-i sûreti resmedip vücûda getirmek için îcâb 
eden nokta ve pergel ve hat senin yed-i kudretîndedir." 

C—J j^f C~*J Ö\J? j* C— J Ö\jj jj\ MjJ 4? <3İ 

4205. "JJıine ki ondan titrerler, senin titreyicindir. Dier ağır kıymeÛi cevher 



senin uaızm 



ndur." 



"Ey şâh-ı hakîkî, senin mahlûkâtının korkup titrediği fitne, senden korkup 
titreyicidir. Kullarının indinde en kıymetli olan bir cevher senin indinde kıy- 
metsiz ve ucuz bir peydir." 

4206. "6y Uluda, bana beş yüz ağız veremlin, ey cihanın canı, senin şerhini 
söyler idimi" 

"Cihânın cânı"ndan murâd, Hak'tır. "Ey" harf-i nidâsı, Hudâ'dan mahzûf- 
dur. Ya'ni, "Ey Hudâ, eğer bana bu âlem-i sûrette beş yüz ağız vereydin, ey 
cihânın cânı senin evsâfının şerhini söyler idim." Rubâî: 

<y ciLsöi Aİ*^ oı^sf j c— ji^*- ow- j>- 

"Ha/c cihânın canıdır ve cihân cümle bedendir. Melâike sınıfları bu bedenin ha- 
vâssıdır. Eflâk ve anâsır ve mevâiîda'zâ mesabesindedir. Tevhîd ancak budur, 
diğerleri hep fer'dir. " 

4207. 'Bir ajja tutarım ve o âa ey sır bilici, senden hacâlelte münkesirâir. 

Fakat bir ağzım vardır. Ey sır bilici olan şâh-ı hakîkî o bir ağız dahi senin 
vasfını nâkıs olarak şerhettiği için utandığından münkesirdir. 

4208. UiaSmki ademden daha ziyâde münkesİr olmam. JZîrâ bu ümmetler 
onun ağzından yeldiler. 

Bununla berâber muhakkak sâkit olan adem-i izâfîden daha ziyâde mün- 
kesir değilim. Zîrâ bu kadar muhtelif ümmetler ve milletler o adem-İ izâfînin 
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ağzından bu vücûd-ı izâfî âlemine gelip zahir oldular. Ben ise bir ağzım ile 
inâyet-i Hakla bu kadar maârif ve hakâyıkı beyân ettim. 

4209. ^%üz binlerce âsâr-ı gaybî muniazırdır ki, ademden çabuk ve hamle edici 
olarak dışarıya sıçrayalar. 

"Çest", çabuk ve çâlâk; ve "mükirr", hamle ve hücûm edici demektir. 
Ya'ni, bu gelenlerden başka yine o adem-i izâfî âleminde bulunan yüz binler- 
ce gayba mensûb eserler, o ademden çabuk ve hamle edici olarak dışanya ve 
bu vücûd-ı izâfî sahasına sıçramak için muntazırdırlar, Ba'zı nüshalarda ikin- 
ci mısrâ'da j c-^- yerine j j ^M* vâki'dir. "Lütuf ve ihsân ile" demektir. 

senin takazandan dönüyor. Sy ben ki, o keremin önünde ölmüşüm. 

"Takâzâ", lügatte "birbirine hakkını vermek" demektir. Burada murâd, 
Hakk'ın bendelerine ezelde lisân-ı isti'dâd ile taleb ettikleri ihsânı ve kullann 
dahi bu ihsân ve kereme mukabil hâlen ve kavlen ve fiilen edâ-yı şükrüdür. 
Ya'ni, ey şâh-ı hakîkî, başım senin takâzândan dolayı dönüyor. Ey ben ki, 
senin o ihsân ve kereminin önünde hakkıyla edâ-yı şükr edememekten do- 
layı ölmüş bir hâldeyim. 

4211. ^Bizim rağbetimiz senin iahâzândandır . Üİer nerede yol gidici varsa, 
Diakk'ın cezbesidir. 

Ey şâh, bizim senin emrine rağbetimiz, senin kereminin takâzâsındandır. 
Her nerede tarîk-ı hakikatin yolcusu ve sâliki varsa, Hakk'ın cezbesinden ve 
onu çekmesindendir. 

4212. ^Zovrak rüzgârsız yukarıya sıçrar mı? HSir gemi denizsiz yola ayak ko- 
yar mı? 

Meselâ, kesîf olan toprak, latîf olan rüzgânn ve havanın çekmesi olmasa 
yukarıya sıçrar mı? Ve bir gemi, deniz olmasa, kara yolunda hareket eder mi? 
Toprağın yukarıya çekicisi hava ve geminin yola çekicisi dahi denizdir. 
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4213. £%-ı hayât önünde kimse ölmedi. Senin suyunun önünde ab-ı hayât tor- 
tudur. 

Meşhur olan âb-ı hayâtın önünde kimse ölmedi ve o suyu içenler hayât-ı 
sûrîde kaldı. Halbuki senin suyunun ya'ni aşkının önünde sûrî olan âb-ı ha- 
yât tortudur. 

ûtı^ ji Oİji^ j y*ui xi»\j j OU**<ji Ol>- \L5 Ol >t 

4214. 5%b-ı hayât can-dosÛann kiblesidir; hoştan sudan yeşil ve hanâân olur. 

"Cân-dostân", can seviciler demektir. Ya'ni, sûrî olan âb-ı hayât can sevi- 
cilerin ve yaşamak isteyenlerin kiblesidir. çok yaşamak için onlar âb-ı hayâ- 
ta müteveccihdirler. Zîrâ bostan sûrî olan sudan yeşillendiği ve tarâvet bul- 
duğu gibi vücûd-ı mecazî dahi sûrî olan âb-ı hayâttan tarâvet bulur. 

4215. Ölüm İçkiler onun aşkından diridirler. Candan ve can suyundan gönül 
ko-parmışlardır . 

Ölüm içiciler ve ölüme müştâk olanlar âb-ı hayâtın dahi canı olan Hakk'ın 
aşkından diridirler. Cana ve âb-ı hayâta muhabbetten gönül koparmışlardır. 
Bunlara olan muhabbetten gönülleri boşalmıştır. 

iL*^ L* <J~$>. Ol y>>- <~>\ ili C— wi lj U y~ jJ <j^UP ı— . »1 

4216. Vaktaki senin aşkının suyu hi2e el verdi, hizim indimizde âh-ı hayât ke- 
sâd oldu. 

Vaktâki bizi senin aşkının suyu suladı, biz bir hayât ve dirilik bulduk ki, 
bizim indimizde âb-ı hayâtın ve sûrî yaşamanın kıymeti kesâd oldu ve revaç- 
tan sâkıt oldu. 

<jy jş>- ıjJU (j jj lj Obr jt> c^«.fc ö\j>>- v*b 

42 1 7. t5Îîrı hayâttan her cana hir yenilik vardır. fjakat hayâta mensûb olan 
suyun suyu sensinl 

Sûrî âb-ı hayâttan her can bir yenilik ve tâzelik bulur. Fakat hayâta men- 
sûb olan bu sûrî suyun suyu ve rûhu sensin! . 



AHMED AVNİ KONUK 

f ö\* y. ^Jü^j b" p-pb <^ j// OL» j 

4218. I7İer zaman hana hir ölüm ve hir haşir verdin, tâ ki o keremin dest-hiir- 
dünü gördüm. 

"Dest-bürd", kudretten ve fazldan kinâyedir {Burhan). Ya'ni, ey şâh, se- 
nin kereminin kudretini görmem için bana her zaman bir ölmek ve cem' ol- 
mak verdin. Ölmek ve cem* olmak hakkındaki îzâhât I. cildin 1 164 ve 1 165 
numaralanna müsâdif olan: 

LL ji jM ^ jb U* jA ^ jJU. «d*^- 

["İmdi sana her lahza ölüm ve ric'at vardır. Mustafâ, "Dünyâ bir sâattir" 
buyurdu. Cümle âlem her dem fânî olur. Tekrar beka içinde zahir olur"] be- 
yitlerinde geçti. Burada tekrân zâiddir. 

\*k>- l$\ £ iUspl j \ j* ö$ y ji\ jü>- y?** 

4219. By öiudû, has etmek itimâdından dolayı, hn ölmek hana uyumak gibi 
oldu. 

Ey Hudâ, bu hayât-ı sûrî ve bu vücûd-ı mecazî içinde iken mademki zer- 
rât-ı cismimin teceddüd-i emsâl ile ma'dûm ve mevcûd olduğunu keşfen mü- 
şâhede etmekteyim, binâenaleyh mevt-i sûrî ile fenâ bulan cismimi ba's ede- 
ceğine i'timâdımdan dolayı, bu ölmek bana uyumak gibi oldu ve ölümden as- 
la pervam kalmadı. 

ı^A tj\ (jtjjjl \j Jş Jp £ vlr* ^ J* f- 1 

4220. (Bğer yedi derya serab olursa, ey suyun suyu, kulağını tutup onu getirirsin 1 . 

Arz üzerinde kâin Bahr-i Mühît-i Kebîr, Bahr-i Muhît-ı Atlas, Bahr-i Mu- 
hît-ı Hindi, Bahr-i Müncemid-i Şimâlî, Bahr-i Müncemid-i Cenûbî, Bahr-i Se- 
fid ve Bahr-i Siyah gibi yedi deryâ şuabâtıyla beraber serâb ve hepsinin su- 
lan çekilse, ey suyun suyu ve rûhu olan Hak Teâlâ, kulağından tutup o su- 
yu getirirsin ve halkedersin! 

4221. £%kıl ecelden titreyici ve o aşk şuhtur. Taş, tuğla gibi ne vakit yağmur- 
dan korkar? 
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"Şuh" (£>i). cesur ve korkusuz demektir. Ya'ni, akl-ı maâş ecelden ve 
ölümden korkup titreyicidir. Der ki: "Benim cismim bir mahlûk-ı müdrik ol- 
duğu hâlde, eyvâh ki, ölüm sebebiyle müncemid bir hâle gelip toprak altına 
gidecek ve çürüyecektir ve o aşk-ı ilâhî ise cesur ve ölümden korkusuzdur. 
Meselâ katı bir taş, yumşak tuğla gibi ne vakit dağılır ve toprak haline gelir? 
Akıl tuğla ve aşk katı taş ve ölüm yağmur gibidir." 

O 1 0W çy? çjj jj *o ^1 tjj&> J>1>«-^ jl 

4222. ıIAîesnevınin sakîj derinden hu beşincidir; can feleğinin burçlarında yıl- 
dızlar gibidir. 

"Sıhâf, sahîfenin cemidir. Ya'ni, Mesnevî-i Şetîf sahîfelerinden bu sa- 
hîfeler V. cildi teşkil etmektedir. Her bir cildi veyâ sahîfeleri veya beyitleri 
âlem-i ervâh feleğinin burçlannda yıldızlar gibidir. Sûre-i Nahl'de vâki' 
djjsii '{A ^İJi(j (Nahl, 16/16) ya'ni "Onlar yıldızlar ile doğru yolu bulurlar" 
âyet-i kerîmesinde beyân buyrulduğu üzere kara ve deniz yolculan yıldız- 
lara bakıp gece karanlığında yollannı ta'yîn ettikleri gibi bu Mesnevî-i Şe- 
rif m sahîfelerinde münderiç ebyât-ı şerîfedeki ma'nâlar ile de, sâlikler tabî- 
at karanlığında Hak ve hakikat yolunu bulup yürürler. 

4223. Şildiz tamyıcı gemicilerden gayrı her havas yûdızdan yol bulmaz. 

"Havâs"dan {^j*-) murâd, "meşâir-i aşere" ta'bîr edilen havâss-i ham- 
se-i zâhire ve bâtınedir. "Yıldız tanıyan gemicilerden murâd, ulûm-i zâhire 
ve bâtıneden haberdâr olan kimselerdir. Zîrâ Mesnevî-i Şerifin beyitlerinde 
mündemiç olan ma'nâlan istihraç ve idrâk için lügat, ilm-i kelâm, fıkıh, tef- 
sir, hadis, mantık, beyân, bedî', maânî, nücûm, tıb, hesâb, hikmet, kimyâ, 
hendese, coğrafya, hey'et, nazım ve kafiye, tasavvuf, hurûf ve havâs gibi 
birçok ilimlere vukuf lâzımdır. Bununla berâber bir mürşid-i kâmil terbiye- 
sinde olup o mürşidin himmetiyle kalbde zevk ve nûr-i hâl dahi bulunmak 
îcâb eder. Binâenaleyh bu şeraiti hâiz olmayan kimselerin havâss-i zâhire ve 
bâtıneleri, bu yıldızların nuruyla hakikat yolunu bulamaz. 

ö\ J jl j JUİilp y^> jl ûl^O j^-İ O— -j ûjUâ; y>r 

4224. njîğe.r hısımlar nezzârenin gayrı değildir. Onun suûdundan ve kıranın- 
dan aâf ildirler. 
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"Suûd", saâdet ve mübâreklik; "kırân", lügatte "mukarenet ve yakınlık" 
ve ilm-i nücûm ıstılahında "iki seyyarenin bir burçta müctemi' olması"; "nez- 
zâre", nazar ediciler demektir. Beyt-i şerîfde zarûret-i vezinden nâşî teşdîdsiz 
okunur. Ya'ni, yukanki beyitte beyân olunan şerâitı hâiz olmayan kısımlar 
ve taifeler ancak zâhir gözüyle bakıcıdırlar; ve onlann nûr-ı ma'nâlanm idrâk 
edemezler; ve her bir beytin sülük mertebelerinin hangisinde biribirine 
mukâranetini ve kendi nefislerine tatbik husûsunda isti'dâdlan ve meşrebleri 
nokta-i nazanndan, hangisinde saâdet bulunduğunu bilemezler, gafil olurlar, 
anlayışlan hikâyelerin zâhirlerine münhasır kalır. 

4225. niöyle şeytan yakıcı olan yıldızlar ile aeceler aündüze kadar aşinalık 
inil 

Ya'ni, ey sâlik-i tarîk-ı Hak, böyle âfâkî ve enfusî olan şeytanı yakıcı yıl- 
dızlar mesâbesindeki ebyât-ı Mesneviyye ile nefis ve tabiat zulmeti ve gece- 
si içinde ruhunun güneşi doğup gündüz oluncaya kadar âşinâlık tut ve o be- 
yitlerin nûr-ı ma'nâlanm hulûs-ı kalb ile idrâke çalış! 

OlwT *4aİ5 jÜJİ Jkü C-~J>> OUT Jü jJi £*:> j.s LS ^o jb 

4226. öi'ötü zanlı şeytanın definde her hiri aok kal' asından neft atıcıdır. 

Bu yıldızlar mesâbesinde olan beyitlerin her biri, kötü zanlı olan vehim 
şeytanını, kalbden ve dimağdan def 'etmek için, hakikat göğünün karasından 
neft yağını tutuşturup atar ve o vehim şeytanlarını yakar. Nitekim âyet-i ke- 
rîmede o^LiJJ i.yrj (*(£*r'j "ç-ul lİjJ! f UJ! bj (Mülk, 67/5) ya'ni "Biz 
dünyâ göğünü yıldızlar ile süsledik ve onlan şeytanlar için atılan taşlar yap- 
tık" buyrulur. 

4227. Yıldızlar şeytana S^kreh gtbidir. ^Müşteriye o en yakın velîdir. 

Cenâb-ı Pir efendimiz Mesnevî-i Şerif m ebyâtını yukarıda âlem-i ervâh 
feleğinin burçlannda dönen yıldızlara teşbih buyurmuşlardır; ve yıldızlarda 
saâdet ve nühûset îrâsı hassalan olduğundan, beyitlerde dahi nücûmî ıstı- 
lâhât ile birtakım böyle mütezâdd ma'nâlara işaret buyurmuşlardır. "Ak- 
reb", ma'lûm olan muzır bir hayvanın ismi olduğu gibi, felekte de bir bur- 
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cun adıdır. Kezâlik "Müşteri" dahi yedi seyyâreden birinin ismi olduğu gi- 
bi bir malı satın almak isteyen kimse ma'nâsınadır. Ya'ni, bu Mesnevî-i Şe- 
rif beyitleri huzûr-ı Hak'tan kovulmuş olan insan ve cin şeytanlanna ak- 
rep gibidir. Onlan sokar ve müteezzî eder. Hakikatin müşterisi olanlara da 
saadet bahşeden en yakın bir dosttur ve onlara türlü türlü ruhanî ikramlar- 
da bulunur. , 

4228. öiavs eğer bîrden şeytanı dikerse, Delv zer' ve meyve için su doludur. 

"Kavs", lügatte yay ve ıstılâhda felekte bir burcun ismidir. "Tîr"in Bur- 
han 'da yirmi altı kadar ma'nâsı vardır. Buraya münâsib olan "ok" ma'nâ-yı 
lügavîsi ile "Utârid" seyyare [si] nin ismidir ve sonbahar ayıdır. "Tir dûhten", 
düşmanın giydiği zırhı ok atıp vücûduna dikmek ve saplamak demektir. 
"Delv", kuyudan su çekilen kova demek olduğu gibi, felekte bir burcun ismi- 
dir; ve "Kavs", sonbahar burçlanndandır ve ağaçlann yapraklannı dökücü 
olan sonbahar dahi Kavs burcundandır. "Delv", dahi bahar günlerinin burcu- 
dur ve bahar günleri yağmurlu olduğundan ağaçların yapraklan ve meyvele- 
ri ve bahçelerin gülleri ve çiçekleri neşv ü nemâ bulur. Ya'ni, rûhânî olan yay 
eğer münkir-i Mesnevî olan şeytânı yaralar ise rûhânî olan kova dahi bu 
MesnevTmn tâliblerinin kalblerinin bahçelerinde maârif-i ilâhiyye meyveleri 
ve çiçekleri bitmek için füyûzât sularıyla doludur. 

-uS"^ ijr^ jy ^y? L> < ^-~* , j- 5 *xa£jlj ^ u^^" y>- 

4229. Uiût eğerçi dalâlet gemisini ktrarsa, âost için Sevr gibi gemi yapar, 

"Hût", lügatte balık ve ıstılâhda felekte bir burcun ismidir. "Sevr", öküz ve 
felekte bir burcun adıdır. Ya'ni, Hût burcu dahi kışın sonundadır. Eğerçi Hût 
mesâbesinde olan beyitlerin ma'nâlan azgın soğuğun ya'ni soğuk münkirin 
dalâlet gemisini kırarsa dost için, dahi hem lügat ve hem de ıstılâh-ı ehl-i nü- 
cûm hasebiyle, zirâata fâidelidir ve sâlikin kalbinde maârif-i ilâhiyye tohum- 
lannın neşv ü nemâsına bâdî olur. 

4230. Sğer güneş JArslan ghi geceyi yutarsa, ondan lale hil'at-i atlas erişir. 

"Esed", lügatte arslan ve ıstılâhda burcun ismidir. Ya'ni, güneş gibi nûrâ- 
nî olan Mesnevî cisimlerin sükûnetine sebeb olan tabiatın karanlığını arslan 
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gibi yırtar. Fakat cisme taalluk eden cevher-i rûha o güneşten la'l gibi kırmı- 
zı atlas libâs erişir. "Kırmızı atlas libâs"dan murâd, aşk-ı ilâhîdir. 

4231. Dier hir vücââ ki, ademden haş gösterir, hirisine zehirdir ve diğerine şe- 
kerdir. 

Ya'ni, adem-i izâfı âleminden bu vücûd-ı izâfî âleminde baş gösterip zâhir 
olan her bir vücûd ve her bir suret birisine zehirdir ve birisine de şekerdir. Bi- 
nâenaleyh bu Mesnevî-i Şerif dahi ba'zı kimselere muzır ve ba'zı kimselere 
de nâfî'dir. 

4232. Dost ol ve nahoş huydan herî ol, tâ ki zehir kii-pçüğünden de şeker yine- 
sini 

"Humre", küçük küp. Ya'ni, ey bu MesnevTyi okuyan ve dinleyen kimse, 
eğer bu ebyât-ı Mesneviden ba'zılan tab'ına hoş gelmezse inkâr etme! Zîrâ 
bu hoş gelmemek senin nefsinin kötü huylanndan dolayıdır veyâhud cehlin- 
dendir. Binâenaleyh Mesnevî-i Şerife karşı nazar-ı inkân kaldır ve dost ol ve 
nefsinin kötü huylanm bırak, tâ ki o senin nefsine acı ve zehir gibi gelen küp- 
ceğizden maârif-i ilâhiyye şekerini yiyesin! 

jji jui jji* (jby oT-ü jjjf is j*j ij j jji* jj^> d~ j 

4233. Ondan dolayı Jârûk'a hir zehir zarar olmadı. JEîrâ ona o ^ârukluk 
tiryakı şeker oldu, 

"Tiryâk-ı fârûkî", bu beyt-i şerîfde cinâs-ı tâm olarak mezkûrdur. Zîrâ "tir- 
yâk-ı fârûkî", birçok eczâdan mürekkeb bir ma'cûndur ki, en müessir zehirin 
te'sîrini izâle eder; ve "Fârûk", bu terkibin mûcidi olan tabibin ismidir; ve "Fâ- 
rûk", Ömer ibnü'l-Hattâb (r.a.) hazretlerinin lakab-ı âlîleridir. Hak ve bâtılı 
tefrik buyurdukları için bu lakab verilmiştir. 

Menkuldür ki, pâdişâhlardan birisi Hz. Ömer'in huzuruna bir Arab atı ve 
bir beyaz doğan kuşu ve düşmanın kahn için mühlik bir zehir ile dolu bir şi- 
şe hediye getirdi. Hz. Ömer atı geri gönderdi ve doğanın bağını çözüp âzâd 
etti ve zehr-i katili dahi "Düşmanlann en düşmanı nefısdir ve zehr-i katil 
onun lâyıkıdır!" deyip o zehri elçinin önünde kendileri içti; ve bu zehir aslâ 
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kendilerinin vücûd-ı şeriflerine zarar olmadı. Elçi bu hâîi görüp derhal müs- 
lüman oldu. 

* 

Cenâb-ı Hakk'a hamd ü senâ olsun ki, inâyet-i Yezdân ve himmet-i 
merdân ile bu V. cildin şerhi dahi 18 Cumâdi'l-âhire 1354 hicrî ve 1 Eylül 
1351 Rûmî ve 15 Eylül 935 milâdî târihinde cumartesi günü sâat-i vasatî 
ile dördü yirmi dakîka gecede hitâm buldu. Ve sallallâhü alâ seyyidinâ 
Muhammedini'n-Nebiyyi'l-Ümmiyyi ve alâ âlihî ve ashâbihî ecmaîn! 

şârih-i fakîr 
Ahmed Avnî 
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